
 

อัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ 
 

นายดิเรก หงษ์ทอง 

วิทยานิพนธ์นี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญาอักษรศาสตรดุษฎีบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาไทย ภาควิชาภาษาไทย 

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 
ปีการศึกษา 2559 

ลิขสิทธิ์ของจุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย 

 

 



 

 

IDENTITY AND CULTURAL HYBRIDIZATION IN SONGS OF NORTHERN KHMER SPEAKERS  
IN THE SOUTHERN PART OF NORTHEASTERN THAILAND 

 

Mr. Direk Hongthong 

A Dissertation Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 
for the Degree of Doctor of Philosophy Program in Thai 

Department of Thai 
Faculty of Arts 

Chulalongkorn University 
Academic Year 2016 

Copyright of Chulalongkorn University 

 

 



 

 

หัวข้อวิทยานิพนธ์ อัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงของผู้
พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ 

โดย นายดิเรก หงษ์ทอง 
สาขาวิชา ภาษาไทย 
อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก อาจารย์ ดร.ใกล้รุ่ง อามระดิษ 
  

คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย อนุมัติให้นับวิทยานิพนธ์ฉบับนี้เป็นส่วนหนึ่ง
ของการศึกษาตามหลักสูตรปริญญาดุษฎีบัณฑิต 

 

 คณบดีคณะอักษรศาสตร์ 

(รองศาสตราจารย์ ดร.กิ่งกาญจน์ เทพกาญจนา) 

คณะกรรมการสอบวิทยานิพนธ์ 

 ประธานกรรมการ 

(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิริพร ภักดีผาสุข) 

 อาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์หลัก 

(อาจารย์ ดร.ใกล้รุ่ง อามระดิษ) 

 กรรมการ 

(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ปรมินท์ จารุวร) 

 กรรมการ 

(อาจารย์ ดร.ดาวเรือง วิทยารัฐ) 

 กรรมการภายนอกมหาวิทยาลัย 

(รองศาสตราจารย์ ดร.ดวงเด่น บุญปก) 

 กรรมการภายนอกมหาวิทยาลัย 

(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.กังวล คัชชิมา) 

 

 



 ง 

 

 

บทคั ดย่อ ภาษาไทย 

ดิเรก หงษ์ทอง : อัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสาน
ตอนใต้ (IDENTITY AND CULTURAL HYBRIDIZATION IN SONGS OF NORTHERN KHMER 
SPEAKERS IN THE SOUTHERN PART OF NORTHEASTERN THAILAND) อ.ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์
หลัก: อ. ดร.ใกล้รุ่ง อามระดิษ{, 371 หน้า. 

วิทยานิพนธ์เรื่องนี้มุ่งศึกษาเพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ในฐานะวรรณคดีท้องถิ่น
ประเภทลายลักษณ์ที่ส าคัญประเภทหนึ่งของไทย โดยใช้เพลงกันตรึมจ านวน 250 ชุดที่ผลิตตั้งแต่ทศวรรษ 2520 
จนถึงพ.ศ. 2554 เป็นข้อมูลในการศึกษา  มีวัตถุประสงค์ของการศึกษา 3 ประการประกอบด้วยการศึกษาพัฒนาการ
ด้านรูปแบบการประพันธ์ เนื้อหาและการใช้ภาษาในเพลงกันตรึม การวิเคราะห์ศึกษาอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ที่ปรากฏในเพลงของชนกลุ่มนี้ และการศึกษาการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงดังกล่าว
โดยพิจารณาประกอบกับปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรม 

ในการศึกษาพัฒนาการของเพลงกันตรึม พนว่าเนื้อเพลงกันตรึมโบราณส่วนใหญ่นิยมแต่งด้วยรูปแบบค า
ประพันธ์เขมรโบราณ มีเนื้อหาเกี่ยวกับชีวิตของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นเก่า และใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นภาษา
หลักในการแต่ง ส่วนเพลงกันตรึมประยุกต์แต่งด้วยค าประพันธ์ชนิดใหม่ของเขมรร่วมกับค าประพันธ์ไทย  เนื้อหา
กล่าวถึงวิถีชีวิตของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ที่มีปฏิสัมพันธ์กับชนหลายกลุ่มทั้งในประเทศและในโลก  และใช้
ภาษาหลากหลายผสมกันในการแต่ง เช่น ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษาไทย และภาษาลาวอีสาน 

เมื่อศึกษาการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงกันตรึมพบว่า เพลงกันตรึมโบราณแสดงการผสมผสาน
ระหว่างวัฒนธรรมร่วมในกลุ่มชาติพันธ์ุเขมรกับวัฒนธรรมของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย ส่งผลให้ยังคงแสดงความเป็น
เขมรอย่างเข้มข้น โดยมีปัจจัยส าคัญที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสานดังกล่าวคือความส านึกอย่างแรงกล้าในความเป็น
ชาติพันธุ์เขมร ส่วนเพลงกันตรึมประยุกต์แสดงการผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมเขมรกับวัฒนธรรมไทยและ
วัฒนธรรมอื่นๆ ท าให้เพลงมีความเป็นไทยมากขึ้น โดยมีปัจจัยส าคัญที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสานทางวัฒนธรรมคือ 
อิทธพิลทางการเมืองการปกครองของรัฐไทย อิทธิพลทางวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์อื่นในภาคอีสาน และกระแส
โลกาภิวัตน์ 

อัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยท่ีพบในเพลงมีทั้งอัตลักษณ์ร่วมของคนทุกรุ่น (เช่น ผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยทุกรุ่นเป็นพุทธศาสนิกชนที่เคร่งครัด แต่ก็เป็นคอสุราด้วย) อัตลักษณ์ที่มีพลวัตของคนต่างรุ่น (เช่น ผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นเก่าเป็นคนเขมร ส่วนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่เป็นคนไทย) และอัตลักษณ์ใหม่ของคนรุ่น
ใหม ่(เช่น ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่เป็นผู้สืบทอดวัฒนธรรมและอารยธรรมเขมรโบราณในบริบทสังคมไทย) 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ 

# # 5180503022 : MAJOR THAI 
KEYWORDS: KANTREUM / IDENTITY / CULTURAL HYBRIDIZATION / NORTHERN KHMER / NORTHEASTERN 
THAILAND / ETHNIC MINORITY 

DIREK HONGTHONG: IDENTITY AND CULTURAL HYBRIDIZATION IN SONGS OF NORTHERN KHMER 
SPEAKERS IN THE SOUTHERN PART OF NORTHEASTERN THAILAND. ADVISOR: KLAIRUNG 
AMRATISHA, Ph.D.{, 371 pp. 

This thesis aims to study songs of Northern Khmer speakers in the Southern part of 
Northeastern Thailand as one of the important genres of written local literature of the country. The data 
used consists of 250 albums of Kantreum song produced between the late 1970s and 2011. Three 
purposes of this study include: to explore the development of Kantreum song in terms of its 
versification, content, and language used in the lyrics, to analyze the identities of Northern Khmer 
speakers in the Southern part of Northeastern Thailand as seen in the songs, and to explore the cultural 
hybridization in Kantreum song together with social and cultural factors. 

Concerning the development of Kantreum lyrics, it is found that classical Kantreum song 
employs traditional Khmer versification with contents dealing with life of the old generation of Khmer 
speakers and composed in Northern Khmer. Modern Kantreum song, on the other hand, uses both 
modern Khmer versification and Thai versification with contents concerning life of the young Khmer 
speakers and their interaction with other ethnic groups both inside and outside Thailand. Languages used 
in the songs are mainly mixed between Northern Khmer, Thai and Isan. 

In terms of cultural hybridization, classical Kantreum song which maintains a high level of 
Khmerness is a result of the hybridization between the shared culture of Khmer ethnics and the 
Northern Khmer culture with the strong awareness of being Khmer as the main factor of this process. As 
for modern Kantreum song, the hybridization between Khmer culture and other cultures, Thai in 
particular, makes the song be more Thai than Khmer. The main factors responsible for this process 
consist of political influence from the Thai state, cultural influence from other Isan ethnic groups and 
globalization.   

Identities of Northern Khmer speakers as seen in Kantreum song include shared identities of 
every generation (e.g. Northern Khmer speakers of all generations are fervent Buddhist and also heavy 
drinkers), dynamic identities of different generations (e.g. Old generation is Khmer while young generation 
is Thai), and new identities of the young generation (e.g. Young generation of Khmer speaker is the 
inheritor of ancient Khmer culture and civilization in the Thai context).                   
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บทที่ 1 
บทน า 

 
1.1 ความส าคัญของปัญหาวิจัย  

 ประเทศไทยเป็นประเทศที่มีประชากรหลายชาติหลายภาษาอาศัยอยู่ร่วมกัน นักภาษาศาสตร์
พบว่าประชาชนไทยประมาณร้อยละ 91 เป็นผู้ใช้ภาษาตระกูลไทเป็นภาษาแม่ ส่วนประชาชนอีก
ประมาณร้อยละ 9 พูดภาษาตระกูลอ่ืนเป็นภาษาแม่ ในบรรดาชนกลุ่มหลังนี้มีผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย
อยู่มากที่สุดราว 1,400,000 คนทั่วประเทศหรือคิดเป็นร้อยละ 3 ของประชากรไทยทั้งหมด ชนกลุ่มนี้
อาศัยอยู่ตามจังหวัดชายแดนของไทยที่ติดกับประเทศกัมพูชา ส่วนใหญ่อยู่ในอีสานตอนใต้ โดยเฉพาะ
จังหวัดสุรินทร์ ศรีสะเกษและบุรีรัมย์ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2547)  
 

 
ภาพที่ 1 แผนที่แสดง 3 จังหวัดในอีสานตอนใต้ของไทย 

 

 ดินแดนอีสานตอนใต้ตั้ งอยู่บนที่ ราบสูงโคราช  ครอบคลุมพ้ืนที่  5  จั งหวัดในภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ ได้แก่ นครราชสีมา บุรีรัมย์ สุรินทร์ ศรีสะเกษและอุบลราชธานี และเป็นที่อยู่
ของประชาชนหลายชาติหลายภาษา เช่น กูย เขมรถิ่นไทย ไทยเชื้อสายจีน และลาวอีสานซึ่งมีจ านวน
มากที่สุด อย่างไรก็ตาม หลักฐานทางโบราณคดีและประวัติศาสตร์บ่งชี้ว่ากลุ่มชนที่อาศัยอยู่ในอีสาน
ตอนใต้มายาวนานกว่าชนกลุ่มอ่ืนน่าจะได้แก่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย หลักฐานทางโบราณคดีที่ส าคัญ
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คือปราสาทโบราณแบบเขมรในพ้ืนที่จังหวัดบุรีรัมย์ สุรินทร์และศรีสะเกษที่มีมากกว่า 100 แห่งซึ่ง
สร้างในสมัยที่ดินแดนแถบนี้อยู่ภายใต้การปกครองของอาณาจักรเขมรโบราณในสมัยเจนละ (พ.ศ. 
1093-1345) และสมัยพระนคร (พ.ศ. 1345-1974) มีปราสาทภูมิ (คณะกรรมการอ านวยการจัดงาน
เฉลิมพระเกียรติ พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว,2544b)โปนที่จังหวัดสุรินทร์เป็นโบราณสถานที่เก่าแก่
ที่สุด สร้างราวครึ่งแรกของพุทธศตวรรษที่ 13 และมีโบราณสถานอ่ืนๆ ที่สร้างต่อเนื่องมาทุกศตวรรษ 
โดยเฉพาะในศตวรรษที่ 18 ในสมัยของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 (พ.ศ. 1724-1762) ซึ่งเป็นยุคที่รุ่งเรือง
ที่สุดของอาณาจักรพระนคร เมื่อศึกษาโบราณสถานเหล่านี้ประกอบกับร่องรอยของชุมชนโบราณ 
โบราณวัตถุแบบเขมรที่ขุดได้จากพ้ืนที่รอบปราสาท และจารึกภาษาเขมรโบราณที่กล่าวถึงรายชื่อของ
ข้ารับใช้และเจ้าหน้าที่ผู้ดูแลปราสาทน าไปสู่การสันนิษฐานว่าชาวเขมรโบราณน่าจะอาศัยอยู่ในอีสาน
ตอนใต้มาตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 13 (ราวพุทธศตวรรษที่ 19-20) หรืออาจอยู่มาก่อนหน้านี้ (ธิดา 
สาระยา, 2535;  คณะกรรมการอ านวยการจัดงานเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว , 
2542, 2544a, 2544b) แต่หลังจากสมัยของพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 อาณาจักรเขมรโบราณเริ่มเข้าสู่ยุค
ตกต่ าและล่มสลายลง1 อเล็กซานดรา เดนิส (Denes, 2012) ตั้งข้อสังเกตว่าหลังการล่มสลายของ
อาณาจักรพระนครในปี พ.ศ. 1974 เรื่องราวของชาวเขมรในอีสานตอนใต้อยู่ในภาวะคลุมเครือราว 
350 ปีเนื่องจากไม่มีเอกสารใดๆ บันทึกประวัติศาสตร์ของชนกลุ่มนี้ไว้ ธวัช ปุณโณทก (2527) 
สันนิษฐานว่าในช่วงเวลาดังกล่าว หัวเมืองต่างๆ บนที่ราบสูงโคราชน่าจะเป็นอิสระจากอาณาจักรเขมร
และไม่ได้มีความส าคัญต่ออาณาจักรไทยมากนัก จึงไม่มีการกล่าวถึงในประวัติศาสตร์สมัยอยุธยา
ตอนต้นและตอนกลาง แต่มาปรากฏเรื่องราวครั้งแรกในสมัยอยุธยาตอนปลาย                                    

เอกสารประวัติศาสตร์ไทยเรื่อง พงศาวดารหัวเมืองมณฑลอีสาน ซึ่งเรียบเรียงขึ้นเมื่อปี พ.ศ. 
2447 ในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวในช่วงที่สยามก าลัง “เกิดกรณีพิพาทเกี่ยวกับ
ปัญหาเขตแดนในหัวเมืองอีสานกับจักรวรรดินิยมฝรั่งเศส”2 (อมรวงศ์วิจิตร, 2539: 3) ได้บันทึก

                                           

 
1
 นักวิชาการชาวตะวันตกหลายคนตั้งข้อสันนิษฐานเกี่ยวกับสาเหตุของการล่มสลายของอาณาจักรพระนครไว้ต่างกัน 

เบญจวรรณ นาราสัจจ์ (2549) สรุปข้อสันนิษฐานดังกล่าวไว้ดังนี้ (1.) การโจมตีของกองทัพอยุธยาในปี พ.ศ. 1974 (2.) การ
เปลี่ยนไปนับถือพุทธศาสนานิกายเถรวาทซึ่งเน้นความสงบและสันติจนเป็นเหตุให้อ านาจของอาณาจักรลดลง (3.) ความเหนื่อยล้า
ของแรงงานจากการท างานหนักเป็นเวลานานเพ่ือก่อสร้างศาสนสถานจ านวนมาก (4.) การประสบปัญหาเร่ืองการจัดการระบบ
ชลประทานและการเปลี่ยนทิศทางการไหลของน้ า และ (5.) การขยายตัวของการค้าทางทะเลระหว่างจีนกับเอเชียตะวันออกเฉียง
ใต้จนท าให้ต้องย้ายเมืองหลวงจากอาณาจักรพระนครลงมาทางใต้เพ่ือความสะดวกในการท าการค้าและควบคุมเส้นทางการค้าทาง
น้ า   

 
2 ช่วงต้นปี พ.ศ. 2447 สยามต้องยกเมืองหลวงพระบางและดินแดนทางใต้ของเทือกเขาพนมดงรักให้แก่ฝร่ังเศส  

เพ่ือแลกกับเมืองจันทบุรี ต่อมาในปี พ.ศ. 2450 ต้องยกเมืองพระตะบอง เสียมเรียบและศรีโสภณให้แก่ฝร่ังเศส เพ่ือแลกกับเมือง
ด่านซ้าย ตราด และเกาะต่างๆ (คณะกรรมการอ านวยการจัดงานเฉลิมพระเกียรติ พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว, 2544b)   
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ความสัมพันธ์ระหว่างราชส านักสยามกับหัวเมืองเขมรป่าดงในช่วงปลายสมัยอยุธยาเอาไว้ในต านาน
เรื่องช้างเผือกแตกโรง ต านานเรื่องนี้เล่าเหตุการณ์ช้างเผือกของพระท่ีนั่งสุริยามรินทร์แตกโรงเข้าไปใน
ป่าทางฝั่งแม่น้ ามูลบนที่ราบสูงโคราช พระองค์ทรงมอบหมายให้ขุนนางพ่ีน้อง 2 คนคุมไพร่พลออก
ติดตาม ก าลังของราชส านักได้รับความช่วยเหลือจากพวก “เขมร, ส่วยป่าดง” หลังจากทรงได้
ช้างเผือกกลับคืนมา พระองค์ได้ทรงแต่งตั้งชาวเขมรส่วยป่าดงกลุ่มนี้เป็นขุนนางท้องถิ่นต าแหน่ง 
เจ้าเมือง ท าหน้าที่คุมคนในพ้ืนที่ ส่งส่วยของป่าและข้าทาสให้แก่ราชส านัก และสนับสนุนด้านก าลัง
พลทั้งในยามสงบและยามเกิดศึกสงคราม (อมรวงศ์วิจิตร, 2506; Paitoon, 1984)   
 ในสมัยธนบุรีมีหลักฐานว่าก าลังพลจากหัวเมืองเขมรป่าดงได้เข้าร่วมในกองทัพของสมเด็จ
พระเจ้ากรุงธนบุรีครั้งโปรดให้ยกทัพไปปราบจลาจลที่กัมพูชาเมื่อปี พ.ศ. 2324 หลังเสร็จศึกมีการ
กวาดต้อนและเกลี้ยกล่อมขุนนางและราษฎรชาวกัมพูชาจากหลายเมือง เช่น เมืองประทายสมันต์และ
เสียมเรียบให้ขึ้นมาอยู่ทางหัวเมืองเขมรป่าดง โดยกระจายไปตามพ้ืนทีต่่างๆ เช่น โคกเมืองแปะซึ่งเป็น
ที่ตั้งของเมืองบุรีรัมย์ในปัจจุบัน เมืองประทายสมันต์ เมืองสังขะ และบริเวณตอนเหนือของล าน้ ามูลใน
เขตจังหวัดสุรินทร์ และเมืองขุขันธ์ในเขตจังหวัดศรีสะเกษ (บรรณ สวันตรัจฉ์, 2553) 
 ในสมัยรัตนโกสินทร ์งานศึกษาของนักวิชาการไทยหลายคนยังพบด้วยว่ามีชาวกัมพูชาอพยพ
ขึ้นมาเป็นระลอกๆ ผ่านทางช่องเขาที่มีอยู่มากมายบนเทือกเขาพนมดงรักเพ่ือมาตั้งถิ่นฐานในอีสาน
ตอนใต ้(สุริยา สอดส่องกฤษ, 2537; สมคิด พรมจุ้ย และคณะ, 2546) กลุ่มชาวเขมรที่อยู่มาก่อนและ
กลุ่มท่ีอพยพมาภายหลังเริ่มมีสถานภาพเป็นพลเมืองไทยอย่างเป็นทางการในสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ในช่วงนี้ราชส านักสยามก าลังเผชิญภัยคุกคามจากจักรวรรดินิยมตะวันตก  
จึงต้องปฏิรูปการปกครองประเทศด้วยวิธีการส่วนหนึ่งคือการจัดส่งข้าหลวงจากส่วนกลางเข้าไป
ปกครองท้องถิ่นและการเปลี่ยนชื่อมณฑลและหัวเมืองรอบนอกเพ่ือลบชื่อที่แสดงความเป็นชาติพันธุ์
อ่ืนออกไป ชื่อมณฑลลาวกาวจึงถูกเปลี่ยนเป็นมณฑลตะวันออกเฉียงเหนือในปี พ.ศ. 2442 และ
เปลี่ยนอีกครั้งหนึ่งเป็นมณฑลอีสานในปีถัดมา ในช่วงเวลานี้ยังมีการเปลี่ยนแปลงที่เกี่ยวข้องกับ
ราษฎรโดยตรง เช่น การเกลี้ยกล่อมให้ราษฎรเป็นทหารรับใช้ชาติหรือก าหนดให้เสียเงินรัชชูปการ  
แต่ที่ส าคัญคือการก าหนดให้ราษฎรกรอกในช่องสัญชาติว่าเป็น “ชาติไทยบังคับสยาม” โดยห้ามเขียน
ว่าชาติลาว เขมร หรือกูยเด็ดขาดเพ่ือท าให้ราษฎรรู้สึกว่าตนเองเป็นคนไทย (ไพฑูรย์ มีกุศล, 2517) 
คริส เบเคอร์ และ ผาสุก พงษ์ไพจิตร (2558) วิเคราะห์ว่าวิธีการเหล่านี้เป็นการมอบสถานะพลเมือง
ให้แก่ราษฎรในชาติ ยึดโยงประชาชนเข้ากับรัฐ และท าให้ประชาชนหลายชาติพันธุ์ในชาติกลายเป็น
คนกลุ่มใหม่ที่มีเชื้อชาติเดียวกัน นอกจากการยึดโยงด้วยวิธีดังกล่าว รัฐไทยยังใช้วิธีอ่ืนๆ อีกด้วย เช่น 
วิธีการแรกคือการจัดการศึกษาภาคบังคับแก่ประชาชน ไพฑูรย์ มีกุศล (Paitoon, 1984) อธิบายว่ารัฐ
ไทยเริ่มจัดการศึกษาให้แก่ประชาชนในอีสานตอนใต้ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2443 แต่การศึกษาในยุคเริ่มต้นนี้
ยังมีไม่ทั่วถึง จนกระทั่งหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครองจากระบอบสมบูรณาญาสิทธิราชย์มาเป็น
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ระบอบประชาธิปไตยในปี พ.ศ. 2475 รัฐบาลได้มีนโยบายผลักดันให้อ าเภอทุกแห่งจัดตั้งโรงเรียนทุก
ต าบลและบังคับเด็กไทยทุกคนที่มีอายุระหว่าง 7-14 ปีให้เข้าศึกษาจนกว่าจะส าเร็จการศึกษาชั้น
ประถมศึกษาปีที่ 4 เพ่ือเป็นการเตรียมพร้อมอย่างดีที่สุดส าหรับการปกครองในระบอบประชาธิปไตย 
หลังจากนั้นต่อมาได้มีการจัดการการศึกษาที่เข้มข้นมากขึ้น ส่งผลให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเข้าถึง
การศึกษาในระบบของรัฐมากยิ่งขึ้น วิธีการต่อมาคือการลดความเป็นอื่นและเพ่ิมความเป็นไทย วิธีการ
นี้เกิดขึ้นทั้งในระดับประเทศและระดับท้องถิ่น แถมสุข นุ่มนนท์ (2544) ให้ข้อมูลว่าในปี พ.ศ. 2482 
มีการเปลี่ยนชื่อประเทศจาก “สยาม” เป็น “ไทย” และห้ามใช้ค าเรียกคนไทยภาคต่างๆ ว่า “ไทย
เหนือ, ไทยอีสาน, ไทยใต้ หรือ ไทยมุสลิม” ให้ใช้แต่ค าเรียกว่า “คนไทย” เพียงค าเดียว นอกจากนี้
อัครพล บริกุล (2540) ยังให้ข้อมูลเพ่ิมเติมว่าในปี พ.ศ. 2486 รัฐบาลมีค าสั่งให้เปลี่ยนหรือแปลชื่อ
หมู่บ้านในอีสานตอนใต้ซึ่งมักเป็นชื่อภาษาเขมรถิ่นไทยให้เป็นชื่อภาษาไทยที่เข้าใจง่าย วิธีการสุดท้าย
คือการสร้างส านึกเรื่องพรมแดนของรัฐชาติ ปีเตอร์ เวล (2002, 2007) อธิบายว่าราวต้นทศวรรษ 
2500 ได้เกิดความขัดแย้งระหว่างไทยกับกัมพูชาเรื่องการอ้างสิทธิ์เหนือปราสาทพระวิหาร เหตุการณ์
นี้น าไปสู่การปิดชายแดนไทย-กัมพูชาและต่อมาได้กระตุ้นให้กษัตริย์ของกัมพูชาคือสมเด็จพระนโรดม 
สีหนุทรงน าเรื่องนี้ขึ้นฟ้องต่อศาลโลกในปี พ.ศ. 2502 จากนั้นในปี พ.ศ. 2505 ศาลโลกได้ตัดสินให้
ปราสาทพระวิหารตกเป็นของกัมพูชา ผลจากการปิดชายแดนและการเสียปราสาทพระวิหารท าให้ 
ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยไม่สามารถเดินทางขึ้นลงระหว่างไทยและกัมพูชาได้อย่างอิสระเช่นในอดีต 
เหตุการณ์เหล่านี้มีส่วนกระตุ้นให้ชนกลุ่มนี้ตระหนักถึงความส าคัญของพรมแดนและรัฐชาติมากขึ้น 
ต่างจากในอดีตท่ีรัฐชาติไม่ได้มีบทบาทเหนือผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยนัก แม้รัฐจะแสดงอ านาจผ่านการ
จัดเก็บภาษี แต่ข้าราชการที่มาด าเนินการในเรื่องนี้ยังคงเป็นคนในท้องถิ่นที่พูดภาษาเขมรถิ่นไทย  
 การที่กลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอาศัยอยู่ในอีสานตอนใต้มายาวนานและต่อเนื่อง
นับตั้งแต่สมัยที่อาณาจักรเขมรโบราณเรืองอ านาจเหนือดินแดนแถบนี้จนถึงสมัยที่ไทยเข้ามามีอ านาจ
แทนที่ การที่มีคนกัมพูชาอพยพข้ึนมาเป็นระลอกๆ เพื่อมาอยู่อาศัยร่วมกับชาวเขมรกลุ่มเดิม และช่วง
ระยะเวลาอันยาวนานก่อนที่รัฐไทยจะมีอ านาจเบ็ดเสร็จเหนือคนกลุ่มนี้ท าให้วัฒนธรรมของกลุ่มชน 
ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยได้รับการสืบทอดมาไม่ขาดสาย มีวัฒนธรรมหลายอย่างที่บ่งชี้ตัวตนของชน
กลุ่มนี้อย่างชัดเจน ไม่ว่าจะเป็นประเพณีพิธีกรรม เช่น พิธีโจลมาม็วด (พิธีเข้าทรง) ประเพณีแซนการ์ 
(แต่งงาน) หรือประเพณีแซนโฎนตา (บุญสารทเดือนสิบ) เครื่องแต่งกาย เช่น ผ้าโฮล อาหาร เช่น 
ลแว-กดาม (แกงคั่วปู) หรือขนมกันตเรือ็ม (คล้ายขนมเจาะหู) และที่เด่นชัดที่สุดคือภาษาเขมรถิ่นไทย



 
 

 

5 

ซึ่งเป็นวิธภาษา3 หรือภาษาย่อยภาษาหนึ่งของภาษาเขมร นักวิชาการด้านเขมรศึกษาเชื่อว่าภาษานี้
แยกตัวจากวิธภาษาอ่ืนๆ ของภาษาเขมรประมาณช่วงกลางพุทธศตวรรษที่ 20 หลังจากอาณาจักร
พระนครล่มสลายและมีพัฒนาการต่อมาตามล าพังนานกว่า 3 ศตวรรษจนเกือบแยกขาดจากภาษา
เขมรกลางที่ใช้สื่อสารกันในกัมพูชา (Thel, 1985; De Bernon, 1988) ความเปลี่ยนแปลงของภาษา
เขมรถิ่นไทยเกิดขึ้นอย่างมากเมื่ออีสานตอนใต้เข้ารวมอยู่ภายใต้การปกครองของสยามซึ่งมีประชาชน
ส่วนใหญ่ใช้ภาษาตระกูลไท ความเปลี่ยนแปลงนี้ส่งผลให้ภาษาเขมรถิ่นไทยมีลักษณะแตกต่างจาก
ภาษาเขมรถิ่นอ่ืนอย่างเห็นได้ชัด งานศึกษาภาษาเขมรถิ่นไทยและงานศึกษาเปรียบเทียบภาษาเขมร
ถิ่นไทยกับภาษาเขมรกลางของนักภาษาศาสตร์ (Smalley, 1964; ฑะนัน จันทรุพันธุ์ และ ชาติชาย 
พรหมจักรินทร์, 2521; Vail, 2006) พบว่าภาษาทั้งสองนี้มีความแตกต่างกันในด้านระบบเสียง 
ค าศัพท์ และไวยากรณ์4   
 วัฒนธรรมอีกประเภทหนึ่งซึ่งบ่งชี้ตัวตนของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอย่างชัดเจนมาก
เนื่องจากใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นสื่อคือวัฒนธรรมทางดนตรี โดยเฉพาะอย่างยิ่งเพลงประเภทต่างๆ 
ที่มีเนื้อร้องเป็นภาษาเขมรถิ่นไทย แม้เพลงเหล่านี้จ านวนหนึ่งจะหมดบทบาทไปแล้วในสังคม  
ไม่สามารถหาฟังได้ในปัจจุบัน5  แต่ก็ยังมีเพลงอีกหลายประเภทที่ยังคงได้รับการสืบทอดต่อมา เช่น 
“จเรียงตร๊ด” “จเรียง-บเริน” และ “กันตรึม”(สมจิตร พ่วงบุตร, 2527a)   

                                           
 3 วิธภาษา (language variety) หมายถึง ภาษาย่อยของภาษาใดภาษาหนึ่งซึ่งมีลักษณะแตกต่างไปจากภาษาย่อยอื่นๆ 
เช่น ภาษาย่อยของภาษาอังกฤษประกอบไปด้วยภาษาอังกฤษแบบอังกฤษ ภาษาอังกฤษแบบอเมริกัน และภาษาอังกฤษแบบ
อินเดีย เป็นต้น (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ์, 2556)  

 4 ภาษาเขมรถิ่นไทยมีลักษณะหลายประการที่ต่างไปจากภาษาเขมรกลาง ประการแรกคือมีการสืบทอดลักษณะดั้งเดิม
ของภาษาเขมรเอาไว้ เช่น การออกเสียงพยัญชนะต้น r- <ร-> แบบรัวและชัดเจนและการออกเสียงพยัญชนะสะกด -r <-ร> ซึ่งไม่
พบแล้วในภาษาเขมรกลาง ประการถัดมาคือมีการใช้ศัพท์ที่มีลักษณะเฉพาะทางเสียงและความหมาย เช่นการใช้ค าว่า “คม้าด 
(กระผม/ผม)” ซึ่งเป็นค าสรรพนามที่เพศชายใช้เรียกขานตนเองด้วยความสุภาพ กร่อนมาจาก “ខ្ញុំ/คโญ็ม”+ “បាទ/บาด” ส่วนผู้หญิง
เรียกขานตนเองด้วยความสุภาพว่า “คโญ็ม (ดิฉัน)” “โญ็ม (หนู)” หรือ “เนียง (นาง)” ต่างจากภาษาเขมรกลางที่คนทุกเพศเรียก
ขานตนเองด้วยค าเดียวกันคือ “คโญ็ม (ខ្ញុំ)” ประการสุดท้ายคือการได้รับอิทธิพลของภาษาไทยทั้งในด้านเสียง ค าศัพท์และ
ไวยากรณ์ เช่น การรับเสียงพยัญชนะต้น f- <ฟ-> การยืมค าไทยจ านวนมากแล้วปรับเสียงให้เข้ากับลักษณะการออกเสียงในภาษา
เขมรถิ่นไทยซึ่งไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์ รวมทั้งการเรียงค าในประโยคที่เลียนแบบโครงสร้างประโยคในภาษาไทย เช่น “ไปไหน
มา?” รับมาใช้เป็น “เติว็ (ไป) +นา (ไหน) +โม (มา)” แทนที่จะใช้แบบเดิมหรือใช้เหมือนภาษาเขมรกลางคือ “មក/โม้ก (มา) + ពី/ปี 
(จาก)+ ណា/นา (ไหน)” รายละเอียดทั้งหมดเกี่ยวกับลักษณะต่างๆ เหล่านี้ โปรดดูใน ฑะณัน จันทรพันธุ์ และ ชาติชาย พรหม
จักรินทร์, 2521; ประกอบ ผลงาม, 2538; สุนทรี สังวรราชทรัพย์, 2539; สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และ อรวรรณ ภูอิสระกิจ, 2539; 
สุริยา สอดส่องกฤษ, 2541; De Bernon, 1986, 1988 และ Bauer, 1989   

 
5 เพลงเหล่านี้ประกอบด้วยเพลง 3 ประเภทใหญ่ๆ ประเภทแรกคือเพลงที่ร้องเกี้ยวพาราสี เช่น “จเรียงซันตู๊จ” (เพลง

ที่ชายร้องเกี้ยวสาวพร้อมกับหย่อน “ซันตู๊จ” หรือเบ็ดติดเหยื่อเป็นขนมลงตรงหน้าหญิงที่หมายปอง ใช้ร้องเล่นในประเพณีต่างๆ) 
“จเรียงปังนา” (เพลงร้องโต้ตอบซึ่งต้องร้องค าสร้อยว่า “เอาวาปางนากอเมนเฮย... (ค าแปล เอาวะปางนาก็ใช่เฮย...)” หลังจบเนื้อ
เพลง 1 วรรค) “จเรียงเป็ยอังโกง” (เพลงร้องโต้ตอบระหว่างชายหญิงคลอเสียง “เป็ยอังโกง” หรือปี่อังโกง) “จเรียงเป็ยออ” 
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 “จเรียงตร๊ด” ตั้งชื่อเพลงตามชื่อเทศกาล “ตร๊ด (ตรุษ)” การแสดงนี้เป็นการร้องร าเป็นขบวน
เวียนไปตามบ้านเรือนในชุมชนหรือตามหมู่บ้านต่างๆ ในช่วงเทศกาลสงกรานต์ เพ่ือรับของบริจาค
แล้วน าไปท าบุญที่วัดหรือใช้เป็นทุนก่อสร้างหรือซ่อมแซมสาธารณูปโภคของชุมชนหรือหมู่บ้าน
ใกล้เคียง(อัครพล บริกุล, 2540) คณะร้องร าเพลงนี้ประกอบด้วยนักร้อง นักดนตรี ตัวตลก คนถือ
บาตรรับบริจาค และคนจดบัญชีรายการบริจาค เพลงที่ขับร้องมีเนื้อหาส าคัญ 3 ส่วนคือการเชิญร่วม
ท าบุญ อวยพรและกล่าวลาเจ้าของบ้านแต่ละหลังที่คณะตรุษแวะเวียนไป (เครือจิต ศรีบุญนาค, 
2534, 2542, 2546) การเล่นเพลงนี้อาจเล่นติดต่อกัน 2-3 วันจนกว่าจะเวียนไปครบทุกหลังคาเรือน 
จากนั้นคณะจะน าเงินและของบริจาคไปถวายวัดหรือมอบแก่ผู้ หลักผู้ใหญ่เพ่ือน าไปบริหารงาน
สาธารณประโยชน์ต่อไป (สมจิตร พ่วงบุตร, 2527; รัตติยา มีเจริญ, 2557) เพลงนี้นิยมร้องเล่นใน
วัฒนธรรมมุขปาฐะ ไม่พบการผลิตเพ่ือจ าหน่ายในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์แต่อย่างใด ในปัจจุบัน
มีการผนวกท านองเพลงตรุษเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของเพลงที่ได้รับความนิยมมากกว่าคือเพลงกันตรึม  
 ส่วนเพลง “จเรียง-บเริน” นักวิชาการไทยและกัมพูชาสันนิษฐานถึงที่มาของชื่อ “บเริน” ไว้
ต่างกัน นักวิชาการไทยสันนิษฐานว่าชื่อนี้แผลงมาจากค าว่า “บไร” ในภาษาข่าหมายถึงแคน(สุวคนธ์ 
ชัญถาวร, 2536) แต่นักวิชาการกัมพูชาสันนิษฐานว่าชื่อนี้เป็นภาษากูยหมายถึง ความสบายเบิกบาน
(កកវ ណារ ុំ, ២០០៥) การแสดง “จเรียง-บเริน” พัฒนามาจาก “จเรียงเป็ยอังโกง”  ราวปี พ.ศ. 2484 ด้วย

อิทธิพลของหมอล ากลอนของชาวลาวอีสานท าให้เกิดการปรับเปลี่ยนจากการเป่าปี่อังโกงมาเป็นการ
เป่าแคนคลอการขับร้องโต้ตอบกันของนักร้องชาย-หญิงซึ่งถามตอบกันในแนวปุจฉา-วิสัชนา โดยมี 

                                                                                                                         
(เพลงร้องโต้ตอบระหว่างชายหญิงคลอเสียง  “เป็ยออ” หรือปี่อ้อ) ประเภทที่สองคือเพลงที่ ร้องเล่านิทาน ต านานและ
ประวัติศาสตร์ เช่น “จเรียง-จเป็ย” (เพลงร้องประกอบการดีด “จเป็ย” หรือกระจับปี่) “จเรียง-จรวง” (เพลงร้องโต้ตอบขับนิทาน
หรือต านานคลอเสียงปี่อังโกล) “จเรียง-ตรัว” (เพลงร้องโต้ตอบขับนิทานหรือต านานคลอเสียง “ตรัว” หรือซอ) และประเภท
สุดท้ายคือเพลงที่มีเนื้อหาตลกขบขัน เช่น “จเรียงกันตร็อ๊̣บไก” (เพลงร้องที่อาศัยการปรบมือให้จังหวะ ร้องเป็นบทสั้นๆ เกี่ยวกับ
สิ่งที่พบเห็นเพ่ือการหยอกล้อและสร้างความสนุกขบขัน) สาเหตุส าคัญที่ท าให้เพลงเหล่านี้หมดบทบาทไปในสังคมเขมรถิ่นไทยและ
ค่อยๆ สิ้นสูญไปตั้งแต่ต้นทศวรรษ 2520 คือผู้ชมไม่นิยมว่าจ้างไปแสดงและการขาดนักร้องและนักดนตรีที่สนใจสืบทอด 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการขาดนักดนตรีที่มีความสามารถเล่นเคร่ืองดนตรีบางประเภท เช่น กระจับปี่ หรือ ปี่อังโกลที่ท าจากเขาควาย 
โปรดดูรายละเอียดเกี่ยวกับเพลงเหล่านี้และการหมดบทบาทไปในสังคมเขมรถิ่นไทยได้ใน กมล เกตุสิริ, 2505; สมจิตร กัลยาศิริ, 
2524; โฆสิต ดีสม, 2544; เครือจิต ศรีบุญนาค, 2546 และ มงกุฎ แก่นเดียว, 2548 
 แม้เพลงหลายประเภทที่กล่าวไปข้างต้นจะหมดบทบาทลงแล้ว แต่จากการส ารวจพบว่ามีค่ายเพลงบางค่ายในจังหวัด
สุรินทร์ได้เชิญนักร้องเพลงดังกล่าวที่เคยมีชื่อเสียงในอดีตมาบันทึกเสียงเพ่ือเป็นการอนุรักษ์เพลงพ้ืนบ้านไปพร้อมๆ กับเพ่ือการค้า 
ค่ายดังกล่าวคือค่ายไพโรจน์ซาวด์ซึ่งเชิญตายิง นักร้องเพลง “จเรียงตรัว” มาสีซอและขับร้องนิทานในชุด “ปูขาว พระนางเกธารา 
อาจี (ไอ้ชัย)” และชุด “ละอองกซั้จ (ละอองทราย)” และค่ายเอ็น.จี.น้ าผึ้งกรุ๊ปซึ่งเชิญบุญจูม เสียงจันทร์ นักร้องเพลง “จเรียง-
จเป็ย” มาดีดกระจับปี่และขับร้องเพลงในชุด “ตุมเตียว” “อาจี (ไอ้ชัย)” และ “เจ้าสัณกุมาร” แม้เพลงเหล่านี้จะมีการผลิต
ออกมาบ้าง แต่มีจ านวนน้อยมากซึ่งสอดคล้องกับบทบาทของเพลงเหล่านี้ที่สูญสิ้นไปแล้วและสอดรับกับความนิยมของผู้ฟังที่สนใจ
เพลงเหล่านี้น้อยลง  
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นักร้องหญิงเป็นคนตั้งค าถามและนักร้องชายเป็นคนตอบ (ศิริ ผาสุก และคณะ, 2536; มงกุฎ  
แก่นเดียว, 2548) เพลงประเภทนี้มีเนื้อร้องเกี่ยวกับเรื่องราวในพุทธศาสนาเป็นหลัก เช่น พุทธประวัติ 
นิทานชาดก อานิสงส์ และหลักธรรมค าสอน นอกจากนี้เป็นเรื่องเกี่ยวกับนิทานพ้ืนบ้านและค าสอน 
การแสดง “จเรียง-บเริน” จัดขึ้นบนเวทียกพ้ืนสูงในช่วงกลางคืน ในอดีตมีผู้นิยมจ้างไปเล่นทั้งในงาน
มงคลและอวมงคล แต่ในปัจจุบันนิยมจ้างไปเล่นเฉพาะในงานศพ เพลงบเรินเคยอยู่ในภาวะซบเซามา
ช่วงหนึ่ง เพราะผู้ชมนิยมเสพเพลงกันตรึมประยุกต์ ลิเก และภาพยนตร์มากกว่า นักร้องเพลงประเภท
นี้(Vail Peter, 2002b)จึง(Vail Peter, 2007a)ได้(Vail Peter, 2002a)พัฒนาเพลง “จเรียง-บเริน” 
ขึ้นมาเม่ือราวๆ ปี พ.ศ. 2530 โดยเพ่ิมเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านชนิดอ่ืน เช่น กลองและซอ และเพ่ิมเครื่อง
ดนตรีสากลเข้ามาบรรเลงร่วมกับแคน มีการปรับจังหวะการขับร้องที่เนิบช้าให้เร็วขึ้น และเพ่ิมหาง
เครื่องเข้ามาให้มีลักษณะคล้ายกับหมอล าซิ่งจนเกิดเป็นเพลง “จเรียง-บเริน” แนวใหม่ที่เรียกว่า 
“จเรียง-บเรินซิ่ง” (เครือจิต ศรีบุญนาค, 2546; พระมหาพีระพงษ์ มาลา, 2547; สุวคนธ์ ชัญถาวร, 
2536) แม้จะมีความพยายามปรับเปลี่ยนเพ่ือเอาใจผู้ชม แต่ เพลงบเรินซิ่งกลับไม่ได้ความนิยมเท่า
เพลงบเรินแบบดั้งเดิม สังเกตได้จากการผลิตเพลงบเรินซิ่งในรูปเทปคาสเซ็ทหรือแผ่นดิสก์มีน้อยมาก
เมื่อเทียบกับเพลงบเรินแนวดั้งเดิม ในปัจจุบันจึงคงเหลือแต่การแสดงเพลงบเรินแบบดั้งเดิมที่ได้รับ
ความนิยมในกลุ่มผู้สูงอายุ (มงกุฎ แก่นเดียว, 2548) จากการส ารวจข้อมูลเพลง “จเรียง-บเริน”  
ที่ผลิตในรูปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์จนถึงปี พ.ศ. 2554 ผู้วิจัยพบเพลง “จเรียง-บเริน” แนวดั้งเดิม
มากกว่าเพลง “จเรียง-บเรินซิ่ง” หลายเท่า เพลงกลุ่มแรกมีจ านวน 16 ชุด เช่น ชุด “สุวรรณสาม” 
ของธงชัยและส ารวมชัย ชุด “จุล-ปเรียม (จุลพราหมณ์)” ของธงชัยและไก่ด า ชุด “นกกระยางขาว” 
ของธงชัยและก้องเพชร ชุด “แม-จแกโกนมนึฮ (แม่หมาลูกคน)” ของไทยรัตน์และกาด า ชุด  
“ลูกยอดกตัญญู” ของไทยรุ้งและสายรุ้ง ชุด “ลูกรักนักเรียน” และ “ทดแทนพระคุณ” ของไทยรุ้ง
และสมหวัง เพลงกลุ่มนี้ส่วนใหญ่มีเนื้อหาเป็นนิทานและมีเนื้อหาเกี่ยวกับการสั่งสอน ส่วนเพลง 
“จเรียง-บเรินซิ่ง” พบเพียง 2 ชุดคือชุด “แบ๊จซเราะ (ย้ายถิ่น)” ของสมานชัยและสายรุ้ง และชุด 
“จเรียง-บเรินซิ่ง” ของดาวไทและเลิศอรุณ นอกจากนี้ยังมีน าเพลงจเรียงบเรินซิ่งไปรวมเป็นส่วนหนึ่ง
ของอัลบั้มเพลงกันตรึมอีกด้วย เพลงจเรียงบเรินซิ่งมักมีเนื้อหาเกี่ยวกับการสั่งสอน การเกี้ยวพาราสี 
ความทุกข์และความผิดหวังจากความรัก  
 ในบรรดาเพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยที่ยังคงได้รับการสืบทอดต่อมาจนปัจจุบัน เพลง
ประเภทที่ได้รับความนิยมมากที่สุดคือเพลง “กันตรึม” เพลงประเภทนี้ถือก าเนิดมานานจนไม่อาจ
ระบอุายุที่แน่ชัดได้ บันทึกของเอเจียน แอมอนิเย(Aymonier, 2000) ชาวฝรั่งเศสที่เข้ามาส ารวจภาค
อีสานในพ.ศ. 2426-2427 ได้ให้ข้อมูลเกี่ยวกับวงดนตรีและเครื่องดนตรีที่บรรเลงประกอบพิธีเข้าทรง
ในจังหวัดสุรินทร์ หลักฐานนี้ช่วยให้สันนิษฐานได้ว่าเพลงกันตรึมน่าจะมีอายุมากกว่าหนึ่งร้อยปี  
เพลงกันตรึมโบราณมีการสืบทอดท านองและเนื้อร้องส่วนใหญ่มาแต่อดีต บรรเลงด้วยเครื่องดนตรี
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พ้ืนบ้าน เนื้อร้องแต่งเป็นภาษาเขมรถิ่นไทยโดยใช้รูปแบบค าประพันธ์เขมรที่มีมาแต่โบราณ มักใช้
บรรเลงประกอบพิธีกรรม เช่น พิธีเข้าทรง แต่งงาน และบวชนาค ในสมัยต่อมาชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่น
ไทยรุ่นใหม่ได้น าอิทธิพลของเพลงลูกทุ่งไทยมาผสมผสานในเพลงกันตรึมโบราณ และพัฒนาจน
กลายเป็นเพลงกันตรึมแนวใหม่ที่เรียกว่า “กันตรึมประยุกต์” ซึ่งผลิตขึ้นเพ่ือตอบสนองผู้เสพกลุ่ม
วัยรุ่นที่มีรสนิยมในการฟังเพลงต่างไปจากคนรุ่นเก่า เพลงกลุ่มนี้เริ่มเป็นที่นิยมตั้งแต่ต้นทศวรรษ 
2520 เป็นต้นมา โดยมีการแต่งท านองและเนื้อร้องขึ้นใหม ่ใช้เครื่องดนตรีพ้ืนบ้านผสมกับเครื่องดนตรี
สากลในการบรรเลงท านอง และแต่งเนื้อร้องด้วยฉันทลักษณ์ประเภทกลอนของไทย แม้ยังคงใช้ภาษา
เขมรถิ่นไทยเป็นหลักในการแต่งเนื้อร้อง แต่ก็พบการใช้ภาษาอ่ืนมากขึ้น โดยเฉพาะภาษาไทยและ
ภาษาลาวอีสาน เพลงส่วนใหญ่ผลิตขึ้นโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือให้ความบันเทิงเป็นหลัก มงกุฎ  
แก่นเดียว (2537) ได้แสดงทัศนะเกี่ยวกับความเปลี่ยนแปลงของเพลงกันตรึมไว้ว่า  เพลงกันตรึม
ประยุกต์ได้รับการพัฒนาอย่างมากเพราะมีธุรกิจเพลงกันตรึมที่เกิดขึ้นมาในเวลาไล่เลี่ยกันกับการเกิด
เพลงกันตรึมประยุกต์มารองรับ ธุรกิจเพลงกันตรึมมีผู้ด าเนินการหลักเป็นค่ายเพลงในอีสานตอนใต้ 
เจ้าของค่าย นักร้อง นักประพันธ์ท านองและเนื้อร้องล้วนเป็นผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย มีการคัดสรร
และผลิตเพลงกันตรึมทั้งกันตรึมโบราณและกันตรึมประยุกต์ออกมาในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์
อย่างมากมายตั้งแต่ทศวรรษที่ 2520 จนปัจจุบัน การได้รับความนิยมอย่างต่อเนื่องแพร่หลายของ
เพลงกันตรึม ท าให้อาจกล่าวได้ว่าเพลงกันตรึมมีสถานะเป็นตัวแทนทางวัฒนธรรมเพลงของกลุ่มชน  
ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยและของพ้ืนที่อีสานตอนใต้ ดังที่นักร้องเพลงกันตรึมและนักวิชาการได้กล่าวไว้
ดังนี้ ดาร์กี้ กันตรึมร็อค นักร้องเพลงกันตรึมชื่อดังได้กล่าวเปรียบเทียบตัวแทนทางวัฒนธรรมเพลง
ของอีสานตอนเหนือกับอีสานตอนใต้ไว้ในเพลง “เปิดกรุอีสานใต้” ว่า “อีสานตอนเหนือแม่เอ๊ยเขามี
หมอล า อีสานใต้แม่งามข าเขามีศิลปะกันตรึม”(ดาร์กี้ กันตรึมร็อค, 2551) สถานะนี้เป็นที่ยอมรับทั้ง
ของคนในและนอกท้องถิ่น สถาบันราชภัฏสุรินทร์ (2544) ได้ตั้งข้อสังเกตว่าคนส่วนใหญ่ในประเทศ
รับรู้ว่ากันตรึมเป็นแนวดนตรีของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ ความเห็นนี้ได้รับการ
ยืนยันจากนักวิชาการรุ่นหลัง เช่น (รัตติยา มีเจริญ, 2557)รัตติยา มีเจริญ (2557: 208) ดังว่า “เมื่อ
กล่าวถึงวัฒนธรรมของอีสานใต้ ทุกคนก็จะนึกถึงกันตรึมเป็นอันดับแรก” นอกจากนี้บุษกร บิณฑสันต์ 
ข าคม พรประสิทธิ์ และปกรณ์ รอดช้างเผื่อน (2556: 6) ยังกล่าวถึงความส าคัญของเพลงกันตรึม
เอาไว้ว่า “กันตรึมเป็นวัฒนธรรมที่แสดงเอกลักษณ์และวิถีชีวิตผู้คน [เขมรถิ่นไทย]ในท้องถิ่นอีสานใต้
ได้เป็นอย่างด”ี ด้วยสถานะอันโดดเด่นและความส าคัญดังกล่าว ท าให้เพลงกันตรึมมีความน่าสนใจยิ่ง
ในฐานะตัวแทนทางวัฒนธรรมเพลงของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย   
 อย่างไรก็ตาม การศึกษาเกี่ยวกับเพลงกันตรึมที่ผ่านมายังไม่ได้ให้ความสนใจกับแง่มุมนี้มาก
นัก งานศึกษาส่วนใหญ่จะเน้นการให้ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับวงเพลงและการแสดงกันตรึม ท่วงท านอง 
เทคนิคการร้อง เนื้อหา การใช้ภาษา ความงามทางวรรณศิลป์ ประวัติและผลงานของศิลปิน  
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วิธีประดิษฐ์เครื่องดนตรี มาตราเสียง และเทคนิคการร้อง เป็นต้น นอกจากนั้นยังมีนักวิชาการจ านวน
หนึ่งที่สนใจวิเคราะห์พิธีกรรมและความเชื่อที่เกี่ยวข้องกับการถ่ายทอดเพลง ภาพสะท้อนสังคมจาก
เพลง พัฒนาการและบทบาทของเพลง รวมทั้งการปรับตัวและบทบาทของวงกันตรึม6 น่าสนใจว่า
ข้อมูลที่ใช้ในการศึกษาส่วนใหญ่เป็นข้อมูลเพลงกันตรึมโบราณมากกว่าเพลงกันตรึมประยุกต์ ยิ่งไป
กว่านั้นเพลงที่ผลิตเพ่ือการค้าซึ่งเนื้อเพลงอาจจัดได้ว่าเป็นตัวบทวรรณกรรมท้องถิ่นสมัยใหม่ของไทย
ประเภทลายลักษณ์ยังขาดการศึกษาวิเคราะห์โดยละเอียด ไม่ว่าจะเป็นการศึกษาพัฒนาการของเนื้อ
เพลงในด้านรูปแบบการประพันธ์ เนื้อหา และการใช้ภาษาอันเป็นผลจากการผสมผสานทางวัฒนธรรม
ที่ซับซ้อน   
 จากการลงพ้ืนที่เก็บข้อมูลและทดลองศึกษาเทปคาสเส็ตและแผ่นดิสก์เพลงกันตรึมที่ผลิต
จ าหน่ายในอีสานตอนใต้ในเบื้องต้น ผู้วิจัยพบประเด็นที่น่าสนใจหลายประการซึ่งจะแสดงให้เห็นแต่
พอสังเขปดังต่อไปนี้ 
 การศึกษาเบื้องต้นในด้านเนื้อเพลงพบพัฒนาการด้านรูปแบบค าประพันธ์อย่างเห็นได้ชัด 
เพลงกันตรึมโบราณนิยมแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมร ในขณะที่เพลงกันตรึมประยุกต์
ได้รับอิทธิพลด้านรูปแบบค าประพันธ์ของไทยและมีความนิยมใช้รูปแบบค าประพันธ์ของไทยโดยตรง
มากขึ้นเห็นไดจ้ากตัวอย่างต่อไปนี้  
 ตัวอย่างที่ 1 เพลง “กัดตเรย” ในชุด ประกมการแซน (ประโคมงานแต่ง) กล่อมหอแต่งงาน 
(ขวัญชัย รุ่งเรือง, 2549) เป็นเพลงกันตรึมโบราณ แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมร 2 
ชนิดประสมกัน  
 
 บทกากคติ 
  ... โกนปึวมนายเอิย คลูนเนียงโท็มเฮิย   รี̣นการ-ออย-กร๊บ 
 กนูรคเมาซอฺ   กเรือ็นบานซลี้̣จตน็อบ๊  รี̣นการ-ออย-กร๊บ 
     มนาย-ออยบานปแด็ย  
 บทพากย์สี่  
  ก็อฺมเค̣ิง็มูลมัวะ  โจลชลัวะฮซราแด็ย  
 เวียนึงเก̣ิดอับปแร็ย  ด็อฺลคลูนเนียงรา   ... 
 ค าแปล 
 บทกากคติ  
  ... ลูกเพาแม่เอย  ตัวนางโตแล้ว  เรียนรู้งานให้ครบ 
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 งานศึกษาเหล่านี้จะกล่าวถึงอย่างละเอียดต่อไปในบทที่ 2  
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 ลวดลายด าขาว   เผื่อได้นุ่งห่ม  เรียนรู้งานให้ครบ  
     แม่(ถึงจะ)ให้มีสามี  
 บทพากย์สี่     
  อย่าโกรธฉุนเฉียว  เข้าทะเลาะวิวาท  
 มันจะเกิดอัปรีย์   แก่ตัวนางรา   ...  

  
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมร 2 ชนิดคือบทกากคติและ 
บทพากยต์ามล าดับ   
 ตัวอย่างที่ 2 เพลง “ตึ๊พเน้จแมอ็อว (น้ าตาแม่พ่อ)” ในชุด I อ็อฺดยูเฮ็ว (ฉันอดนาน(จน)หิว) 
(อาเจายัย, [ม.ป.ป.]) เป็นเพลงกันตรึมประยุกต์ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตออกมาในช่วงปี พ.ศ. 2545-2547 
เพลงนี้แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ของเขมร 1 ชนิดประสมกับรูปแบบค าประพันธ์ของไทยอีก 2 ชนิด 
 
 กานต์ดั้น 
  แมอังกุยยุมอ็อวอังกุยยุม     อังกุยเนิว็จังกโร็มเกือ็ดยัวไดต็วลจังกา 
 ยับเอยแซนยับเก๊อฺะยับเอยแสนยับ     ค็อฺมรัวซีน็อฺงซลั้บแตโกนมันเด็ญประซา 
 ซมปร๊ะเติว็รี̣นทายัวเติว็สึกซา  มันเด็ญเติว็รี̣นแบบนาเติว็เจื๊อ็บแตซราแตทน า  
 กลอนสังขลิก 
       เมียนโกนปเราะฮซแร็ยเกือ็ดจ็อฺงออยเติว็รี̣น     ทาม็อ้̣ดซตางมันเมนลี̣ญกอซมด็อฺบซมปร า 
 ซมออยโกนเจียกอซม-ออยโกนจ า  ก็อฺมเจื๊อ็บซราเจื๊อ็บทน าค็อฺมซแร้จปด าจเร̣ินดอฺง 
 มันจ็อฺง-ออยโกนจูออยโกนเจียตี๊ดมนอฺง ออยเคิญเจิ̣ด็เก๊ือ็ดพอฺงออยสเนาะฮพอฺงกุนมนาย 
 บทพากย์ 
         แมอังกุยยุมอ็อวอังกุยยุม          เติว็เคิญโกนกันเลฺาะฮกระมมอังกุยโต็มเลอมอเตอไซ 
 แจ็ญเติว็ปเลียยุบกอล็อฺบโมปเลียทไง         เติว็แคญคเนียส็อฺบไงเติว็เจื๊อ็บต็อฺงซแร็ยต็อฺงซรา ... 
 ค าแปล 
 กานต์ดั้น  
  แม่นั่งร้องไห้พ่อนั่งร้องไห้  นั่งซึมอยู่ท่านเอามือเท้าคาง 
 แย่เอยแสนแย่ก็แย่เอยแสนแย่  อุตส่าห์หากินแทบตายแต่ลูก(กลับ)ไม่รู้ประสา 
 ขอเงินไปเรียน(บอก)ว่าเอาไปศึกษา  ไม่รู้ไปเรียนแบบไหน(ถึง)ไปติดแต่สุราและยา(เสพติด) 
 กลอนสังขลิก  
  มีลูกผู้ชายผู้หญิงท่านอยากให้ไปเรียน    โอ้หมดเงินไม่ใช่เล่นก็ขอสิบ(บาท)ขอห้า(บาท) 
 ขอให้ลูก(เป็นคน)ดีก็ขอให้ลูก(จง)จ า    อย่าติดสุราติดยา(เสพติด)อุตส่าห์ตะโกนสั่งหลายครั้ง 
 ไม่อยากให้ลูกชั่วให้ลูก(กลับตัวเป็นคน)ดีอีกคร้ัง   ให้เห็นใจท่านด้วยให้สงสารคุณ(ของ)แม่ด้วย 
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 บทพากย์ 
  แม่นั่งร้องไห้พ่อนั่งร้องไห้  ไปเห็นลูก(วัย)หนุ่มสาวนั่งเกาะ(อยู่)บนมอเตอร์ไซค์  
 ออกไปตอนกลางคืนก็กลับมาตอนกลางวัน ไปแข่งกันทุกวันไปติดทั้งผู้หญิงและเหล้า  
 

 ตัวอย่างข้างต้นเริ่มต้นโดยการใช้รูปแบบค าประพันธ์ของไทยชนิดกานต์ดั้นและกลอนสังขลิก
และจบด้วยรูปแบบค าประพันธ์ของเขมรชนิดบทพากย์  
 ในด้านเนื้อหาของเพลงกันตรึม การศึกษาเบื้องต้นพบว่าเพลงกันตรึมโบราณเป็นเพลงที่ใช้
ประกอบพิธีกรรมเป็นหลัก มีเนื้อหาเกี่ยวกับขั้นตอนต่างๆ ในพิธี ในขณะที่เพลงกันตรึมประยุกต์เป็น
เพลงที่เน้นบันเทิงอารมณ์ มักมีเนื้อหาเกี่ยวกับวิถีชีวิตของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย เห็นได้จาก
ตัวอย่างต่อไปนี้   
 ตัวอย่างที่ 3 เพลงประกอบพิธีแต่งงานในชุด กันตรึมประเพณีแต่งงาน-บวชนาค (สมานชัย 
และ พิมพา, [ม.ป.ป.]) เป็นเพลงกันตรึมโบราณซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตออกมาในช่วงปี พ.ศ. 2540-2544 
มีเนื้อหาบางส่วนกล่าวถึงข้ันตอนหนึ่งในพิธีแต่งงานดังนี้      
  
 (ช) ซแร็ยเอ̣ิยเนียงซแร็ย ไดฮ็อจมลูปแด็ย  ไดมูยซตูยกรอม 
 เนียงฮ็อ้จรู้จเฮิ̣ย   มมเลิ้กไดซ าเปียฮ  ปีโอนเมียฮทนะทนอฺม 
     ทเวอตามโบราน 
 ค าแปล 
 (ช) นางเอยน้องนาง  มือยื่นพลู(ให้)สามี  (อีก)มือหนึ่งรองข้างใต้ 
 นางยื่น(ให้)เสร็จแล้ว  สาวยกมือนบไหว้  น้องมาศทะนุถนอม 
     ท าตามโบราณ     

 
 เนื้อหาข้างต้นขับร้องโดยนักร้องชาย เป็นการบรรยายขั้นตอนหนึ่งในพิธีแต่งงานซึ่งเป็นช่วงที่
เจ้าสาวเดินลงจากเรือนมาต้อนรับเจ้าบ่าว ในขั้นตอนนี้เจ้าสาวใช้มือข้างหนึ่งยื่นหมากพลูให้เจ้าบ่าว
และใช้มืออีกข้างรองข้างใต้ในขณะยื่น จากนั้นจึงไหว้เจ้าบ่าว พฤติกรรมเหล่านี้แสดงถึงการปรนนิบัติ
รับใช้สามีและความเคารพที่ภรรยามีต่อสามี ซึ่งเป็นวิถีปฏิบัติโบราณที่ยังคงสืบทอดมาในพิธีแต่งงาน
ของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในลักษณะของพฤติกรรมเชิงสัญลักษณ์ โดยมีจุดมุ่งหมายในการสั่งสอน
เจ้าสาวให้ตระหนักถึงหน้าที่ของตนในฐานะผู้ปรนนิบัติรับใช้สามีด้วยความเคารพ 
 ตัวอย่างที่ 4 เพลง “แฮปปี้ยา” ในชุด แฮปปี้ยา(น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ และ รุ่งอรุณ ตะวันฉาย, 
2548) เป็นเพลงกันตรึมประยุกต์ มีเนื้อหาบางส่วนดังนี้  
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 ... โอแห็บปียายานอแห็บปียา   อาวัฮซราเวิ̣ง็โอ็ยนอบอฺง   
 เพอฺะซีบอฺงเอิ̣ยเรือ็มชลอฺง    มันเมียนบอฺงเอิ̣ยนอไงคาน 
  ปเตีย็ฮบอฺงเอิ̣ยซแมญ   บอฺงกอบอฺงเอ̣ิยมันกึ๊ด  
 บอฺงกร๊อก์แตนอปี̣ปรึ๊    กึ๊ดแตรืงด๊อฺก์นอรืงแก  
  ซราเวิ̣ง็เฮิ̣ยนอกอฉอฺบปรุฮ   มันนึอีล̣นอซเราะซแร  
 เทอพเน้จบอฺงเอิ̣ยคีวตระแง   รัวเรงิชลัวะฮประแก๊จประป็วนโกนหนอ 
 ค าแปล 
 ... โอ้แฮปปี้ยายายาหนอแฮปปี้ยา  ตะกละตะกลาม(เร่ือง)เมากระไรหนอพี่ 
 ดื่มกินพี่เอยร า(เฉลิม)ฉลอง   ไม่มีพี่เอยหนอวันว่าง 
  (เร่ือง)บ้านพี่เอย(เร่ือง)เรือน  พี่ก็พี่เอยไม่คิด 
 พี่ลุกแต่หนอแต่เช้า   คิดแต่เร่ืองถอนหนอเรื่องดื่ม 
  เมาเหล้าแล้วหนอก็ชอบเห่า  ไม่คิดอายหนอชาวบ้าน 
 ท าตาพี่เอยเขียวปั๊ด   หาเร่ืองทะเลาะเบาะแว้ง(กับ)เมียลูกหนอ 
                  

 ตัวอย่างข้างต้นขับร้องโดยนักร้องหญิง มีเจตนาต้องการประชดประชันและต าหนิสามีซึ่งเมา
สุราเป็นประจ า มิหน าซ้ ายังสร้างปัญหาทะเลาะเบาะแว้งในครอบครัว เพลงนี้น าเสนอให้เห็นว่าภรรยา
ชาวเขมรถิ่นไทยในปัจจุบันไม่ได้ให้ความเคารพสามีที่ประพฤติตัวไม่ดี การแสดงความไม่เคารพนี้
สังเกตได้จากการเปรียบสามีท่ีเมาสุราเทียบเท่ากับสุนัขดังเนื้อร้องที่ว่า “เมาเหล้าแล้วหนอก็ชอบเห่า” 
ซึ่งเป็นการลดเกียรติและศักดิ์ศรีของสามีจากมนุษย์ลงเหลือเท่ากับสัตว์สี่เท้า 
 ในด้านการใช้ภาษาในเพลงกันตรึม การศึกษาเบื้องต้นบ่งชี้ว่าเพลงกันตรึมโบราณใช้ภาษา
เขมรถิ่นไทยเท่านั้นในการแต่งเนื้อร้อง หากมีการปนหรือสลับกับภาษาอ่ืนบ้าง ก็มีเพียงเล็กน้อย  
จนเมื่อเกิดเพลงกันตรึมประยุกต์ นอกจากจะมีการใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักในการแต่งเนื้อร้อง
แล้ว ยังพบการใช้ภาษาอ่ืนมากขึ้นด้วย โดยเฉพาะภาษาไทยและลาวอีสาน ดังพบว่าเพลงกันตรึม
ประยุกต์หลายเพลงมีการใช้ภาษาเหล่านี้แต่งเนื้อร้องทั้งเพลง ปรากฏการณ์นี้เป็นสิ่งที่ไม่เคยเกิดขึ้นมา
ก่อนในเพลงกันตรึมโบราณ ดังเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้  
 ตัวอย่างที่ 5 เพลง “ปการี้กปการูย (ดอกไม้บานดอกไม้โรย)” ในชุด ปการี้กปการูย (ดอกไม้
บาน-ดอกไม้โรย) (คณะก้องสุรินทร์, [ม.ป.ป.]) เป็นเพลงกันตรึมโบราณซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตซ้ าราวปี 
พ.ศ. 2545 มีการใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยตลอดท้ังเพลงดังนี้  
 ปการีจ้ปการูย   เนียงเอ̣ิยเดิร̣กรอย  รื̣ฮปกาแจจบอฺงพอฺง 
 เนียงรื̣ฮมินรื̣ฮ  ก็อฺมเดิร̣ก าลอฺง  รื̣ฮปกาบอฺงพองฺ 
    บองฺซดายปกานัฮ 
  บอฺงซูจอฺลปกาทแม็ย บอฺงมินจอลปกาจัฮ 
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 บอฺงซดายปกานัฮ   ปกาจัฮบองฺปีเดิม̣ 
 ปกาเอิย̣ปเรียฮปกา เดิ̣มดอฮเอ๋ยแอนา  ปกาโมแตตรูย 
 ปกาออยบองฺกึ๊ด  ก านึดบอฺงปรูย  ปกาโมแตตรูย 
    ฮะแตจือเมน 
 ค าแปล 
 ดอกไม้บานดอกไม้โรย นางเอยเดิน(ตาม)หลัง เก็บดอกไม้ให้พี่ด้วย 
 นางเก็บหรือไม่(เก็บ) อยา่เดินข้าม(ไป)  เก็บดอกไม้(ให้)พี่ด้วย 
    พี่เสียดายดอกไม้นัก 
  พี่ยอมทิ้งดอกไม้(ดอก) ใหม่  พี่ไม่ทิ้งดอกไม้(ดอก)เก่า 
 พี่เสียดายดอกไม้นัก   ดอกไม้(ดอก) (อาเจายัย) (อาเจายัย) (อาเจายัย)  
(อาเจายัย) (อาเจายัย) (อาเจายัย) (อาเจายัย))เก่า(ของ)พี่แต่ก่อน 
 มาลย์เอยวรมาลย์  ต้นงอกเอ๋ยที่ใด  มาลย์มาแต่ยอดอ่อน 
 มาลย์(ท า)ให้พี่คิดถึง ดวงจิตพี่ตรม  มาลย์มาแต่ยอดอ่อน 
    ค่อยเชื่อว่าจริงแท้ 

 
 ตัวอย่างข้างตนแสดงให้เห็นว่า ผู้แต่งใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเพียงภาษาเดียว โดยใช้อย่าง
ไพเราะงดงาม มีการใช้กลวิธีทางวรรณศิลป์ทั้งการซ้ าค าและการใช้ภาพพจน์เปรียบเทียบ นอกจากนั้น
ยังท าให้เห็นภาพของผู้ผลิตและผู้เสพเพลงกันตรึมที่ยังคงเป็นคนกลุ่มเดียวกันคือผู้ที่รู้ภาษาเขมรถิ่นไทย 
 ตัวอย่างที่ 6 เพลง “ซลัญบอฺงเต๊ (รักพ่ีไหม)” ในชุด กันตรึมร็อคคนรุ่นใหม่ (ร็อคแซะแยะ 
(ไสว นครวงศ์), [ม.ป.ป.]) เป็นเพลงกันตรึมประยุกต์ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตออกมาในช่วงปี พ.ศ. 2540-
2544 เพลงนี้แต่งโดยใช้ 3 ภาษาคือภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษาลาวอีสาน และภาษาไทย ในที่นี้
ก าหนดให้ (1) (2) และ (3) น าหน้าภาษาท้ัง 3 ภาษาดังกล่าวตามล าดับ   
 
  (1)เนียงเนียงซลัญบอฺงเบาะฮ (1)เนียงลออฺซลัญบอฺงเต๊  
 (1)บอฺงซลัญ(2)ฮักน่องหลายเด   (2)มักเดฮักเด(1)ซลัญเนียง  
  (1)เนียงกระมมบอฺงซลัญเนียง-ลออฺ  (3)สวยจริงหนอ(1)ลออนฺอเนียง  
 (3)รักน้องเฝ้าแต่มองเมียง    (1)ซลัญเนียง(2)ฮัก(1)เนียง(2)หลายเด   
  (1)บอฺงซฺลัญเนียงกระมม      (1)บอฺงซมปรับ๊ตร็อฺงตร็อฺง     
 (3)บอกว่าพี่รักน้อง    (3)ใจ(1)บอฺง(3)ไม่รวนเร    
 (1)เนียงซลัญบอฺงเต๊    (1)บอฺงซลัญเนียงเมนเตน   
 (3)พี่รักน้องจริงจริง   (1)บอฺงซลัญเนียงเมนเตน  
  (1)เนียงกระมมลออฺลออฺ   (3)ลูกใครหนอ(1)ลออฺเมนเตน  
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 (3)หลงรักเธอเมื่อยามได้เห็น   (1)ลออฺเมน(3)สวยจริงหนอเธอ  
  (1)เนียงกระมมบอฺงโมซมซลัญ  (1)บอฺงซลัญเนียง(3)เมื่อได้เจอ  
 (1)บอฺงซลัญ(3)บอกว่ารักเธอ   (3)รักเธอรักเธอ(1)ซลัญเนียง  
 (1)บอฺงซลัญเนียงเมนเตน    (3)พี่ รักน้องจริงจริง (1)บอฺงซลัญเนียงเมนเตน   
   
 ค าแปล 
  (1)นางนางรักพี่รึ   (1)คนงามรักพี่ไหม  
 (1)พี่รัก(2)รักน้องมากนะ    (2)ชอบนะรักนะ(1)รักนาง  
  (1)น้องสาวพี่รักน้องคนงาม  (3)สวยจริงหนอ(1)งามหนอนาง  
 (3)รักน้องเฝ้าแต่มองเมียง    (1)รักนาง(2)รัก(1)นาง(2)มากนะ  
  (1)พี่รักน้องสาว      (1)พี่ขอบอก(อย่าง)ตรง(ไป)ตรง(มา) 
 (3)บอกว่าพี่รักน้อง    (3)ใจ(1)พี่(3)ไม่รวนเร    
 (1)นางรักพี่ไหม      (1)พี่รักนางจริงจริง  
 (3)พี่รักน้องจริงจริง   (1)พี่รักนางจริงจริง  
  (1)น้องสาวงามงาม  (3)ลูกใครหนอ(1)งามจริงจริง   
 (3)หลงรักเธอเมื่อยามได้เห็น   (1)งามจริง(3)สวยจริงหนอเธอ  
  (1)น้องสาวพี่มาขอ(อนุญาต)รัก (1)พี่รักนาง(3)เมื่อได้เจอ  
 (1)พี่รัก(3)บอกว่ารักเธอ    (3)รักเธอรักเธอ(1)รักนาง   
 (1)พี่รักนางจริงจริง   (3)พี่รักน้องจริงจริง(1)พี่รักนางจริงจริง  

 
 ตัวอย่างข้างต้นแสดงความนิยมในการใช้ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษาไทย และภาษาลาวอีสาน
ตามล าดับ และมีการใช้ภาษาดังกล่าวในลักษณะของการปนและสลับภาษาตลอดทั้งเพลง เช่น  
การปนค าภาษาเขมรถิ่นไทยในประโยคภาษาลาวและประโยคภาษาไทย ดังว่า “(2)รัก(1)นาง(2)มาก
นะ” และ “(3)ใจ(1)พ่ี(3)ไม่รวนเร” ตามล าดับ และมีการสลับประโยคภาษาไทยกับประโยคภาษา
เขมรถิ่นไทยภายในวรรคเดียวกันดังว่า “(3)สวยจริงหนอ(1)งามหนอนาง” หรือสลับระหว่างวรรค  
ดังว่า “(3)พ่ีรักน้องจริงจริง (1)พ่ีรักนางจริงจริง” การใช้ภาษาลักษณะนี้แสดงให้เห็นว่าผู้แต่งเพลงชาว
เขมรถิ่นไทยเป็นผู้รู้หลายภาษาและสามารถใช้ภาษาทั้งสามได้เป็นอย่างดีจนสามารถน ามาแต่งเป็น 
บทประพันธ์ที่มีเสียงสัมผัสไพเราะได้ ในด้านผู้เสพก็เห็นได้ว่าผู้เสพ นอกจากจะเป็นผู้พูดภาษาเขมรถิ่น
ไทยซึ่งเป็นผู้รู้หลายภาษาเช่นเดียวกับผู้แต่งเพลงแล้ว ยังอาจรวมถึงกลุ่มผู้เสพที่รู้ภาษาตระกูลไท 
อีกด้วย  
 ข้อค้นพบบางประการเกี่ยวกับเพลงกันตรึมที่น าเสนอไปข้างต้น มิเพียงแสดงให้เห็นพลวัต
ของเพลงประเภทนี้ในหลายๆ ด้าน แต่ยังสะท้อนพลวัตด้านอัตลักษณ์ของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่น
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ไทยอีกด้วย อัตลักษณ์ท่ีพบในการศึกษาเบื้องต้นมีหลายมิติ เช่น มิติชาติพันธุ์ซึ่งเกี่ยวข้องกับเรื่องของ
สังคมและวัฒนธรรม มิติเศรษฐกิจซึ่งเกี่ยวข้องกับเรื่องอาชีพและสถานะทางเศรษฐกิจ และมิติ
การเมืองการปกครองซึ่งเก่ียวข้องกับความเป็นพลเมืองไทย เป็นต้น  
 อัตลักษณ์ชุดหนึ่งที่พบในเพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ซึ่งแสดงถึงลักษณะ
อันเป็นพลวัต ได้แก่ ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอดีตเป็นคนเขมรเหมือนกับคนกัมพูชา แม้คน 2 กลุ่มนี้
จะอยู่คนละพ้ืนที่ แต่ก็มีความผูกพันกัน ต่างกับผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในปัจจุบันซึ่งถึงแม้จะเป็นคนที่
พูดภาษาเขมร แต่ก็พยายามแบ่งแยกและปฏิเสธความเป็นคนกลุ่มเดียวกันกับคนกัมพูชา ทั้งยัง
พยายามยืนยันความเป็นคนไทยของตนเองอย่างหนักแน่น 
 ตัวอย่างที่ 7 เพลงที่ 2 ชุด กันตรึมรักษ์สุรินทร์ (คณะเสลือมทอง, [ม.ป.ป.]) เป็นเพลงกันตรึม
โบราณซึ่งผลิตออกมาในช่วงปี พ.ศ. 2540-2544 มีเนื้อเพลงตอนหนึ่งว่า     
 
 เจาะฮพโน็มเลิ̣งพโน็ม  บอฺงเดิ̣รกดั๊ดโท็ม  บอฺงเจาะฮคแมร-กรอม 
 บอฺงซลัญซแร็ยมูย   อันแย็ยแตลูม  พล็อวเจาะฮคแมร-กรอม 
     นุฮปโอนเติว็พอฺง     
 ค าแปล 
 ลง(ภู)เขาขึ้น(ภู)เขา  พี่เดินไกลนัก  พี่ลง(ไป)เขมรต่ า 
 พี่รักหญิง(คน)หนึ่ง   พูดจาแต่ประโลม  ทางลง(ไป)เขมรต่ า 
     นั่นน้อง(นาง)ไปด้วย  
 
 ตัวอย่างข้างต้นกล่าวถึงชายหนุ่มที่เดินทางลงไปยังพ้ืนที่ “คแมร-กรอม (เขมรต่ า)” การใช้ค า
นี้บ่งชี้ว่าผู้พูดมองตนเองเป็นคนซึ่งอยู่บนพ้ืนที่ตรงข้ามคือ “คแมรลื̣อ (เขมรสูง)” ซึ่งเป็นค าที่ผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ใช้เรียกพ้ืนที่ที่ตนเองอยู่อาศัยและใช้เรียกกลุ่มของตนในบริบทที่
ต้องมีปฏิสัมพันธ์กับประเทศกัมพูชาและคนเขมรในกัมพูชา การใช้ค าว่า “คแมร-กรอม” ในที่นี้มิได้มี
นัยของการเหยียดหยาม เพียงแต่เป็นการแบ่งแยกความแตกต่างของพ้ืนที่ตามสภาพภูมิศาสตร์เท่านั้น 
ด้วยเหตุนี้คนเขมรสูงซึ่งอาศัยอยู่บนพ้ืนที่สูงกว่าจึงเรียกตนเองว่า “คแมรลื̣อ” ในขณะที่คนเขมรใน
กัมพูชาซึ่งอาศัยอยู่บนพ้ืนที่ที่อยู่ต่ ากว่าจึงถูกเรียกว่า “คแมร-กรอม” ด้วยความแตกต่างนี้จึงเป็นเหตุ
ให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยที่ไปกัมพูชาใช้ค าว่า “เจาะฮ (ลง)” เพ่ือบ่งบอกถึงการเคลื่อนที่จากพ้ืนที่ที่สูง
กว่าลงไปยังพ้ืนที่ที่ต่ ากว่า นอกจากนี้ตัวอย่างข้างต้นยังน าเสนอความคิดส าคัญประการหนึ่งที่อยู่
เบื้องหลังการใช้ค าว่า “คแมร-กรอม” และ “คแมรลื̣อ” คือผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมองว่าตนเองเป็น 
“คแมร (เขมร)” และเป็นคนกลุ่มเดียวกับคนเขมรในกัมพูชา เพียงอยู่คนละพ้ืนที่  จึงมีค าว่า “กรอม 
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(ใต้)” และ “ลื̣อ (บน)” มาขยายค าหลัก และท่ีส าคัญคนเขมรทั้ง 2 กลุ่มนี้ในอดีตยังมีความสัมพันธ์อัน
ดีต่อกัน ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยจึงกล้าลงไปในเขตแดนของกัมพูชา7      
 ตัวอย่างที่ 8 เพลง “น้องไม่ใช่ขะแมร์” ในชุด น้องไม่ใช่ขะแมร์ (น้องไม่ใช่เขมร) ของ จินดา 
ฟ้าใส (2549) เป็นเพลงกันตรึมประยุกต์ มีเนื้อหาดังนี้ 
 
  น้องไม่ใช่เขมรอยู่สุรินทร์บุรีรัมย์   ตัวน้องก็ไม่ด าเรียกขะแมร์ได้อย่างไร  
       แกวนอบอฺงนอเรียกขะแมร์ได้อย่างไร 
  
 ตัวน้องก็สวยเร่ืองจนรวยไม่อายใคร    อยู่สุรินทร์ก็คนไทยเรียกได้ไงว่าขะแมร์ 
  
       แกวนอบอฺงนอเรียกขะแมร์ได้อย่างไร …  
 ค าแปล 
  น้องไม่ใช่เขมรอยู่สุรินทร์บุรีรัมย์   ตัวน้องก็ไม่ด าเรียกเขมรได้อย่างไร  
       แก้วหนอพี่หนอเรียกเขมรได้อย่างไร   
 ตัวน้องก็สวยเร่ืองจนรวยไม่อายใคร    อยู่สุรินทร์ก็คนไทยเรียกได้ไงว่าเขมร   
       แก้วหนอพี่หนอเรียกเขมรได้อย่างไร …  

 
 ตัวอย่างข้างต้นแสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยตระหนักดีว่าตนเองเป็นคนที่พูดภาษา
เขมร สังเกตได้จากการสื่อสารเป็นภาษาเขมรถิ่นไทยแทรกในภาษาไทย แต่กระนั้นก็ยืนยันอย่างหนัก
แน่นว่าตนเองเป็นพลเมืองไทย ในขณะเดียวกันก็พยายามแบ่งแยกและปฏิเสธความเป็นคนกลุ่ม
เดียวกันกับชาวกัมพูชา เพื่อท าให้อัตลักษณ์พลเมืองไทยของตนชัดเจนมากข้ึน การยืนยันความเป็นคน
ไทยน าเสนอผ่านกลวิธีต่างๆ ได้แก่ การใช้ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาราชการของไทยและเป็น
เครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ของคนไทยที่ชัดเจนที่สุด การใช้ค าเพ่ือระบุภูมิล าเนาว่ามีที่ตั้งอยู่ในอาณาเขตของ
ประเทศไทย คือ “อยู่สุรินทร์บุรีรัมย์” การใช้ค าอย่างตรงไปตรงมาเพ่ือบ่งชี้อัตลักษณ์ คือ “อยู่สุรินทร์
ก็(เป็น)คนไทย” ส่วนการปฏิเสธความเป็นคนกลุ่มเดียวกันกับชาวกัมพูชาน าเสนอผ่านการปฏิเสธ
ความเป็นอื่นอย่างตรงไปตรงมาโดยใช้ภาษาประจ าชาติของไทย คือ “น้องไม่ใช่เขมร” 
 นอกจากนั้น ตัวอย่างข้างต้นยังให้ค าอธิบายอีกด้วยว่าเหตุที่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในปัจจุบัน
พยายามแบ่งแยกและปฏิเสธความเป็นคนกลุ่มเดียวกับชาวกัมพูชาเพราะ ประการแรก ผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยอาศัยอยู่ในพ้ืนที่ชายขอบของประเทศไทยซึ่งติดกับกัมพูชา จึงมีโอกาสที่คนอ่ืนจะเข้าใจ

                                           
 7 จากการสังเกตวิถีชีวิตของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย ชนกลุ่มนี้มีความคิดว่าหากตนเองผิดใจกับเพ่ือนบ้านคนใด ก็จะไม่
เข้าไปในบริเวณของบ้านของเพ่ือนบ้านคนนั้น 
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ผิดและผลักไสชนกลุ่มนี้ให้เป็นอ่ืน เนื้อร้องส่วนที่กล่าวว่า “อยู่สุรินทร์ก็คนไทยเรียกได้ไงว่าเขมร”  
สื่อว่ามีคนนอกกลุ่มเข้าใจผิดคิดว่ากลุ่มชนที่อาศัยอยู่ในจังหวัดสุรินทร์เป็น “เขมร” หรือคนกัมพูชา 
ประการต่อมา คนกัมพูชามีภาพเหมารวม (stereotype) คือเป็นคนที่มีผิวด า กลวิธีมูลบท8ในเนื้อ
เพลงส่วนที่ว่า “ตัวน้องก็ไม่ด าเรียกเขมรได้อย่างไร” แนะความเชื่อที่มีมาก่อนในความคิดของผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยว่า “คนกัมพูชาเป็นคนที่มีผิวด า” อัตลักษณ์นี้เป็นสิ่งที่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย
พยายามปฏิเสธ เพราะถือเป็นภาพเหมารวมหรืออัตลักษณ์ที่ถูกเหยียดหยัน (stigmatized identity) 
ในปัจจุบันเนื่องจากคนจ านวนมากชื่นชมคนผิวขาวและรังเกียจคนผิวด า ด้วยเหตุนี้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่น
ไทยในปัจจุบันจึงพยายามปฏิเสธความเป็นคนกัมพูชาและยืนยันอัตลักษณ์พลเมืองไทยของตน 
    
 ด้วยความน่าสนใจของข้อมูลเพลงกันตรึมทั้ง 2 กลุ่มดังที่ได้วิเคราะห์ไปแล้วในเบื้องต้น 
วิทยานิพนธ์เล่มนี้จึงมุ่งศึกษาเพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ โดยใช้เพลงกันตรึมที่
ผลิตและเผยแพร่ในรูปเทปคาสเซ็ตและแผ่นดิสก์ตั้งแต่ทศวรรษ 2520 จนถึงปี พ.ศ. 2554 เป็นข้อมูล
ในการศึกษา เหตุที่ผู้วิจัยไม่เลือกเพลงประเภทอ่ืนและเจาะจงเลือกเฉพาะเพลงกันตรึมเพราะเพลง
ประเภทอ่ืนของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยดังได้อ้างไปแล้วในตอนต้นล้วนเป็นเพลงมุขปาฐะ เพลงบาง
ประเภทเป็นที่นิยมของผู้เสพหลักเพียงกลุ่มเดียว เช่น กลุ่มผู้สูงอายุ เป็นเพลงที่ได้รับความนิยมน้อยซึ่ง
ส่งผลให้ไม่มีพัฒนาการหรือมีพัฒนาการน้อยเมื่อเทียบกับเพลงกันตรึม และที่ส าคัญคือไม่แสดงให้เห็น
การผสมผสานทางวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ที่ชัดเจนและหลากหลายเท่ากับเพลงกันตรึม ต่างจาก
ข้อมูลเพลงกันตรึมที่ผู้วิจัยสนใจศึกษาซึ่งมีลักษณะเป็นวรรณกรรมลายลักษณ์ซึ่งต้องผ่านกระบวนการ
คิด ขัดเกลาและคัดสรรก่อนผลิตออกมาจ าหน่าย มีผู้เสพหลักทั้งกลุ่มคนรุ่ นเก่าที่นิยมเพลงกันตรึม
โบราณและกลุ่มคนรุ่นใหม่ที่นิยมเพลงกันตรึมประยุกต์ ได้รับความนิยมมากจนคนในและคนนอกยก
ให้เป็นตัวแทนทางวัฒนธรรมเพลงของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ มีพัฒนาการ
อย่างเห็นได้ชัด และที่ส าคัญคือสามารถแสดงให้เห็นการผสมผสานทางวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ของ 
ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยได้อย่างชัดเจน ยิ่งไปกว่านั้นเพลงกันตรึมยังเป็นกลุ่มข้อมูลวรรณกรรมท้องถิ่น
สมัยใหม่ของไทยกลุ่มใหญ่ที่ไม่ได้แต่งด้วยภาษาตระกูลไท ผลการศึกษาที่ได้จึงน่าจะเป็นประโยชน์ต่อ
การขยายขอบเขตองค์ความรู้ด้านวรรณคดีท้องถิ่นของไทยให้กว้างขวางและครอบคลุมมากยิ่งข้ึน  
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 ณัฐพร พานโพธิ์ทอง (2556: 83-85) อธิบายว่า มูลบท (presupposition) หมายถึง ความเชื่อที่มีอยู่ก่อนบาง
ประการซึ่งเกิดจากการแนะความ ( implication) โดยภาษา ค านิยามนี้จะเข้าใจได้ชัดเจนเมื่อพิจารณาประโยคบอกเล่าต่อไปนี้ 
“เรยาไปต่างประเทศหลังจากเรียนจบปริญญาตรี” ภาษาในประโยคนี้แนะความว่า 1. มีคนชื่อ “เรยา” และ 2. เรยาส าเร็จ
การศึกษาระดับปริญญาตรี ณัฐพรให้ข้อสังเกตเกี่ยวกับมูลบทว่า มูลบททั้ง 2 ข้อที่วิเคราะห์ไปแล้วจะยังคงอยู่ แม้ประโยคตัวอย่าง
ที่ยกมาถูกเปลี่ยนไปเป็นประโยคปฏิเสธ 
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 ประเด็นส าคัญที่วิทยานิพนธ์นี้มุ่งพิจารณาคือพัฒนาการของเพลงกันตรึมในด้านรูปแบบ 
เนื้อหา และการใช้ภาษาซึ่งเป็นผลจากการผสมผสานทางวัฒนธรรมอันหลากหลายและซับซ้อน  
อัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยที่ปรากฏในเพลงกันตรึม และปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสาน
ทางวัฒนธรรมและการน าเสนออัตลักษณ์ดังกล่าว โดยมีกรอบแนวคิดเรื่องการผสมผสานทาง
วัฒนธรรม (Cultural Hybridization) และอัตลักษณ์ (Identity) เป็นแนวทางในการศึกษาครั้งนี้ 
 
1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย 

 1. เพ่ือศึกษาเพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ทั้งในด้านรูปแบบ เนื้อหาและ
การใช้ภาษา 
 2. เพ่ือวิเคราะห์อัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ที่ปรากฏในเพลงของ
ชนกลุ่มนี้ 
 3. เพ่ือศึกษาการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้
โดยพิจารณาปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรม 
 
1.3 สมมุติฐานของการวิจัย  

 เพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้มีพัฒนาการทั้งด้านรูปแบบ เนื้อหาและการ
ใช้ภาษาซึ่งสอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงของบริบททางสังคม การเมืองและวัฒนธรรม พัฒนาการ
ของเพลงดังกล่าวแสดงให้เห็นอัตลักษณ์ของชนกลุ่มนี้ซึ่งมีลักษณะเป็นพลวัตและเป็นการผสมผสาน
ทางวัฒนธรรมระหว่างวัฒนธรรมเขมรกับวัฒนธรรมไทยและวัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์อ่ื นที่ผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยมีปฏิสัมพันธ์ด้วย โดยปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสานทางวัฒนธรรมของผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยได้แก่ ส านึกในชาติพันธุ์เขมร อิทธิพลทางการเมืองการปกครองของรัฐไทยในการ
สร้างส านึกความเป็นไทย อิทธิพลทางวัฒนธรรมของชาติพันธุ์อ่ืนและกระแสโลกาภิวัตน์ 
 
1.4 ขอบเขตของการวิจัย 

 ข้อมูลของวิทยานิพนธ์เล่มนี้คือเพลงกันตรึมทั้งกันตรึมโบราณและกันตรึมประยุกต์ที่ผลิตเพ่ือ
จ าหน่ายในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์ในช่วงระยะเวลาประมาณ 35 ปีตั้งแต่ต้นทศวรรษที่ 2520 
จนถึงเดือนธันวาคม พ.ศ. 2554 ผู้วิจัยลงเก็บข้อมูลภาคสนามในพ้ืนที่อีสานตอนใต้ โดยจ ากัดกลุ่ม
ข้อมูลเฉพาะที่ปรากฏในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์ โดยไม่รวมการแสดงเพลงกันตรึมสดในงาน
ประเพณี พิธีกรรม หรือเทศกาลต่างๆ เพราะต้องการศึกษาเพลงกันตรึมในฐานะตัวบทวรรณกรรม
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ท้องถิ่นของไทยประเภทลายลักษณ์ซึ่งมีการผลิตขึ้นอย่างตั้งใจ โดยมีการวางแผน เรียบเรียง และ
กลั่นกรองขัดเกลาก่อนผลิตออกจ าหน่าย  
 ในการลงพ้ืนที่อีสานตอนใต้ ผู้วิจัยเริ่มต้นด้วยการเก็บรวบรวมเทปคาสเซ็ตต์และแผ่นดิสก์
เพลงกันตรึมจากร้านค้าของค่ายเพลงต่างๆ โดยตรง และจากร้านค้าทั่วไปหลายแห่งที่จ าหน่ายเทป
และแผ่นดิสก์เพลงกันตรึมในพ้ืนที่จังหวัดบุรีรัมย์ สุรินทร์และศรีสะเกษ เนื่องจากมีสมมุติฐานว่า
ร้านค้าแต่ละแห่งไม่ได้รับสินค้ามาจากแหล่งผลิตเดียวกันทั้งหมดและการจ าหน่ายเพลงแต่ละชุดอาจ
จ าหน่ายหมดในเวลาที่แตกต่างกัน การเก็บข้อมูลจากร้านค้าหลายร้านน่าจะช่วยให้พบข้อมูลที่
จ าหน่ายหมดไปแล้วจากร้านของค่ายเพลงและพบข้อมูลที่ร้านของค่ายเพลงไม่ได้รับมาวางจ าหน่าย 
ส าหรับร้านต่างๆ ที่ผู้วิจัยลงเก็บข้อมูลมักเป็นร้านในอ าเภอที่มีประชากรเขมรถิ่นไทยอาศัยอยู่
หนาแน่นมากที่สุดของแต่ละจังหวัด9 ร้านค้าในอ าเภอเมืองซึ่งเป็นศูนย์กลางความเจริญของแต่ละ
จังหวัด และร้านค้าในพื้นที่ตลาดการค้าชายแดนซึ่งเป็นแหล่งรวมสินค้าขนาดใหญ่ การลงเก็บข้อมูลใน
พ้ืนที่เหล่านี้เปิดโอกาสให้ผู้วิจัยพบข้อมูลที่ต้องการมากกว่าและเร็วกว่าการลงเก็บข้อมูลในพ้ืนที่อ่ืนๆ 
 ในการจ าแนกข้อมูลเบื้องต้น ผู้วิจัยคัดเลือกเฉพาะอัลบั้มเพลงที่ระบุว่าเป็นเพลงกันตรึมและ
เป็นอัลบั้มที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยบนปก จากนั้นจึงน าข้อมูลมาฟังและคัดเลือกเฉพาะอัลบั้มที่ขับร้อง
โดยผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้และต้องเป็นอัลบั้มที่มีการใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยในเพลงใน
ปริมาณร้อยละ 50 ขึ้นไปของจ านวนเพลงทั้งหมดในอัลบั้ม เพ่ือให้ได้ข้อมูลที่ผลิตเพ่ือกลุ่มผู้เสพหลักที่
เป็นผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอย่างแท้จริง10 จากเกณฑ์ดังกล่าวท าให้ได้ข้อมูลที่ต้องการจากค่ายเพลง 
35 ค่าย จ านวน 250 ชุด จ าแนกเป็นอัลบั้มเพลงกันตรึมโบราณ 28 ชุด อัลบั้มเพลงกันตรึมประยุกต์ 
213 ชุด และอัลบั้มที่บรรจุทั้งเพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ 9 ชุด11  
 เหตุที่อัลบั้มเพลงกันตรึมโบราณมีสัดส่วนน้อยกว่าอัลบั้มเพลงกันตรึมประยุกต์เพราะเพลง
กันตรึมโบราณเป็นเพลงที่นิยมสืบทอดท านองและเนื้อร้องมาแต่โบราณ มีการสร้างสรรค์ใหม่น้อยกว่า 
มีกลุ่มผู้เสพจ ากัดกว่า และได้รับความนิยมน้อยกว่าเพลงกันตรึมประยุกต์ อัลบั้มใดที่จ าหน่ายหมดไป
นานแล้วและไม่มีแนวโน้มว่าจะได้รับความนิยมจะไม่มีการผลิตซ้ าออกมาวางจ าหน่าย ต่างจากเพลง
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 โปรดดูรายชื่ออ าเภอต่างๆ ในอีสานตอนใต้ที่มีประชากรผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอาศัยอยู่หนาแน่นได้ใน สุวิไล เปรม
ศรีรัตน์ และ อรวรรณ ภูอิสระกิจ (2539)     
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 เหตุที่ใช้เกณฑ์นี้เพราะต้องการคัดแยกอัลบั้มบางประเภทออกไป เช่น อัลบั้มที่ขับร้องโดยนักร้องชาวกัมพูชา  
แต่ผลิตโดยค่ายเพลงในอีสานตอนใต้ และอัลบั้มที่ขับร้องโดยนักร้องชาวเขมรถิ่นไทยหรือนักร้องกลุ่มชาติพันธุ์อื่น เช่น ชาวลาว
อีสาน ซึ่งมีจุดมุ่งหมายหลักคือการเจาะตลาดผู้เสพหลักที่เป็นชาวไทยทุกภาค แต่ในขณะเดียวกันก็ไม่ต้องการละทิ้งฐานแฟนเพลง
ชาวเขมรถ่ินไทย จึงเลือกบรรจุเพลงที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทย 1-2 เพลงไว้ในอัลบั้มเพ่ือรักษาฐานแฟนเพลงกลุ่มหลังนี้ 
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 โปรดดูรายชื่ออัลบั้มทัง้ 250 ชุดได้ในภาคผนวก ก  
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กันตรึมประยุกต์ซึ่งได้รับการสร้างสรรค์อยู่ตลอดเวลาและมีกลุ่มผู้เสพกว้างกว่า จึงได้รับการผลิต
มากกว่าและมีจ านวนมากกว่าหลายเท่าดังจ านวนข้อมูลที่พบจากการลงพ้ืนที่ 
 แม้อัลบั้มเหล่านี้จะบรรจุเพลงไว้อัลบั้มละ 10 เพลงโดยเฉลี่ย แต่มีหลายอัลบั้มที่บรรจุเพลง
เดิมซ้ า โดยเฉพาะกลุ่มอัลบั้มรวมฮิตเพลงกันตรึม หรือบรรจุเพลงประเภทอ่ืนเข้ามาเสริม เช่น เพลง  
จเรียงบเรินซิ่ง หรือเพลงที่ขับร้องโดยนักร้องชาวลาวอีสานหรือชาวกูย เพ่ือการรวมเพลงให้ครบเป็น 1 
อัลบั้มหรือเพ่ือสร้างความหลากหลายและดึงดูดลูกค้ากลุ่มชาติ พันธุ์อ่ืนด้วย หลังจากคัดเพลงที่ไม่
เกี่ยวข้องเหล่านี้ออกไป มีเพลงกันตรึมที่ใช้ในการวิจัยทั้งสิ้น 2,142 เพลง 
 นอกจากการเก็บข้อมูลเพลงกันตรึมที่ผลิตในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์แล้ว ผู้วิจัยยังได้
สัมภาษณ์บุคคลที่เกี่ยวข้องกับธุรกิจและวงการเพลงกันตรึมอีกด้วย ได้แก่ เจ้าของค่ายเพลง 5 ค่าย 
นักร้องกันตรึมโบราณและกันตรึมประยุกต์ทั้งชายและหญิงรวม 17 คน นักดนตรีกันตรึมโบราณและ
นักประพันธ์ท านองเพลงกันตรึมประยุกต์รวม 2 คน โฆษกในวงกันตรึม 1 คน และนักจัดรายการวิทยุ 
2 คน  
 
1.5 วิธีด าเนินการวิจัย   

 1. ศึกษากรอบแนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง  
 2. รวบรวมเพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้จากการออกเก็บข้อมูลภาคสนาม
ในจังหวัดสุรินทร์ บุรีรัมย์และศรีสะเกษ 
 3. สัมภาษณ์เจ้าของค่ายเพลง นักร้องเพลงกันตรึมโบราณและกันตรึมประยุกต์ นักดนตรีและ
นักประพันธ์ท านองเพลงกันตรึม และบุคคลอ่ืนที่เกี่ยวข้อง   
 4. ถอดค าร้องเพลงกันตรึมและแปลเนื้อร้องจากภาษาเขมรถิ่นไทยและภาษาอ่ืนๆ เป็น
ภาษาไทย 
 5. ศึกษาภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ 
 6. ศึกษาวิเคราะห์เพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ทั้งในด้านรูปแบบ เนื้อหา
และการใช้ภาษา รวมทั้งศึกษาวิเคราะห์อัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้  และ
ปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงของผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ 
 7. สรุปผลการวิจัยและอภิปรายผล 
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1.6 ข้อตกลงเบื้องต้น  

 1.6.1 ค านิยามศัพท์เฉพาะ 

  ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย หมายถึง พลเมืองไทยที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นภาษาแม่ 
ในวิทยานิพนธ์นี้จ ากัดขอบเขตเฉพาะกลุ่มชนดังกล่าวในพ้ืนที ่3 จังหวัดของอีสานตอนใต้เท่านั้น 
  อีสานตอนใต้  หมายถึง พ้ืนที่ทางตอนล่างของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
ประกอบด้วยจังหวัดหลายจังหวัด ในวิทยานิพนธ์นี้จ ากัดขอบเขตเฉพาะจังหวัดสุรินทร์ บุรีรัมย์และ 
ศรีสะเกษเพ่ือให้ตรงกับการรับรู้ของกลุ่มชนผู้พดูภาษาเขมรถิ่นไทย 
  เพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย หมายถึง บทเพลงซึ่งประกอบด้วยท านองและ
เนื้อร้อง บรรเลงและขับร้องโดยพลเมืองไทยที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นภาษาแม่ ในวิทยานิพนธ์นี้
จ ากัดขอบเขตเฉพาะเพลงที่ขับร้องโดยผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้เท่านั้น 
  เพลงกันตรึม หมายถึง เพลงที่มีลักษณะส าคัญต่อไปนี้ (1) ขับร้องโดยผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ (2) นิยมใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยในการขับร้อง (3.) บรรเลงด้วยเครื่องดนตรี
พ้ืนบ้านหรือเครื่องดนตรีพื้นบ้านประสมกับเครื่องดนตรีสากล (4) มักมีขนาดสั้นประมาณเพลงละ 4-5 
นาทีหรือนานกว่านี้ แต่ไม่นานนับชั่วโมงหรือหลายชั่วโมงต่อเนื่องกันเหมือนกับเพลงจเรียงบเริน และ 
(5) นิยมบรรเลงในงานมงคลทั้งงานพิธีการหรืองานเพ่ือความบันเทิง โดยลักษณะส าคัญเหล่านี้ต้องมี
อย่างน้อย 4 ใน 5 ข้อจึงจัดว่าเป็นเพลงกันตรึม 
  อัตลักษณ์ (Identity) หมายถึง ตัวตนของคนๆ หนึ่งหรือชนกลุ่มหนึ่งที่รับรู้ว่าตนเอง
หรือกลุ่มตนเป็นใครและรับรู้ว่าคนอ่ืนหรือชนกลุ่มอ่ืนเป็นใคร มีลักษณะที่ส าคัญคือเป็นสิ่งที่ถูกสร้าง
ขึ้น มีหลายแง่มุม มีความซับซ้อน และมีพลวัต ในที่นี้มุ่งศึกษาอัตลักษณ์ของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยเท่านั้น  
  การผสมผสานทางวัฒนธรรม (Cultural hybridization) คือกระบวนการที่เกิด
จากองค์ประกอบทางวัฒนธรรมตั้งแต่ 2 องค์ประกอบขึ้นไปหรือกระบวนการต่างๆ ตั้งแต่ 2 
กระบวนการขึ้นไป ที่มีลักษณะแตกต่างและแยกออกจากกันอย่างชัดเจน มาหลอมรวมกันจนเกิดเป็น
สิ่งใหม่หรือกระบวนการใหม่ที่เรียกว่า “วัฒนธรรมที่สาม” ซึ่งยังคงรักษาคุณสมบัติบางประการของ
องค์ประกอบทางวัฒนธรรมตั้งต้นหรือกระบวนการตั้งต้นเอาไว้ 
 1.6.2 ข้อตกลงในการถ่ายเสียงภาษาเขมรถิ่นไทยด้วยรูปอักษรไทย  

  การเขียนภาษาเขมรถิ่นไทยโดยใช้รูปอักษรไทยในวิทยานิพนธ์เล่มนี้ยึดตามระบบที่
ปรากฏในคู่มือระบบเขียนภาษาเขมรถิ่นไทยอักษรไทย ฉบับราชบัณฑิตยสถาน (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2556) ซึ่งมีเนื้อหาส าคัญดังนี้   



 
 

 

22 

  1.6.2.1 การถ่ายเสียงพยัญชนะและสระในภาษาเขมรถิ่นไทยด้วยรูปอักษรไทยมี
ระบบที่ส าคัญดังนี้ 
  เสียงพยัญชนะในภาษาเขมรถิ่นไทยมี 2 กลุ่มคือเสียงพยัญชนะต้นกับเสียงพยัญชนะ
สะกด เสียงพยัญชนะกลุ่มแรกที่สามารถถ่ายเสียงด้วยรูปพยัญชนะไทยซึ่งออกเสียงตรงกันมี 21 ตัว 
ได้แก่ ก, ค, ง, จ, ช, ซ, ด, ต, ท, น, บ, ป, พ, ฟ, ม, ย, ร, ล, ว, อ, และ ฮ แต่มี 1 เสียงที่ไม่พบใน
ภาษาไทยปัจจุบันคือเสียงนาสิกเกิดที่เพดานแข็ง ในที่นี้ได้เลือกถ่ายเสียงดังกล่าวด้วยรูปพยัญชนะ 
“ญ12” ส่วนเสียงพยัญชนะกลุ่มต่อมาที่สามารถถ่ายเสียงด้วยรูปพยัญชนะไทยซึ่งออกเสียงตรงกันมี 8 
ตัว ได้แก่ ก, ง, ด, น, บ, ม, ย, และ ว แต่มี 5 เสียงซึ่งไม่พบในภาษาไทย ได้แก่ เสียงหยุด อโฆษะ  
ไม่พ่นลม เกิดที่เพดานแข็ง, เสียงนาสิกเกิดที่เพดานแข็ง, เสียงลิ้นรัวเกิดที่ปุ่มเหงือก, เสียงข้างลิ้นซึ่ง
เกิดที่ปุ่มเหงือก, และเสียงเสียดแทรกซึ่งเกิดที่เส้นเสียง ในที่นี้ได้เลือกถ่ายเสียงดังกล่าวด้วยรูป
พยัญชนะไทยคือ จ, ญ, ร, ล, และ ฮ13 ตามล าดับ (เรื่องเดียวกัน) 
 ส่วนเสียงสระในภาษาเขมรถิ่นไทยที่สามารถถ่ายเสียงด้วยรูปสระในภาษาไทยซึ่งออกเสียง
ตรงกันมี 27 เสียง ได้แก่ –ะ/ - ั, -า, - ิ, - ี, - ึ, - ือ, - ุ, - ู, เ-ะ/ เ- ็, เ-, แ-ะ/ เ- ็, แ-, เ-อะ/ เ- ิ- ็, เ-อ/ เ- ิ, โ-ะ/ โ- ็, 
โ-, เ-าะ/ - ็อ, -อ, เ- ียะ/ เ- ีย็, เ- ีย, เ- ือ็, เ- ือ, - ัวะ/ - ็ว, - ัว/ -ว-, -  า, ไ-, เ-า ส่วนเสียงสระที่ออกเสียง
ต่างกันมี 13 เสียง14 ในที่นี้เลือกวิธีแก้ปัญหาโดยการใช้รูปสระในภาษาไทยที่มีเสียงใกล้เคียงกันแล้ว
เติมเครื่องหมาย - ̣ ก ากับใต้รูปสระเพ่ือบ่งชี้ถึงความแตกต่างเพียงเล็กน้อยในการออกเสียง เสียงสระใน
ภาษาเขมรถิ่นไทยที่ไม่มีในภาษาไทย ได้แก่ - ิ̣,  - ี̣, - ึ̣, - ื̣อ, - ̣ ุ, - ̣ ู, เ-อฺะ, เ- ิ̣- ็, เ- ิ̣, เ-อฺ, - ็อฺ, เ- ̣าะ, -อฺ15 (เรื่อง
เดียวกัน) 
 1.6.2.2 การถ่ายเสียงค าในภาษาเขมรถิ่นไทยด้วยรูปอักษรไทยมีระบบส าคัญที่ต้องอธิบาย
เป็นพิเศษคือในกรณีของพยัญชนะต้นควบต้องประกอบกับสระที่ขึ้นต้นด้วยรูป เ -, แ-, โ-, และ ไ- ให้
วางพยัญชนะตัวแรกหน้ารูปสระและตัวต่อมาหลังรูปสระ ยกตัวอย่าง กเร (แคร่) ซเราะ (หมู่บ้าน) 
(เรื่องเดียวกัน)   

                                           
 12 เสียงดังกล่าวในภาษาเขมรถิ่นไทยตรงกับเสียงพยัญชนะ ញ ในภาษาเขมรมาตรฐาน ยกตัวอย่างค าว่า “เญี้ยด 
(ญาติ)” ซึ่งไม่ออกเสียงว่า “เยี้ยด” ตามวิธีการอ่านออกเสียงในภาษาไทยปัจจุบัน  

 13 เสียงเหล่านี้ตรงกับเสียงพยัญชนะสะกด ច, ញ, រ, ល และ ស/ះ  ตามล าดับในภาษาเขมรมาตรฐาน ยกตัวอย่างค าว่า “โค้จ 
(เสีย)”, “ติญ (ซื้อ)”, “โฮร (ไหล)”, “โจล (เข้า)” และ “จิฮ (ขี่)” ไม่ออกเสียงเป็น “โค้ด”, “ติน”, “โฮน”, “โจน” และ “จิ” ตาม
วิธีอ่านออกเสียงในภาษาไทย 

 14 การถ่ายเสียงสระเหล่านี้มีเกณฑ์เพ่ิมเติมคือให้เติมเคร่ืองหมาย -̣ ใต้พยัญชนะต้นในกรณีที่รูปสระนั้นไม่มี อ 
ประกอบ และให้เติมเคร่ืองหมาย -̣ ใต้ อ ในกรณีที่สระนั้นมี อ ประกอบ ยกเว้นกรณีสระ – ือ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) 

 15 เพ่ือให้เข้าใจเสียงสระเหล่านี้ชัดเจนจะขอยกตัวอย่างค าในภาษาเขมรถิ่นไทยที่ประสมด้วยสระดังกล่าว ได้แก่ ปิ̣ ญ 
(เต็ม), มี̣ (ตัวเมีย), รึ̣ย (จักจั่น), ลื̣อ (ข้างบน), ยุ̣บ (กลางคืน), กู̣ (วัว), เพอฺะ (ดื่ม), เฮิ̣ร็ (เผ็ด), เฮิ̣ร (บิน), เบอฺ (ถ้า), ด็อฺล (ถึง), 
ซเรฺาะ (หยด) และ ซอฺ (สีขาว) ตามล าดับ (เร่ืองเดียวกัน) 
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 จากการศึกษาระบบการถ่ายเสียงในภาษาเขมรถิ่นไทยด้วยรูปอักษรไทยดังที่อธิบายไปข้างต้น 
ผู้วิจัยขอเพ่ิมกฎเกณฑ์บางอย่าง เพ่ือท าให้ระบบนี้สามารถถ่ายเสียงได้ใกล้เคียงกับเสียงใน
ภาษาต้นฉบับมากที่สุด  
 (ก.) การเลือกใช้รูปพยัญชนะและรูปวรรณยุกต์บางรูปในภาษาไทย ยกตัวอย่าง การใช้รูป
พยัญชนะ “ส” ในการถ่ายเสียงค าที่แปลว่า “ต้นกันเกรา” ระบบเดิมถ่ายเสียงนี้เป็น “ซะตราว”  
การเลือกถ่ายเสียงนี้ใหม่ด้วยรูปพยัญชนะ “ส” จะได้ “สะตราว” ซึ่งใกล้เคียงกับเสียงในภาษาต้นฉบับ
มากกว่า ส่วนการเติมรูปวรรณยุกต์ในค าบางค า โดยเฉพาะค าท่ีผันตรงกับเสียงวรรณยุกต์ตรี เช่น ค าที่
แปลว่า “ร าข้าว” ระบบเดิมถ่ายเสียงนี้เป็น “กันตัวะ” ซึ่งไม่ใช่เสียงที่ใช้จริงในภาษาต้นฉบับ การ
เลือกถ่ายเสียงนี้ใหม่ด้วยการเติมรูปวรรณยุกต์เข้าไปเป็น “กันตั๊วะ” จะได้เสียงที่ตรงกับภาษาต้นฉบับ
มากที่สุด  
 (ข.) กรณีของการถ่ายเสียงของค าบางค า โดยเฉพาะค าหลายพยางค์ที่ต้องเขียนติดกัน ผู้วิจัย
เลือกใช้เครื่องหมายยัติภังค์ (-) แทรกระหว่างพยางค์หน้ากับพยางค์หลังเพ่ือป้องกันการออกเสียงผิด 
เช่น ค าว่า “บอรแม็ย (บารมี)” ถ่ายเสียงเป็น “บอ-รแม็ย” เพ่ือป้องกันการออกเสียงผิดเป็น “บอร-
แม็ย” เนื่องจากภาษาเขมรถิ่นไทยมีเสียงพยัญชนะสะกด /ร/ ซึ่งไม่พบทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมร
มาตรฐานในปัจจุบัน การใช้เครื่องหมายยัติภังค์เพ่ือป้องกันการเข้าใจผิดยังใช้ในกรณีที่ต้องเขียนค า
หลายๆ ค าติดกันอีกด้วย  
 1.6.3 ข้อตกลงในการแปลภาษา    

 เพลงที่เป็นข้อมูลในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยแปลเป็นภาษาไทยโดยใช้หลักเกณฑ์ต่างๆ คือ  
  1.6.3.1 ผู้วิจัยแปลภาษาเขมรถิ่นไทยทั้งหมดด้วยตนเอง เนื่องจากผู้ วิจัยใช้ภาษา
เขมรถิ่นไทยเป็นภาษาแม่ และแปลโดยยึดความหมายของค าตามที่ปรากฏในพจนานุกรมต่างๆ ได้แก่ 
พจนานุกรมเขมร (สุรินทร์)-ไทย-อังกฤษ (ฑะณัน จันทรุพันธุ์ และ ชาติชาย พรหมจักรินทร์, 2521), 
พจนานุกรมภาษาไทย-เขมรถิ่นไทย-เขมรกัมพูชา-อังกฤษ (ทองเหลือง บุญพร้อม, 2537), พจนานุกรม
เขมร-ไทย ฉบับทุนพระยาอนุมานราชธน เล่ม 1-5 และพจนานุกรมออนไลน์ภาษาเขมร-อังกฤษจาก
เว็บไซต์ http://sealang.net/khmer แต่ในกรณีที่พบค าซึ่งไม่ปรากฏในพจนานุกรมข้างต้น ผู้วิจัย
เลือกสอบถามจากนักร้องเจ้าของเพลงหรือผู้รู้ภาษาเขมรถิ่นไทยคนอ่ืนๆ เช่น อาจารย์ประกอบพิธี 
นักวิชาการชาวเขมรถิ่นไทยที่สนใจค้นคว้าเรื่องราวของกลุ่มตนและผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยคนอ่ืนๆ 
  1.6.3.2 นอกเหนือจากภาษาเขมรถิ่นไทยแล้ว เพลงกันตรึมยังใช้ภาษาอ่ืนๆ อีก
หลายภาษา ได้แก่ ภาษากูย ภาษาลาวอีสาน ภาษาจีน ภาษาไทยถิ่นต่างๆ และภาษาอังกฤษ ผู้วิจัย
แปลภาษาเหล่านี้ด้วยตนเอง แต่จะสอบถามผู้รู้ภาษาดังกล่าวในกรณีที่ไม่สามารถแปลได้และสอบถาม
เพ่ือตรวจสอบค าแปลของตนเอง  

http://sealang.net/khmer
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  เมื่อแปลแล้ว ค าแปลชื่ออัลบั้มและชื่อเพลงจะปรากฏในเครื่องหมายวงเล็บ (...) เช่น 
ชุด ประกมการแซน (ประโคมงานแต่ง) กล่อมหอแต่งงาน เพลง “ปการันเจ๊จ (ดอกล าเจียก)” เป็นต้น 
ส่วนค าแปลเนื้อเพลงจะปรากฏถัดจากค าว่า “ค าแปล ...” ในการแปลเนื้อเพลงบางครั้ง อาจมีการ
เพ่ิมค าเข้าไปเพ่ือช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจเนื้อเพลงได้ดียิ่งขึ้น ส่วนที่เพ่ิมเข้าไปนี้จะปรากฏในเครื่องหมาย
วงเล็บและแทรกอยู่ในค าแปล 
1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ    

 1. ได้ข้อมูลเพลงกันตรึมของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ตั้งแต่อดีตจนปัจจุบัน 
 2. เข้าใจเพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ในด้านรูปแบบ เนื้อหาและภาษาที่ใช้ 
 3. เข้าใจพลวัตของอัตลักษณ์และปัจจัยทางสังคมและวัฒนธรรมที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสาน
ทางวัฒนธรรมในเพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ 
 4. เป็นตัวอย่างในการศึกษาวรรณกรรมท้องถิ่นของไทยที่ไม่ได้แต่งด้วยภาษาตระกูลไท 
  



 

 

บทที่ 2 
กรอบแนวคิดและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง 

 
 บทนี้แบ่งเนื้อหาออกเป็น 2 ส่วน ส่วนแรกเป็นการทบทวนกรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัยซึ่ง
ประกอบด้วยกรอบแนวคิดเกี่ยวอัตลักษณ์ การผสมผสานทางวัฒนธรรม และความสัมพันธ์ระหว่าง
การผสมผสานทางวัฒนธรรมและอัตลักษณ์  ส่วนที่สองเป็นการทบทวนงานวิจัยที่เกี่ยวข้องซึ่ง
ประกอบด้วยงานวิจัยที่ศึกษาอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมของผู้พูดเขมรถิ่นไทย 
งานวิจัยที่ศึกษาอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมจากข้อมูลเพลงไทย และงานวิจัยที่ศึกษา
เกี่ยวกับเพลงกันตรึม เนื้อหาแต่ละส่วนมีรายละเอียดดังนี้  
2.1 กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย   

 หัวข้อนี้แบ่งการน าเสนอออกเป็น 2 ส่วน ได้แก่ กรอบแนวคิดเกี่ยวกับอัตลักษณ์และกรอบ
แนวคิดเก่ียวกับการผสมผสานทางวัฒนธรรม  

2.1.1 อัตลักษณ์  

 ค าว่า Identity ในภาษาอังกฤษมีรากศัพท์มาจากภาษาละตินว่า idem และ identitas ซึ่ง
หมายถึง “เหมือนกัน” และ “คุณสมบัติที่เหมือน คล้ายคลึง หรือเป็นหนึ่งเดียวกัน” ตามล าดับ 
(Jenkins, 1996: 3) ในภาษาไทยมีค าศัพท์ที่ใช้แทนค าว่า “Identity” อยู่ 2 ค า คือค าว่า 
“เอกลักษณ”์ และ “อัตลักษณ์” พจนานุกรมส่วนใหญ่ของไทยบัญญัติให้ใช้ค าว่า “เอกลักษณ์” แทน 
identity และอธิบายความหมายดังนี้   
 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 อธิบายว่า “เอกลักษณ์ [เอกกะ-] น. 
ลักษณะที่เหมือนกันหรือมีร่วมกัน...(อ. identity)” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2556b: 1432)  
 พจนานุกรมในหมวดปรัชญา เช่น  พจนานุกรมศัพท์ปรัชญาอังกฤษ -ไทย ฉบับ
ราชบัณฑิตยสถาน นิยามไว้ว่า “identity เอกลักษณ์: ลักษณะเฉพาะตัวหรือลักษณะที่แสดงถึงความ
เป็นอย่างเดียวกันของสิ่งหรือบุคคล” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2548: 46) และ พจนานุกรมอังกฤษ-ไทย 
ปรัชญา อธิบายว่า “identity…เอกลักษณ์... [หมายถึง] ลักษณะพิเศษเฉพาะของบุคคลหรือสิ่ง” 
(เจษฎา ทองรุ่งโรจน์, 2557: 432) 
 พจนานุกรมในหมวดจิตวิทยา เช่น พจนานุกรมค าศัพท์จิตวิทยาและประวัติจิตวิทยา
สาระส าคัญบัญญัติไว้ว่า “Identity: การท าตัวให้เหมือนคนอ่ืน, ความเป็นเอกลักษณ์” (สุโท เจริญสุข, 
2520: 101) และพจนานุกรมศัพท์จิตวิทยา ให้ค านิยามไว้ว่า “identity น. เอกลักษณ์ : การรับรู้
ลักษณะที่เป็นของตนเองในภาพที่เป็นปัจเจกบุคคล” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2553: 128) 
 อย่างไรก็ตาม นักวิชาการไทยซึ่งศึกษาเกี่ยวกับ identity อย่างละเอียดมีความเห็นว่า 



 
 

 

26 

   
  โดยทั่วไป เรามักรู้สึกว่าอัตลักษณ์ของใครหรืออะไรบางอย่างน่าจะหมายถึง
คุณสมบัติที่เป็นลักษณะเฉพาะของบุคคลหรือสิ่งนั้น ในพจนานุกรมภาษาไทย -อังกฤษ หรืออังกฤษ-
ไทย... ค าแปลของ  identity คือค าว่า “เอกลักษณ์” ซึ่งตรงกับความหมายของค านี้ใน
พจนานุกรมภาษาอังกฤษ...นั่นก็คือสิ่งที่เป็นคุณสมบัติของคนหรือสิ่งหนึ่ง และมีนัยขยายต่อไปว่าเป็น
คุณสมบัติเฉพาะของสิ่งนั้นที่ท าให้สิ่งนั้นโดดเด่นขึ้นมาหรือแตกต่างจากสิ่งอ่ืน  
   ทว่าในแวดวงสังคมศาสตร์ปัจจุบัน ความหมายนี้แปรเปลี่ยนไปแล้ว แนวโน้มทาง
ทฤษฎียุคหลังสมัยใหม่ (Postmodernism) ท าให้เกิดการตั้งค าถามอย่างมากกับวิธีการมองโลก การ
เข้าถึง  “ความจริง” ของสิ่งต่างๆ รวมทั้งสิ่งที่เชื่อว่าเป็นความจริงที่เป็น “แก่นแกน” ของปัจเจก
บุคคล วิธีคิดในกระแสนี้รื้อถอนความเชื่อเกี่ยวกับคุณสมบัติแก่นแกนของปัจเจกภาพ ความเป็นปัจเจก
กลายเป็นเรื่องของการนิยามความหมายซึ่งสามารถเลื่อนไหลแปรเปลี่ยนไปได้ตามบริบท มันมิได้
หมายถึงคุณสมบัติเฉพาะตัวอีกต่อไป ดังนั้นค าว่า “อัตลักษณ์” ดูจะเหมาะสมกว่า “เอกลักษณ์” ใน
ความหมาย identity ในปัจจุบัน  (อภิญญา เฟื่องฟูสกุล 2546: 1) 
 
 เมื่อผู้วิจัยได้ศึกษาค านิยามและลักษณะส าคัญของค าว่า “identity” อย่างละเอียด ก็เห็น
พ้องกับอภิญญาว่า ค าว่า “อัตลักษณ์” ตรงกับความหมายของ “identity” มากกว่า วิทยานิพนธ์เล่ม
นี้จึงใช้ค าว่า “อัตลักษณ์” เพ่ือให้สอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงทางความคิดในวงวิชาการและ
สอดคล้องกับนักวิชาการอ่ืนที่นิยมใช้ค านี้     
  2.1.1.1 ลักษณะส าคัญของอัตลักษณ์ 

  มีผู้นิยามความหมายของ “อัตลักษณ์” ไว้ว่า “อัตลักษณ์” เป็นเรื่องของการรับรู้ว่า
ตนเองหรือกลุ่มของตนเป็นใครและผู้ อ่ืนหรือชนกลุ่มอ่ืนเป็นใคร (ประสิทธิ์  ลีปรีชา , 2547)  
มีลักษณะส าคัญคือเป็นสิ่งที่ไม่ได้มีติดตัวมาแต่ก าเนิด ไม่ไดม้ีลักษณะตายตัว มีแก่นแกนหรือเป็นสากล 
แต่ถูกสร้างขึ้นมาและมีลักษณะเป็นพลวัต มีความซับซ้อนและมีหลายแง่มุม เช่น เพศสรีระ  
เพศสถานะ อายุ ชาติพันธุ์ ชนชั้น สถานะทางสังคม อาชีพ สัญชาติ ศาสนา รวมทั้งอุดมการณ์ทาง
การเมือง บุคคลหนึ่งสามารถมีอัตลักษณ์ได้หลายอัตลักษณ์และอาจแสดงอัตลักษณ์ต่างๆ ออกมา
พร้อมกัน หรือแสดงออกมาเพียงบางอัตลักษณ์ โดยมีสถานการณ์เป็นตัวก าหนดว่าอัตลักษณ์ใดสมควร
ถูกเลือกขึ้นมาน าเสนอให้โดดเด่นและอัตลักษณ์ใดสมควรเก็บง าไว้ รอโอกาสที่เหมาะสมต่อไป 
(Jenkins, 1996; สุรเดช โชติอุดมพันธ์ 2551; Storey, 2003)    
  อัตลักษณ์เป็นสิ่งที่แปรเปลี่ยนไปตามความสัมพันธ์และบริบทแวดล้อมในช่วงเวลาใด
เวลาหนึ่ง นักวิชาการที่ศึกษาเรื่องนี้พบว่าปัจจัยส าคัญที่ท าให้เกิดการแปรเปลี่ยนอัตลักษณ์มาจาก
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ความต้องการประโยชน์ในทางเศรษฐกิจ การเมือง สังคม หรือวัฒนธรรม (Woodward, 2002; นิติ 
ภวัครพันธุ์ 2541) นอกจากนั้น นักวิชาการอีกกลุ่มหนึ่ง เช่น โธมัส อีริกเซน (Eriksen, 2002) คารินา 
โคโรสเตลินา (Korostelina, 2007) และริชาร์ด เจนกินส์ (Jenkins, 2010) ยังมีมุมมองที่สอดคล้อง
กันว่าอัตลักษณ์จะปรากฏชัดและมีความส าคัญสูงสุด เมื่อเจ้าของอัตลักษณ์อยู่ในภาวะกดดัน ถูกตั้ง
ค าถาม เกิดความขัดแย้ง ปัญหา วิกฤต หรือภัยคุกคามต่ออัตลักษณ์นั้นๆ  
  2.1.1.2 อัตลักษณ์สังคม 

  โดยทั่วไป อัตลักษณ์จ าแนกได้เป็น 2 ประเภทหลักคืออัตลักษณ์บุคคล (personal 
identity) หรืออัตลักษณ์ปัจเจก (individual identity) และอัตลักษณ์สังคม (social identity) 
หรืออัตลักษณ์ร่วมของกลุ่ม (collective identity) (อภิญญา เฟ่ืองฟูสกุล, 2546; ประสิทธิ์ ลีปรีชา, 
2547) อัตลักษณ์บุคคล หมายถึง ตัวตนของบุคคลหนึ่งที่แสดงลักษณะเฉพาะของตนเองออกมา โดย
สื่อสารผ่านสิ่งต่างๆ เช่น ความสนใจ ความต้องการ หรือความเชื่อส่วนบุคคลที่อาจขัดแย้งกับแนวทาง
ของสถาบันหลักของสังคม เช่น สถาบันรัฐ สถาบันศาสนา หรือสถาบันสังคมใดๆ ที่พยายามควบคุม
พฤติกรรมของประชาชนให้เป็นไปตามแบบแผนที่วางไว้ อัตลักษณ์ประเภทนี้ให้ความส าคัญสูงสุดกับ
ความเป็นปัจเจกหรือ “ตัวฉัน (I)” และเน้นที่ความแตกต่างมากกว่าความคล้ายคลึงกันระหว่างบุคคล 
(Beck, 1992; Jenkins, 1996; Grant, 2010; Zinn, 2011) โคโรสเตลินา (Korostelina, 2007) 
เสนอว่าการน าเสนออัตลักษณ์บุคคลสัมพันธ์กับปัจจัยต่างๆ ได้แก่ ระดับการศึกษา ถิ่นที่อยู่อาศัย เพศ 
และวัย โดยอ้างอิงงานวิจัยจ านวนหนึ่งซึ่งระบุว่าผู้ที่มีการศึกษาสูง ผู้ที่อาศัยอยู่ในเมือง ผู้ชาย และผู้ที่
มีวัยวุฒิต่ ากว่ามักแสดงความเป็นปัจเจกออกมามากกว่าผู้ที่มีการศึกษาต่ า ผู้ที่อาศัยอยู่ในชนบท 
ผู้หญิง และผู้ที่มีวัยวุฒิสูงกว่า ส่วนสตีฟ บรูซ และ สตีเฟน เยียร์ลี (Bruce and Yearley, 2006) 
อธิบายเพ่ิมเติมว่าสังคมสมัยใหม่เป็นปัจจัยหนึ่งที่เปิดโอกาสให้ผู้คนแสดงอัตลักษณ์บุคคลออกมา  
ในบริบทเช่นนี้มีสิ่งต่างๆ มากมายให้ได้เลือกสรร เพ่ือการปรับเปลี่ยนอัตลักษณ์ เช่น รูปแบบการใช้
ชีวิต วิธีตกแต่งร่างกาย และการแสดงออกในแบบต่างๆ นอกจากนี้ เจนส์ ซินน์ (Zinn, 2011) ยังมอง
ว่าเศรษฐกิจและการเมืองแบบเสรีนิยมคือปัจจัยกระตุ้นให้เกิดการแสดงความเป็นปัจเจกบุคคลออกมา  
  แม้อัตลักษณ์บุคคลท าให้บุคคลหนึ่งแตกต่างจากผู้อ่ืน แต่ถึงอย่างไรปัจเจกบุคคล
ยังคงต้องอยู่ร่วมกับผู้ อ่ืนในสังคม ในบางบริบทบุคคลหนึ่งอาจ(Lim Il-Tschung, 2006)แสดง 
อัตลักษณ์บุคคลออกมา แต่บางบริบทอาจแสดงอัตลักษณ์ร่วมของกลุ่ม เจนกินส์ (Jenkins, 1996) 
กล่าวว่าลักษณะร่วมหรือความคล้ายคลึงกันของสมาชิกในกลุ่มคือลักษณะส าคัญที่ใช้นิยามอัตลักษณ์
สังคม  
  สาเหตุส าคัญที่ท าให้ปัจเจกบุคคลแสดงอัตลักษณ์สังคมออกมามี 2 ประการคือการ
ลดความไม่แน่นอนในชีวิตและการยกระดับตนเอง ไมเคิล ฮอกก์ (Hogg, 2006; 2010) อธิบายถึง
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สาเหตุประการแรกไว้ว่า อัตลักษณ์สังคมคือภาพต้นแบบ (prototype) ของกลุ่มซึ่งประกอบด้วย
ความคิด อารมณ์ความรู้สึก และการแสดงออกที่คล้ายคลึงกันของสมาชิกในกลุ่ม ช่วยให้สมาชิกรู้ว่า
ตนเองเป็นใครและผู้อ่ืนเป็นใคร ต้องประพฤติตนและมีปฏิสัมพันธ์กับผู้อ่ืนอย่างไร ภาพต้นแบบถือ
เป็นบรรทัดฐานและมาตรวัดเพื่อการประเมินค่าและเป็นมุมมองที่ใช้ในการพิจารณาสถานการณ์ต่างๆ 
สมาชิกจะใช้ภาพต้นแบบนี้หล่อหลอมบุคลิกภาพของตนเองและบุตรหลาน เมื่อสมาชิกคนใดในกลุ่ม
เบี่ยงเบนไปจากบรรทัดฐานของกลุ่ม บุคคลผู้นั้นจะถูกกันเป็นคนชายขอบหรือถูกมองว่าเป็นภัยต่อ
สังคม โดยทั่วไป ในเวลาปรกติสมาชิกมักไม่ทันสังเกตเห็นภาพต้นแบบนี้ แต่ในเวลาที่เกิดความผันผวน
สูงเป็นเวลานาน เช่น การเข้าสู่วัยรุ่น การตกงาน การย้ายถิ่น การหย่าร้าง การสูญเสียญาติมิตร 
วัฒนธรรมแตกสลาย เศรษฐกิจล่มสลาย หรือภัยธรรมชาติครั้งใหญ่ สมาชิกในกลุ่มจะยึดถือและ
แสดงออกตามบรรทัดฐานของกลุ่มอย่างเข้มข้น โคโรสเตลินา (Korostelina, 2007) อธิบายเสริมถึง
มูลเหตุที่สมาชิกในกลุ่มต้องแสดงตามบรรทัดฐานของกลุ่มในช่วงเวลาดังกล่าวว่าก็เพ่ือให้ตนเองรอด
พ้นจากความโดดเดี่ยวและความเสี่ยงและได้มีชีวิตที่มั่นคงปลอดภัย 
  ในแง่ของการยกระดับตนเอง เฮนรี ทาจเฟล และ จอห์น เทอร์เนอร์ (Tajfel and 
Turner, 1979) กล่าวว่าเมื่อใดก็ตามที่ปัจเจกบุคคลรู้สึกพอใจกับอัตลักษณ์สังคมของตนก็จะพยายาม
รักษาอัตลักษณ์นั้นไว้ หรือพยายามพัฒนาสถานภาพของการเป็นสมาชิกให้ดียิ่งขึ้น แต่ถ้าเมื่อใดที่รู้สึก
ไม่พอใจกับอัตลักษณ์ดังกล่าว ก็อาจหาทางออกด้วยการส่งเสริมกลุ่มของตนให้โดดเด่นและมี
ภาพลักษณ์ด้านบวก หรือเลือกนิยามจุดเด่นของกลุ่มเสียใหม่ให้มีภาพลักษณ์ด้านบวก เช่น การนิยาม
ว่า “ผิวด านั้นงดงาม” ฮอกก์ (Hogg, 2010) สนับสนุนความคิดของทาจเฟลและเทอร์เนอร์และเสริม
ความคิดต่อเรื่องนี้ว่า ในบางกรณีปัจเจกบุคคลอาจเลือกเปรียบเทียบกลุ่มของตนกับกลุ่มชนที่มีสถานะ
ทางสังคมต่ ากว่าเพ่ือให้ไม่เกิดความรู้สึกต่ าต้อย แทนที่จะเลือกเปรียบเทียบกับกลุ่มชนที่มีสถานะทาง
สังคมสูงกว่าดังที่เคยเป็น 
  อัตลักษณ์สังคมสร้างขึ้นจากฐานความคิดที่ว่าสมาชิกในกลุ่มมีวัฒนธรรมบางอย่าง
ร่วมกัน วัฒนธรรมนี้มีความแตกต่างไปจากวัฒนธรรมของชนกลุ่มอ่ืนที่ได้มีปฏิสัมพันธ์ด้วย (ประสิทธิ์ 
ลีปรีชา, 2547) สุรเดช โชติอุดมพันธ์ (2551) อธิบายว่าการสร้างและน าเสนออัตลักษณ์ต้องอาศัย
ระบบการจัดจ าแนกและค้นหาความเหมือนและความต่าง โดยการแบ่งกลุ่มออกเป็นขั้วตรงข้าม
ระหว่างเรากับเขาหรือพวกเรากับพวกเขา กระบวนการนี้มิเพียงแต่ช่วยจัดกลุ่มและสร้างความหมาย
เท่านั้น แต่ยังประทับคุณค่าก ากับชนแต่ละกลุ่มเอาไว้ด้วย  
  เจนี ฟริทซ์ (Fritz, 2010) และ ไมเคิล คาร์เทอร์ (Carter, 2011) กล่าวเสริมว่าการ
สร้างอัตลักษณ์สังคมเกี่ยวข้องโดยตรงกับกระบวนการอบรมระเบียบของสังคม ( socialization) 
กระบวนการนี้ช่วยให้สมาชิกได้เรียนวิชาความรู้ ค่านิยม มุมมอง เป้าหมาย บุคลิกภาพ ทักษะ  และ
บทบาทที่เหมาะสมกับต าแหน่งแห่งที่ของตนในสังคม กล่าวโดยสรุปคือกระบวนการนี้ช่วยให้สมาชิก
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ได้เรียนรู้อัตลักษณ์เชิงบทบาทหน้าที่ (role identity) ของตนเองในสังคม ซาล เซริลลี่ (Zerilli, 
2011) ขยายความในเรื่องนี้ต่อไปว่า กระบวนการอบรมระเบียบของสังคมเกิดขึ้นในขณะสมาชิก
สื่อสารและมีปฏิสัมพันธ์กันในบริบทต่างๆ กระบวนการนี้ในเบื้องต้นเกิดขึ้นในครอบครัวและโรงเรียน 
การอบรมระเบียบสังคมท่ีบ้านเปิดโอกาสให้เด็กๆ ได้เรียนรู้ภาษาของกลุ่ม ความเชื่อ ค่านิยม โลกทัศน์ 
และพฤติกรรมของผู้ใหญ่ในมิติที่เกี่ยวข้องกับเพศสภาวะ เชื้อชาติ ชนชั้น ศาสนา และการเมืองผ่าน
ปฏิสัมพันธ์ที่เกิดขึ้นเป็นประจ าทุกวัน ส่วนการอบรมระเบียบของสังคมที่โรงเรียนช่วยเปิดโอกาสให้
ผู้เรียนได้พบกับวิธีประเมินศักยภาพของตนเองโดยสถาบันการศึกษาและพบกับการแบ่งกลุ่มซึ่งส่งผล
ต่อการปฏิบัติของครูที่มีต่อนักเรียนและการปฏิบัติระหว่างนักเรียนด้วยกันเอง วิถีปฏิบัติเช่นนี้มิ
เพียงแต่ท าให้นักเรียนรู้จักตนเองเท่านั้น แต่ยังช่วยให้สามารถแบ่งแยกความแตกต่างด้านเชื้อชาติ  
ชนชั้น และเพศสภาพได้อีกด้วย นอกจากนี้ โรงเรียนยังสอนเกี่ยวกับระเบียบสังคมอ่ืนๆ เช่น การตรง
ต่อเวลา การปฏิบัติตามกฎระเบียบ นอกจากครอบครัวและโรงเรียน เพ่ือน สื่อ และศาสนายังมีส่วน
ส าคัญในการอบรมระเบียบสังคมอีกด้วย เดโลเรส วุนเดอร์ (Wunder, 2011) อธิบายว่าเพ่ือนในวัย
เดียวกันที่มีความสนใจเหมือนกันมีอิทธิพลต่อทัศนคติและพฤติกรรมของสมาชิกวัยเดียวกันในกลุ่ม 
สื่อสารมวลชนสมัยใหม่ เช่น โทรทัศน์ สามารถถ่ายทอดความคิด วิถีชีวิต และวัฒนธรรมที่ไม่คุ้นเคย
มาสู่บุคคลต่างๆ ศาสนาแม้สูญเสียอ านาจและอิทธิพลไปมากแล้วในโลกสมัยใหม่ แต่หลักการและ
บรรทัดฐานของศาสนายังส่งอิทธิพลต่อผู้คนในหลายๆ ด้าน เช่น ด้านคุณค่าของชีวิตและพฤติกรรมที่
เหมาะสม เป็นต้น ฟริทซ์ (Fritz, 2010) และแพทริค แบร์ท (Baert, 2006) ขยายความต่อไปใน
ท านองเดียวกันว่า เมื่อสมาชิกในกลุ่มเติบโตเป็นผู้ใหญ่ การอบรมระเบียบของสังคมจะเกี่ยวข้องกับ
กลุ่มที่มีความจ าเพาะมากขึ้น เช่น กลุ่มอาชีพ กระบวนการอบรมระเบียบสังคมช่วยกระตุ้นให้ปัจเจก
บุคคลปรับตัว ยอมรับความคาดหวังของสังคมที่มีต่อบุคคลแต่ละเพศ สถานะ และบทบาท ยอมรับ
ความคิดเห็นของผู้อ่ืน และยอมรับมาตรฐานตลอดจนค่านิยมของสังคม กระบวนการนี้ท าหน้าที่
ถ่ายทอดวัฒนธรรมของกลุ่มไปยังสมาชิกและกระตุ้นให้สมาชิกในกลุ่มพัฒนาอัตลักษณ์ของตนเองทั้ง
ในฐานะปัจเจกบุคคลและในฐานะสมาชิกของสังคม แต่เมื่อใดก็ตามที่สมาชิกไม่สามารถประพฤติตน
ได้สอดคล้องกับความคาดหวังของกลุ่ม ผู้นั้นจะถูกมองว่าเป็นภัยคุกคามต่อสังคม ไมเคิล ไรอัน(Ryan 
Michael, 2005a) แสดงทัศนะต่อเรื่องนี้ว่าเมื่อผู้ใดถูกมองว่าเป็นภัยคุกคามต่อสังคม สังคมจะใช้
มาตรการการควบคุมทางสังคม (social control) เข้ามาจัดการเพ่ือสร้างความเป็นระเบียบเรียบร้อย
และความสมดุลให้กลับคืนสู่ระบบต่างๆ ของสังคมอีกครั้ง 
  ในการสื่อสารอัตลักษณ์สังคม เจนกินส์ (Jenkins, 1996) และ ฟิโอนา แกรนท์ 
(Grant, 2010) เสนอความคิดว่าปัจเจกบุคคลจะแสดงอัตลักษณ์สังคมออกมา เมื่อรู้สึกยอมรับหรือ
เกิดส านึกว่าตนเองเป็นส่วนหนึ่งของสังคม มองหรือมีปฏิสัมพันธ์กับสมาชิกคนอ่ืนๆ ในสังคมเป็นส่วน
หนึ่งของ “พวกเรา (we)” โดยไม่จ าเป็นต้องรู้จักกันเป็นการส่วนตัว วิธีในการสื่อสารอัตลักษณ์สังคมมี
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การเสนอไว้โดยนักวิชาการหลายคนดังนี้ ลอว์เรนซ์ เฟรย์ และ สตีเฟน โคนีชกา (Frey and 
Konieczka, 2010) เสนอวิธีใช้ชื่อเรียกกลุ่มที่แสดงถึงลักษณะเฉพาะของกลุ่ม หรือใช้ค าที่แสดงการ
สร้างเส้นพรมแดนและขีดเส้นพรมแดนของกลุ่ม เช่น การใช้สรรพนามพหูพจน์ว่า “พวกเรา” การ
เปรียบเทียบกลุ่มว่าเป็น “ครอบครัว” เดียวกัน หรือการเปรียบเทียบสมาชิกในกลุ่มว่าเป็น “พ่ีน้อง” 
กัน และการประกอบพิธีกรรมเพ่ือหล่อหลอมความเป็นคนกลุ่มเดียวกันก็เป็นอีกวิธีหนึ่ง ที่ใช้
น าเสนออัตลักษณ์สังคม ทิโมธี บราวน์ (Brown, 2010) เสนอเรื่องการใช้ภาษาเดียวกันเพ่ือแสดงออก
ถึงความเป็นคนกลุ่มเดียวกัน ในขณะที่ทาจเฟล และ เทอร์เนอร์ (Tajfel and Turner, 1979) 
กล่าวถึงการมีความรู้สึก ความคิดเห็น และการแสดงออกในแนวทางที่สมาชิกในกลุ่มยอมรับและถือ
ปฏิบัติก็เป็นวิธีหนึ่งที่ใช้แสดงอัตลักษณ์สังคมได้ แม้อัตลักษณ์สังคมเน้นที่การสื่อสารความเหมือนกัน
หรือความคล้ายคลึงกันของสมาชิกในกลุ่ม แต่มีรี ซอง (Song, 2003) ไดก้ระตุ้นให้เกิดการตระหนักว่า 
ถึงอย่างไรก็ดอัีตลักษณ์นี้ไม่สามารถปิดกั้นความแตกต่างได้ เพราะวัฒนธรรมทุกวัฒนธรรมล้วนมีความ
ซับซ้อน หลากหลาย มีการเคลื่อนไหว ท้าทาย และแปรเปลี่ยนอยู่ตลอดเวลา การศึกษาอัตลักษณ์
สังคมจึงควรให้ความส าคัญต่อปัจเจกบุคคลด้วยในฐานะผู้กระท า (agents) ที่อาจท้าทายหรือต่อรอง
กับอัตลักษณ์สังคม 
  อัตลักษณ์สังคมเป็นสิ่งที่แปรเปลี่ยนได้ โคโรสเตลินา (Korostelina, 2003) อธิบาย
ว่าในกรณีที่การแสดงอัตลักษณ์สังคมเดิมไม่อาจท าให้สมาชิกในกลุ่มรู้สึกเคารพตนเอง เป็นที่ยอมรับ
จากสมาชิกคนอ่ืนๆ ในสังคมว่ามีตัวตน ได้รับมอบสถานะทางสังคม เกิดความรู้สึกปลอดภัย หรือได้รับ
การปกป้องและสนับสนุนจากกลุ่ม เมื่อนั้นอัตลักษณ์ดังกล่าวจะหายไปและเกิดการเติมเต็มด้วย 
อัตลักษณ์สังคมชนิดใหม่ เช่น อัตลักษณ์ชาติ ซึ่งเข้ามาตอบสนองต่อความต้องการเดิมที่ขาดหายไป
หรือที่ไม่ได้รับการตอบสนอง เดวิด สโนว์, ฌารอน โอเซลิน, และ แคธรีน คอร์ริกอล-บราวน์ (Snow, 
Oselin, and Corrigall-Brown, 2005) กล่าวเสริมว่าการปรับเปลี่ยนอัตลักษณ์สังคมอาจเกิดจาก 
อัตลักษณ์เดิมไม่เป็นที่น่าพอใจหรือมักถูกผู้ อ่ืนเหยียดหยาม แต่ในอีกมุมหนึ่ง การปรับเปลี่ยนนี้
เกี่ยวข้องกับพิธีกรรมเปลี่ยนผ่านวัยและสถานะ เช่น การเปลี่ยนจากวัยรุ่นเป็นผู้ใหญ่ จากคนโสดเป็น
คนทีส่มรส หรือจากคนที่ไม่มีบุตรเป็นพ่อเป็นแม่ ท าให้เกิดการเปลี่ยนอัตลักษณ์สังคมไปโดยปริยาย 
  ความน่าสนใจอีกมุมหนึ่งเกี่ยวกับอัตลักษณ์สังคมคือการเมืองเรื่องอัตลักษณ์  
การน าเสนออัตลักษณ์มีความเกี่ยวข้องกับนัยทางการเมือง อ านาจ และการครอบง า การเมืองเรื่อง 
อัตลักษณ์เกิดจากความต้องการให้คนที่ต้อง “เงียบ” คนที่ไม่เคยมีสิทธิ์มีเสียง หรือคนที่ถูกกดขี่หรือ
ถูกปกครอง เช่น ผู้หญิง คนรักเพศเดียวกัน คนพิการ คนผิวสี หรือกลุ่มชาติพันธุ์ที่เป็นชนกลุ่มน้อย  
ได้มีสิทธิ์มีเสียงสามารถสื่อสารตัวตน วาทกรรม และกิจกรรมของกลุ่ม สามารถเรียกร้องสิทธิและ
โอกาสที่เท่าเทียมกัน เรียกร้องความยุติธรรม อ านาจ รวมทั้งการปกครองตนเอง การให้สิทธิ์ให้เสียง
แก่คนเหล่านี้น าไปสู่การปรับปรุงค่านิยมและบรรทัดฐานของสังคม ตลอดจนกฎหมายที่ไม่เป็นธรรม 



 
 

 

31 

การเมืองเรื่องอัตลักษณ์ได้รับการพัฒนาการมาเป็นล าดับ ปัจจุบันนี้มีการปรับเปลี่ยนจากความ
ต้องการให้คนทุกกลุ่มมีโอกาสที่เท่าเทียมกันไปสู่ความต้องการให้เกิดการรับรู้ว่าในสังคมยังมีบุคคล
และกลุ่มคนที่มีมุมมองและวิถีปฏิบัติอันหลากหลายและพยายามเปิดโอกาสให้บุคคลเหล่านี้เข้าถึง
ทรัพยากรในระดับโครงสร้างของสังคม (Ryan, 2005a; Storr, 2010; Wasson, 2011)   
  กรอบแนวคิดที่อธิบายไปข้างต้นเป็นมุมมองทั่วไปเกี่ยวกับอัตลักษณ์ โดยเฉพาะ 
อัตลักษณ์สังคม  ล าดับต่อไปเป็นการอธิบายเกี่ยวกับอัตลักษณ์สังคมแต่ละประเภทที่มีความส าคัญต่อ
การศึกษาเพลงของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้  
  2.1.1.3 อัตลักษณ์ชาติพันธุ์ 

  อัตลักษณ์ชาติพันธุ์ (ethnic identity) เป็นเรื่องของการรับรู้ร่วมกันในหมู่สมาชิกว่า 
สมาชิกในกลุ่มสืบเชื้อสายเดียวกันหรือมีบรรพบุรุษร่วมกัน เรื่องที่รับรู้นี้อาจเป็นความจริงหรือเป็น
เรื่องแต่งก็ได้ (Fenton, 2010) นอกจากลักษณะส าคัญดังกล่าว สตีฟ เฟนทัน (เรื่องเดียวกัน)  
ยังกล่าวถึงลักษณะส าคัญอีกประการหนึ่งของอัตลักษณ์ชาติพันธุ์คือการยึดถือวัฒนธรรมเดียวกันใน
หมู่สมาชิกและใช้วัฒนธรรมนี้เป็นเครื่องมือสร้างความแตกต่างระหว่างกลุ่ม จอห์น ฮัทชินสัน และ 
แอนโธนี สมิธ (Hutchinson and Smith, 1996) เน้นย้ าลักษณะส าคัญอ่ืนของอัตลักษณ์ประเภทนี้ว่า 
ต้องมีชื่อเรียกกลุ่ม ชื่อนี้อาจเรียกโดยสมาชิกในกลุ่มและ/หรือชนกลุ่มอ่ืนก็ได้ 
  การอาศัยอยู่ร่วมกับชนกลุ่มอ่ืนท าให้กลุ่มชาติพันธุ์พยายามรักษา  “พรมแดน 
(boundaries)” ของกลุ่มเอาไว้ เพื่อการธ ารงอัตลักษณ์และสร้างความแตกต่างระหว่างกลุ่ม พรมแดน
ที่ว่านี้มี 2 ประเภทคือพรมแดนทางภูมิศาสตร์และพรมแดนทางสังคม ในกลุ่มนี้พรมแดนทางสังคม
นับว่ามีความส าคัญมากและมีประสิทธิภาพสูง เพราะนอกจากจะใช้จ าแนกความแตกต่างระหว่างกลุ่ม
แล้ว ยังใช้สร้างความสัมพันธ์ระหว่างกลุ่มในลักษณะที่เหนือกว่าหรือด้อยกว่าได้ นอกจากค าว่า 
“พรมแดน” ยังมีค าอ่ืนที่ใช้แทนกันได้ เช่น “เครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ (identity marker)” สิ่งนี้นับว่ามี
ความส าคัญมาก แต่ถึงกระนั้นก็ใช่ว่ากลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งจะหยิบยกเครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ทุกอย่างมา
น าเสนอในเวลาเดียวกัน บริบทแวดล้อมคือตัวแปรส าคัญที่ก าหนดว่ากลุ่มควรเลือกเครื่องบ่งชี้ 
อัตลักษณ์ใดมาน าเสนออย่างมีนัยส าคัญ ในการศึกษาเกี่ยวกับเครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์มีข้อควรตระหนัก
คือ ประการแรก ควรตระหนักว่าเครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์แปรเปลี่ยนได้ตามกาลเวลาและสภาพแวดล้อม 
แต่ถึงกระนั้นความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ยังคงธ ารงอยู่ ได้ ขอเพียงแต่มีการก าหนดว่าอะไรคือ
เครื่องบ่งชี้อัตลักษณข์องกลุ่มและรักษาสิ่งนั้นเอาไว้ ประการต่อมา ควรตระหนักว่าการพยายามรักษา
เครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์เพ่ือใช้แบ่งแยกความแตกต่างระหว่างกลุ่มมิได้ท าให้กลุ่มชาติ พันธุ์หนึ่งต้อง 
โดดเดี่ยวตนเองออกจากกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืน แต่สามารถมีปฏิสัมพันธ์ได้ ช่วงเวลาที่มีปฏิสัมพันธ์กันอาจ
เกิดการถ่ายเทแลกเปลี่ยนข้อมูลและข้ามพรมแดนซึ่งอาจน าไปสู่การแลกเปลี่ยนหยิบยืมเครื่องบ่งชี้ 
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อัตลักษณ์ของกันและกันไปใช้ (Barth, 1998; Eriksen, 2002; De Vos and Romanucci-Ross, 
1995)    
  เมื่อกล่าวถึงเครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ชาติพันธุ์ นักวิชาการที่ศึกษาอัตลักษณ์ประเภทนี้
มักจ าแนกเป็น 2 กลุ่มคือกลุ่มที่มองเห็นเป็นรูปธรรมและสังเกตได้ชัด และกลุ่มที่สังเกตได้ยากและมี
ความลึกซึ้งมากกว่า เครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ชาติพันธุ์กลุ่มแรกมีหลายอย่าง เช่น บ้านเกิดเมืองนอนหรือ
พ้ืนที่ทางกายภาพที่สมาชิกรู้สึกผูกพัน ความเป็นเครือญาติ ทรงผม รูปหน้า รูปทรงของดวงตา รูปร่าง 
สีผิว ลักษณะเครา การขลิบ รอยสัก เครื่องแต่งกาย เครื่องประดับ ภาษา ส าเนียง ชื่อแส้ 
สถาปัตยกรรมของบ้านเรือน การประดับตกแต่งภายในเรือน อาหารที่นิยม ปฏิทินประกอบพิธีกรรม 
ข้อห้ามในขณะที่สมาชิกมีปฏิสัมพันธ์กัน ประวัติศาสตร์ของกลุ่มที่สมาชิกรับรู้ร่วมกัน  ความทรงจ า
เกี่ยวกับบรรพบุรุษ กิจกรรมทางเศรษฐกิจบางรูปแบบ และวิถีชีวิตทั่วๆ ไป ส่วนเครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์
ชาติพันธุ์กลุ่มต่อมามีหลายอย่างเช่นกัน เช่น มุมมองที่ใช้อธิบายเรื่องก าเนิดและความสืบเนื่องของ
กลุ่ม มุมมองที่ใช้อธิบายเรื่องต าแหน่งแห่งที่ของตนเองและผู้อ่ืนในสังคม วิธีมองความเป็นจริง  
วิธีอธิบายความคิดและการปฏิบัติตนของสมาชิก ค่านิยมพ้ืนฐานที่ใช้ตัดสินการแสดงออกของสมาชิก 
อารมณ์ความรู้สึกร่วมของสมาชิก จารีตและแบบแผนการปฏิบัติตน (codes of conduct) ซึ่งคอย
ก ากับการแสดงออกของสมาชิกแต่ละสถานะว่าควรประพฤติตนเช่นไรและเป็นสิ่งที่รับประกันแก่
สมาชิกว่าจะมีทางออกให้แก่ปัญหาที่ก าลังเผชิญหรือต้องเผชิญในอนาคต (Fishman, 1980; 
Smalley, 1994; Hutchinson and Smith, 1996; Barth, 1998; Eriksen, 2002; Karner, 2007) 
  การน าเสนออัตลักษณ์ชาติพันธุ์ขึ้นอยู่กับบริบทเป็นส าคัญ บริบทแรกที่กระตุ้นให้
ต้องแสดงอัตลักษณ์ประเภทนี้คือช่วงเวลาที่กลุ่มชาติพันธุ์ถูกคุกคามจากภัยต่างๆ อีริกเซน (Eriksen, 
2002) ให้ตัวอย่างของภัยคุกคาม เช่น การถูกปิดล้อมหรือผนวกเข้าเป็นส่วนหนึ่งของระบบการเมืองที่
ใหญ่กว่า การอพยพ การเปลี่ยนแปลงจ านวนประชากรในกลุ่ม การพัฒนาอุตสาหกรรม และการ
เปลี่ยนแปลงเศรษฐกิจ เจนกินส์ (Jenkins, 1997) อธิบายว่าบริบทเช่นนี้กระตุ้นให้สมาชิกลุกขึ้นมา
แสดงอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ เพ่ือขีดเส้นแสดงอาณาเขตของกลุ่มและปกป้องกลุ่มเอาไว้ ต่างจากเวลา
ปรกติที่สมาชิกมักเพิกเฉยต่อพรมแดนของกลุ่มและปล่อยให้ผู้น าเป็นผู้รักษาอัตลักษณ์แต่เพียงฝ่าย
เดียว บริบทต่อมาคือเมื่อเกิดการเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่ในสังคม อีริกเซน (Eriksen, 2002) อธิบายว่า
การเปลี่ยนแปลงดังกล่าวสร้างความสับสน กังวล และปัญหาต่างๆ ตามมา สถานการณ์เช่นนี้กระตุ้น
ให้สมาชิกแสดงอัตลักษณ์ชาติพันธุ์เพ่ือสื่อว่าแม้ต้องอยู่ในสังคมสมัยใหม่ที่ก าลังเปลี่ยนแปลงอย่าง
ต่อเนื่อง แต่ตนก็ยังมีแก่นแกนที่มั่งคงและไม่เปลี่ยนแปลง การธ ารงอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ในบริบทนี้ช่วย
ให้สมาชิกยังคงสามารถยึดโยงตนเองกับอดีตและรู้สึกเคารพตนเองที่ยังรักษาตัวตนแบบเดิมไว้ได้ 
บริบทที่สามคือการแข่งขันระหว่างกลุ่ม เดวิด คันนิงแฮม และเบนจามิน ฟิลลิปส์  (Cunningham 
and Phillips, 2007) กล่าวว่ากิจกรรมนี้คือกลไกส าคัญที่กระตุ้นให้สมาชิกต้องกระชับพรมแดน  
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ชาติพันธุ์ เพราะชนกลุ่มหนึ่งมองว่าชะตากรรมของตนผูกติดอยู่กับชนกลุ่มอ่ืน หากกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืน
เจริญขึ้นมา กลุ่มของตนจะต้องสูญเสียบางสิ่งบางอย่างไป บริบทนี้ท าให้เกิดการมองกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืน
ว่าเป็นภัยคุกคามและคิดวิธีโต้ตอบต่างๆ นานา บริบทที่สี่คือเมื่อกลุ่มชาติพันธุ์ขาดเอกภาพ สตีเฟน 
แดเนียลส์ (Daniels, 1993) กล่าวว่าในบริบทเช่นนี้กลุ่มชาติพันธุ์จะพยายามย้อนกลับไปหาอดีตที่
สูญเสียไปแล้ว โดยใช้เครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ชาติพันธุ์เพ่ือจัดการกับปัญหาดังกล่าว เช่น ต านานหรือ
เรื่องราวในยุครุ่งเรือง ประเพณีที่สืบทอดมาถึงปัจจุบัน และวีรกรรมของบรรพบุรุษ เป็นต้น บริบท
สุดท้ายคือกลุ่มมีพรมแดนไม่ชัดเจน โคโรสเตลินา (Korostelina, 2007) กล่าวว่าสภาพการณ์เช่นนี้
เกิดจากสมาชิกในกลุ่มมีนิสัย พฤติกรรม และความเชื่อบางอย่างร่วมกันกับกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนซึ่งมี
ภาพลักษณ์ด้านลบ เมื่อพรมแดนชาติพันธุ์มีความไม่ชัดเจน กลุ่มชาติพันธุ์จะพยายามแสดงอัตลักษณ์
ของกลุ่มออกมา โดยการเน้นย้ าความแตกต่างที่ถึงแม้จะมีอยู่แม้เพียงเล็กน้อยก็ตาม เพ่ือระงับความ
เสี่ยงที่บุคคลอ่ืนจะเข้าใจผิดและเพ่ือปกป้องลักษณะอันโดดเด่นของกลุ่มตนเอาไว้ 
  แม้กลุ่มชาติพันธุ์จะพยายามธ ารงอัตลักษณ์ของกลุ่มไว้เพียงใด แต่อัตลักษณ์ประเภท
นี้ก็มีโอกาสเปลี่ยนแปลงได้ ชาร์ลส์ คายส์ (Keyes, 1981) เสนอว่าการเปลี่ยนแปลงอัตลักษณ์ชาติ
พันธุ์มักเกี่ยวข้องกับการอพยพ การใช้อ านาจรัฐ และปฏิสัมพันธ์ระหว่างกลุ่ม การเปลี่ยนแปลง
ดังกล่าวเกิดขึ้นเมื่อสมาชิกในกลุ่มต้องเผชิญหน้ากับการเปลี่ยนแปลงเรื่องพ้ืนฐานในชีวิต เมื่อแบบ
แผนการด ารงชีวิตแบบเดิมมีปัญหาและไม่สามารถใช้กลไกเดิมของสังคมแก้ปัญหาได้ส าเร็จ เมื่อตกอยู่
ในสถานการณ์เช่นนี้ สมาชิกในกลุ่มจะค่อยๆ พัฒนาแบบแผนการด ารงชีวิตรูปแบบใหม่ขึ้นมา  
แบบแผนนี้ยังกระตุ้นให้เกิดการประเมินค่าอัตลักษณ์ชาติพันธุ์เดิมอีกครั้งหนึ่งว่าอัตลักษณ์ดังกล่าวยัง
สามารถแสดงบทบาทที่เหมาะสมต่อไปได้อีกหรือไม่ การประเมินค่านี้มักเกิดขึ้นในพ้ืนที่มีผู้คนเป็น
จ านวนมากมารวมตัวกันและเป็นพ้ืนที่ที่มีนัยส าคัญทางวัฒนธรรม เช่น พิธีกรรม งานพิธี การประชุม
สโมสร การรณรงค์ทางการเมือง หรือแม้แต่การตีพิมพ์หนังสือและวารสาร กระบวนการ
เปลี่ยนแปลงอัตลักษณ์ชาติพันธุ์มักกินเวลาอยู่ช่วงหนึ่งซึ่งอาจใช้เวลาประมาณหนึ่งชั่วรุ่นเป็นอย่าง
ต่ า16 ก่อนที่อัตลักษณ์ชาติพันธุ์เดิมจะมีความหมายใหม่หรือก่อนที่อัตลักษณ์ชาติพันธุ์ใหม่จะปรากฏ
ขึ้นมา เมื่ออัตลักษณ์ชาติพันธุ์ใหม่เริ่มแสดงบทบาท แบบแผนทางสังคมอ่ืนๆ จะถูกปรับเปลี่ยนไปด้วย 
กระบวนการนี้จะด าเนินต่อไปจนกว่าความตึงเครียดจากการปรับเปลี่ยนอัตลักษณ์จะถึงจุดเสถียรและ
พบจุดสมดุล นอกจากคายส์แล้ว นักวิชาการคนอ่ืนๆ ได้กล่าวถึงประเด็นเกี่ยวกับการเปลี่ยนแปลง  
อัตลักษณ์ชาติพันธุ์ไว้ดังนี้ วิลเลียม สมอลลี(Smalley, 1994) เสนอว่าการเปลี่ยนแปลงอัตลักษณ์ชาติ
พันธุ์อีกมุมหนึ่งเกี่ยวข้องกับการถูกกลืนเป็นส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมที่เหนือกว่าซึ่งสามารถตอบสนอง
ความต้องการของสมาชิกในกลุ่มชาติพันธุ์หนึ่งได้มากกว่าอัตลักษณ์ชาติพันธุ์เดิมของพวกเขา ในขณะ

                                           
 16 บรูซ และ เยียร์ลี (Bruce and Yearley, 2006) อ้างว่าช่วงเวลา 1 ชั่วรุ่นอยู่ที่ประมาณประมาณ 30 ปีโดยเฉลี่ย 
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ที่อีริกเซน (Eriksen, 2002) และคูโซว (Kusow, 2011) อธิบายว่าการเปลี่ยนแปลงนี้อาจมีสาเหตุมา
จากกลุ่มชาติ พันธุ์ดังกล่าวมักถูกชนกลุ่ม อ่ืนประทับตราด้วย “อัตลักษณ์ที่ถูกเหยียดหยัน 
(stigmatized identity)” และถูกน าเสนอด้วย “ภาพเหมารวม (stereotype)” ด้านลบ สมอลลี
(Smalley, 1994) ซึ่งศึกษาการเปลี่ยนแปลงอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ในบริบทสังคมไทยพบว่า เมื่อชนกลุ่ม
น้อยถูกกลืนให้เป็นไทยมากขึ้นซึ่งสังเกตได้จากการนิยามตนว่าจงรักภักดีต่อพระมหากษัตริย์ ศรัทธา
ในพระพุทธศาสนา และภักดีต่อชาติไทย แต่อัตลักษณ์เดิมของชนเหล่านี้ก็ยังคงธ ารงอยู่ได้และถูก
สื่อสารออกมาด้วยเครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ต่างๆ เช่น ภาษา โครงสร้างสังคมแบบเดิม และโลกทัศน์ แต่
ในกรณีที่ชนกลุ่มน้อยดังกล่าวถูกกลืนกลายไปมากจนแทบไม่เห็นความแตกต่างจากชนกลุ่มใหญ่ 
ความเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ยังคงรักษาเอาไว้ได้และยังไม่สิ้นสุด ขอเพียงแต่ชนกลุ่มนั้นยังคงสืบทอดความ
ทรงจ าเรื่องประวัติศาสตร์ของกลุ่มเอาไว้ คริสเตียน คาร์เนอร์ (Karner, 2007) เสนอมุมมองอีกด้าน
หนึ่งว่า การเปลี่ยนแปลงอัตลักษณ์ชาติพันธุ์มิเพียงแต่เกิดจากปัจจัยภายนอกเท่านั้น แต่ยังอาจเกิด
จากปัจจัยภายในกลุ่มชาติพันธุ์เองอีกด้วย กล่าวคือ โดยปรกติแล้วสังคมจารีตได้สถาปนาพฤติกรรมซึ่ง
เป็นที่ยอมรับในกลุ่มไปพร้อมๆ กับการสร้างความไม่เท่าเทียมกันทางด้านอ านาจ ฐานะ และสถานะ
ทางสังคม เมื่อเกิดการกระจายอ านาจที่ไม่เท่าเทียมกันระหว่างคนต่างเพศ อายุ และชนชั้นภายใน
กลุ่ม สถานการณ์เช่นนี้ย่อมกระตุ้นให้สมาชิกที่ไม่เห็นด้วยลุกขึ้นมาท้าทาย ต่อต้าน หรือตีความ
วัฒนธรรมเดิมในมุมมองใหม่ 

2.1.1.4 อัตลักษณ์ชนชั้น  

  อัตลักษณ์ชนชั้น (class identity) หมายถึงตัวตนของบุคคลหนึ่งที่แสดงออกมาใน
ฐานะสมาชิกของชนชั้นใดชนชั้นหนึ่งซึ่งไม่ได้มีเพียงต าแหน่งแห่งที่ในระบบเศรษฐกิจแบบเดียวกันหรือ
ต้องเผชิญสถานการณ์ทางเศรษฐกิจแบบเดียวกัน แต่ยังมีวิถีชีวิต รสนิยม ทัศนคติต่อชีวิต วุฒิ
การศึกษา และต าแหน่งหน้าที่การงานแบบเดียวกันที่ครอบคลุมพ้ืนฐานทางเศรษฐกิจของชนชั้นนั้นๆ 
(Vitt, 2011)  
  ชนชั้นในสังคมอุตสาหกรรมตามความคิดของคาร์ล มาร์กซ์แบ่งเป็น 2 กลุ่มคือชนชั้น
นายทุนซึ่งเป็นเจ้าของการผลิตและชนชั้นแรงงานซึ่งไม่ได้เป็นเจ้าของการผลิตและต้องหาเลี้ยงชีพด้วย
การขายแรงงาน ส่วนชนชั้นในระบบเศรษฐกิจทุนนิยมอาจจ าแนกได้ เป็น 3 กลุ่ม ชนชั้นแรกคือ
นายทุนซึ่งเป็นเจ้าของทรัพย์สินส่วนใหญ่ในสังคมและเป็นกลุ่มคนที่มีอ านาจมากในทางเศรษฐกิจและ
การเมือง ชนชั้นต่อมาคือแรงงานซึ่งเป็นคนส่วนใหญ่ของสังคม ส่วนชนชั้นสุดท้ายซึ่งอยู่ระหว่างชนชั้น
นายทุนกับชนชั้นแรงงานคือกลุ่มคนที่มีทักษะและประสบการณ์สูง เช่น เจ้าของร้าน ช่างฝีมือ (Bruce 
and Yearley, 2006; Vitt, 2011) ในบริบทสังคมไทย ปรีชา เปี่ยมพงศ์สานต์ (2548) จัดให้
ข้าราชการอยู่ในชนชั้นนี้ด้วย 
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  การจ าแนกคนแต่ละชนชั้นว่าต้องอาศัยเกณฑ์ต่างๆ โรเบิร์ต ฌูเทอร์ (Shuter, 
2010) เสนอเกณฑ์ดังกล่าวเอาไว้ ได้แก่ รายได้ อาชีพ รูปแบบการด าเนินชีวิตและรสนิยม มุมมองและ
ค่านิยม ภาษาและพฤติกรรม ส านึกของชนชั้น และรูปแบบความสัมพันธ์ทางสังคม ดังมีรายละเอียด
ต่อไปนี้ (ก.) เกณฑ์รายได้ การก าหนดรายได้ข้ันต่ าถือเป็นเกณฑ์ที่ใช้จ าแนกว่าใครควรจัดอยู่ในกลุ่มชน
ชั้นล่างและใครที่ไม่เข้ากลุ่มนี้ (ข.) เกณฑ์อาชีพ อาชีพหลายอาชีพใช้ระบุชนชั้นได้ เช่น ผู้ใช้แรงงาน
จัดเป็นชนชั้นล่าง ผู้เชี่ยวชาญและพนักงานที่มีเงินประจ าอาจจัดเป็นชนชั้นกลางหรือชนชั้นสูง (ค.) 
เกณฑ์รูปแบบการด าเนินชีวิตและรสนิยม เกณฑ์นี้ครอบคลุมแนวทางการใช้ชีวิต ความชอบส่วนบุคคล 
ภาพลักษณ์ภายนอก ที่อยู่อาศัย และแบบแผนการบริโภค (ง.) เกณฑ์มุมมองและค่านิยม คนแต่ละชน
ชั้นมีมุมมองต่อเรื่องเดียวกันต่างกัน ยกตัวอย่างเรื่องการเมือง ชนชั้นล่างอาจรับรู้วาทกรรมการเมือง
ต่างไปจากชนชั้นสูงและมักเลือกสนับสนุนผู้สมัครที่มีแนวคิดอนุรักษ์นิยม (จ.) เกณฑ์ภาษาและ
พฤติกรรม ชนชั้นล่างมีแนวโน้มเลือกใช้ภาษาที่ไม่ซับซ้อน มักใช้ศัพท์พ้ืนฐานและสื่อสารกันด้วย
ประโยคสั้นๆ เพราะมีความรู้และความเข้าใจส่วนใหญ่ตรงกัน จึงไม่จ าเป็นต้องอธิบายมาก ในขณะที่
ชนชั้นกลางและชนชั้นสูงมีแนวโน้มเลือกใช้ภาษาที่ซับซ้อน เน้นให้รายละเอียด ใช้ส่วนขยายมาก  
ใช้โครงสร้างและศัพท์ที่ซับซ้อน เพราะสมาชิกในกลุ่มนี้มีประสบการณ์ร่วมกันน้อย จึงจ าเป็นต้อง
อธิบายมาก ในกรณีที่คนต่างชนชั้นสื่อสารกันอาจเข้าใจกันผิดได้ เพราะคนแต่ละชนชั้นแปล
ความหมายเรื่องเดียวกันไม่ตรงกัน (ฉ.) เกณฑ์ส านึกของชนชั้น เกณฑ์นี้ครอบคลุมการนิยามชนชั้น 
ทัศนคติ และคู่ต่อสู้ของชนชั้น การนิยามชนชั้นคือการตระหนักรู้ว่าตนเองเป็นสมาชิกของชนชั้นใด 
ทัศนคติของชนชั้นคือแนวทางในการรับรู้ความเป็นจริงของคนชนชั้นนั้นๆ โดยทั่วไป ชนชั้นแรงงานมัก
มีมุมมองและความเชื่อเกี่ยวกับหน้าที่การงาน ครอบครัว ศาสนา และรัฐบาลเหมือนๆ กัน และมี
มุมมองเรื่องคุณค่าของการใช้แรงงาน แบบแผนการบริโภค และความคาดหวังในชีวิตต่างไปจากชน
ชั้นอื่น ส าหรับคู่ต่อสู้ของชนชั้นเป็นเรื่องของความขัดแย้งระหว่างชนชั้น (ช.) เกณฑ์ความสัมพันธ์ทาง
สังคม คนแต่ละชนชั้นมีมุมมองต่อเรื่องต่างๆ ต่อไปนี้ต่างกัน เช่น จ านวนเพ่ือน ค านิยามของค าว่า 
“เพ่ือน” ความแตกต่างระหว่างเพ่ือนและครอบครัว และประสบการณ์เรื่องเพ่ือน ฯลฯ ในเรื่อง
จ านวนของเพ่ือน ชนชั้นล่างมักเลือกเป็นเพ่ือนกับเพ่ือนบ้านในชุมชนและมีเพ่ือนน้อยกว่าชนชั้นกลาง 
ในขณะที่ชนชั้นกลางมีเพ่ือนมากกว่าชนชั้นล่างและมักใช้ชีวิตอยู่ห่างไกลจากเพ่ือนของตน เพราะคน
ชนชั้นกลางมีแนวโน้มต้องเดินทางไปศึกษาต่อและแสวงหาหน้าที่การงานที่อ่ืนมากกว่าชนชั้นล่าง  
ในส่วนของการนิยามค าว่า “เพ่ือน” ชนชั้นล่างให้ค าจ ากัดความของค าว่า “เพ่ือน” ว่าเป็นคนที่พ่ึงพา
อาศัยได้ ในขณะที่ชนชั้นกลางนิยามว่าเป็นคนที่ตนสามารถเข้าร่วมกิจกรรมด้วยได้ เมื่อต้องการความ
ช่วยเหลือ ชนชั้นล่างมักขอความช่วยเหลือจากสมาชิกในครอบครัวเพราะอยู่ใกล้ชิดกันมากกว่า 
ในขณะที่ชนชั้นกลางมักขอความช่วยเหลือหรือค าแนะน าจากเพ่ือน เพราะอยู่ไกลจากครอบครัว 
นอกจากนี้ชนชั้นล่างมักมองสมาชิกในครอบครัวเป็นเสมือนเพ่ือน ในขณะที่ชนชั้นกลางมักแบ่งแยก
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เพ่ือนกับสมาชิกในครอบครัวออกจากกันและมักติดต่อกับครอบครัวน้อยกว่าชนชั้นล่าง ในเวลาว่าง 
ชนชั้นล่างมักให้ความส าคัญกับเพ่ือนมากกว่าคู่สมรส ด้วยเหตุนี้ภรรยาของชนชั้นล่างจึงมักรู้สึกว่า
ตนเองมีความส าคัญรองจากเพ่ือนของสามี ในขณะที่คู่สมรสของชนชั้นกลางมักใช้เวลาร่วมกัน 

2.1.1.5 อัตลักษณ์ชาติ 

  อัตลักษณ์ชาติ (national identity) เป็นเรื่องของการมีส านึกรู้และมีอารมณ์
ความรู้สึกร่วมของปัจเจกบุคคลซึ่งรับรู้ว่าตนเองเป็นสมาชิกของชาติใดชาติหนึ่งและรู้สึกผูกพันกับชาติ
ดังกล่าว โดยชาติที่ว่านี้คือ “ชุมชนจินตกรรมทางการเมือง (imagined political community)”  
ซึ่งเป็นชุมชนที่ประชาชนในชาติมีภาพของชาติและคนในชาติอยู่ในความคิด แม้ว่าไม่เคยรู้จัก พบปะ 
หรือได้ยินเรื่องราวของคนอ่ืนๆ ในชาติเลยก็ตาม ความคิดดังกล่าวช่วยให้ประชาชนนิยามตนเป็นส่วน
หนึ่งของชาติ เพราะต่างส านึกว่าตนเองและคนอ่ืนๆ เป็นพวกเดียวกัน มีวัฒนธรรมและประวัติศาสตร์
ร่วมกัน จินตนาการเรื่องชาติจัดเป็นผลผลิตที่เกิดจากความคิดของปัญญาชน มีรัฐเป็นผู้ขับเคลื่อนโดย
ใช้เครื่องมือระดับมหัพภาค เช่น ระบบการศึกษาและสื่อสิ่งพิมพ์ซึ่งมีบทบาทในการสั่งสอนและมี
อิทธิพลต่อคนในชาติช่วยสร้างความเป็นเอกภาพแก่ชาติและท าให้คนในชาติเกิดความรู้สึกชาตินิยม 
(Anderson, 1991; Chua and Ser Tan, 2012)    
  “นักชาตินิยม (nationalist)” คือผู้ที่รู้สึกผูกพันกับชาติกว่าปรกติ อัตลักษณ์นี้ผูกพัน
กับอุดมการณ์ชาตินิยมอย่างแนบแน่นและมักได้รับการน าเสนอในมุมที่เกี่ยวกับสัญลักษณ์ซึ่งนิยาม
ความเป็นชาติ เช่น ประวัติศาสตร์ การปฏิวัติ สงคราม วีรกรรม การหลั่งเลือดเพ่ือเกียรติยศ ความ
รุ่งเรือง ธงชาติ เพลงชาติ และอนุสาวรีย์ สัญลักษณ์เหล่านี้ช่วยสร้างจิตส านึกและอัตลักษณ์ชาติในหมู่
ประชาชนที่มีความแตกต่างและหลากหลายได้เป็นอย่างดี ในรัฐชาติสมัยใหม่  อุดมการณ์ชาตินิยมซึม
ลึกเข้าไปในชีวิตประจ าวันของประชาชน สังเกตได้ง่ายดายในช่วงเวลาที่พลเมืองรู้สึกภูมิใจกับ
ความส าเร็จของชาติตน (Anastasiou and Broome, 2010) อุดมการณ์ชาตินิยมเป็นเครื่องมือส าคัญ
ที่กระตุ้นให้ประชาชนในชาติค านึงถึงเรื่องส่วนรวมมากกว่าเรื่องส่วนตัวและให้ความส าคัญกับสังคม
ขนาดใหญ่มากกว่าสังคมขนาดเล็ก กล่าวโดยละเอียดคือประชาชนแสดงความซื่อสัตย์และจงรักภักดี
ต่อรัฐและยึดถือระบบกฎหมายมากกว่าให้ความส าคัญกับญาติพ่ีน้องหรือคนในชุมชน อุดมการณ์นี้มี
สื่อต่างๆ เช่น หนังสือพิมพ์ วิทยุ และโทรทัศน์เป็นตัวกลางในการผลิตซ้ าอุดมการณ์และเสริมสร้าง
ความรู้สึกชาตินิยมให้แข็งแกร่ง (Eriksen, 2002) อุดมการณ์ชาตินิยมมี 2 ด้านคือด้านบวกและด้าน
ลบ อุดมการณ์ด้านบวกส่งเสริมให้ประชาชนจงรักภักดีต่อชาติและอยู่ร่ วมกันอย่างเป็นเอกภาพ
ท่ามกลางความแตกต่างและหลากหลาย ส่วนอุดมการณ์ด้านลบส่งเสริมให้ประชาชนสนับสนุนรัฐให้ใช้
อ านาจสูงสุดทุกทาง ไม่เว้นแม้แต่การเอาชีวิตศัตรูหรือสละชีวิตของคนในชาติเพ่ือปกป้องอิสรภาพ 
ผลประโยชน์ อ านาจ และอัตลักษณ์ของชาติและสร้างความเจริญก้าวหน้าให้แก่ชาติ โดยมองว่าวิธี
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เหล่านี้มีความชอบธรรม ไม่ผิดศีลธรรม และเป็นการเสียสละอย่างสูงสุด (Isin and Wood, 1999; 
Delanty, 2005)  
  อัตลักษณ์ชาติมิเพียงสังเกตเห็นในเวลาที่ประชาชนเกิดความรู้สึกรักและหวงแหน
ชาติ แต่ยังสังเกตได้เป็นปรกติในยามที่ประชาชนแสดงตนเป็นพลเมืองของชาติ ความเป็นพลเมือง
ครอบคลุมมิติต่างๆ 4 ด้าน ได้แก่ สิทธิ หน้าที่ การเข้าร่วมกิจกรรม และอัตลักษณ์ มิติด้านแรกคือ
เรื่องสิทธิซึ่งมีความซับซ้อนและมีหลายรูปแบบ ได้แก่ สิทธิพลเมือง สิทธิทางการเมือง สิทธิทางสังคม 
และสิทธิทางวัฒนธรรม สิทธิพลเมืองประกอบด้วยสิทธิ์ขั้นพ้ืนฐาน ได้แก่ อิสรภาพในการนับถือ
ศาสนา การสื่อสาร และการเข้าถึงข้อมูล สิทธิ์ในการท าสัญญาและเป็นเจ้าของทรัพย์สิน รวมถึงสิทธิ์
การประท้วงอย่างสันติ สิทธิทางการเมืองครอบคลุมสิทธิ์การลงคะแนนเสียงและลงสมัครรับเลือกตั้ง 
สิทธิทางสังคมประกอบด้วยสิทธิ์ได้รับการศึกษา สวัสดิการ เงินช่วยเหลือเมื่อตกงานและเงินบ านาญ 
ส่วนสิทธิทางวัฒนธรรมเก่ียวข้องกับเสรีภาพในการพูดภาษาของตนและการแสดงอัตลักษณ์ สิทธิด้าน
นี้มักเก่ียวข้องกับชนกลุ่มน้อย มิตดิ้านต่อมาคือหน้าที่ พลเมืองต้องปฏิบัติตามหน้าที่ของตนจึงจะได้รับ
สิทธิต่างๆ ข้างต้น หน้าที่ดังกล่าว ได้แก่ การเข้าศึกษาในระบบการศึกษาภาคบังคับ การฝึกทหารเพ่ือ
เตรียมพร้อมต่อสู้ป้องกันประเทศ การจ่ายภาษีและการปฏิบัติหน้าที่ทั่วไปในฐานะพลเมืองที่ดี เช่น  
มีความรับผิดชอบ เคารพกฎหมาย และไปลงคะแนนเสียงเลือกตั้ง มิติด้านที่สามคือการเข้าร่วม
กิจกรรมต่างๆ กิจกรรมที่พลเมืองเข้าร่วมได้ เช่น การเป็นอาสาสมัครและการเคลื่อนไหวทางสังคม 
เป็นต้น ส่วนด้านสุดท้ายคืออัตลักษณ์ซึ่งสามารถแสดงออกโดยการแสดงความรักชาติและซื่อสัตย์ต่อ
บรรทัดฐานของสังคม (Isin and Wood, 1999; Delanty, 2005; McKerrow, 2010) อีริกเซน 
(Eriksen, 2002) เสริมประเด็นเรื่องความเป็นพลเมืองว่าสามารถมองได้ทั้งจากมุมของพลเมืองและ
ของรัฐ ในมุมของรัฐ รัฐมีบทบาทในการด าเนินนโยบายระดับชาติเพ่ือดึงดูดประชาชนเข้าสู่ระบบ
สังคมที่ใหญ่ขึ้น นโยบายส าคัญในด้านนี้คือการพัฒนาโครงสร้างพ้ืนฐานของประเทศ เช่น การพัฒนา
ระบบคมนาคมขนส่งซึ่งมิเพียงแต่จะช่วยเคลื่อนย้ายถ่ายเทผู้คนและสินค้าได้สะดวกยิ่งขึ้นเท่านั้น  
แต่ยังปลูกจิตส านึกแก่ประชาชนให้รู้สึกว่าตนเองเป็นส่วนหนึ่งของชาติอีกด้วย 
  ส าหรับการศึกษาอัตลักษณ์ชาติในบริบทสังคมไทยพบว่า อัตลักษณ์ชาติสื่อสารผ่าน
การแสดงความจงรักภักดีต่อสถาบันหลัก 3 สถาบัน ได้แก่ สถาบันพระมหากษัตริย์ สถาบันพุทธ
ศาสนาและสถาบันชาติ รัฐไทยปลูกฝังอัตลักษณ์นี้ในหมู่ประชาชน โดยใช้เครื่องมือส าคัญอย่าง
ภาษาไทยและหลักสูตรการศึกษา เพ่ือช่วยเน้นย้ าความส าคัญของสถาบันหลักดังกล่าว สถาบันเหล่านี้
หยั่งรากลึกมายาวนานในประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมไทยตั้งแต่รัชสมัยพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวและมีความส าคัญมากในสังคมจนถึงกับมีการบรรจุไว้ในรัฐธรรมนูญ สถาบัน 
“พระมหากษัตริย์” ในที่นี้มิได้หมายถึงองค์พระมหากษัตริย์เท่านั้น แต่ยังรวมถึงพระบรมวงศานุวงศ์
ส่วนใหญ่อีกด้วย สถาบันพระมหากษัตริย์เป็นที่เคารพรักของประชาชนทุกภาคส่วน และท าหน้าที่
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เกื้อหนุนการสร้างความชอบธรรมให้แก่องค์ประกอบอื่นๆ ที่แสดงความเป็นไทย สถาบันหลักต่อมาคือ
พระพุทธศาสนาซึ่งเป็นสถาบันหนึ่งที่ใช้แสดงความเป็นไทย แม้กฎหมายบัญญัติให้พระมหากษัตริย์
ทรงเป็นองค์อัครศาสนูปถัมภกของศาสนาทุกศาสนาและบัญญัติให้พลเมืองไทยมีเสรีภาพในการเลือก
นับถือศาสนา แต่พุทธศาสนิกชนชาวไทยรวมถึงข้าราชการไทยกลับมองว่าใครที่ไม่ได้นับถือพุทธ
ศาสนาไม่ใช่คนไทย สถาบันชาติเป็นสถาบันหลักสถาบันสุดท้ายที่ใช้แสดงความเป็นไทย สถาบันนี้มี
องค์ประกอบย่อยอยู่หลายมิติ มิติแรกคือรัฐซึ่งเป็นหน่วยทางการเมืองที่ชอบด้วยกฎหมาย มีพ้ืนที่ทาง
ภูมิศาสตร์ที่ระบุได้ชัดเจนตามสนธิสัญญาที่ท าร่วมกับประเทศอ่ืนๆ และมีความเกี่ยวข้องกับความเป็น
พลเมือง ความเป็นไทยภายในพ้ืนที่รัฐไทยมีความเข้มข้นไม่เท่ากัน ศูนย์กลางของประเทศอย่าง
กรุงเทพฯ ถือเป็นพื้นที่ท่ีความเป็นไทยถูกแสดงออกมาอย่างสมบูรณ์แบบ ส่วนพ้ืนที่อ่ืนๆ ที่ยิ่งห่างไกล
ออกไปจากศูนย์กลางนี้มากเท่าไรก็ยิ่งเป็นพ้ืนที่ชายขอบและมีความเป็นไทยลดน้อยลงมากขึ้นเท่านั้น 
ด้วยเหตุนี้พ้ืนที่ชายขอบจึงถูกคาดหวังให้เลียนแบบและปฏิบัติตามกรุงเทพฯ มิติต่อมาคือรัฐบาล 
โครงสร้างสังคม และการด าเนินงานของภาครัฐ มิตินี้ประกอบด้วยระบบบริหารราชการ การทหาร
และองค์กรพระพุทธศาสนา องค์กรเหล่านี้มีศูนย์กลางอยู่ในกรุงเทพฯ และมีหน้าที่ก ากับดูแลงานที่
เกี่ยวข้องอยู่ทั่วประเทศ มิติที่สามคือประชากรซึ่งต้องมีคุณสมบัติส าคัญคือพูดภาษาไทยได้ ใช้ชีวิตอยู่
ในโครงสร้างสังคมไทยและนิยามตนเป็นคนไทย ในกรณีของการพูดภาษาไทย รัฐไทยให้ความส าคัญ
สูงสุดกับภาษาไทยมาตรฐาน รองลงมาคือภาษาไทยถิ่นซึ่งเป็นภาษาหลักของแต่ละภูมิภาค และภาษา
อ่ืนๆ ตามล าดับ การใช้ชีวิตในโครงสร้างสังคมไทยคือการปฏิบัติตนและสื่อสารให้เหมาะสมกับ
สถานการณ์และระดับความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลซึ่งมีปัจจัยเรื่องชาติตระกูล ชนชั้น ศักดิ์ และ
ต าแหน่งเข้ามาเกี่ยวข้อง ส่วนการนิยามตนเป็นคนไทยแสดงออกผ่าน “โลกทัศน์ของคนไทย”  
ซึ่งครอบคลุมมุมมองทางประวัติศาสตร์ที่รับรู้ว่าคนไทยมาจากไหน ชาติไทยก่อเกิดได้อย่างไร คนไทย
มีมรดกทางชาติพันธุ์เป็นอะไรบ้าง และการรับรู้เรื่องวีรกรรมของบุรพกษัตริย์และเหตุการณ์ส าคัญที่มี
ผลต่อการสร้างประเทศ โดยเรื่องราวเหล่านี้มักได้รับการถ่ายทอดและผลิตซ้ าในหนังสือแบบเรียนของ
รัฐ การเป็นคนไทยในที่นี้จึงเป็นการมีมุมมองแบบเดียวกันต่อประวัติศาสตร์ของชาติ แม้ว่า
ประวัติศาสตร์เหล่านั้นจะคลุมเครือและไม่ใช่ประวัติศาสตร์ในทางวิชาการก็ตาม (Murashima, 1988; 
Smalley, 1994) นอกจากนี้ สมอลลี (Smalley, 1985, 1994) ซึ่งศึกษาการนิยามตนของคนไทย  
ยังพบอีกด้วยว่าการนิยามตนของคนไทยมีความแตกต่างกันไปตามยุคสมัยและกลุ่มชน คนไทยในอดีต
และชนกลุ่มน้อยที่เพ่ิงถูกกลืนเป็นส่วนหนึ่งของไทยยังไม่ให้ความส าคัญกับการแสดงความจงรักภักดี
ต่อสถาบันหลัก แต่ในปัจจุบัน ชนกลุ่มน้อยที่ต้องการแสดงตนเป็นคนไทยให้ความส าคัญมากขึ้นกับ
สถาบันหลักของชาติ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแสดงความจงรักภักดีต่อสถาบันพระมหากษัตริย์ 
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 กรอบแนวคิคเกี่ยวกับอัตลักษณ์ที่ได้ทบทวนมาข้างต้น โดยเฉพาะอย่างยิ่งกรอบแนวคิด  
อัตลักษณ์ชาติพันธุ์ อัตลักษณ์ชนชั้นและอัตลักษณ์ชาติ มีความส าคัญต่อการบ่งชี้ประเภทของ 
อัตลักษณ์และการศึกษาตัวตนของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในมิติต่างๆ ทั้งทางด้านสังคมวัฒนธรรม 
เศรษฐกิจและการเมืองเพ่ือท าให้มองเห็นตัวตนของชนกลุ่มนี้ได้รอบด้านมากขึ้น 
 2.1.2 การผสมผสานทางวัฒนธรรม    

 การผสมผสานทางวัฒนธรรม (cultural hybridization) เป็นกรอบแนวคิดที่พัฒนามาจาก
ทฤษฎีทางชีววิทยาซึ่งศึกษาการผสมพันธุ์พืชและสัตว์ต่างสายพันธุ์ เช่น การผสมพันธุ์ม้าเพศเมียกับลา
เพศผู้จนเกิดเป็นสัตว์พันทางคือล่อ(Sanchez-Stockhammer, 2012) แนวคิดนี้เป็นประโยชน์ต่อการ
สังเคราะห์มโนทัศน์และการวิเคราะห์ปฏิสัมพันธ์ การแลกเปลี่ยนและถ่ายโอนวัฒนธรรม จึงได้รับ
ความสนใจจากนักวิชาการในหลายสาขาวิชา เริ่มจากสาขาภาษาศาสตร์ก่อนเป็นที่นิยมอย่าง
กว้างขวางในสาขามานุษยวิทยา สังคมวิทยา ประวัติศาสตร์ และวรรณคดี นักวิชาการสายวรรณคดี
สนใจกรอบแนวคิดนี้ตั้งแต่ทศวรรษ 1980 เป็นต้นมา (Raab and Butler, 2008; Ackermann, 
2012) 
 การผสมผสานทางวัฒนธรรมคือกระบวนการที่ มีองค์ประกอบทางวัฒนธรรมตั้งแต่ 2 
องค์ประกอบขึ้นไปหรือมีกระบวนการต่างๆ ตั้งแต่ 2 กระบวนการขึ้นไปที่มีลักษณะแตกต่างและแยก
ออกจากกันอย่างชัดเจน มาหลอมรวมกันจนเกิดเป็นสิ่งใหม่หรือกระบวนการใหม่ที่ เรียกว่า 
“วัฒนธรรมที่สาม” ซึ่งยังคงรักษาคุณสมบัติบางประการขององค์ประกอบทางวัฒนธรรมตั้งต้นหรือ
กระบวนการตั้งต้นเอาไว้ (Kraidy, 2005; Sanchez-Stockhammer, 2012)  
 การผสมผสานทางวัฒนธรรมเป็นกระบวนการที่ให้ความส าคัญกับองค์ประกอบ 3 ส่วนคือ
วัฒนธรรมตั้งต้น กระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรมและผลลัพธ์ คริสตินา ซานเชซ -สต็อคแฮม
เมอร์ (Sanchez-Stockhammer, 2012) เปรียบเทียบให้เข้าใจเกี่ยวกับวัฒนธรรมตั้งต้นและผลลัพธ์ที่
ได้จากกระบวนการนี้อย่างเข้าใจง่ายว่าการจะระบุว่าอะไรคือผลลัพธ์หรือวัฒนธรรมที่สามที่เกิดจาก
การผสมผสานทางวัฒนธรรมจ าเป็นต้องสืบย้อนไปหาต้นก าเนิดคือวัฒนธรรมตั้งต้นที่เป็น “พ่อ” และ 
“แม่” ของ “ลูก” หรือวัฒนธรรมที่สามนั้นให้ได้เสียก่อน  
 ส่วนกระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรมนั้นมีนักวิชาการหลายคนเสนอไว้หลายรูปแบบ 
รูปแบบแรกเรียกว่า “การปรับวัฒนธรรม (cultural adaptation)” ซึ่งประกอบด้วยขั้นตอนส าคัญ 2 
ขั้นตอนคือขั้นตอน de-contextualization และ re-contextualization อันเป็นการยกเอาสิ่งหนึ่ง
ออกจากสภาพแวดล้อมเดิมแล้วปรับสิ่งนั้นให้เข้ากับสภาพแวดล้อมใหม่ หรือเป็นการน าเอารูปแบบ
หนึ่งในวิถีปฏิบัติเดิมไปรวมเข้ากับรูปแบบอ่ืนในวิถีปฏิบัติใหม่ (Ackermann, 2012; Knorr, 2012; 
Rowe and Schelling, 1991) รูปแบบต่อมาคือการเลียนแบบ (mimicry) ซึ่งหมายถึงการรับเอา 
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(appropriation) หรือหยิบยืม (borrowing) สิ่งหนึ่งจากวัฒนธรรมอ่ืนมาใช้ในวัฒนธรรมของตน 
(Burke, 2009) กระบวนการนี้ครอบคลุมศัพท์ค าอ่ืนหลายค า เช่น “acculturation” ซึ่งหมายถึง
กระบวนการที่ชนกลุ่มหนึ่งซึ่งมีวัฒนธรรมเป็นรองรับเอาวัฒนธรรมของชนกลุ่มอ่ืนที่มีสถานะเหนือกว่า
มาใช้ “assimilation” ซึ่งเป็นศัพท์ที่ใช้ศึกษาในการศึกษาวัฒนธรรมของผู้อพยพที่อพยพเข้าไปใน
สหรัฐอเมริกาและถูกผสมกลมกลืนเข้ากับวัฒนธรรมกระแสหลักของที่นั่น “plagiarism” ซึ่งหมายถึง
การลอกเลียนผลงาน ค านี้จัดเป็นการลอกเลียนในด้านลบ ส่วนการลอกเลียนในด้านบวกเรียกว่า 
“imitation” ซึ่งชี้ให้เห็นว่าในการเลียนแบบทุกครั้งมิได้เป็นการคัดลอกต้นแบบมาทุกกระเบียดนิ้ว 
แต่มีการปรับเปลี่ยนไปจากเดิมบ้าง (Allison, 2010a, 2010b; Burke, 2009; Çelikel and 
Taniyan, 2011) 
 ผลลัพธ์ที่ได้จากการผสมผสานทางวัฒนธรรมเรียกว่า “วัฒนธรรมที่สาม” (Featherstone, 
1990) ปีเตอร์ เบิร์ก (Burke, 2009) จ าแนกผลลัพธ์นี้ออกเป็น 3 กลุ่มคือวัตถุพันทาง (hybrid 
artefacts) การปฏิบัติแบบพันทาง (hybrid practices) และคนพันทาง (hybrid people)  
 วัตถุพันทางมีหลายขนาดตั้งแต่ใหญ่ไปจนถึงเล็ก เช่น ศาสนสถาน เครื่องเรือน วรรณกรรม 
ชื่อ-นามสกุล ตัวอย่างแรกคือสุเหร่าในอินเดียซึ่งสร้างโดยช่างฝีมือชาวฮินดู ศาสนสถานนี้มีลักษณะ
ผสมผสานระหว่างสถาปัตยกรรมแบบมุสลิมและการประดับตกแต่งแบบฮินดู ตัวอย่างต่อมาคือการ
แปล แม้มีความคาดหวังว่างานแปลจะสามารถถ่ายทอดงานต้นฉบับได้ครบถ้วนสมบูรณ์แบบ แต่ความ
คาดหวังนี้เป็นไปได้ยากเพราะความแตกต่างทางวัฒนธรรมท าให้มีการใช้ศัพท์และความคิด ใน
วัฒนธรรมที่ผู้อ่านปลายทางเข้าใจ แต่เป็นสิ่งที่เจ้าของวัฒนธรรมต้นทางไม่เข้าใจ การแปลในลักษณะ
นี้จึงเป็นการผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมต้นทางและปลายทางเข้าด้วยกัน ตัวอย่างที่สามคือนวนิยาย 
นวนิยายมีต้นก าเนิดในสังคมตะวันตก ต่อมาได้แพร่หลายไปทั่วโลกจนเกิดเป็นนวนิยายญี่ปุ่น อาหรับ
และแอฟริกา เป็นต้น นวนิยายเหล่านี้เป็นผลลัพธ์จากการผสมผสานระหว่างเทคนิคแบบตะวันตกกับ
เนื้อหาที่เป็นเรื่องท้องถิ่น มิเพียงเท่านั้นภาษาในนวนิยายอาจเป็นวัตถุพันทางด้วย เช่น นวนิยาย
ภาษาอังกฤษของนักเขียนชาวอินเดียและแอฟริกาซึ่งไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ ภาษาอังกฤษ
ในนวนิยายเหล่านี้มีโอกาสที่จะสัมผัสกับภาษาแม่ของนักเขียน ตัวอย่างสุดท้ายคือชื่อ-นามสกุล เช่น 
John Florio แสดงถึงอัตลักษณ์ลูกผสมระหว่างอังกฤษกับอิตาเลียน (เรื่องเดียวกัน) 
 การปฏิบัติแบบพันทางสังเกตได้ในบริบทที่เก่ียวข้องกับศาสนา ดนตรี การใช้ภาษา กีฬา งาน
มหกรรม หรือพ้ืนที่ทางวัฒนธรรมอ่ืนๆ เบิร์ก (Burke, 2009) ให้ตัวอย่างต่อไปนี้ ตัวอย่างแรกคือ
ศาสนาเกาได๋ (Cao Dai) ของเวียดนามซึ่งได้รูปแบบการจัดระบบองค์กรมาจากศาสนาคริสต์นิกาย
โรมันคาทอลิก มีลัทธิความเชื่อที่ผสมผสานระหว่างหลักศีลธรรมของพุทธศาสนา ลัทธิเต๋าและลัทธิ
ขงจื๊อ มีพิธีที่ครอบคลุมการใช้ร่างทรงและการสื่อสารกับวิญญาณของผู้ตาย มีการประดิษฐานพระเยซู 
มูฮัมหมัด โยนออฟอาร์คและวิคตอร์ อูโกในวิหารเทพ ตัวอย่างต่อมาคือดนตรีแร็กเก้ซึ่งมีต้นก าเนิดใน
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ประเทศจาไมกา ต่อมาผู้อพยพชาวจาไมกันน าเข้าไปในอังกฤษ กลุ่มชนต่างๆ ในอังกฤษก็รับเอาดนตรี
ชนิดนี้เข้าไปผสมผสานกับดนตรีดั้งเดิมของตน เช่น สตีฟ คาปูร์ ชาวอังกฤษ-ปันจาบผสมผสานดนตรี
แร็กเก้ของจาไมกากับดนตรีภังคราของอินเดียจนกลายเป็นดนตรีในแบบเฉพาะของเขา ตัวอย่างที่สาม
คือการสลับภาษาในชีวิตประจ าวันในบริบทเดียวกันจากภาษาหนึ่งหรือวิธภาษาหนึ่งไปเป็นอีกภาษา
หนึ่งหรืออีกวิธภาษาหนึ่ง ตัวอย่างสุดท้ายคือวิถีการผลิต เช่น การผสมผสานระหว่างรูปแบบการผลิต
ยุคก่อนทุนนิยมกับรูปการผลิตยุคทุนนิยมในพ้ืนที่ที่ถูกพัฒนาให้เป็นเมืองท าให้เกิดเป็นวิถีการผลิต
รูปแบบใหม่ที่มีลักษณะหลากหลาย 
 ส่วนคนพันทางจ าแนกได้ 2 กลุ่มคือกลุ่ม “ลูกครึ่ง” ที่เกิดจากพ่อและแม่มาจากคนละ
วัฒนธรรมกับกลุ่มคนที่ใช้ชีวิตในหลายวัฒนธรรม คนกลุ่มแรกอาจสังเกตได้ง่ายกว่าคนกลุ่มที่สองซึ่งมี
หลายลักษณะ เช่น กลุ่มคนที่อพยพไปอยู่ที่อ่ืนด้วยเหตุผลทางศาสนา การเมืองหรือเศรษฐกิจ (เช่น 
ชาวจีนอพยพที่ไปตั้งรกรากในประเทศต่างๆ) กลุ่มคนที่มีชีวิตในพ้ืนที่หลายวัฒนธรรม (เช่น ผู้อพยพ
ชาวเอเชียรุ่นที่สองในโลกตะวันตกซึ่งใช้ชีวิตอยู่ระหว่างวัฒนธรรมเอเชียกับวัฒนธรรมตะวันตก) กลุ่ม
คนที่ตกอยู่ภายใต้การปกครองของเจ้าอาณานิคม (เช่น ชาวอินเดียในยุคอาณานิคมที่เลือกใช้ชีวิตแบบ
อินเดียเมื่ออยู่ที่บ้านและใช้ชีวิตตามแบบอังกฤษเมื่ออยู่ทีท่ างาน) กลุ่มคนที่ใช้ชีวิตอยู่ระหว่าง 2 ชนชั้น 
(เช่น ชนชั้นล่างที่มีปฏิสัมพันธ์กับชนชั้นกลางและเลียนแบบการใช้ชีวิตของชนชั้นกลาง) รวมทั้งกลุ่ม
คนชนบทอพยพเข้าเมืองที่ต้องอยู่ในสภาพคนชายขอบของวัฒนธรรม 2 วัฒนธรรมเพราะไม่สามารถ
ละทิ้งวัฒนธรรมเดิมของกลุ่มได้ทั้งหมด ในขณะเดียวกันก็ไม่สามารถปฏิเสธวัฒนธรรมใหม่ได้ทั้งหมด
เช่นกัน (Nederveen Pieterse, 1995; Bagchi, 1996; Burke, 2009; ฐิรวุฒิ เสนาค า, 2544)   
 กระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรมเกี่ยวข้องกับอ านาจและการครองความเป็นเจ้า 
(hegemony) จึงมักให้ความส าคัญกับวัฒนธรรมใดวัฒนธรรมหนึ่งมากกว่า จึงส่งผลให้วัฒนธรรมที่
สามมีลักษณะไม่สมมาตร ไม่สม่ าเสมอและมีแนวโน้มเอนเอียงไปทางขั้วใดขั้วหนึ่งระหว่าง 2 ขั้วนี้  
ขั้วแรกคือขั้วผลลัพธ์ประเภทที่ถูกดูดกลืนเข้าสู่ศูนย์กลาง (assimilationist hybridity) ผลลัพธ์
ประเภทนี้แสดงการยอมรับและเลียนแบบวัฒนธรรมจากศูนย์กลางซึ่งมีอ านาจเหนือกว่า  และยังคอย
ท าหน้าที่ยืนยันความชอบธรรมแก่ศูนย์กลางด้วย ส่วนขั้วตรงข้ามคือผลลัพธ์ประเภทที่สั่นคลอน
ศูนย์กลางของอ านาจ (destabilizing hybridity) ผลลัพธ์ประเภทนี้มีลักษณะทวนทิศของวัฒนธรรม
กระแสหลัก สร้างความพร่ามัวให้แก่ศูนย์กลาง และอาจตั้งเป้าถึงขั้นล้มล้างอ านาจของศูนย์กลางด้วย 
(Nederveen Pieterse, 1995, 2012; Atay, 2010) 
 เมื่อวัฒนธรรมที่สามเกิดขึ้นมา ผลลัพธ์ดังกล่าวอาจส่งผลกระทบต่อสังคมใน 2 ระดับคือ
ระดับผิวเผินและระดับที่เปลี่ยนรากฐานทางวัฒนธรรม ตัวอย่างของผลกระทบระดับผิวเผิน เช่น การ
ผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมดนตรีอเมริกันกับดนตรีอิตาเลียนซึ่งเริ่มต้นจากการที่ทหารอเมริกันน า
เพลงอเมริกันเข้ามาในประเทศอิตาลี ในช่วงทศวรรษ 1940 (พ.ศ. 2483-2492) เหล่านักจัดรายการ
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ชาวอิตาเลียนได้เปลี่ยนชื่อของนักร้องอเมริกันให้เป็นชื่ออิตาเลียน อาทิ Duke Ellington เป็น Del 
Duca เพ่ือลดความเป็นอ่ืนให้น้อยลง ส่งผลให้ชาวอิตาเลียนยอมรับวัฒนธรรมอ่ืนได้มากขึ้น ต่อมาราว
ทศวรรษ 1950 (พ.ศ. 2493-2502) และ 1960 (พ.ศ. 2503-2512) เพลงอิตาเลียนได้รับอิทธิพลอย่าง
ชัดเจนจากเพลงร็อคแอนด์โรลของอเมริกันจนเกิดเป็นตัวบทพันทางระหว่างดนตรีแบบอเมริกันกับ
เนื้อร้องภาษาอิตาเลียน ส่วนตัวอย่างของผลกระทบในระดับที่เปลี่ยนรากฐานทางวัฒนธรรมอาจ
พิจารณาได้จากกรณีกัปตันคุกและลูกเรือเดินทางไปฮาวายในช่วง พ.ศ. 2321-2322 และสร้าง
ผลกระทบต่อวัฒนธรรมของชาวฮาวาย จากแต่เดิมสังคมฮาวายห้ามผู้ชายกับผู้หญิงรับประทาน
อาหารร่วมกัน ต่อมาเมื่อกะลาสีเรือของกัปตันคุกมาถึง พวกเขาได้ละเมิดข้อห้ามนี้โดยการเลี้ยงฉลอง
ร่วมกับผู้หญิงฮาวาย มิเพียงชาวบ้านเท่านั้นที่ได้ผลกระทบจากการเข้ามาของคนต่างถิ่น ชนชั้น
ปกครองของฮาวายก็ได้รับผลกระทบเช่นกัน เห็นได้จากกษัตริย์ฮาวายทรงหันไปสวมฉลองพระองค์ซึ่ง
เลียนแบบมาจากเครื่องทรงของกษัตริย์อังกฤษและรับเอาพระนามของกษัตริย์อังกฤษมาใช้เพ่ือรักษา
สถานะอันสูงส่งของพระองค์ นอกจากนี้ผลจากการเผชิญหน้ากับอังกฤษยังเป็นเหตุให้กษัตริย์ฮาวาย
ทรงล้มเลิกระบบข้อห้ามทั้งปวงในปี พ.ศ. 2362 (Kraidy, 2005) เบิร์ก (Burke, 2009) เสนอความคิด
ว่าผลกระทบในระดับท่ีเปลี่ยนรากฐานทางวัฒนธรรมน าไปสู่การเปลี่ยนแปลงในสังคม เนื่องจากสังคม
ต้องมีการจัดเรียงองค์ประกอบทางวัฒนธรรมครั้งใหม่ จัดระเบียบสังคมใหม่หรือสร้างระบบนิเวศแบบ
ใหม่ข้ึนมา 
 การศึกษากระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรมจ าเป็นต้องพิจารณาบริบททั้งในแง่ของ
สถานที่และเวลาซึ่งมีผลต่อการเกิดกระบวนการดังกล่าวในระดับของความเข้มข้นที่แตกต่างกัน 
สถานที่ซึ่งเอ้ือให้เกิดการผสมผสานทางวัฒนธรรมคือมหานครและชายแดน  มหานครหลายเมืองใน
โลกถือเป็นชุมทางทางวัฒนธรรมและการค้า มีผู้คนจากหลายวัฒนธรรมอพยพเข้ามาอยู่อาศัยและ
ประกอบกิจการต่างๆ แม้ผู้อพยพบางส่วนพยายามรักษาวัฒนธรรมของกลุ่มเอาไว้โดยเลือกแต่งงาน
กับสมาชิกในกลุ่ม แต่คนส่วนใหญ่ในพ้ืนที่นี้มีแนวโน้มค่อยๆ ถูกกลืนเข้ากับวัฒนธรรมของเมืองใหญ่ 
ส่วนพ้ืนที่ชายแดนและบริเวณโดยรอบจัดเป็นสถานที่ที่เอ้ือต่อการผสมผสานทางวัฒนธรรม แม้พ้ืนที่
ชายแดนจะแบ่งแยกประชาชนของสองประเทศออกจากกัน แต่ในเวลาเดียวกันกลับเชื่อมโยงผู้คน 2 
กลุ่มเข้าหากันอีกด้วย ส่งผลให้พ้ืนที่แห่งนี้มีความซับซ้อนและคลุมเครืออยู่ในตัว ตัวอย่างของชายแดน
ที่น่าสนใจ เช่น พ้ืนที่ชายแดนของสเปนในยุคกลางเปิดโอกาสให้มีการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมระหว่าง
ชาวคริสต์ ยิวและมุสลิมจนพบหลักฐานของการผสมผสานทางวัฒนธรรมในสถาปัตยกรรมและ
วรรณกรรม (Ackermann, 2012; García Canclini, 2005; Burke, 2009) นอกจากพ้ืนที่ขนาดใหญ่ 
2 แบบดังไดก้ล่าวไป พ้ืนที่ขนาดเล็ก เช่น บ้านเรือนหรือที่อยู่อาศัยแบบต่างๆ ก็ เป็นพ้ืนที่ที่เอ้ือให้เกิด
การผสมผสานทางวัฒนธรรมอีกด้วย หากลองเปรียบบ้านในอดีตกับบ้านในปัจจุบันจะพบว่าบ้านใน
อดีตรับอิทธิพลของวัฒนธรรมท้องถิ่น แต่บ้านในปัจจุบันรับอิทธิพลของสื่อสารมวลชนหรือ



 
 

 

43 

อินเตอร์เน็ทซึ่งน าพาอุดมการณ์ที่เหนือกว่าและวัฒนธรรมอ่ืนเข้าสู่พ้ืนที่บ้านจนเกิดการประทะ
สังสรรค์กับวัฒนธรรมเดิมแล้วน าไปสู่การผสมผสานทางวัฒนธรรมแบบใหม่ขึ้นมา พ้ืนที่ที่เกิดการ
ผสมผสานทางวัฒนธรรมเช่นนี้เรียกว่า “พ้ืนที่กึ่งกลาง (in-between space)” หรือ “พ้ืนที่พันทาง 
(hybrid space)” ซึ่งมีบทบาทส าคัญในการสร้าง “อัตลักษณ์พันทาง (hybrid identity)” (Çelikel 
and Taniyan, 2011) ส่วนบริบทด้านเวลามีความเกี่ยวข้องกับการผสมผสานทางวัฒนธรรมในแง่ของ
การจัดวางวัตถุที่เป็นตัวแทนของยุคสมัยที่แตกต่างกันเอาไว้ในพ้ืนที่เดียวกัน มาระวัน เครดี (Kraidy, 
2005) ยกตัวอย่างบ้านของชนชั้นกลางในเมืองต่างๆ เช่น ซานติอาโก เม็กซิโกซิตี้ ซึ่งตกแต่งด้วยงาน
ฝีมือของชนเผ่า เครื่องเรือนสมัยอาณานิคม นิตยสารการเงินและโทรทัศน์ดาวเทียม การตกแต่งเช่นนี้
ท าให้ชนชั้นกลางรู้สึกว่าตนเองเป็นผู้มีวัฒนธรรม เพราะมิเพียงแต่ครอบครองวัตถุสมัยใหม่เท่านั้น  
แต่ยังครอบครองวัตถุที่เป็นของชนหลายกลุ่ม หลายชนชั้น และมีที่มาจากหลายยุคสมัยอีกด้วย   
 จากการศึกษาการผสมผสานทางวัฒนธรรม นักวิชาการหลายคนพบข้อสังเกตหลายประการ
ดังนี้ ประการแรก กระบวนการนี้ไม่ผูกติดอยู่กับวัฒนธรรมต้นก าเนิดหรือสถานที่ วัฒนธรรมต่างๆ  
จึงถูกน าเข้าสู่กระบวนการนี้ได้ เรื่อยๆ ประการถัดมา กระบวนการนี้เกิดขึ้นในหลายปริมณฑล
วัฒนธรรมทั้งในกระบวนการพัฒนาเทคโนโลยี งานศิลปะ และกิจกรรมต่างๆ ในชีวิตประจ าวันซึ่งถือ
เป็นเรื่องปรกติและเป็นส่วนหนึ่งของชีวิตประจ าวัน โดยเฉพาะในบริบทที่มีการสื่อสารระหว่าง
วัฒนธรรมที่มีลักษณะแตกต่างกันอย่างเข้มข้น บริบทพหุวัฒนธรรม บริบทที่มีการอพยพ บริบทที่มี
การใช้ชีวิตเยี่ยงคนพลัดถิ่น และบริบทที่พรมแดนต่างๆ ลดความส าคัญลงมา (García Canclini, 
2005; Nederveen Pieterse, 2012) ประการที่สาม กระบวนการนี้อาจเกิดขึ้นอย่างเข้มข้นในบาง
วัฒนธรรม บางช่วงเวลาและกับปัจเจกบุคคลบางคนหรือบางกลุ่ม ประการที่สี่ กระบวนการนี้อาจเป็น
การผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมลูกผสมกับวัฒนธรรมลูกผสม เนื่องจากวัฒนธรรมทั้งหลายในโลก
ล้วนนี้เป็นวัฒนธรรมลูกผสมทั้งสิ้น (Burke, 2009) และประการสุดท้าย กระบวนการนี้แฝงนัย
ทางการเมือง เพราะเกี่ยวข้องกับการคัดทิ้งหรือคัดสรรองค์ประกอบทางวัฒนธรรมบางอย่างเพ่ือ
น ามาใช้ในกระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรม นอกจากนั้น ยังเป็นรูปแบบหนึ่งของการต่อต้าน 
มโนทัศน์การแบ่งแยกสิ่งต่างๆ ออกเป็นคู่ตรงข้ามและมโนทัศน์การธ ารงความบริสุทธิ์ของวัฒนธรรม
ดั้งเดิมซึ่งเป็นผลผลิตทางความคิดของลัทธิจักรวรรดินิยมที่พยายามแบ่งแยกผู้คนและท าให้ผู้คนเชื่อว่า
ตนเองเป็นเพียงคนขาวหรือคนด าและเป็นคนตะวันตกหรือคนตะวันออกเท่านั้น ทั้งๆ ที่ในความเป็น
จริงแล้ว ลัทธินี้เอ้ือให้เกิดการผสมผสานทางวัฒนธรรมอย่างชัดเจน เห็นได้จากการผสมผสานทาง
วัฒนธรรมของเจ้าอาณานิคมกับวัฒนธรรมของประเทศที่ตกอยู่ใต้อาณานิคม ด้วยเหตุนี้จึงไม่มี
วัฒนธรรมใดในโลกที่คงความบริสุทธิ์อยู่ได้โดยไม่ผ่านการหยิบยืมหรือแลกเปลี่ยนวัฒนธรรม (Said, 
1993; Tomlinson, 1999; Kraidy, 2005) 
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 2.1.3 ความสัมพันธ์ระหว่างการผสมผสานทางวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ 

 การผสมผสานทางวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์กับอัตลักษณ์ในแง่ที่ว่าการผสมผสานทาง
วัฒนธรรมก่อให้เกิดอัตลักษณ์ใหม่ซึ่งตั้งอยู่ระหว่างอัตลักษณ์ที่ตรงข้ามกัน (Barker and Galasinski, 
2001; Lim, 2006) ผลลัพธ์นี้ยังมีนัยส าคัญทางการเมืองคือ เป็นเครื่องหมายของการดิ้นรนต่อสู้และ
ปฏิเสธอ านาจที่มาบังคับให้ต้องยึดติดอยู่กับอัตลักษณ์ใดอัตลักษณ์หนึ่ง การดิ้นรนต่อสู้ดังกล่าว
แสดงออกโดยการสร้างความสับสนคลุมเครือและการสร้างอัตลักษณ์ใหม่ที่มีลักษณะพันทาง เลื่อน
ไหล ไม่หยุดนิ่งและไม่อาจแบ่งแยกได้ แต่ในมุมหนึ่งอัตลักษณ์เช่นนี้ก็สร้างปัญหาด้วยเช่นกัน เพราะ
ท าให้เกิดความสงสัยในเรื่องความภักดีต่อกลุ่มและก่อให้เกิดวิกฤตอัตลักษณ์จนน าไปสู่การสร้างความ
แปลกแยกและกีดกันผู้ที่มี อัตลักษณ์พันทางให้พ้นไปจากกลุ่ม (อภิญญา เฟ่ืองฟูสกุล, 2546, 
Edwards, 2008)  
 ปัจจัยหนึ่งที่กระตุ้นให้การผสมผสานทางวัฒนธรรมทวีความเข้มข้นขึ้นและท าให้เกิด 
อัตลักษณ์ที่มีลักษณะซับซ้อนคือกระแสโลกาภิวัตน์ (globalization) ซึ่งเป็นสภาวะหรือเงื่อนไขของ
โลกในยุคปัจจุบัน กระแสนี้เกิดขึ้นมาตั้งแต่คริสต์ศตวรรษที่ 16 (ราวพุทธศตวรรษที่ 21-22) จากการ
ด าเนินธุรกิจข้ามทวีป แต่เพ่ิงถูกเร่งเร้าให้ทวีความเข้มข้นขึ้นในช่วงต้นทศวรรษ 1970 (พ.ศ. 2513-
2522) เป็นต้นมา โดยมีสาเหตุมาจากตลาดของโลกตะวันตกอยู่ในภาวะอ่ิมตัว บริษัทข้ามชาติจึง
ต้องการแสวงหาตลาดใหม่ ท าให้เกิดการขยายเส้นทางการค้าจากโลกตะวันตกออกไปสู่ทวีปต่างๆ 
ของโลก ต่อมาเม่ือเกิดการปฏิวัติระบบสื่อสารและการคมนาคมขนส่งก็ท าให้กระแสนี้ขยายออกไปทั่ว
โลกได้เร็วยิ่งขึ้น(Baker, 2009) ผลพวงจากการปฏิวัติดังกล่าวท าให้การติดต่อแลกเปลี่ยนข้อมูลและ
ข่าวสาร แนวคิดและอุดมการณ์ การเคลื่อนย้ายทุน สินค้าและเทคโนโลยี และการอพยพผู้คนเป็นไป
อย่างสะดวกและรวดเร็ว เกิดการเชื่อมโยงชุมชนต่างๆ บนโลกนี้ให้กลายเป็นชุมชนขนาดใหญ่ที่
เรียกว่า “หมู่บ้านโลก (global village)” ท าให้คนในยุคปัจจุบันรับรู้เรื่องราวที่เกิดขึ้นบนโลกได้
สะดวกฉับไวจนพัฒนาไปเป็นความทรงจ าร่วมระดับโลก เช่น ความทรงจ าเรื่องการก่อวินาศกรรมที่
สหรัฐอเมริกาในวันที่ 11 กันยายน พ.ศ.2544 ในขณะเดียวกันเหตุการณ์ทางการเมือง เศรษฐกิจและ
สังคมที่เกิดขึ้นในภูมิภาคอ่ืนของโลกก็ส่งผลกระทบและมีผลต่อการเปลี่ยนแปลงประสบการณ์ใน
ชีวิตประจ าวันของผู้คนในท้องถิ่นที่อยู่ห่างไกลด้วยเช่นกัน (Appadurai, 1990; Scholte, 2000; 
Stepnisky, 2012; Lechner, 2005)     
 การเกิดขึ้นของกระแสโลกาภิวัตน์ส่งผลให้เกิดมุมมองต่อวัฒนธรรมโลกอยู่ 2 แบบ มุมมอง
แรกเสนอว่าโลกาภิวัตน์น าไปสู่การเกิดวัฒนธรรมที่เป็นหนึ่งเดียวกันทั่วโลก แต่อีกมุมมองหนึ่งเสนอว่า
โลกาภิวัตน์น าไปสู่การเกิดความแตกต่างทางวัฒนธรรมเพ่ิมมากขึ้น (Dean and Ritzer, 2012) 
มุมมองแรกเป็นการมองจากมโนทัศน์ “โกรบอลไลเซชั่น (grobalization)” ซึ่งเสนอความเห็นว่า
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ประเทศ บริษัทและองค์กรในแนวจักรวรรดินิยมมีความทะเยอทะยานต้องการที่จะขยายอิทธิพลไป 
ทั่วโลก โดยใช้หลักการและแบบแผนของตนเข้าไปหล่อหลอมส่วนต่างๆ ของโลกให้มีลักษณะเป็นหนึ่ง
เดียวกับองค์กร เพ่ือความสะดวกในการครอบง า จัดการและแสวงหาก าไร ยิ่งองค์กรดังกล่าวมีอ านาจ
และขยายอิทธิพลไปได้ไกลมากเท่าไร โอกาสที่โลกจะถูกครอบง าและปรับให้เป็นแบบแผนเดียวกันก็มี
มากขึ้นเท่านั้น มโนทัศน์นี้ครอบคลุมมโนทัศน์อ่ืนๆ เช่น “อเมริกันนุวัตร”17 และ “ระบบทุนนิยม”18 
ส่วนอีกมุมมองหนึ่งมองจากมโนทัศน์ “โกลคอลไลเซชั่น (glocalization)” ซึ่งมองว่ากระบวนการ 
โกรบอลไลเซชั่นประเมินค่าท้องถิ่นต่ าไป เพราะองค์กรท้องถิ่นและปัจเจกบุคคลมีสิทธิ์ปฏิเสธและมี
ความสามารถในการปรับตัวเข้าหาแรงกระท าจากภายนอก โดยมีเงื่อนไขของท้องถิ่นเป็นตัวก าหนด 
และยังมองว่าผลลัพธ์ที่เกิดขึ้นจากกระบวนการโกรบอลไลเซชั่นไม่ได้มีลักษณะเหมือนกับวัฒนธรรม
จากภายนอกโดยสิ้นเชิง แต่มีลักษณะเป็นลูกผสม19 แม้มุมมอง 2 แบบข้างต้นมีลักษณะตรงกันข้าม 
แต่ก็ช่วยให้เข้าใจกระแสโลกาภิวัตน์ได้ดียิ่งข้ึน เพราะหากมองกระแสโลกาภิวัตน์เป็นดั่งเส้นตรงที่มีปม
ตรงปลายทั้ง 2 ด้าน โดยก าหนดให้ด้านหนึ่งเป็นปมของกระบวนการโกรบอลไลเซชั่นแบบสุดขั้วซึ่ง
ยินยอมให้วัฒนธรรมโลกมีอ านาจเหนือท้องถิ่นโดยสมบูรณ์ และอีกด้านหนึ่งเป็นปมของกระบวนการ
โกลคอลไลเซชั่นแบบสุดขั้วซึ่งน าเสนอสภาวะที่วัฒนธรรมโลกและท้องถิ่นผสมผสานกันได้อย่างลงตัว 
ผลกระทบส่วนใหญ่ที่เกิดจากกระแสโลกาภิวัตน์อาจปรากฏอยู่ระหว่างปมด้านใดด้านหนึ่งและมี
แนวโน้มเอนเอียงไปทางปมด้านใดด้านหนึ่ง (Ritzer, 2003, 2004, 2006, 2012)  
 นอกจากนั้น นักวิชาการหลายคนยังเสนอมุมมองเกี่ยวกับกระแสโลกาภิวัตน์เพ่ิมเติมอีกว่า 
กระแสนี้ถือเป็นปัจจัยที่ส่งเสริมให้วัฒนธรรมที่แตกต่างกันและอยู่ห่างไกลกันได้มีปฏิสัมพันธ์ผ่าน
ช่องทางอันหลากหลาย เช่น ตลาดการค้า สื่อประเภทวิทยุ โทรทัศน์และสื่ออิเล็กทรอนิกส์ น าไปสู่การ
ผสมผสานทางวัฒนธรรมที่ด าเนินไปด้วยอัตราเร่งและมีขอบเขตที่ขยายออก ไปจากเดิมอย่าง
กว้างขวาง โดยมีปัจจัยต่างๆ เข้ามากระตุ้น เช่น การค้า การอพยพ นโยบายทางการศึกษาของรัฐที่
ต้องการหล่อหลอมความเป็นพลเมือง หรืออุตสาหกรรมวัฒนธรรมซึ่งนับว่ามีความส าคัญมากในยุค

                                           
 17 “อเมริกันนุวัตร (Americanization)” หมายถึงกระบวนการของสหรัฐอเมริกาที่เผยแผ่อิทธิพลทางความคิด 
ขนบธรรมเนียม รูปแบบสังคม อุตสาหกรรมและทุนไปทั่วโลก โดยอาศัยวิธีการต่างๆ หลายวิธี (Ritzer, 2007, 2012) 

 18 “ระบบทุนนิยม (Capitalism)” หมายถึงความพยายามของบริษัทต่างๆ ที่แสวงหาตลาดทั่วโลกเพ่ือการท าก าไร 
(Ryan, 2011)   

 19 มโนทัศน์โกลคอลไลเซชั่นถูกนักทฤษฎีที่ให้ความส าคัญกับมโนทัศน์โกรบอลไลเซชั่นวิจารณ์ว่ากระบวนการโกลคอล
ไลเซชั่นกล่าวถึงแต่ความสัมพันธ์ระหว่างโลกกับท้องถิ่นที่ประสานกันอย่างกลมกลืนราบร่ืน จนลืมให้ความส าคัญกับความขัดแย้ง
และการใช้อ านาจที่เกิดขึ้นในกระบวนการนี้ เช่น กรณีร้านแมคโดนัลด์ที่พยายามปรับตัวเข้าหาท้องถิ่น โดยการปรับรายการอาหาร
บางอย่างให้เหมาะกับรสนิยมของคนท้องถิ่น การปรับตัวนี้เกิดขึ้นในระดับผิวเผิน เพราะแก่นแท้ ระบบ และหลักการส าคัญของ
ร้านนี้ยังคงอยู่ (Ritzer, 2012) 
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ปัจจุบัน การผสมผสานทางวัฒนธรรมที่เกิดจากปัจจัยดังกล่าวด าเนินไปทั้งในระดับการผลิต  
การสื่อสารและการบริโภค และยังสร้างผลลัพธ์ทางวัฒนธรรมที่ลักษณะหลากหลายและซับซ้อน
มากกว่าในอดีต (García Canclini, 2005; Nederveen Pieterse, 2012) เครดี้ (Kraidy, 2005)  
มีความเห็นว่า สิ่งเหล่านี้เอ้ือให้ปัจเจกบุคคลมีทรัพยากรมากมายและหลากหลายในการประกอบ
สร้างอัตลักษณ์ เขากล่าวเสริมต่อไปว่าถึงแม้ปัจเจกบุคคลในโลกยุคโลกาภิวัตน์จะตระหนักรู้ถึง
ต าแหน่งแห่งที่ของตนในหลายระดับทั้งในฐานะปัจเจกบุคคล สมาชิกของรัฐ -ชาติ และสมาชิกของ
ประชาคมโลก แต่ถึงกระนั้นมีเพียงอัตลักษณ์บางอัตลักษณ์เท่านั้นที่ยังคงความส าคัญและอัตลักษณ์
บางอัตลักษณ์ก็ไม่ได้มีความส าคัญในทุกสถานการณ์ไป เช่น อัตลักษณ์ชาติพันธุ์ซึ่งมีทั้งส่วนที่เพ่ิมและ
ลดความส าคัญ เอริกสัน(Eriksen, 2012) อธิบายว่า ในกรณีที่อัตลักษณ์ชาติพันธุ์เพ่ิมความส าคัญ
ขึ้นมาอาจเกิดจากกลุ่มชาติพันธ์ยังคงสามารถแสดงตัวตนในฐานะ “ผู้ธ ารงรักษาประเพณีดั้งเดิม” 
และ “ผู้มีวัฒนธรรม” เอาไว้ สมาชิกจึงยังยึดถืออัตลักษณ์นี้ในขณะทีก่ าลังใช้ชีวิตอยู่ในยุคที่วัฒนธรรม
มีการเลื่อนไหลและเปลี่ยนแปลงไปอย่างรวดเร็ว การที่อัตลักษณ์ดังกล่าวยังคงอยู่ยังอาจเป็นเพราะถูก
น าไปใช้เพ่ือวัตถุประสงค์ในทางการเมืองและเศรษฐกิจ เช่น การเคลื่อนไหวทางการเมืองหรือการ
ปรากฏในรูปสินค้าชาติพันธุ์ในยุคการท่องเที่ยว ส่วนในกรณีที่อัตลักษณ์ชาติพันธุ์ลดความส าคัญลงไป
อาจเป็นเพราะมีอัตลักษณ์อ่ืนที่มีความส าคัญมากกว่าเข้ามาแทนที่ เช่น อัตลักษณ์ เกี่ยวกับอาชีพ  
อัตลักษณ์ชาติหรืออัตลักษณ์บุคคล อย่างไรก็ตาม นักวิชาการกลุ่มหนึ่ง (Lipschutz, 1992; 
Robertson, 1992) เห็นตรงกันว่า สมาชิกของกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ยังคงสามารถแสดงอัตลักษณ์อัน
ซับซ้อนออกมาได้พร้อมๆ กัน เช่น การแสดงตนเป็นผู้ที่จงรักภักดีต่อท้องถิ่นไปพร้อมๆ กับการเป็นผู้ที่
ยอมรับคุณค่าและวิถีชีวิตแบบสากล ในกรณีเช่นนี้มิเพียงแต่แสดงให้เห็นว่าปัจเจกบุคคลเป็นทั้งคน
ท้องถิ่นและคนที่มีมาตรฐานระดับโลกเท่านั้น แต่ยังแสดงให้เห็นว่าสังคมที่ปัจเจกบุคคลอาศัยอยู่ใน
ปัจจุบันได้กลายเป็นส่วนหนึ่งของสังคมโลกไปแล้ว  
 การผสมผสานทางวัฒนธรรมเป็นกรอบแนวคิดส าคัญที่จะชี้ให้เห็นถึงพลวัตของอัตลักษณ์ของ
ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยที่มีลักษณะแตกต่างและแปรเปลี่ยนไปตามองค์ประกอบทางวัฒนธรรมที่น ามา
ผสมผสานและตามบริบทแวดล้อม  
 
2.2 งานวิจัยท่ีเกี่ยวข้อง  

 เนื้อหาในหัวข้อนี้แบ่งออกเป็น 3 ส่วนหลักคืองานวิจัยที่ศึกษาอัตลักษณ์และการผสมผสาน
ทางวัฒนธรรมจากข้อมูลของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ งานวิจัยที่ศึกษาอัตลักษณ์และ
การผสมผสานทางวัฒนธรรมจากข้อมูลเพลงไทย และงานวิจัยเกี่ยวกับเพลงกันตรึมซึ่งเป็นข้อมูลที่ใช้
ในการวิจัยครั้งนี้ 
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 2.2.1 งานวิจัยที่ศึกษาอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมจากข้อมูลของผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ แบ่งออกเป็น 2 กลุ่มย่อยดังนี้  

2.2.1.1 งานวิจัยเกี่ยวกับอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย 

  งานวิจัยส่วนใหญ่ที่ศึกษาเรื่องอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้
เป็นผลงานของนักวิชาการต่างประเทศในสาขามานุษยวิทยาประวัติศาสตร์ มานุษยวิทยาภาษาศาสตร์ 
และสังคมศาสตร์ และมีบางส่วนเป็นผลงานของนักวิชาการท้องถิ่นในอีสานตอนใต้ 
  ปีเตอร์ เวล (Vail, 2002) เสนอบทความวิจัยในแนวมานุษยวิทยาภาษาศาสตร์ 2 
บทความที่เก่ียวข้องกับการศึกษาอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย บทความแรกคือ “Language 
and Northern Khmer Identity: Codeswitching, Polyglossia, and Cultural Change in 
Surin, Thailand” บทความนี้ใช้ข้อมูลจากการลงภาคสนามที่หมู่บ้านแห่งหนึ่งของจังหวัดสุรินทร์ในปี 
พ.ศ. 2544 โดยมีวัตถุประสงค์ส าคัญของการวิจัยคือเพ่ือศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างการใช้ภาษาพูด
กับอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย ผลการศึกษาพบว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยส่วนใหญ่เป็นคนที่
รู้สองภาษาและมีปัจจัยส าคัญท่ีก าหนดการเลือกใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยหรือภาษาไทยหรือทั้ง 2 ภาษานี้
สลับกันคือบริบทแวดล้อม วัย และเพศ นอกจากนี้งานวิจัยชิ้นนี้ได้ผลการค้นพบที่ส าคัญคือการสลับ
ภาษา 2 ภาษาดังกล่าวน าไปสู่การนิยามตัวตนของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยว่าเป็นคนสองวัฒนธรรมคือ
เป็นทั้งคนท้องถิ่นและคนไทย  
  บทความต่อมาของเวล (Vail, 2007) คือ “Thailand’s Khmer as ‘Invisible 
Minority’: Language, Ethnicity and Cultural Politics in North-East Thailand” บทความนี้มี
วัตถุประสงค์ส าคัญเพ่ือศึกษาปัจจัยที่ส่งผลให้ชาวเขมรถิ่นไทยกลายเป็นชนกลุ่มน้อยที่ใช้ชีวิตอยู่อย่าง
ไม่เป็นที่สังเกตจับจ้องของคนไทยกลุ่มอ่ืน ทั้งๆ ที่ชนกลุ่มนี้ไม่ได้ใช้ภาษาไทยเป็นภาษาแม่และมี
จ านวนประชากรทั่วประเทศมากกว่าหนึ่งล้านคน ผลการศึกษาพบว่าปัจจัยส าคัญที่มีส่วนก าหนด
ตัวตนดังกล่าวของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยคือปัจจัยด้านวัฒนธรรมและการเมืองระดับชาติ ปัจจัยด้าน
วัฒนธรรมคือการมีวัฒนธรรมที่คล้ายคลึงกับชาวลาวอีสานซึ่งเป็นประชากรส่วนใหญ่ของภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือ วัฒนธรรมดังกล่าวที่มีคล้ายคลึงกันคือการสืบทอดวัฒนธรรมพุทธและ
วัฒนธรรมชาวนา ส่วนปัจจัยทางการเมืองระดับชาติเกี่ยวกับเรื่องการสร้างชาติและการบังคับใช้
นโยบายด้านภาษา นอกจากนี้ยังมีปัจจัยด้านความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและกัมพูชา รวมถึง
ปัญหาภายในกัมพูชาที่ท าให้ชาวเขมรถิ่นไทยไม่กระตือรือร้นต่อการน าเสนออัตลักษณ์เขมรและ
พยายามผสมกลมกลืนเข้าเป็นส่วนหนึ่งของสังคมไทยจนกลายเป็นส่วนหนึ่งของไทยและไม่เป็นที่จับ
จ้องของชนกลุ่มอ่ืน 
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  บทความทั้ง 2 ชิ้นของเวลแสดงให้เห็นพลวัตในอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย
จากการเป็นคนสองวัฒนธรรมมาสู่การนิยามตัวตนเป็นคนไทยเช่นเดียวกับคนไทยกลุ่มอ่ืน  
  นักวิชาการคนต่อมาที่ให้ความส าคัญกับการศึกษาอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่น
ไทยคือ อเล็กซานดรา เดนิส (Denes, 2006) ซึ่งเสนอวิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิตเรื่อง 
Recovering Ethnic Khmer Identity from the Thai National Past: An Ethnography of the 
Localism Movement in Surin Province งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการฟ้ืนฟูอัตลักษณ์
ชาติพันธุ์เขมรในจังหวัดสุรินทร์ที่น าโดยรัฐไทย โดยใช้ข้อมูลหลายประเภททั้งเอกสารประวัติศาสตร์
ระดับชาติและท้องถิ่น การลงภาคสนามในจังหวัดสุรินทร์เพ่ือไปใช้ชีวิตอยู่กับครอบครัวชาวเขมรถิ่น
ไทย การสัมภาษณ์คนเขมรถิ่นไทย การเข้าร่วมการประชุมของจังหวัดที่เกี่ยวข้องกับการอนุรักษ์และ
ฟ้ืนฟูมรดกทางวัฒนธรรม และการสังเกตการณ์การแสดงและกิจกรรมประจ าปีของจังหวัดหลายๆ 
กิจกรรม ผลการศึกษาพบว่าผลจากความพยายามของรัฐไทยในอดีตและปัญญาชนไทยในปัจจุบันที่
ต้องการอ้างสิทธิ์เหนือเขมรซึ่งแสดงออกโดยการกระตุ้นให้ประชาชนไทยจดจ าภาพของชาติไทยที่
ยิ่งใหญ่ในยุคก่อนเสียดินแดนให้แก่เจ้าอาณานิคมตะวันตก ล้วนมีผลต่อการฟ้ืนฟูอัตลักษณ์ชาติพันธุ์
เขมรในประเทศไทยในยุคหลังสงครามเย็น การฟ้ืนฟูอัตลักษณ์นี้ด าเนินไปภายใต้กระบวนการส่งเสริม
ภูมิปัญญาท้องถิ่นของรัฐไทยซึ่งได้มอบบทบาทส าคัญแก่กลุ่มชาติพันธุ์เขมรให้เป็น “ผู้ธ ารงรักษามรดก
เขมรโบราณในประเทศไทย” และเป็น “ผู้ที่มีความจงรักภักดีต่อราชส านักไทย” อัตลักษณ์ดังกล่าว
น าเสนอผ่านกิจกรรมต่างๆ เช่น การสร้างและผลิตซ้ าต านานเรื่องช้างเผือกแตกโรงและการจัดขบวน
แห่เนื่องในงานแสดงช้างประจ าปีของจังหวัดซึ่งก าหนดให้ขบวนไปสิ้นสุดบริเวณอนุสาวรีย์พระยา
สุรินทร์ภักดีฯ ซึ่งเป็นเจ้าเมืองคนแรกของจังหวัดภายใต้การปกครองของรัฐไทย การแสดงออกเช่นนี้มี
วัตถุประสงค์เพ่ือแสดงการผลิตซ้ าความจงรักภักดีต่อราชส านักไทยในเชิงสัญลักษณ์ นอกจากนี้
งานวิจัยชิ้นนี้ยังน าเสนอข้อค้นพบต่อไปอีกคือในกระบวนการฟ้ืนฟูอัตลักษณ์ชาติพันธุ์เขมร รัฐไทยมิได้
มีบทบาทเป็นผู้กระท าต่อกลุ่มชนชาวเขมรถิ่นไทยแต่เพียงฝ่ายเดียว แต่ชนกลุ่มนี้ยังมีบทบาทเป็น
ผู้กระท าด้วยเช่นกันและกระท าการอย่างมีนัยส าคัญในเชิงการเมือง กล่าวคือกลุ่มชาติพันธุ์เขมรใน
จังหวัดสุรินทร์ตั้งใจน าเสนอความเก่าแก่โบราณของเขมรด้วยสาเหตุส าคัญ 2 ประการ  ประการแรก 
ชนกลุ่มนี้ต้องการมีตัวตนในสายตาของรัฐไทย ความรู้สึกนี้แสดงออกผ่านการแข่งขันแย่งชิงพ้ืนที่กับ
กลุ่มชาติพันธุ์กูยด้วยวิธีการต่างๆ เช่น การสร้างและผลิตซ้ าเรื่องเล่าว่าเจ้า เมืองสุรินทร์มีชาติก าเนิด
เป็นเขมร ไม่ใช่กูยตามที่ระบุไว้ในประวัติศาสตร์กระแสหลัก หรือการเล่าว่ากลุ่มชาติพันธุ์เขมรเป็น
ผู้สร้างอารยธรรมในพ้ืนที่อีสานใต้และมีอารยธรรมสูงกว่าชาวกูย ด้วยเหตุนี้กลุ่มชาติพันธุ์เขมรจึงยึด
รูปปราสาทหินโบราณเป็นสัญลักษณ์ของกลุ่ม สาเหตุต่อมาคือชนชาติพันธุ์เขมรต้องการลบรอยด่างใน
ใจเรื่องการเกิดเป็นคนชาติพันธุ์เขมร เหตุที่เป็นเช่นนี้เพราะคนกัมพูชาซึ่งเป็นสมาชิกร่วมชาติพันธุ์
เดียวกันต้องประสบกับความทุกข์ยากแสนเข็ญในยุคสงครามเย็นจนถูกคนไทยทั่วไปมองว่าคนชาตินี้
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เป็นคนมีกรรมตามชื่อประเทศและต้องกลายเป็นผู้แพ้ในประวัติศาสตร์ ด้วยเหตุนี้กลุ่มชาติพันธุ์เขมร
ในสุรินทร์จึงเลือกตัดสายสัมพันธ์กับคนกัมพูชาในปัจจุบัน เลือกนิยามตนกับวัฒนธรรมเขมรโบราณอัน
รุ่งเรืองในอดีตบนผืนแผ่นดินไทย และเลือกผสมกลมกลืนเพ่ือกลายเป็นส่วนหนึ่งของไทย    
  สืบเนื่องจากวิทยานิพนธ์ระดับดุษฎีบัณฑิตที่ได้น าเสนอไปข้างต้น เดนิส (Denes, 
2008) ได้น าผลการศึกษาที่ส าคัญในวิทยานิพนธ์มาเสนอเป็นบทความชื่อ “Wattanatham Suksa 
and the Construction of Ethnic Identity in Surin: Provincial Culture and National 
Hegemony” ในงานการประชุมประจ าปีทางมานุษยวิทยาครั้งที่ 7 เรื่อง “ยกเครื่องเรื่องวัฒนธรรม
ศึกษา” ซึ่งจัดขึ้นที่ศูนย์มานุษยวิทยาสิรินธรในปี เดียวกันนี้ เดนิส (Denes, 2551) ได้ปรับปรุง
บทความดังกล่าวและตั้งชื่อใหม่ว่า “The Provincial Encompassment of Ethnic Difference in 
Thailand: The Case of Surin Province” เพ่ือตีพิมพ์ในหนังสือรวมบทความชื่อ ความโกลาหลของ
วัฒนธรรมศึกษา 
  4 ปีต่อมาเดนิสได้ตีพิมพ์บทความอีกเรื่องหนึ่งชื่อ “The Revitalization of Khmer 
Ethnic Identity in Thailand: Empowerment or Confinement?” (Denes, 2012) โดยใช้
ข้อมูลภาคสนามที่เก็บในช่วงปี 2545-2546 ซึ่งเป็นช่วงเวลาเดียวกับท่ีเก็บข้อมูลเพ่ือเขียนวิทยานิพนธ์
ระดับดุษฎีบัณฑิต ในบทความนี้เธอตั้งค าถามวิจัยถึงการฟ้ืนฟูวัฒนธรรมเขมรที่น าโดยรัฐไทยว่า 
กระบวนการดังกล่าวเป็นการให้อ านาจหรือเป็นการจ ากัดกรอบกลุ่มชาติพันธุ์ เขมร ในไทย  
ผลการศึกษาพบว่า แม้การฟื้นฟูอัตลักษณ์ชาติพันธุ์เขมรที่น าโดยรัฐไทยจะเปิดโอกาสให้กลุ่มชาติพันธุ์
เขมรสามารถอ้างพ้ืนที่ในประวัติศาสตร์ของชาติไทยในอดีต จากแต่เดิมที่ชนกลุ่มนี้ต้องอยู่อย่างไร้
ตัวตนมานานนับศตวรรษ แต่กระบวนการดังกล่าวแทนที่จะให้อ านาจแก่กลุ่มชาติพันธุ์เขมรในการ
เลือกมรดกทางวัฒนธรรมที่ทางกลุ่มเห็นว่ามีคุณค่าหรือมีความส าคัญเพ่ือใช้ก าหนดอัตลักษณ์ของกลุ่ม
ด้วยตนเอง กระบวนการนี้กลับจ ากัดขอบเขตของอัตลักษณ์ชาติพันธุ์เขมร เพียงเพ่ือใช้ยืนยัน
ความชอบธรรมของรัฐไทยที่เคยมีอ านาจเหนืออาณาจักรเขมรโบราณ ด้วยเหตุนี้เดนิสจึงมองกระบวน
นี้ว่าเป็นการกดขี่อัตลักษณ์รูปแบบหนึ่ง ความส าคัญของบทความชิ้นนี้มิได้อยู่ที่ผลการศึกษาเท่านั้น  
แต่ยังอยู่ในส่วนที่เป็นข้อเสนอแนะอีกด้วย กล่าวคือเดนิสได้เสนอแนะแนวทางต่างๆ ที่เป็นประโยชน์
ต่อการฟ้ืนฟูอัตลักษณ์ชาติพันธุ์เขมรในจังหวัดสุรินทร์ว่า แนวทางการฟ้ืนฟูอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ที่
น่าสนใจควรมุ่งไปในทิศทางที่ให้อ านาจแก่กลุ่มชาติพันธุ์เขมรในไทยและสร้างให้เกิดความเข้าใจ
ระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ในจังหวัดสุรินทร์ กระบวนการนี้สามารถท าได้โดยการท้าทายมโนทัศน์
เรื่องความบริสุทธิ์ของชาติพันธุ์และความบริสุทธิ์ของวัฒนธรรม และต้องให้ความสนใจมาเป็นอันดับ
แรกกับเรื่องของการเปลี่ยนแปลงในกลุ่มชาติพันธุ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรม แนวทางนี้จะ
สัมฤทธิ์ผลได้ก็โดยการศึกษาวิจัยเรื่องความสัมพันธ์ทางประวัติศาสตร์ของกลุ่มชาติพันธุ์กูยและเขมร
ซึ่งมีลักษณะเลื่อนไหลและเป็นพลวัต นอกจากนี้ยังเสนอแนวทางอ่ืนๆ ที่น่าสนใจอีก เช่น กระบวนการ
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ฟ้ืนฟูอัตลักษณ์ชาติพันธุ์เขมรควรครอบคลุมถึงการศึกษาภาษาเขมรถิ่นไทย เพราะภาษาไม่ใช่เพียง
แหล่งกักเก็บความรู้ทางวัฒนธรรม แต่ยังเป็นเครื่องพิสูจน์อัตลักษณ์ร่วมสมัยของชาวเขมรถิ่นไทยซึ่ง
การศึกษานี้จะท าให้ไม่ต้องติดกับอยู่กับอดีตกาลอันเป็นอุดมคติ 
  3 ปีต่อมา เดนิส (Denes, 2015) ได้ตีพิมพ์บทความเรื่อง “Folklorizing Northern 
Khmer Identity in Thailand: Intangible Cultural Heritage and the Production of ‘Good 
Culture’” บทความนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการจดทะเบียนกันตรึมโบราณให้เป็นมรดกทาง
วัฒนธรรมอันจับต้องไม่ได้ของชาติไทย ผลการวิจัยพบว่าการกระท าดังกล่าวของรัฐเป็นกระบวนการที่
ก าหนดจากบนลงล่าง เป็นการขีดเส้นพรมแดนทางการเมืองเพ่ือจ ากัดวัฒนธรรมของกลุ่มชนชายขอบ
ให้เป็นของไทยทั้งๆ ที่วัฒนธรรมนี้มีรากฐานร่วมกับวัฒนธรรมกัมพูชา และวิจารณ์ว่ากระบวนการนี้มี
การคัดสรรเฉพาะเรื่องดนตรีและการร่ายร า แต่กลับไม่รวมเอาองค์ประกอบอ่ืนๆ เช่น พิธีเข้าทรง  
ถือเป็นการมองข้ามองค์ประกอบหลักที่ร่วมสร้างประวัติศาสตร์ของกันตรึม และยังมองข้ามสาย
สัมพันธ์ข้ามพรมแดนระหว่างกลุ่มชาติพันธุ์เขมรในไทยและกัมพูชา มองข้ามความหมายของกันตรึม
ในฐานะพ้ืนที่ของความทรงจ าร่วมของคนสองกลุ่ม และมองข้ามกันตรึมประยุกต์ที่พัฒนาจากฐานของ
กันตรึมโบราณ  
  งานทั้งหมดของเดนิสเห็นได้ชัดว่ามีจุดเน้นที่การวิพากษ์รัฐไทยในการปฏิบัติต่อคน
ชายขอบโดยเฉพาะอย่างยิ่งในการกดทับและหลอมรวมอัตลักษณ์มากกว่าจะสนใจค้นหาอัตลักษณ์
ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยโดยตรง ถึงกระนั้นงานของเดนิสก็มีประโยชน์อย่างยิ่งในการท าความเข้าใจ
ปัจจัยต่างๆ ที่มีผลต่อการเกิดอัตลักษณ์ใหม่ๆ ดังที่ปรากฏในเพลงกันตรึมอันเป็นข้อมูลในการวิจัยของ
วิทยานิพนธ์เล่มนี้  
  นอกจากนักวิชาการตะวันตกแล้ว ยังมีนักวิชาการตะวันออกคือนักวิชาการญี่ปุ่นและ
นักวิชาการท้องถิ่นในอีสานตอนใต้ที่สนใจศึกษาเรื่องอัตลักษณ์ของชาวเขมรถิ่นไทยด้วย 
  ซะโตะ ยะซุยุกิ (Sato Yasuyuki) น าเสนอบทความเรื่อง “Ethnicities in 
Transnationalized Thailand: Cultural Characteristics of Thai-Khmer and Thai-Kui” 
(Yasuyuki, 2008) บทความนี้มีจุดเด่นคือมุ่งศึกษาลักษณะเด่นทางวัฒนธรรมหรือเครื่องบ่งชี้ 
อัตลักษณ์ที่ก าหนดความเป็นคนเขมรถิ่นไทยและคนกูยโดยใช้ข้อมูลที่แตกต่างไปจากเวลและเดเนส 
ผลการศึกษาพบว่าลักษณะทางวัฒนธรรมดังกล่าว ได้แก่ การท านาในส่วนที่เกี่ยวข้องกับค่าเช่านาและ
การลงแขก กิจกรรมดังกล่าวแสดงให้เห็นตัวตนของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยและกูยที่แตกต่างไปจาก
ตัวตนของคนภาคเหนือและคนอีสานตอนเหนือ วัตถุที่ใช้เป็นองค์ประกอบหนึ่งในพิธีแต่งงาน เช่น 
ดาบและปืน ก็เป็นลักษณะทางวัฒนธรรมอีกอย่างหนึ่งที่ใช้แบ่งแยกชาวเขมรถิ่นไทยออกจากชาวลาว
อีสานและชาวกูย เพราะวัฒนธรรมลาวอีสานและวัฒนธรรมกูยไม่มีการใช้อาวุธดังกล่าวประดับใน
บริเวณพิธี นอกจากนี้ระบบความเชื่อของชาวเขมรถิ่นไทยที่แตกต่างไปจากความเชื่อของชนกลุ่มอ่ืนที่
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อยู่ใกล้เคียงกัน เช่น เรื่องการเซ่นผีบรรพบุรุษหรือแซนโฎนตาก็ถือเป็นลักษณะทางวัฒนธรรมอีกอย่าง
หนึ่งที่ใช้สร้างความแตกต่างระหว่างกลุ่มได้  
  ส่วนนักวิชาการท้องถิ่นในอีสานตอนใต้ที่เป็นคนชาติพันธุ์เขมรและเลือกศึกษา 
อัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยคือมงกุฎ แก่นเดียว (2534) มงกุฎน าเสนอบทความเรื่อง 
“ลักษณะคน ‘เขมร’ ท้องถิ่นอีสานใต้” บทความนี้น าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยใน
หลายแง่มุมดังนี้ คนเขมรถิ่นไทยโดยเฉพาะคนรุ่นก่อนมักเป็นคนเก็บซ่อนอารมณ์ความรู้สึกและไม่
ค่อยแสดงความคิดเห็นกับคนที่ตนเองไม่รู้จักมักคุ้น คนกลุ่มนี้เป็นคนรักสะอาด นิยมจ่ายเงินซื้อสุราดื่ม 
ไม่นิยมประกอบอาชีพค้าขาย และไม่นิยมเก็บออม มงกุฎ แก่นเดียวไม่เพียงแต่พยายามจะชี้ให้เห็น 
อัตลักษณ์ของคนเขมรถิ่นไทยตามที่ตนเองสังเกต แต่ยังพยายามน าเสนอโดยการเปรียบเทียบกับชน
กลุ่มอ่ืนที่อยู่ร่วมกันคือชาวลาวอีสานและชาวไทยเชื้อสายจีน เพ่ือให้ เห็นอัตลักษณ์ที่โดดเด่นและที่
แตกต่างออกไปของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย งานของมงกุฎน่าสนใจในแง่ที่เป็นงานที่มองจากมุมของ
คนใน อัตลักษณ์ท่ีปรากฏจึงเป็นสิ่งที่เพ่ิมเติมขึ้นมาจากอัตลักษณ์ใหญ่เช่นที่เวลและเดเนสน าเสนอมา 
  2.2.1.2 งานวิจัยเกี่ยวกับการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่างวัฒนธรรมเขมร
ถิ่นไทยกับวัฒนธรรมอ่ืน 

  งานวิจัยกลุ่มนี้เป็นงานทางด้านภาษาศาสตร์ มนุษยศาสตร์และศิลปกรรมศาสตร์ 
และเป็นผลงานของนักวิชาการไทย ถึงแม้ไม่ได้ศึกษาเรื่องการผสมผสานทางวัฒนธรรมของผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยโดยตรง แต่ผลการศึกษาส่วนหนึ่งแสดงให้เห็นถึงลักษณะและผลลัพธ์ที่เกิดจากการ
ผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่างวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยกับวัฒนธรรมอ่ืน แม้งานกลุ่มนี้จะมีปริมาณ
น้อย แต่ก็ให้ผลการวิจัยที่น่าสนใจดังนี้ 
  สุนทร สุรวาทกุล (2531) น าเสนอวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตเรื่อง การผสม
กลมกลืนทางวัฒนธรรมของชาวไทยที่พูดภาษาลาว กวย และเขมร: ศึกษาเฉพาะกรณีบ้านเกาะแก้ว 
อ าเภอส าโรงทาบ จังหวัดสุรินทร์ งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ที่ส าคัญในการวิจัยคือเพ่ือศึกษาการผสม
กลมกลืนทางวัฒนธรรมและปัจจัยที่ท าให้เกิดการผสมกลมกลืนดังกล่าว โดยลงเก็บข้อมูลภาคสนาม
เป็นเวลา 1 ปีที่หมู่บ้านเกาะแก้วซึ่งเป็นชุมชนที่มีคนลาวอีสาน คนเขมรถิ่นไทย และคนกูยอาศัยอยู่
รวมกัน ผลการศึกษาพบว่าคนเขมรถิ่นไทยพยายามปรับตัวเข้าหาคนลาวอีสาน โดยการใช้ภาษาลาว
อีสาน ในชนกลุ่มนี้มีเพียงผู้สูงอายุชาวเขมรถิ่นไทยเท่านั้นที่ไม่ถนัดภาษาลาวอีสาน นอกจากจะพบ
การผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรมในด้านการใช้ภาษาแล้ว งานวิจัยนี้ยังพบปรากฏการณ์ดังกล่าวในการ
แต่งงานข้ามกลุ่มชาติพันธุ์อีกด้วย ปรากฏการณ์นี้ยังไม่เกิดขึ้นในระยะแรกที่กลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ เพ่ิง
ทยอยอพยพเข้ามาในหมู่บ้าน เพราะคนแต่ละกลุ่มยังไม่สนิทสนมกันและยังถือขนบธรรมเนียม
ประเพณีที่ต่างกันมาก แต่เมื่อคนต่างชาติพันธุ์เริ่มปรับตัวเข้าหากันมากขึ้น ได้เกิดการแต่งงานข้าม
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กลุ่มชาติพันธุ์ตามมา ในจ านวนคู่สมรสข้ามชาติพันธุ์พบคู่สมรสชาวเขมรถิ่นไทยกับชาวลาวอีสาน
มากกว่าคู่สมรสชาวเขมรถิ่นไทยกับชาวกูย ปัจจัยส าคัญที่ท าให้เกิดการผสมกลมกลืนทางวัฒนธรรม
คือการอาศัยอยู่ในระบบสังคมชาวนาและสังคมพุทธศาสนาเหมือนกันซึ่งเป็นปัจจัยที่ท าให้คนในสังคม
ยินยอมปรับกฎเกณฑ์ต่างๆ ที่แตกต่างกันเข้าหากันจนสมาชิกในชุมชนเกิดการยอมรับและท าให้การ
อยู่ร่วมกันในชุมชนเป็นไปอย่างราบรื่น งานวิจัยนี้มีคุณูปการในแง่ของการแสดงให้เห็นการผสมผสาน
ทางวัฒนธรรมทางด้านภาษาและการแต่งงานข้ามวัฒนธรรมจนท าให้เกิดผลลัพธ์ประเภทการปฏิบัติ
แบบพันทางในด้านการสลับภาษาและแนวโน้มของคนพันทางประเภทลูกครึ่งซึ่งเกิดจากพ่อและแม่
ที่มาจากคนละวัฒนธรรม นอกจากนี้ยังน าเสนอปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสานทางวัฒนธรรมได้
อย่างน่าสนใจ 
  ประไพ เจริงบุญ (2540) น าเสนอวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตเรื่อง การผสมผสาน
วัฒนธรรมชาวไทย-ลาวและชาวไทย-เขมรในพิธีมงก็วลจองไดที่บ้านดม อ าเภอสังขะ จังหวัดสุรินทร์ 
การศึกษาประเด็นการผสมผสานทางวัฒนธรรมในวิทยานิพนธ์เล่มนี้มีลักษณะแตกต่างจากกรอบ
แนวคิดเรื่องการผสมผสานทางวัฒนธรรมที่ผู้วิจัยได้ทบทวนไว้  เพราะงานของประไพเป็นการ
ผสมผสานทางวัฒนธรรมในแง่ของการรวมเอาองค์ประกอบทางวัฒนธรรมที่มีลักษณะแตกต่างกันหรือ
ที่ท าหน้าที่ต่างกันเข้ามาจัดวางอยู่ด้วยกันในบริบทใดบริบทหนึ่งเท่านั้น เช่น ประไพกล่าวว่าการ
ผสมผสานทางวัฒนธรรมด้านคนในพิธีมงคลจองไดประกอบไปด้วยอาจารย์ประกอบพิธี ผู้รับการสู่
ขวัญ และแขกที่เข้าร่วมพิธี อย่างไรก็ตามงานของประไพก็มีคุณูปการในฐานะงานที่บุกเบิกให้เกิด
ความตระหนักในเรื่องการผสมผสานทางวัฒนธรรม 
  ปราณีต แย้มงาม (2543) น าเสนอวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตเรื่อง การศึกษา
เปรียบเทียบการใช้ค าศัพท์ของคนต่างอายุในภาษาเขมรถิ่นไทยที่บ้านตะลุงเก่า อ าเภอประโคนชัย 
จังหวัดบุรีรัมย์ งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ส าคัญคือเพ่ือศึกษาเปรียบเทียบการใช้ค าศัพท์ของผู้บอก
ภาษาเขมรถิ่นไทย 3 ช่วงอายุคือกลุ่มคนที่มีอายุ 55 ปีขึ้นไป กลุ่มที่มีอายุระหว่าง 35-45 ปี และกลุ่ม
ทีมี่อายุระหว่าง 15-25 ปี ผลการศึกษาพบว่าคนกลุ่มแรกใช้ค ายืมภาษาไทยน้อยมากเมื่อเทียบกับคน 
2 กลุ่มที่เหลือ โดยเฉพาะคนกลุ่มที่ 3 เลือกใช้ค ายืมภาษาไทยมากกว่าคนกลุ่มอ่ืน เมื่อพิจารณาใน
หมวดค าศัพท์ต่างๆ พบว่าผู้บอกภาษาไม่รู้หรือไม่อาจจดจ าค าศัพท์ในหมวดศาสนาและประเพณี
วัฒนธรรมมากที่สุด และนิยมเลือกใช้ค ายืมภาษาไทยมาตรฐานในหมวดติดต่อสื่อสารมากที่สุด เหตุที่
เป็นเช่นนี้เพราะผู้บอกภาษาเพิกเฉยกับวัตถุในวัฒนธรรมจนมีโอกาสใช้ศัพท์เขมรถิ่นไทยที่เกี่ยวข้อง
น้อยลง ส่วนสาเหตุของการเลือกใช้ค าศัพท์ภาษาไทยมากขึ้นในคนกลุ่มที่ 3 เกิดจากการไม่รู้ศัพท์
ภาษาเขมรถิ่นไทย การรับศัพท์ภาษาไทยมาใช้เป็นการรับจากสื่อต่างๆ ในชีวิตประจ าวันซึ่งถือเป็น
ทางออกที่สะดวกที่สุดในการสื่อสาร และถึงแม้ชนกลุ่มนี้จะยืมศัพท์ภาษาไทยมาตรฐานมาใช้  
แต่ผู้บอกภาษาก็แปลงเสียงค าในภาษาไทยให้เข้ากับระบบการออกเสียงในภาษาเขมร โดยการไม่ใส่ใจ
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เสียงวรรณยุกต์ตามลักษณะเสียงเดิมในภาษาไทยมาตรฐาน ส าหรับปัจจัยส าคัญที่มีผลต่อการ
ผสมผสานทางวัฒนธรรมดังกล่าวคือสื่อและโรงเรียน งานของปราณีตมีคุณูปการในแง่ที่แสดงให้เห็น
สัดส่วนของการผสมผสานทางวัฒนธรรมด้านภาษาในกลุ่มผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยแต่ละช่วงอายุและ
ปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังปรากฏการณ์ดังกล่าว 
  เทวินทร์ ทองน า (2543) น าเสนอวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตเรื่อง อิทธิพลคณะ
กลองยาวที่ส่งผลต่อกลุ่มชาติพันธุ์เขมรตามแนวเทือกเขาพนมดงรัก งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือ
ศึกษาอิทธิพล คุณค่า และแนวทางการอนุรักษ์ส่งเสริมคณะกลองยาวของกลุ่มชาติพันธุ์เขมรที่อยู่ตาม
แนวเทือกเขาพนมดงรัก โดยเลือกศึกษาคณะกลองยาว 3 คณะที่อยู่คนละอ าเภอในพ้ืนที่อ าเภอ
ชายแดนของจังหวัดสุรินทร์ บุรีรัมย์และศรีสะเกษ ผลการศึกษาที่ส าคัญพบว่ากลุ่มชาติพันธุ์เขมรได้รับ
อิทธิพลด้านวัฒนธรรมการบรรเลงเพลงกลองยาวจากชาวลาวอีสานซึ่งรับอิทธิพลเดียวกันนี้มาจาก
ภาคกลางอีกต่อหนึ่ง และเมื่อผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรับอิทธิพลด้านนี้มาแล้วก็ได้ประยุกต์โดยการน า
บทเพลงพื้นบ้านอีสานใต้และบทเพลงสมัยนิยมซึ่งรวมถึงเพลงแนวกันตรึมประยุกต์เข้ามาบรรเลงในวง
กลองยาวด้วย งานของเทวินทร์มีคุณูปการในแง่ที่แสดงให้เห็นกระบวนการผสมผสานวัฒนธรรมที่
ชัดเจนในแบบ acculturation ซึ่งแสดงให้เห็นว่ากลุ่มชนที่มีวัฒนธรรมเป็นรองอย่างกลุ่มชาติพันธุ์
เขมรได้รับเอาวัฒนธรรมที่เหนือกว่าของชนกลุ่มอ่ืนคือชาวลาวอีสานและชาวไทยมาใช้และปรับให้เข้า
กับรสนิยมเฉพาะของตน โดยการน าเอาเพลงประจ ากลุ่มอย่างเพลงกันตรึมมาร่วมบรรเลงในวงกลองยาว  

 จากการทบทวนวรรณกรรมข้างต้นท าให้ได้ข้อสรุปว่างานวิจัยที่ศึกษาอัตลักษณ์ของผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้เป็นงานที่ใช้ข้อมูลภาคสนามเป็นหลักและขาดส่วนที่ศึกษาโดยใช้
ข้อมูลวรรณกรรมประเภทลายลักษณ์ งานวิจัยเหล่านี้มักเลือกศึกษาในพ้ืนที่ขนาดเล็กในระดับหมู่บ้าน
หรือระดับจังหวัดและที่ส าคัญคือเน้นศึกษาเฉพาะพ้ืนที่ของจังหวัดสุรินทร์เท่านั้น ท าให้ยังขาด
ภาพรวมของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในพ้ืนที่ระดับอนุภูมิภาคอีสานตอนใต้ แต่ถึงกระนั้นงานวิจัย
เหล่านี้นับว่ามีคุณูปการที่ส าคัญคือได้พยายามแสดงให้เห็นตัวตนของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในแง่มุม
ต่างๆ และชี้ให้เห็นถึงปัจจัยต่างๆ ที่อยู่เบื้องหลังการน าเสนออัตลักษณ์ดังกล่าว ส่วนงานวิจัยที่ศึกษา
เรื่องการผสมผสานทางวัฒนธรรมของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้เป็นงานที่พยายามเน้น
ให้เห็นถึงการผสมผสานทางวัฒนธรรมในภาษาพูดเป็นหลักและวัฒนธรรมบางด้านคือการแต่งงาน
ข้ามกลุ่ม พิธีแต่งงาน และดนตรีบางประเภท แต่ยังขาดงานวิจัยที่ศึกษาการผสมผสานทางวัฒนธรรม
ในภาษาเขียนและวัฒนธรรมด้านอื่นๆ     
 ส าหรับประเด็นที่วิทยานิพนธ์เล่มนี้พยายามจะน าเสนอคือการศึกษาข้อมูลประเภทอ่ืนที่ต่าง
ไปจากข้อมูลที่งานวิจัยทั้งหลายข้างต้นได้เลือกใช้ โดยจะเลือกข้อมูลลายลักษณ์ประเภทร้อยกรองที่ 
ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยผลิตขึ้นมาซึ่งยังเป็นข้อมูลที่ยังไม่มีนักวิชาการคนใดน ามาศึกษาในประเด็น
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เรื่องอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรม ทั้งนี้ผู้วิจัยหวังว่าการเลือกใช้ข้อมูลกลุ่มใหม่นี้จะ
แสดงให้เห็นอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยทั้งในแง่มุมเดิมที่มี
ผู้ค้นพบแล้วและในแง่มุมใหม่ที่ยังไม่มีผู้ค้นพบ นอกจากนี้ผู้วิจัยยังพยายามขยายขอบเขตพ้ืนที่ของ
การศึกษาออกไปให้กว้างขวางมากขึ้น จากแต่เดิมที่นักวิจัยส่วนใหญ่นิยมศึกษาข้อมูลในระดับหมู่บ้าน
และระดับจังหวัด ผู้วิจัยได้ขยายขอบเขตพ้ืนที่ให้กว้างขวางครอบคลุม 3 จังหวัดของอีสานตอนใต้ซึ่ง
เป็นพ้ืนที่ที่มีผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอาศัยอยู่มากที่สุดในประเทศไทย โดยหวังว่าผลการศึกษาที่ได้จะ
ชี้ให้เห็นถึงอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในภาพที่กว้าง 
หลากหลาย และซับซ้อนขึ้น 
 2.2.3 งานวิจัยที่ศึกษาอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมจากข้อมูลเพลงไทย 

 จากการส ารวจพบว่างานวิจัยที่ศึกษาอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมโดยตรงจาก
กลุ่มข้อมูลเพลงไทยพบ 1 ชิ้นคือบทความวิจัยของ Kriangsak Chetpatanavanich (2008) ซึ่งศึกษา
เรื่อง “Constructing the Third Identities through Modern Northern Country Songs 
(Pleng Lukthung Kam Mueang): A Social History of Modernity in Rural Chiang Mai” โดย
มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาการสร้างอัตลักษณ์ที่สามในเพลงลูกทุ่งค าเมือง ผลการศึกษาที่ส าคัญพบว่า
เพลงลูกทุ่งค าเมืองในปัจจุบันมีสถานะเป็นวัตถุพันทางซึ่งเป็นส่วนผสมของเพลงในวัฒนธรรมดั้งเดิม
ของเชียงใหม่คือเพลงเจี้ยก้อมกับเพลงซอ และเพลงลูกทุ่งของไทยซึ่งเป็นที่นิยมอย่างสูงในช่วงที่รัฐ
ไทยพัฒนาพ้ืนที่ชนบทตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ เพลงพันทางนี้กลายเป็นพ้ืนที่
น าเสนออัตลักษณ์ที่สามคือ “คนชนบทใหม่” ซึ่งมีภูมิล าเนาอยู่ในชนบท แต่เดินทางเข้ามาท างานใน
เมืองและใช้วิธีหารายได้ในแบบที่คนเมืองท า แม้คนกลุ่มนี้จะออกจากพ้ืนที่เดิมเข้ามาอยู่ในพ้ืนที่ใหม่ 
แต่ก็ยังมีความผูกพันกับสังคมชนบท มีการใช้ชีวิตบางอย่างแบบคนชนบท และยังเข้าร่วมประเพณี
ท้องถิ่น นอกจากนี้ งานวิจัยยังค้นพบวัฒนธรรมที่สามที่ส าคัญประการหนึ่งคือ “สังคมชนบท
โครงสร้างใหม่” ซ่ึงเป็นการผสมผสานระหว่างเศรษฐกิจแบบชนบทที่พ่ึงพาภาคการเกษตรเป็นหลักกับ
เศรษฐกิจแบบเมืองที่พ่ึงพาภาคอุตสาหกรรมและการบริการเป็นหลัก มิเพียงเท่านั้น งานวิจัยนี้ยัง
ค้นพบด้วยว่าเพลงลูกทุ่งค าเมืองได้กลายเป็นพ้ืนที่ชิงชัยในการสร้างความหมายใหม่ให้แก่คนชนบท
ใหม่ กล่าวคือที่ผ่านมารัฐไทยกับกลุ่มชนชั้นกลางและชนชั้นสูงรุ่นใหม่ในเมืองต่างมองว่าคนชนบทเป็น
คนที่ไร้เหตุผล มีราคะ ตะกละ และเห็นแก่ตัว แต่เพลงลูกทุ่งค าเมืองชี้ให้เห็นว่าคนชนบทส่วนใหญ่
ไม่ได้เป็นเช่นนั้นและยังล้อคุณลักษณะดังกล่าวเพราะเป็นสิ่งที่ตรงกันข้ามกับจริยธรรมและประเพณี
ของท้องถิ่น  
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 งานวิจัยนี้นับว่ามีคุณูปการอย่างสูงเพราะสามารถสาธิตให้เห็นการใช้กรอบแนวคิดเรื่องการ
ผสมผสานทางวัฒนธรรมเข้ามาศึกษาข้อมูลเพลงท้องถิ่นอย่างมีระบบระเบียบจนได้ผลลัพธ์ออกมาที่
น่าสนใจยิ่งและยังเป็นแนวทางให้แก่งานศึกษาท่ีใช้กรอบแนวคิดและข้อมูลประเภทเดียวกันอีกด้วย 
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บทที่ 3  
พัฒนาการทางด้านรูปแบบ เนื้อหา และการใช้ภาษาในเพลงกันตรึม    

 
 บทนี้แบ่งการน าเสนอออกเป็น 2 ส่วนหลัก ส่วนแรกกล่าวถึงความเป็นมาและลักษณะทั่วไป
ของเพลงกันตรึมทั้งในบริบทของการแสดงสดและในรูปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์ ส่วนต่อมาเป็นการ
วิเคราะห์เนื้อเพลงกันตรึมจากข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยในประเด็นเรื่องพัฒนาการทางด้านรูปแบบ เนื้อหา
และการใช้ภาษา ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้  
    
3.1 ความเป็นมาและลักษณะท่ัวไปของเพลงกันตรึมในบริบทของการแสดงสด  
 นักวิชาการที่ศึกษาเกี่ยวกับเพลงกันตรึมส่วนใหญ่ (มงกุฎ แก่นเดียว, 2537; วิเศษ ชาญประ
โคน, 2539; สงบ บุญคล้อย, 2542; Denes, 2015) ได้แบ่งเพลงกันตรึมออกเป็น 2 กลุ่มตาม
วิวัฒนาการของเพลงประเภทนี้ คือ เพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยจะ
อธิบายเกี่ยวกับเพลงทั้ง 2 กลุ่มในแง่ประวัติความเป็นมาและลักษณะโดยทั่วไปในบริบทของการแสดงสด  
 3.1.1 เพลงกันตรึมโบราณ 
 เพลงกันตรึมเป็นเพลงบรรเลงประกอบพิธีเข้าทรง การบรรเลงเพลงในบริบทนี้พบทั้งใน
กัมพูชาและอีสานตอนใต้ของไทย เพียงแต่ใช้ชื่อเรียกต่างกัน ชาวกัมพูชาเรียกเพลงชนิดนี้ว่า “เพลง
อารักษ์” ในขณะที่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกว่า “เพลงกันตรึม” ตามเสียงตีกลองที่ดัง “ตรึมๆ” 
(มงกุฎ แก่นเดียว, 2537) เพลงกันตรึมมีมานานมากแล้วจนไม่อาจสืบค้นจุดก าเนิดได้ แต่ถึงกระนั้นก็
อาจสันนิษฐานอายุอย่างต่ าได้จากเอกสารประวัติศาสตร์ที่พบ เอเจียน แอมอนิเย (Aymonier, 2000) 
ซึ่งเป็นชาวฝรั่งเศสได้เดินทางเข้ามาส ารวจภาคอีสานในปี พ.ศ. 2426-2427 ในบันทึกของข้าราชการ
อาณานิคมชาวฝรั่งเศสคนนี้ซึ่งมีความสนใจด้านประวัติศาสตร์ โบราณคดี และมานุษยวิทยาได้ ให้
ข้อมูลเกี่ยวกับวงดนตรีและเครื่องดนตรีที่บรรเลงประกอบพิธีเข้าทรงในจังหวัดสุรินทร์ซึ่งตรงกับเครื่อง
ดนตรีในวงกันตรึมโบราณและบริบทที่พบการบรรเลงเพลงประเภทนี้ หลักฐานนี้ช่วยให้สันนิษฐานได้
ว่าเพลงกันตรึมน่าจะมีอายุมากกว่า 130 ปีแล้ว  
 วงกันตรึมโบราณในยุคแรกประกอบด้วยนักดนตรีชายล้วน 4 คนท าหน้าที่สีซอกันตรึม 1 คน 
เป่าปี่อ้อ 1 คน และตีกลองกันตรึมอีก 2 คน คนทีต่ีกลองยังรับหน้าที่ขับร้องอีกด้วย (มงกุฎ แก่นเดียว
, 2537) สาเหตุที่วงกันตรึมในอดีตมีแต่ผู้ชาย เพราะการเรียนเพลงพ้ืนบ้านแต่ก่อนนั้นมักเรียนช่วง
หัวค่ าหลังว่างจากการท างานประจ าวัน เมื่อถึงเวลาเรียน ผู้เรียนต้องเดินเท้าไปเรียนกับครูที่อยู่ในต่าง
ถิ่น และต้องเดินทางกลับบ้านในเวลากลางคืน และเมื่อถึงคราวออกงาน ก็ต้องเดินทางไปแสดงในต่าง
ถิ่นเช่นกัน วิถีชีวิตเช่นนี้อาจไม่สะดวกและปลอดภัยส าหรับผู้หญิงนัก (มารยาท อุปมา, 2554; วรวิทย์ 
วราสินธ์, 2554) แต่ถึงกระนั้นก็มีผู้หญิงเรียนเพลงประเภทนี้ด้วยในกรณีที่มีบ้านอยู่ไม่ไกลจากบ้าน
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ของครูเพลง หรือมีสถานะเป็นลูกหลานของครูเพลง ท าให้เกิดนักร้องกันตรึมหญิงขึ้นมา จากการ
สัมภาษณ์โบราณ จันทร์กลิ่น (สัมภาษณ์, 4 พฤษภาคม 2559) นักร้องเพลงกันตรึมโบราณบ้านดงมัน 
จังหวัดสุรินทร์ท าให้ทราบว่า ในบริบทของพิธีบางพิธี เช่น พิธีแต่งงาน มีการเปิดโอกาสให้นักร้องหญิง
ร่วมขับร้องกับนักร้องชายด้วย ปรากฏการณ์นี้ส่งผลให้นักร้องเพลงกันตรึมโบราณมีทั้งนักร้องชาย
เดี่ยว ชายคู่ และคู่ชายหญิง แต่ส่วนใหญ่แล้วยังคงเป็นผู้ชายที่ท าหน้าที่ขับร้องเพลงประเภทนี้  
แม้เพลงบางส่วนจะเล่าเรื่องด้วยน้ าเสียงผู้หญิงก็ตาม 

    
รูปที่ 3.1 เครื่องดนตรีในวงกันตรึมโบราณซึ่งประกอบด้วยกลองกันตรึม ซอกันตรึม และปี่อ้อ

ตามล าดับ  
(แหล่งที่มา: http://kotavaree.com/?p=495 [2559 เมษายน 27]) 

 เครื่องดนตรีในวงกันตรึมโบราณทั้ง 3 ชนิดมีรูปลักษณ์และหน้าที่ตามที่บุษกร บิณฑสันต์ 
และคณะ (2556) และ พิชชาณัฐ ตู้จินดา (2558: ออนไลน์) อธิบายไว้ดังต่อไปนี้ เครื่องดนตรีชิ้นแรก
คือกลองกันตรึมหรือเรียกด้วยชื่อภาษาเขมรถิ่นไทยว่า “สกวร (อ่านว่า สะ-กวร)” เป็นกลองก้นยาว  
มีลักษณะคล้ายโทน ท าหุ่นจากไม้หรือดินเหนียว และขึงหน้ากลองด้วยหนังสัตว์หรือผ้าใบ เครื่อง
ดนตรีชนิดนี้มีทั้งตัวผู้และตัวเมียซึ่งให้เสียงสูงต่ าต่างกัน สร้างสุ้ มเสียงที่ให้ความรู้สึกเร้าใจและ
สนุกสนาน มีหน้าที่ควบคุมจังหวะของวงกันตรึม เครื่องดนตรีชิ้นต่อมาคือซอกันตรึมซึ่งเรียกด้วยภาษา
เขมรถิ่นไทยว่า “ตรัว” มีลักษณะคล้ายซอด้วงหรือซออู้ของภาคกลาง ท าคันชักจากไม้ ใช้หางม้าหรือ
ลวดเบรกรถจักรยานขึงเป็นสายเสียง ท ากะโหลกซอจากกะลามะพร้าวหรือกระดองเต่า นิยมขึงหน้า
ด้วยหนังงูเหลือม มีสุ้มเสียงที่ให้อารมณ์แตกต่างกันขึ้นอยู่กับวิธีสี หากสีในท านองเนิบช้าจะสร้าง
ความรู้สึกหวามไหวอ้อยอ่ิง แต่ถ้าสีในจังหวะกระชั้นกระชับ จะให้ความรู้สึกรุกเร้าและสนุกสนาน ซอ
กันตรึมมีความส าคัญยิ่งในวงเพลงกันตรึมโบราณจนได้รับฉายาว่า “พระเอกในวง” เครื่องดนตรีชิ้น
สุดท้ายคือปี่อ้อหรือเรียกด้วยชื่อภาษาเขมรถิ่นไทยว่า “เป็ยออ” ท าเลาปี่จากไม้ไผ่ล าเล็กหรือไม้เนื้อ
แข็ง และท าลิ้นปี่จากไม้อ้อเหลาปลาย เครื่องดนตรีชนิดนี้มีสุ้มเสียงลีบเล็ก สมบูรณ์ ช านาญ (2553) 

http://kotavaree.com/wp-content/uploads/2015/09/71.jpg
http://kotavaree.com/wp-content/uploads/2015/09/61.jpg
http://kotavaree.com/wp-content/uploads/2015/09/21.jpg
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อธิบายเกี่ยวกับปี่อ้อต่อไปว่า เป็นเครื่องดนตรีที่เป่ายาก มีระดับเสียงไม่หลากหลาย นิยมใช้บรรเลง
เพลงท านองแช่มช้า และถูกประดิษฐ์มาให้เข้ากับน้ าเสียงของผู้ชายโดยเฉพาะ  
 นอกจากเครื่องดนตรีข้างต้นแล้ว วงกันตรึมโบราณในยุคต่อมาได้เพ่ิมเครื่องดนตรีพ้ืนบ้าน
ชนิดอ่ืน อาทิ ฉิ่ง ฉาบ หรือตะเข้เข้ามาในวงด้วย (มงกุฎ แก่นเดียว, 2537) วรวิทย์ วราสินธ์ และ 
เสาวภา พรสิริพงษ์ (2555) อธิบายว่าสาเหตุที่ต้องน าเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านชนิดอ่ืนมาเสริมในวงเป็น
เพราะในช่วงปี พ.ศ. 2504-2519 นักร้องกันตรึมเริ่มขยายขอบเขตการแสดงจากบริบทของพิธีเข้าทรง
ออกไปสู่งานมงคลอื่นๆ เช่น งานแต่งงาน ซึ่งมีวงมโหรีและปี่พาทย์เขมรครองพ้ืนที่มาก่อน แต่เมื่อต้อง
แข่งขันกับวงดนตรีต่างประเภท จึงเป็นเหตุให้วงกันตรึมโบราณต้องเลือกเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านบางชิ้น
ของวงมโหรีและวงปี่พาทย์เข้ามาเสริมในวงเพ่ือสร้างจังหวะที่สนุกสนานและเร้าใจยิ่งขึ้น ค าอธิบายนี้
บางส่วนขัดแย้งกับค าให้สัมภาษณ์ของโบราณ จันทร์กลิ่นซึ่งเน้นย้ าว่า “นับตั้งแต่ผมเกิดมา [พ.ศ. 
2485] ก็มีเพลงกันตรึมบรรเลงในงานแต่งอยู่แล้ว พออายุได้ 12 ปี [พ.ศ. 2497] ผมก็เริ่มบรรเลง
กันตรึมในงานแต่ง” (โบราณ จันทร์กลิ่น, สัมภาษณ์, 4 พฤษภาคม 2559) และยังขัดแย้งกับภาพถ่าย
วงดนตรีพ้ืนบ้านที่แสดงต้อนรับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ เมื่อคราว
เสด็จทอดพระเนตรปราสาทศีขรภูมิ จังหวัดสุรินทร์ในปี พ.ศ. 2472 ภาพดังกล่าวมีรูปของนักดนตรี
หลายคนซึ่งนั่งบรรเลงซอกันตรึม ซออู้ ซอด้วง กลอง ปี่อ้อ ฉิ่ง ฉาบ กรับและพิณน้ าเต้า จากภาพนี้มี
การสันนิษฐานว่าวงดนตรีในรูป “น่าจะเป็นการประสมวงกันตรึมเข้ากับวงมโหรี” เข้าด้วยกัน (สรวง
สุดา สิงขรอาสน์, 2554: 173-174) ดังนั้นการรับเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านชนิดอ่ืนมาประสมในวงกันตรึม
โบราณน่าจะเกิดขึ้นก่อนช่วงเวลาที่วรวิทย์ วราสินธ์ และ เสาวภา พรสิริพงษ์สันนิษฐานไว้ 
 เพลงกันตรึมโบราณส่วนใหญ่สืบทอดท านองและเนื้อร้องมาแต่โบราณจากครูเพลงชาวเขมร
ถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ ท านองเพลงประเภทนี้มีลักษณะส าคัญดังนี้ ประการแรก ท านองเพลง
บางส่วนสันนิษฐานว่าเป็นท านองเดียวกับท านองเพลงพ้ืนบ้านของกัมพูชาซึ่งมีการสืบทอดและใช้
บรรเลงร่วมกันในกลุ่มชาติพันธุ์เขมรทั้งในกัมพูชาและอีสานตอนใต้ สังเกตได้จากชื่อท านองที่พบ
ตรงกัน จากการเปรียบเทียบชื่อท านองเพลงกันตรึมโบราณซึ่งบันทึกไว้โดยภูมิจิต เรืองเดช (2526) 
และชื่อท านองเพลงพ้ืนบ้านของกัมพูชาซึ่งบันทึกไว้โดยอีว ทง (អ ីវ ថ ង, ២០១៣) ได้พบท านองเพลงที่มี

ชื่อเดียวกันหลายท านอง เช่น 
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ตารางเปรียบเทียบชื่อท านองเพลงกันตรึมโบราณกับท านองเพลงพื้นบ้านของกัมพูชา 

ชื่อท านองเพลงกันตรึมโบราณ ชื่อท านองเพลงพื้นบ้านของกัมพูชา 
- ท านอง “กันจัญเจ๊จ (เขียดตะปาด)” “បទកញ្ចា ញ់ចចក (บ็อ๊̣ดก็อญจัญเจ๊ก) (ท านองเขียดตะปาด)” 

- ท านอง “ซกาแกว (สาริกาแก้ว)” “បទសារិកាកកវ (บ็อ๊̣ดซาริกาแกว) (ท านองสาริกาแก้ว)” 

- ท านอง “มลุบโดง (ร่มมะพร้าว)” “បទមលញបដូង (บ็อ๊̣ดมลุบโดง) (ท านองร่มมะพร้าว)”   

- ท านอง “อมตู๊ก (พายเรือ)”  “បទអ ុំទូក (บ็อ๊̣ดอมตู๊ก) (ท านองพายเรือ)”     

 
ประการต่อมา เพลงกันตรึมโบราณให้ความส าคัญแก่ท านองมากกว่าเนื้อร้องจึงมักตั้งชื่อเพลงตามชื่อ
ของท านองเพลง งานวิจัยหลายชิ้นอ้างว่าท านองเพลงกันตรึมโบราณมีมากถึง 228 ท านอง ข้อมูลนี้
ได้มาจากการสัมภาษณ์นายปิ่น ดีสม ข้าราชการครูบ้านดงมัน จังหวัดสุรินทร์ซึ่งเป็นผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยคนแรกๆ ที่รวบรวบและบันทึกความรู้เกี่ยวกับเพลงพ้ืนบ้านเขมรถิ่นไทยเอาไว้ (อัครพล บริกุล, 
2540) แต่ข้อมูลนี้ได้ถูกโต้แย้งโดยนักร้องและนักดนตรีเพลงกันตรึมโบราณบางส่วน นายสมพงษ์ อ้ึง
กล้า นักร้องเพลงกันตรึมโบราณวงก้องสุรินทร์ตั้งข้อสังเกตว่า “ตั้งแต่ผมเกิดมาจนมาอยู่ในวงการ 
เพลงโบราณเมื่อนับไปแล้วมีไม่เกิน 50 [ท านอง]เพลง แต่ที่นับว่าเป็นร้อยสองร้อยเพลงเพราะว่านับ
จากตนุ๊ก (ค าร้อง)” (พัทธนันท์ โอษฐ์เจษฎา, 2557: 48-49) นอกจากนี้นายธงชัย สามสี นักดนตรี
กันตรึมชาวจังหวัดสุรินทร์ยังกล่าวแย้งว่า จากการรวบรวมท านองเพลงกันตรึมโบราณ ในขณะนี้ตน
พบเพียง 88 ท านองเท่านั้น (มารยาท อุปมา, 2554) เรื่องจ านวนของท านองเพลงกันตรึมโบราณยัง
เป็นเรื่องที่ไม่ได้ข้อสรุป แต่อาจกล่าวได้ว่าอย่างน้อยที่สุดท านองของเพลงกันตรึมโบราณมีราว 50 
ท านองตามสถิติท่ีน้อยที่สุดตามท่ีนักร้องและนักดนตรีข้างต้นให้ไว้    
 ในด้านเนื้อร้อง เนื้อเพลงกันตรึมโบราณมีลักษณะส าคัญดังนี้ ประการแรก เนื้อเพลงกันตรึม
โบราณส่วนหนึ่งเป็นสิ่งที่ใช้ร่วมกันในชนกลุ่มชาติพันธุ์เขมร เห็นได้จากเนื้อร้องที่พบตรงกับเนื้อเพลง
พ้ืนบ้านของกัมพูชา ยกตัวอย่าง   
 
 

ตารางที่ 3.2 ตารางเปรียบเทียบเนื้อเพลงกันตรึมโบราณกับเนื้อเพลงพ้ืนบ้านของกัมพูชา 

เนื้อเพลงกันตรึมโบราณ เนื้อเพลงพื้นบ้านของกัมพูชา 
ตัวอย่างของเนื้อเพลงที่มีเนื้อหาตรงกันเกือบร้อยละ 100 

อ าเอิ̣ยเนียงอ า   ปเรียฮปุ๊ดโล้กผด า   ออยอ าบา
นบอฺง 
บอฺงด าโปมูย     มินเตือ็นบานชลอฺง  ออยอ าบา

អុំ ច អើ យ ស្សីអុំ     ស្ ព  ព ទធ ចោកផ្ដ ុំ   ឲ្ យអុំ ចោយបង 
បងោុំចោធិ៍មួយ  ព ុំទាន់បានឆ្លង      ឲ្យអុំចោយបង 
                        ឆ្លងចោធិ៍ពីរនាក់ 
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นบอฺง 
                    ชลอฺงโปมูยคเนีย  
(สงบ บุญคล้อย, 2537: 49) 
  
ค าแปล 
อ าเอยนางอ า   พระพุทธเจ้าท่านสั่ง   ให้อ าได้
(กับ)พ่ี 
พ่ีปลูกโพหนึ่ง(ต้น)  ไม่ทันได้ฉลอง     ให้อ าได้
(กับ)พ่ี 
                   ฉลองโพร่วมกัน 

(អ ីវ ថ ង, ២០១៣: ២១៤) 

 
ค าอ่าน 
อ าเอยซแร็ยอ า   ปเรียฮปุ๊ดโล้กผด า   โอยอ าโดย
บอง 
บองด าโปมวย    ปุมต็วนบานชลอฺง    โอยอ าโดย
บอง 
                      ชลอฺงโปปีร์เนียะก์ 
ค าแปล 
อ าเอยนางอ า    พระพุทธเจ้าท่านสั่ง  ให้อ า(ท า)
ตามพ่ี 
พ่ีปลูกโพหนึ่ง(ต้น) ไม่ทันได้ฉลอง     ให้อ า(ท า)
ตามพ่ี 
                    ฉลองโพสองคน   

ตัวอย่างของเนื้อเพลงที่มีเนื้อหาตรงกันประมาณร้อยละ 70 
    ต าแร็ยทง็วนพลุ   ตราเทาะทง็วนพแล    
ยัวกีเ̣ทอแม             มินโดจแมคลูน 
    บานเอ็ยตู๊จมูย    กี̣เลียะป าปูน 
มินโดจแมคลูน       จี̣เติว็เฮาโม 
(เรื่องเดียวกัน, หน้า 55)    
ค าแปล 
    คชสารหนักงา    กะทือหนักผล 
เอาคนอ่ืนเป็นแม่     ไม่เหมือนแม่ตน 
    (เขา)ได้อะไรนิดหนึ่ง   เขาซ่อนเอาแอบ 
ไม่เหมือนแม่ตน      ด่าไป(แต่)เรียกมา(คืน)        

ខលួនចអើយឥតកម៉ែ   ឥតមានចេកថ   ដូចចម៉ែផងខលួន 
ចេបានចុំណី       ចេោក់បុំពួន   មិនដូចចម៉ែខលួន 
                         ចេរចៅចៅមក 
(Ibid., p. ២០៩) 

ค าอ่าน 
คลวนเอยเอ็ดแม   เอ็ดเมียนเกแท     โดจแม
พองคลวน 
เกบานจ็อมเน็ย     เกเลียะบ็อมปวน  มินโดจ
แมคลวน 
                       เจตึวเฮาโม้ก 
ค าแปล 
ตัวเอยไร้แม่         ไร้คนดูแล          เหมือนแม่
ตัวเอง 
เขาได้ของกิน       เขาซ่อนเอาแอบ   ไม่เหมือน
แม่ตน 
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                       ด่าไป(แต่)เรียกมา(คืน) 

ตัวอย่างของเนื้อเพลงที่ใช้ค าต้นวรรคยอดนิยมตรงกัน 
- ปกัวเลือ็นแอจื̣ง      ...  (สงบ บุญคล้อย, 2537: 
51)   
- กันจัญเจ๊จเอย     ลู้̣ดตมกันจัญเจ๊จ ...  
- สักกวาปกามเร้จ็     ... 
(สมจิตร กัลยาศิริ, 2524: 188-190)   
 
ค าแปล 
- ฟ้าร้องทิศเหนือ      ... 
- เขียดตะปาดเอย  โดดเกาะเขียดตะปาด  ...   
- สักวาดอกพริกไทย  ...  

- ផគរោនេ់ស្េឹក        ... 
=កញ្ចា ញ់ចេកចអើយ   ចោតទ ុំចង់កាដ ត  ... 
- សកវាទ៍ផ្ា ដូងច្លើង  ... 
(Ibid., pp. ២១០-២១២) 

 
ค าอ่าน 
- ผโกล็วนโกกรึ๊ก      ... 
- ก็อญจัญเจ๊กเอย    โล้ดตุมจ็องกด๊าด ... 
- สักกวาผกาโดงพเลิง ... 
ค าแปล 
- ฟ้าร้องคระครืน      ... 
- เขียดตะปาดเอย    โดดเกาะปลาย(ผัก)คูน ... 
- สักวาดอกมะพร้าวไฟ ...  

 
 ประการต่อมา เนื้อเพลงกันตรึมโบราณอีกส่วนหนึ่งแต่งขึ้นในอีสานตอนใต้และเกี่ยวข้องกับ
วิถีชีวิตของชนกลุ่มนี้ เพลงที่น าเสนอว่าแต่งขึ้นในอีสานตอนใต้อย่างชัดเจน สังเกตได้จากเนื้อหาที่ระบุ
ต าแหน่งแห่งที่ของชนกลุ่มนี้ เช่น ท านอง “เฮาซแร็ย (เรียกนาง)” ซึ่งมีเนื้อหาตอนหนึ่งว่า “...บอฺง
เจาะฮเติว็คแมร บอฺงนึงเติว็แคประซา..ค าแปล...พ่ีลงไปเขมร พ่ีจะไปเดือนวิสาข์...” (ภูมิจิต เรืองเดช, 
2526: 143) ซึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้พูดอยู่บนต าแหน่งแห่งที่ซึ่งไม่ใช่ “เขมร” หรือกัมพูชา ในที่นี้หมายถึง
แผ่นดินไทยโดยปริยาย ประการที่สาม เนื้อร้อง 1 เรื่องซึ่งมักมีขนาดสั้นอาจใช้ขับร้องร่วมกับท านอง
เพลงใดก็ได้ ขอเพียงนักร้องรู้จักปรับวิธีการเอ้ือนและเติมค าสร้อยให้เหมาะกับท านองที่น าเนื้อร้อง
ดังกล่าวไปขับร้อง ด้วยเหตุนี้จึงอาจพบว่ามีเพลงหลายท านองใช้ค าร้องเดียวกัน (สงบ บุญคล้อย, 
2522) ประการที่สี่ เนื้อร้องหลายเรื่องอาจรวมในเพลง 1 ท านอง โดยไม่จ าเป็นต้องมีความสัมพันธ์
และต่อเนื่องกันด้านเนื้อหา และที่ส าคัญคืออาจไม่จ าเป็นต้องมีเนื้อหาตรงกับชื่อท านองเพลงก็ได้ 
(ไพโรจน์ โสนาพูน, สัมภาษณ์, 28 มิถุนายน 2553) ประการสุดท้าย เนื้อร้องเพลงกันตรึมโบราณแต่ง
ด้วยรูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมรคือบทกากคติซึ่งเทียบได้กับกาพย์สุรางคนางค์ 28 หรือ 32 
ของไทย (สงบ บุญคล้อย, 2537)      
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 เพลงกันตรึมโบราณแบ่งตามความเห็นของนักวิชาการส่วนใหญ่ออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ เพลง
ไหว้ครู เพลงแห่ และเพลงเบ็ดเตล็ด เพลงแต่ละกลุ่มมีลักษณะเด่นดังนี้ เพลงกลุ่มแรกคือเพลงครูหรือ
เพลงชั้นสูง ใช้บรรเลงในพิธีไหว้ครูก่อนเริ่มการแสดง เพลงกลุ่มนี้มีท านองช้าและโหยหวน มีเนื้อหา
เกี่ยวกับการอัญเชิญครูเพลง พระพุทธเจ้า และพระคุณของบุพการีมาช่วยปกปักรักษาศิลปินและ
บันดาลให้การแสดงประสบผลส าเร็จ ท านองเพลงครูคือ “ซวายจุมเวื้อ็ด (มะม่วงรอบวัด)” ซึ่งเป็น
เพลงที่บรรเลงยากที่สุดและเป็นเพลงแรกที่ผู้เรียนกันตรึมในอดีตต้องเรียน หากศิลปินไม่บรรเลงเพลง
นี้ อนุญาตให้ใช้ท านองอ่ืนแทนคือ “ซแร็ยสตื ̣ร (สาวรุ่น)” หรือ “ซแร็ยปเซิ ̣ร (หญิงประเสริฐ)” 
(สมพงษ์ อ้ึงกล้า, สัมภาษณ์, 21 พฤศจิกายน 2556) แต่วงกันตรึมโบราณรุ่นเยาว์ในปัจจุบันไม่
สามารถบรรเลงเพลงดังกล่าวได้ เพราะมักเริ่มเรียนจากเพลงง่ายไปหายาก จึงเลือกบรรเลงท านองอ่ืน
แทน เช่น “คเมาแม (แม่คนด า)” “จ าปีจ าปา” หรือ “อมตู๊ก (พายเรือ)” และในที่สุดก็ได้ยกท านอง
เหล่านี้ขึ้นเป็นเพลงครู (โฆสิต ดีสม, 2544; รัตติยา มีเจริญ, 2557)             
 เพลงแห่ใช้บรรเลงประกอบการขับร้องและร่ายร าขณะเคลื่อนขบวนแห่ไปยังที่บริเวณพิธี มี
ท านองสนุกสนาน และมีเนื้อหาเกี่ยวกับความรักในแง่มุมต่างๆ เช่น การคิดถึงคนรัก อุปสรรคของ
ความรัก เป็นต้น การชมความงามของสตรี และการสอนหญิง ท านองเพลงแห่มีหลายท านอง เช่น 
“เก๊าะกร๊อก (นกกระยางลุก)” “ตฺร๊อ็̣บตุม (มะเขือสุก)”, “พนมซร้วจ (ภูเขายอดแหลม)” “ร าพาย” 
“อ๊อกยุม (นกออกร้อง)” “อันซอฺงซแนญนบ (วัวแดงเขาตู้)” “งู้ดตึ๊ก (อาบน้ า)” “สักวา” “ออกสัด 
(นกออก)” เป็นต้น (สมจิตร กัลยาศิริ, 2524; โฆสิต ดีสม, 2544)      
 เพลงเบ็ดเตล็ดใช้บรรเลงในปะร าพิธีหรือหลังเสร็จสิ้นพิธีกรรม มีท านองรวดเร็ว สนุกสนาน
และเร้าใจ ใช้สร้างความบันเทิงได้เป็นอย่างดี มีเนื้อหาส่วนใหญ่เกี่ยวกับความรักในหลายแง่มุม ได้แก่ 
การเกี้ยวพาราสี การอาลัยถึงคนรักที่อยู่ไกลกัน การฝากนาง การต่อสู้ แย่งชิงหญิงคนรัก การคร่ า
ครวญเพราะผิดหวังในความรัก ฯลฯ นอกจากนี้ยังมีเนื้อหาเกี่ยวกับการชมความงามของสตรี การ
หยอกล้อ เรื่องสองแง่สองง่าม ความร่มรื่นของธรรมชาติ ความทุกข์ยากในชีวิต วิถีชีวิตทั่วไป และการ
สั่งสอน (สมจิตร กัลยาศิริ, 2524; ภูมิจิต เรืองเดช, 2526; สุดสายป่าน กันตรึมอีสานใต้, 2541) เพลง
กลุ่มนี้มีปริมาณมากที่สุดและอาจมีจ านวนเพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ เพราะในช่วงของการบรรเลงเพลงเบ็ดเตล็ด 
นักร้องและนักดนตรีสามารถน าเพลงที่แต่งขึ้นใหม่มาบรรเลงได้ เพลงกลุ่มนี้กลายเป็นสิ่งที่สร้างความ
แตกต่างระหว่างวงกันตรึมโบราณด้วยกัน (พัทธนันท์ โอษฐ์เจษฎา, 2557) และที่ส าคัญคือกลายเป็น
จุดเริ่มต้นของการพัฒนาไปเป็นเพลงกันตรึมประยุกต์ เพราะนักร้องและนักดนตรีมีโอกาสบรรเลง
เพลงใดๆ ก็ได้ตามความถนัดของวง (สุดสายป่าน กันตรึมอีสานใต้, 2541) ท านองเพลงเบ็ดเตล็ดมีเป็น
จ านวนมาก เช่น “กโน้บติงต็อง (ตั๊กแตนต าข้าว)” “กัจปกาซาปดาน (เด็ดดอกไม้รื้อเพดาน)” 
“กันจัญเจ๊จ (เขียดตะปาด)” “กันตเรย/กัดตเรย (หญ้าเจ้าชู้)” “ก๊าบเป (ฟันบัตรพลี)” “แกวนอ (แก้ว
หนอ)” “คเมาแม (แม่คนด า)” “งู้ดตึ๊ก (อาบน้ า)” “ชเวีย (ชวา)” “ซกาแกว (สาลิกาแก้ว)” “เซียม 
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(สยาม)” “นอรแกว (นอรแก้ว)”  “นอรแกวกลาย” “ปการันเจ๊จ (ดอกล าเจียก)” “ปการี้กปกาโรย 
(ดอกไม้บานดอกไม้โรย)”  “ปกัวเลือ็น (ฟ้าร้อง)” “มลุบโดง (ร่มมะพร้าว)” “มงก็วลจอฺงได (มงคลผูก
ข้อมือ)” “ร าเปย (ร าเพย)” “ร าพาย” “เรือ็มมม็วด (ร าร่างทรง)” “สักวา” “เสกโซง (นกแก้วฝัน)” 
“อมตู๊ก (พายเรือ)” “อมตู๊กตู๊จ (พายเรือเล็ก)” “อมตู๊กทม (พายเรือใหญ่)” ท านองเพลงอาไยหลาย
ท านอง เช่น “อาไยกลาย” “อาไยกั๊ด (อาไยลัด)” “อาไยจัฮ (อาไยแก่)” “อาไยทแม็ย (อาไยใหม่)” 
“อาไยเวญ (อาไยยาว)” “อายอฺง (ไอ้ยอง)” ฯลฯ (สมจิตร กัลยาศิริ, 2524; ภูมิจิต เรืองเดช, 2526; 
โฆสิต ดีสม, 2544; วิโรจน์ เอี่ยมสุข, 2551)   
 เป็นที่น่าสังเกตว่าการจัดกลุ่มท านองเพลงกันตรึมโบราณไม่มีเส้นแบ่งที่เคร่งครัดระหว่างกลุ่ม 
จึงพบว่ามีเพลงบางท านองเลื่อนไหลข้ามกลุ่มได้  โดยเฉพาะระหว่างกลุ่มท านองเพลงแห่และกลุ่ม
ท านองเพลงเบ็ดเตล็ด ยกเว้นท านองเพลงครู 3 เพลงที่ยังคงอยู่ในกลุ่มเดิม   
 การแบ่งกลุ่มเพลงกันตรึมโบราณเป็น 3 กลุ่มดังที่น าเสนอไปข้างต้นเป็นการแบ่งอย่างกว้าง 
มารยาท อุปมา (2554) ให้ข้อมูลว่าธงชัย สามสีซึ่งเป็นนักดนตรีกันตรึมได้เสนอการจัดกลุ่มเพลง
กันตรึมโบราณอย่างละเอียดออกเป็น 5 กลุ่ม โดยมี 3 กลุ่มแรกตรงกับเพลงกันตรึมโบราณ 3 กลุ่มที่
ได้น าเสนอไปข้างต้นและมี 2 กลุ่มใหม่เพ่ิมเติมเข้ามาคือเพลงบรรเลงในพิธีเข้าทรงและพิธีแต่งงาน ใน
พิธีเหล่านี้มีการบรรเลงเพลงท านองต่างๆ ในแต่ละข้ันตอนของพิธีดังนี้      
 ในพิธีเข้าทรง จากการประมวลข้อมูลที่นักวิชาการหลายคน (สมจิตร พ่วงบุตร, 2527; 
คณะกรรมการอ านวยการจัดงานเฉลิมพระเกียรติ พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว, 2544 ; สรวงสุดา 
สิงขรอาสน์, 2554; สารภี ขาวดี, 2555) ให้ไว้ท าให้ทราบว่ามีการบรรเลงเพลงกันตรึมโบราณท านอง
ต่างๆ ในแต่ละขั้นตอนของพิธีดังนี้ ก่อนเริ่มพิธี วงกันตรึมจะประกอบพิธีไหว้ครูกันตรึมก่อน ใน
ขั้นตอนนี้มีการบรรเลงเพลง “ซแร็ยซตื̣ร (สาวรุ่น)” จากนั้นเมื่อร่างทรงไหว้ครูของร่างทรง วงกันตรึม
จะบรรเลงเพลง “พเลียง (ฝนตก)” หลังจากมีการประทับทรงแล้ว จะบรรเลงเพลง “บันแซร” เพ่ือให้
ร่างทรงได้ร่ายร าตามความถนัด เมื่อถึงขั้นตอนที่ร่างทรงต้องถือดาบออกร่ายร าและฟันบัตรพลีเพ่ือ
ก าจัดสิ่งชั่วร้ายให้พ้นไป จะบรรเลงเพลง “ก๊าบเป (ฟันบัตรพลี)” ต่อมาในขั้นตอนของการร าปลอบ
ขวัญ จะบรรเลงเพลง “มลุบโดง (ร่มมะพร้าว)” หรือ “อันซอฺงซแนญนบ (วัวแดงเขาตู้)” ครั้นถึง
ขั้นตอนสู่ขวัญ ผูกข้อมือ และเสี่ยงทายจะบรรเลงเพลง “มงคลจอฺงได (มงคลผูกข้อมือ)” เป็นต้น และ
จบด้วยเพลง “กั๊จปกาซาปดาน (เด็ดดอกไม้รื้อเพดาน)” เพ่ือแสดงว่าเสร็จสิ้นพิธี  
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รูปที่ 3.2 วงกันตรึมโบราณบรรเลงเพลงในพิธีแต่งงาน (คณะพรชัย, [ม.ป.ป.])   

 ในพิธีแต่งงาน จากการศึกษาข้อมูลที่นักวิชาการหลายคน (อัจฉรา ภาณุรัตน์, เครือจิต ศรีบุญ
นาค, และ วิลาสินี ศรีนุเคราะห์, 2537; โฆษิต ดีสม, 2544; มารยาท อุปมา, 2554) ให้ไว้ท าให้ทราบ
ว่ามีการบรรเลงเพลงกันตรึมโบราณในแต่ละขั้นตอนของพิธีแต่งงานดังนี้ หลังจากวงกันตรึมโบราณ
เดินทางไปถึงบ้านของเจ้าบ่าวแล้ว จะบรรเลงเพลง “ซวายจุมเวื้อ็ด (มะม่วงรอบวัด)” “ซแร็ยซตื̣ร 
(สาวรุ่น)” หรือ “ซแร็ยปเซิ̣ร (หญิงประเสริฐ)” เพ่ือไหว้ครูกันตรึม เสร็จแล้วจึงบรรเลงเพลงเบ็ดเตล็ด
เพ่ือสร้างความบันเทิง หลังตั้งขบวนแห่เจ้าบ่าวเรียบร้อยแล้ว ในระหว่างที่แห่เจ้าบ่าวไปยังบ้านของ
เจ้าสาว วงกันตรึมจะบรรเลงเพลงแห่ เช่น “อันซอฺงซแนญนบ (วัวแดงเข้าตู้)” “ร าพาย” “ตร็อ๊̣บตุม 
(มะเขือสุก)” “ออกซัด (นกออก)” “งู้ดตึ๊ก (อาบน้ า)” และ “สักวา” พอขบวนแห่เจ้าบ่าวมาถึงรั้วบ้าน
เจ้าสาว วงกันตรึมจะบรรเลงเพลงซึ่งมีเนื้อหาขอร้องให้ฝ่ายเจ้าสาวเปิดรั้วเพ่ือให้ขบวนเจ้าบ่าวเข้าไป
ในพ้ืนที่บ้านและปะร าพิธี ในช่วงที่เจ้าสาวเดินลงมาจากบ้าน จะมีการบรรเลงเพลง “กระตม” เพ่ือชื่น
ชมความงามและความบริสุทธิ์ของเจ้าสาว กล่าวถึงเวลาอันสมควรที่จะเซ่นผีบรรพบุรุษและสู่ขวัญผูก
ข้อมือบ่าวสาวเพ่ือความเป็นสิริมงคล ต่อมาในช่วงที่เจ้าสาวเกี่ยวก้อยเจ้าบ่าวขึ้นไปบนบ้าน จะมีการ
บรรเลงเพลงที่มีเนื้อหาสั่งสอนผู้หญิง เช่น เพลง “ร าเปย (ร าเพย)” ที่บนเรือนนั้นมีกลุ่มญาติๆ ของ
เจ้าสาวนั่งอยู่ ในช่วงที่ญาติผู้ใหญ่ของเจ้าสาวเปิดห่อผ้าและกินหมากพลูที่เจ้าบ่าวจัดมาให้ จะมีการ
บรรเลงเพลงเบ็ดเตล็ด ต่อมาอาจารย์ประกอบพิธีท าพิธีปัดเป่าสิ่งชั่วร้ายและสู่ขวัญกลับคืนสู่กายของ
บ่าวสาว ในขั้นตอนนี้จะมีการบรรเลงเพลง “เฮาปลึง (สู่ขวัญ)” เสร็จจากพิธีสู่ขวัญเป็นขั้นตอนผูก
ข้อมือซึ่งมีการบรรเลงเพลง “มงคลจอฺงได (มงคลผูกข้อมือ)” “เรือ็มมม็ว้ด (ร าร่างทรง)” หรือ 
“พเลียง (ฝนตก)” หลังจากเสร็จพิธีที่บ้านของเจ้าสาวแล้ว ต่อมาจะมีการเดินทางไปประกอบพิธีที่
บ้านของเจ้าบ่าว ในช่วงเคลื่อนขบวนแห่บ่าวสาวไปบ้านของเจ้าบ่าวจะมีการบรรเลงเพลงแห่ เมื่อถึง
บ้านของเจ้าบ่าวแล้วจะมีการจัดขั้นตอนส าคัญคือให้เจ้าสาวอาบน้ าให้พ่อแม่ของเจ้าบ่าว ในขั้นตอนนี้
มีการบรรเลงเพลง “งู้ดตึ๊ก (อาบน้ า)”            
 เมื่อต้องออกไปแสดงเพลงกันตรึมโบราณ นักร้องและนักดนตรีแต่งกายแตกต่างกันไปในแต่
ละยุคสมัย รัตติยา มีเจริญ (2557) อธิบายว่าในยุคแรกๆ นักร้องและนักดนตรีไม่มีแบบแผนการแต่ง
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กายท่ีตายตัว มักเลือกแต่งกายให้สุภาพและเหมาะสมแก่กาลเทศะ โบราณ จันทร์กลิ่น (สัมภาษณ์, 4 
พฤษภาคม 2559) ขยายความว่านักร้องและนักดนตรีชายอาจสวมเสื้อเชิ้ตและนุ่งกางเกงสีสุภาพหรือ
นุ่งโสร่ง แต่ในปัจจุบัน นักวิชาการส่วนหนึ่งให้ข้อมูลว่านักร้องและนักดนตรีมักแต่งกายแบบพ้ืนบ้าน 
ผู้ชายนุ่งโสร่งหรือโจงกระเบน มีผ้าขาวม้าคาดเอว สวมเสื้อคอกลมแขนสั้น และใช้ผ้าสไบพาดไหล่สอง
ข้างโดยปล่อยชายผ้าลงไปด้านหลัง ส่วนผู้หญิงมักนุ่งผ้าถุงไหม สวมเสื้อแขนกระบอก และห่มสไบ
เฉยีง (วิเศษ ชาญประโคน, 2539; นพวรรณ สิริเวชกุล, 2542) การแต่งกายอย่างมีแบบแผนในยุคหลัง
นี้อาจเป็นสัญญะที่ใช้สร้างความแตกต่างระหว่างการแสดงเพลงกันตรึมโบราณกับเพลงกันตรึม
ประยุกต์และเป็นการแสดงความมีคุณค่าของเพลงกันตรึมโบราณซึ่งเป็นการแสดงที่อนุรักษ์วัฒนธรรม
ท้องถิ่น     
 เมื่อถึงเวลาแสดง สมาชิกวงกันตรึมโบราณจะเข้าไปนั่งบนบ้านของเจ้าภาพหรือบนพ้ืนใต้ปะ
ร าพิธี โดยมีผู้ชมนั่งชมอยู่ใกล้ๆ ผู้ชมเหล่านี้อาจลุกข้ึนร าตามท านองที่พึงพอใจ การแสดงเพลงกันตรึม
โบราณไม่มีนางร าหรือหางเครื่องร าประกอบเพลง เพราะเน้นที่ความไพเราะของดนตรีและเสียงขับ
ร้อง (สงบ บุญคล้อย, 2521; มงกุฎ แก่นเดียว, 2537) ในยุคที่วงกันตรึมโบราณมีสมาชิกเพ่ิมขึ้น 
นักร้องมีหน้าที่ขับร้องเพียงอย่างเดียว โดยไม่จ าเป็นต้องบรรเลงเครื่องดนตรีใดๆ เช่นในอดีต อาจนั่ง
หรือยืนขับร้องและร่ายร าตามจังหวะเพลงด้วย (มารยาท อุปมา, 2554)  
 บริบทในการแสดงเพลงกันตรึมโบราณในยุคแรกคือพิธีเข้าทรง เพลงประเภทนี้ท าหน้าที่
สื่อสารกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์และช่วยให้พิธีด าเนินไปอย่างราบรื่น ในสมัยต่อมามีการใช้เพลงประเภทนี้
บรรเลงประกอบขั้นตอนต่างๆ ในงานมงคล ได้แก่ งานโกนจุก บวชนาค แต่งงาน และขึ้นบ้านใหม่ ผู้
เสพของเพลงกันตรึมโบราณในอดีตคือผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยทุกรุ่น แต่ในปัจจุบันเพลงประเภทนี้มีผู้
เสพเฉพาะกลุ่มคือผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยวัยสูงอายุซึ่งเป็นกลุ่มคนที่คุ้ยเคยกับเพลงประเภทนี้มานาน 
(สิริมา ศรสุวรรณ, 2525; รัตติยา มีเจริญ, 2557)   
 3.1.2 เพลงกันตรึมประยุกต์  
 ราวทศวรรษ 2510 เพลงกันตรึมโบราณซึ่งเคยได้รับความนิยมตลอดมาได้ลดความนิยมลงไป 
สงบ บุญคล้อย (2529: 203) อธิบายว่าสาเหตุอาจเกิดจากเพลงประเภทนี้มีท่วงท านองที่ “เชื่องช้า
อ้อยอ่ิง” จนไม่อาจตอบสนองต่อความต้องการของสมาชิกรุ่นใหม่ได้ วัยรุ่นเขมรถิ่นไทยในยุคนั้นมี
รสนิยมไม่ต่างไปจากวัยรุ่นทั้งหลายในภาคอีสาน อุบล นกดารา (2538) ให้ข้อมูลว่าวัยรุ่นในภาคอีสาน
ในยุคนั้นได้หันเหจากการเสพเพลงพ้ืนบ้านไปนิยมวงดนตรีลูกทุ่งซึ่งเป็นสื่อบันเทิงรูปแบบใหม่ที่สร้าง
ความสนุกสนานและเร้าใจได้มากกว่า บุษกร ส าโรงทอง และคณะ (2549) กล่าวถึงผลกระทบที่เกิด
จากการเปลี่ยนรสนิยมของผู้เสพว่า วงกันตรึมโบราณก็เช่นเดียวกับเพลงพ้ืนบ้านอ่ืนๆ ที่ ต้องปรับตัว
หลายด้านไปตามอิทธิพลของวงดนตรีลูกทุ่ง   
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 ความพยายามปรับเพลงกันตรึมโบราณไปตามอิทธิพลของเพลงลูกทุ่งมีมาตั้งแต่ปลาย
ทศวรรษ 2510 โฆสิต ดีสม (2544) ให้ข้อมูลเกี่ยวกับประเด็นนี้ว่า โบราณ จันทร์กลิ่น นักร้องเพลง
กันตรึมบ้านดงมัน จังหวัดสุรินทร์พยายามดัดแปลงเพลงกันตรึมโบราณเป็นเพลงกันตรึมประยุกต์
ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2518 แต่ไม่ประสบความส าเร็จ แต่ถึงกระนั้นก็ยังมีนักร้องกันตรึมกลุ่มอ่ืนที่พยายาม
ดัดแปลงเพลงกันตรึมโบราณให้มีความทันสมัย จนเกิดเป็น เพลงกันตรึมแนวใหม่ที่ เรียกว่า 
“กันตรึมร็อค” หรือ “เพลงกันตรึมประยุกต์” มงกุฎ แก่นเดียว (2537) ให้ข้อมูลว่าเพลงกันตรึมแนว
ใหมน่ี้เริ่มเป็นที่นิยมในหมู่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยตั้งแต่ต้นทศวรรษ 2520 เป็นต้นมา เนื่องจากมีปัจจัย
ส่งเสริมหลายด้าน ได้แก่ การส่งเสริมของสถาบันการศึกษาในท้องถิ่นซึ่งต้องการประยุกต์เพลงกันตรึม
โบราณเพ่ือส่งเสริมการท่องเที่ยวระดับจังหวัด แต่ปัจจัยนี้ท าให้เกิดการดัดแปลงเพลงกันตรึมโบราณ
ไม่มากเมื่อเทียบปัจจัยที่เหลือซึ่งมีเรื่องของผลประโยชน์ทางธุรกิจและความอยู่รอดเข้ามาเกี่ยวข้อง 
ปัจจัยที่ว่านี้คือการใช้รายการวิทยุเป็นช่องทางเผยแพร่เพลงกันตรึม การเข้ามาของเทคโนโลยีเครื่อง
ขยายเสียง และการเกิดธุรกิจค่ายเพลงหลายค่ายผลิตเพลงพ้ืนเมืองออกจ าหน่าย รวมถึงปัจจัยส าคัญ
อีกด้านหนึ่งที่บุรณี สุนทรชัย, (2530) ให้ข้อมูลเพิ่มเติมคือการเกิดขึ้นของร้านอาหารกลางคืนซึ่งได้จ้าง
วงกันตรึมประยุกต์มาท าหน้าที่ดึงดูดลูกค้าเข้าร้านและกลายเป็น พ้ืนที่แสดงสดของนักร้อง นักดนตรี 
และหางเครื่องเพ่ือหารายได้เลี้ยงชีพ ตลอดระยะเวลาที่ผ่านมาเกือบ 4 ทศวรรษ เพลงกันตรึม
ประยุกต์มมีีลักษณะส าคัญดังนี้   
 ในช่วงแรกๆ ของการแสดงเพลงกันตรึมประยุกต์ นักร้องกับนักดนตรียังคงเป็นผู้ชาย การ
เปลี่ยนแปลงในเรื่องเพศของนักร้องเริ่มเกิดขึ้นราวกลางทศวรรษ 2520 ในช่วงเวลานี้เริ่มมีการจับคู่
นักร้องชายหญิงตามอิทธิพลของวงดนตรีลูกทุ่งท่ีก าลังโด่งดังอยู่ท่ัวประเทศในขณะนั้น หรืออาจมองใน
มุมหนึ่งว่าเป็นอิทธิพลของเพลงพ้ืนบ้านเขมรถิ่นไทยรูปแบบเดิมประเภทเพลงอาไยและเพลงจเรียงบ
เรินซึ่งเป็นการแสดงที่มีการจับคู่นักร้องชายหญิงเป็นปรกติอยู่แล้ว คู่นักร้องชายหญิงที่มีชื่อเสียงในยุค
นั้นคือดาร์กี้และสมหวัง ดาร์กี้เป็นนักร้องที่มีน้ าเสียงไพเราะและมีปฏิภาณไหวพริบในเรื่องการร้อง
เพลงเกี้ยวพาราสีออกสองแง่สองง่าม ส่วนสมหวังคือนักร้องหญิงที่มีน้ าเสียงไพเราะ มีจุดเด่นที่
รูปลักษณ์สวยงาม รูปร่างเย้ายวนใจ การแต่งกายด้วยเสื้อผ้าสั้นๆ และการเต้นร าที่ยั่วยวนดึงดูดใจ จึง
เป็นที่นิยมในหมู่ผู้ชมยุคนั้น (มงกุฎ แก่นเดียว, 2537)   
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รูปที่ 3.3 ดาร์กี้ (ดาร์กี้ กันตรึมร็อค, [ม.ป.ป.]) และ สมหวัง (สมหวัง และ ประดู่ทอง, [ม.ป.ป.])   

จากนั้นราวต้นทศวรรษ 2530 ได้เกิดคู่นักร้องชายหญิงคู่อ่ืนๆ อีกหลายคู่ เช่น สมานชัยและดาวอร 
ส่องแสงและรุ่งชัย และเกิดนักร้องหญิงเดี่ยวตามมา เช่น น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ ส่งผลให้ประเภทของ
นักร้องเพลงกันตรึมประยุกต์มีความหลากหลายทั้งแบบนักร้องชายเดี่ยว คู่ชายหญิง และหญิงเดี่ยว  
ต่างจากในอดีตที่ไม่เคยมีนักร้องกันตรึมหญิงเดี่ยวเกิดขึ้นเลย การเกิดนักร้องหญิงในยุคนี้ โดยเฉพาะ
นักร้องหญิงเดี่ยว มีนัยส าคัญคือผู้หญิงได้มีโอกาสและช่องทางน าเสนอมุมมอง ความคิดเห็น และ
อารมณ์ความรู้สึกของตนเองซึ่งอาจเป็นสิ่งที่แตกต่างไปจากมุมมองของผู้ชาย    
 เพลงกันตรึมประยุกต์ที่เกิดใหม่ได้รับการปรับเปลี่ยนทั้งท านองและค าร้อง ในช่วงครึ่งแรก
ของทศวรรษ 2520 มีการประยุกต์เฉพาะท านองเพลงเท่านั้นและยังคงค าร้องเดิมไว้ ท านองเพลง
กันตรึมโบราณที่น ามาประยุกต์มักเป็นท านองเพลงเบ็ดเตล็ด เพราะมีจังหวะสนุกสนานกว่าท านอง
เพลงครูและเพลงแห่ ต่อมาเมื่อผู้ฟังเริ่มรู้สึกเบื่อค าร้องเดิมและนักร้องต้องการแต่งค าร้องใหม่ให้
สอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงของยุคสมัย จึงมีการปรับเปลี่ยนทั้งท านองและค าร้อง (มงกุฎ แก่น
เดียว, 2537; เครือจิต ศรีบุญนาค, 2544; โฆษิต ดีสม, 2544)        
 ท านองเพลงใหม่ที่เกิดขึ้นเกิดจากการบรรเลงเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านร่วมกับเครื่องดนตรีใน
วัฒนธรรมอ่ืน พิชชาณัฐ ตู้จินดา (2558: ออนไลน์) กล่าวว่าเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านในวงกันตรึมโบราณ
อย่างกลองกันตรึมและซอกันตรึมได้รับการพัฒนาจนสามารถบรรเลงร่วมกับเครื่องดนตรีสากลได้ 
กลองกันตรึมได้รับการพัฒนาโดยใช้เทคโนโลยีเร่งเสียงแบบกลองสแนร์หรือกลองทอมบ้าของตะวันตก 
ซึ่งช่วยเพิ่มความคงทนและเพ่ิมระดับความตึงใหแ้ก่หนังหน้ากลอง ด้านซอกันตรึมก็ได้รับการดัดแปลง
จนกลายเป็นซอไฟฟ้า ในบรรดาเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านมีเพียงปี่อ้อที่ไม่มีการน ามาร่วมบรรเลงในวง
กันตรึมประยุกต์เพราะเครื่องดนตรีชนิดนี้ฝึกยากและไม่สามารถปรับระดับเสียงให้เข้ากับเครื่องดนตรี
ตะวันตกได้ บุษกร ส าโรงทอง และคณะ (2549) อธิบายเรื่องเครื่องดนตรีในวงกันตรึมประยุกต์ต่อไป
ว่า ส าหรับเครื่องดนตรีในวัฒนธรรมอื่นที่น ามาบรรเลงร่วมกับเครื่องดนตรีพื้นบ้านนั้นมีทั้งเครื่องดนตรี
พ้ืนบ้านของชนกลุ่มอ่ืน เช่น พิณหรือพิณไฟฟ้าของชาวลาวอีสาน หรือเครื่องดนตรีสากลของตะวันตก 
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เช่น กลองชุด กลองทอมบ้า อเิล็กโทน กีตาร์ กีตาร์เบสไฟฟ้า นอกจากนี้ยังมีการยืมท านองเพลงลูกทุ่ง
มาใช้แต่งเนื้อร้องภาษาเขมรถิ่นไทยอีกด้วย รายชื่อท านองเพลงกันตรึมประยุกต์ในช่วงต้นทศวรรษ 
2520 ที่ภูมิจิต เรืองเดช (2526) บันทึกไว้ ได้แก่ “กดามโปงประยุกต์ (ปูไข่ไก่หลงประยุกต์)” “ดิสโก้
กันตรึม” “เต้ยขแมรประยุกต์ (เต้ยเขมรประยุกต์)” “ปกาปลึ๊ดกรอปุมรี้กประยุกต์ (บัวตูมบัวบาน
ประยุกต์)” “ลล็วดพลื ̣งประยุกต์ (ดับไฟประยุกต์)” “ล ากันตรึม” “ล าเพลินกันตรึม” “สัญญา
ประยุกต์” และ “อินเดียประยุกต์” รายชื่อของท านองเพลงเหล่านี้ชี้ให้เห็นถึงการผสมผสานท านอง
เพลงจากหลายวัฒนธรรมระหว่างท านองเพลงกันตรึมของกลุ่มเขมรถิ่นไทยกับท านองเพลงลูกทุ่ง ดิส
โก้ และท านองเพลงแขกที่รับมาจากภาคกลาง รวมถึงกับท านองเพลงเต้ยและหมอล าของภาคอีสาน    
 ท านองเพลงต่างวัฒนธรรม โดยเฉพาะท านองเพลงลูกทุ่ง  มิเพียงแต่ส่งอิทธิพลต่อการเกิด
เพลงกันตรึมประยุกต์เท่านั้น แต่ยังส่งผลต่อการปรับเปลี่ยนรูปแบบค าประพันธ์ในเพลงกันตรึม
ประยุกตอี์กด้วย ท าให้เกิดการเปลี่ยนรูปแบบค าประพันธ์จากรูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมรมา
เป็นรูปแบบค าประพันธ์ประเภทกลอนของไทย ส่วนค าร้องยังคงแต่งโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก 
แต่มีความแตกต่างไปจากเดิมคือมีการปนหรือสลับกับภาษาอ่ืนด้วย โดยเฉพาะภาษาไทยและลาว
อีสาน ค าร้องเหล่านี้มีทั้งส่วนที่แต่งขึ้นใหม่ท้ังหมดและส่วนที่แต่งเสริมค าร้องเก่า เนื้อหาโดยมากยังคง
เป็นเรื่องความรักในแง่มุมต่างๆ นอกจากนี้ยังมีเนื้อหาอ่ืนๆ อีกด้วย เช่น วิถีชีวิต ค่านิยม และรสนิยม
ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในปัจจุบัน เป็นที่น่าสังเกตว่าการประยุกต์เพลงกันตรึมมิได้เกิดกับกลุ่ม
เพลงที่ผลิตเพ่ือความบันเทิงเท่านั้น แต่ยังเกิดกับเพลงที่เกี่ยวข้องกับประเพณีและพิธีกรรมอีกด้วย 
เช่น เพลงประกอบพิธีแต่งและพิธีบวช เป็นต้น (สงบ บุญคล้อย, 2529, 2537; มงกุฎ แก่นเดียว, 
2537; เครือจิต ศรีบุญนาค, 2544; รัตติยา มีเจริญ, 2557)  
 ในการแสดงกันตรึมประยุกต์ นอกจากจะมีนักร้องและนักดนตรีเช่นการแสดงเพลงกันตรึม
โบราณแล้ว ยังมีบุคลากรชุดใหม่คือหางเครื่องหรือแดนเซอร์ซึ่งเป็นองค์ประกอบส าคัญที่ขาดไม่ได้อีก
ด้วย บุคลากรเหล่านี้มักแต่งกายตามอย่างสมาชิกในวงดนตรีลูกทุ่งหรือแต่งกายตามสมัยนิยม เพ่ือให้ดู
ทันสมัย สวยงาม แปลกตา และดึงดูดใจผู้ชม ยกตัวอย่าง นักร้องชายและนักดนตรีสวมเสื้อแขนยาว 
ผูกเนคไท นุ่งกางเกงขายาว คาดเข็มขัด สวมถุงเท้าและรองเท้าหนัง นักร้องหญิงสวมเสื้อตามสมัย
นิยม นุ่งกระโปรงสั้นยาวเหนือเข่า คาดเข็มขัด และสวมรองเท้าส้นสูง ส่วนหางเครื่องนิยมสวมเสื้อ
รัดรูปและแต่งกายในส่วนที่เหลือเหมือนกับนักร้องหญิง เมื่อขึ้นแสดง ทุกคนจะปรากฏตัวบนเวทียกสูง
ระดับสายตาซึ่งมีความทันสมัยด้านแสง สี และเสียงเหมือนอย่างเวทีของวงดนตรีลูกทุ่ง เพ่ือสร้าง
ความตื่นตาตื่นใจแก่ผู้ชมที่รอชมและรอร่ายร าอยู่ด้านล่างของเวที (มงกุฎ แก่นเดียว, 2537; วิเศษ 
ชาญประโคน, 2539; เครือจิต ศรีบุญนาค, 2544; กันตรึม: จากเพลงพ้ืนบ้านอีสานใต้สู่กันตรึมร็อค, 
2545)  
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รูปที่ 3.4 ร็อคคงคยและเวทีแสดงเพลงกันตรึมประยุกต์กลางแจ้ง (พงษ์ ช าเบง, 2559: [ออนไลน์])    

 ในการแสดงแต่ละครั้ง รัตติยา มีเจริญ (2557) ให้ข้อมูลที่น่าสนใจว่านอกจากนักร้องจะขับ
ร้องเพลงกันตรึมประยุกต์แล้ว ยังอาจต้องขับร้องเพลงประเภทอ่ืนซึ่งก าลังเป็นที่นิยมทั่วประเทศใน
ขณะนั้นด้วย เช่น เพลงไทยสากล ลูกทุ่ง และหมอล าตามที่ผู้ชมข้างเวทีเรียกร้องเข้ามา ข้อมูลนี้
สอดคล้องกับค าพูดของน้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ซึ่งกล่าวไว้ว่า “พอพ่ีน้องมาติดต่อ บางคนก็บอกว่าขอให้
แสดงแบบม่วนๆ หน่อยนะ มีหมอล าซิ่ง มีสตริงนิดหน่อย เราจะบอกว่าไปไม่ได้หรอก เพราะดิฉันไม่ได้
รับแนวนี้ ก็ตอบอย่างนี้ไม่ได้ เราก็ต้องตอบว่าชอบอย่างไร เราจะจัดให้...สรุปคือต้องเล่นให้เป็นหมด
ทุกอย่าง...” (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ และ กาญจน ละอองศรี, 2557: 571) นอกจากนี้ รัตติยา มีเจริญ 
(2557) ยังให้ข้อมูลต่อไปว่าในบางครั้งนักร้องอาจปรับลดหรือเพ่ิมจ านวนของเพลงกันตรึมประยุกต์
และเพลงประเภทอ่ืนๆ ของไทยให้สอดคล้องกับพ้ืนเพของผู้เสพแต่ละถิ่นว่ามีสัดส่วนของกลุ่มชนผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยต่อกลุ่มชาติพันธุ์อื่นประมาณเท่าไร    
 เพลงกันตรึมประยุกต์เป็นเพลงที่เปลี่ยนบทบาทจากเพลงที่บรรเลงในพิธีกรรมมาเป็นเพลงที่
บรรเลงเพื่อความบันเทิง (บุษกร ส าโรงทอง และคณะ, 2549) เพลงประเภทนี้นิยมแสดงในงานมงคล 
เช่น งานบวช แต่งงาน ขึ้นบ้านใหม่ ฯลฯ งานส าคัญทางพุทธศาสนา เช่น บุญผ้าป่า บุญกฐิน ฯลฯ 
เทศกาลประจ าปี เช่น งานปีใหม่ สงกรานต์ ลอยกระทง ฯลฯ งานฉลอง เช่น ฉลองวันเกิด ส าเ ร็จ
การศึกษา เลื่อนต าแหน่ง ฯลฯ งานเลี้ยง เช่น งานเลี้ยงในโอกาสเกษียณอายุราชการ ฯลฯ รวมถึงงาน
อวมงคล เช่น งานศพ งานบรรจุอัฐิ (ภูมิจิต เรืองเดช, 2526; บุรณี สุนทรชัย, 2530; รัตติยา มีเจริญ, 
2557)  
 เพลงกันตรึมประยุกต์เกิดขึ้นมาเพ่ือตอบสนองต่อกลุ่มผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ใน
ทศวรรษ 2520 จึงมีกลุ่มผู้เสพหลักเป็นผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยกลุ่มวัยรุ่นและวัยผู้ใหญ่ที่อาศัยอยู่ใน
เขตอีสานตอนใต้ และมีกลุ่มผู้เสพรองที่เพ่ิมเติมเข้ามาคือกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ ในประเทศไทย การขยาย
กลุ่มผู้เสพกว้างขึ้นส่งผลต่อการน าภาษาอ่ืนมาใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ด้วย นอกเหนือไปจาก
ภาษาเดิมที่ใช้อยู่เป็นปรกติคือภาษาเขมรถิ่นไทย ทั้งนี้ก็เพ่ือเพ่ิมอรรถรสในการเสพแก่ชนต่างกลุ่มชาติ
พันธุ์และเพ่ือประโยชน์ในเชิงธุรกิจ (มงกุฎ แก่นเดียว, 2537; รัตติยา มีเจริญ, 2557) 
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3.2 เพลงกันตรึมท่ีผลิตในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์  
 เพลงกันตรึมในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์เป็นสินค้าที่ผลิตขึ้นเพ่ือจ าหน่ายเป็นธุรกิจ ธุรกิจ
เพลงกันตรึมเริ่มต้นโดยค่ายเพลงในอีสานตอนใต้ประมาณกลางทศวรรษ 2510 ตามหลักฐานใน
บทความของสุกัญญา ภัทราชัย (2526) เรื่อง “ตาโบ: นักเจรียงเสียงดีของบ้านดงมัน” ซึ่งกล่าวว่า 
นายโบราณ จันทร์กลิ่นออกเทปชุดแรกราวปี พ.ศ. 2515 กับร้านกรุงศรีวิทยุในจังหวัดสุรินทร์ ธุรกิจนี้
มีการด าเนินกิจการต่อเนื่องเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน โฆสิต ดีสม (สัมภาษณ์, 3 กรกฎาคม 2553) ให้
สัมภาษณ์ว่า นอกจากร้านกรุงศรีวิทยุแล้ว ประมาณปี พ.ศ. 2520 ยังมีค่ายเพลงขนาดเล็กของคณะ
ก้องสุรินทร์ผลิตผลงานเพลงของคณะออกมาวางจ าหน่ายในงานแสดงช้างประจ าปีของจังหวัดสุรินทร์ 
จุดเปลี่ยนส าคัญของวงการเพลงกันตรึมเกิดขึ้นราวๆ ปี พ.ศ. 2522 เมื่อเสกสรร แสนภูมิ นักจัด
รายการวิทยุในจังหวัดสุรินทร์ได้ไปชมการแสดงกันตรึมสดแล้วอัดเสียงไว้ จากนั้นจึงน าท านองเพลง
กันตรึมมาแต่งเป็นเพลง “สาวกันตรึม” โดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยสลับกับภาษาไทยเป็นหลักและให้
นักร้องสาวชาวลาวอีสานชื่อสดศรี พรหมเสกสรรเป็นผู้ขับร้อง หลังจากออกอากาศผ่านรายการวิทยุที่
เสกสรรเป็นผู้ด าเนินรายการ ปรากฏว่ามีผู้ฟังชื่นชอบเพลงนี้เป็นจ านวนมาก ผลตอบรับดังกล่าว
กระตุ้นให้เสกสรรผลิตเพลงกันตรึมออกมาจ าหน่ายในปีเดียวกัน ต่อมาเขาได้สร้างห้องอัดเป็นของ
ตนเองชื่อ “เสกสรรซาวด์” เพ่ือผลิตเพลงกันตรึมออกจ าหน่ายในรูปเทปคาสเซ็ท ธุรกิจของเสกสรรมี
รายการวิทยุเป็นช่องทางโฆษณาเพลงกันตรึมให้เป็นที่รู้จักของผู้ฟัง นอกจากนี้ เสกสรรยังอ้างอีกด้วย
ว่า ตนเองเป็นคนแรกที่น าเครื่องดนตรีสากล เช่น กีตาร์ มาบรรเลงร่วมกับเครื่องดนตรีพ้ืนบ้าน เป็น
คนแรกที่จับคู่นักร้องชายหญิง เช่น ดาร์กี้กับสมหวัง และยังเป็นคนแรกที่เพ่ิมหางเครื่องเข้ามาในวง
กันตรึม เพ่ือท าให้เพลงกันตรึมเป็นที่นิยมจนติดตลาด แต่หลังจากปี พ.ศ. 2529 ซึ่งเป็นปีที่เสกสรร
ได้รับเลือกตั้งเป็นสมาชิกสภาผู้แทนราษฎรของจังหวัดสุรินทร์ เขาได้ขายลิขสิทธิ์เพลงทั้งหมดให้แก่
นายไพโรจน์ โสนาพูน เจ้าของค่ายเพลงไพโรจน์ซาวด์ (เสกสรร แสนภูมิ, สัมภาษณ์, 19 เมษายน 
2556) ไพโรจน์ตั้งค่ายเพลงของตนเองราวต้นทศวรรษ 2530 และด าเนินกิจการเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน 
(ไพโรจน์ โสนาพูน, สัมภาษณ์, 27 ธันวาคม 2555) ค่ายเพลงของไพโรจน์เป็นค่ายใหญ่ซึ่งผลิตเพลง
กันตรึมออกมามากที่สุดในอีสานตอนใต้และใช้รายการวิทยุเป็นช่องทางหนึ่งในการโฆษณาเพลง   
 นอกจากค่ายของไพโรจน์แล้ว จากการศึกษารายละเอียดบนปกเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์ที่
ใช้ในการวิจัยยังพบค่ายเพลงขนาดเล็กและขนาดใหญ่อีกกว่า 30 ค่ายที่ผลิตเพลงกันตรึมออกจ าหน่าย 
หากแบ่งตามพ้ืนที่จะพบว่าเป็นค่ายเพลงในจังหวัดสุรินทร์เป็นจ านวนมาก ได้แก่ (1.) ชาญออดิโอ (2.) 
โซน่าเรคคอร์ท (3.) เทคนิคซาวด์ (4.) โปรมิวสิค (5.) เพชรเกษมเอ็นเตอร์เทนเม้นท์ (6.) มุมทองซาวด์ 
(7.) เมืองช้างสตูดิโอ (8.) ศ. อุไรโปรโมชั่น (9.) สุรินทร์ออดิโอ และ (10.) เอ็น.จี.น้ าผึ้งกรุ๊ป ส่วนค่าย
เพลงในจังหวัดบุรีรัมย์พบ 1 ค่ายคือ ส. โปรโมชั่น นอกจากนี้ยังพบค่ายเพลงที่ไม่สามารถระบุที่ตั้งได้ 
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แต่คาดว่าน่าจะอยู่ในพื้นท่ีอีสานตอนใต้ตามนักร้องกันตรึม ได้แก่ (1.) คนชนบทสตูดิโอ (2.) จีอาร์เอส 
(3.) ชวนมิวสิค (4.) ซ่อมทองบันเทิงไทย (5.) เทพณรงค์โปรโมชั่น (6.) บีเอ็มสตูดิโอ (7.) บองปะ
โอนเร็คคอร์ด (8.) พีดีซาวด์ (9.) พีพีโปรโมชั่น (10.) ลุงยังสตูดิโอ (11.) ศรีสง่าครีเอทีฟ (12.) สามที
อาร์แอนด์พีกรุ๊ฟ (13.) ห้างเทปศรีทองแอดเวอร์ไทม์ (14.) เอ็มโอโปรโมชั่น (15.) โอห์ม ออดิโอ และ 
(16.) ไฮเอ็นด์เร็คคอร์ด ค่ายเพลงเหล่านี้ผลิตผลงานเพลงออกมาไม่มาก ส่วนใหญ่ไม่ประกอบกิจการ
ต่อ เนื่องจากการไม่ประสบความส าเร็จทางด้านยอดจ าหน่าย การประสบปัญหาผลงานถูกละเมิด
ลิขสิทธิ์ หรือการจ าหน่ายลิขสิทธิ์เพลงให้แก่ค่ายเพลงอ่ืนในอีสานตอนใต้ไปแล้ว นอกจากค่ายเพลงใน
อีสานตอนใต้แล้ว ยังมีค่ายเพลงอ่ืนๆ ในกรุงเทพฯ ที่ผลิตและจ าหน่ายเพลงกันตรึมด้วย ได้แก่ (1.) 
บริษัท รถไฟดนตรี (1995) จ ากัด (2.) บริษัท กรุงไทยออดิโอ จ ากัด (3.) บริษัท พีจีเอ็มเร็คคอร์ด 
จ ากัด (4.) บริษัท ดีเจวิชั่น (5.) บริษัท เอส.เค.โปรโมชั่น จ ากัด และ (6.) แตงโมมิวสิค การเกิดค่าย
เพลงขึ้นมาเป็นจ านวนมากเช่นนี้ โดยเฉพาะกรณีที่ค่ายเพลงในกรุงเทพฯ ต้องการผลิตเพลงกันตรึม
เพ่ือจัดจ าหน่ายชี้ให้เห็นว่าวัฒนธรรมเพลงประเภทนี้สร้างมูลค่าให้แก่เจ้าของธุรกิจได้ไม่น้อย       
 เพลงกันตรึมที่ได้รับการผลิตเพ่ือจัดจ าหน่ายในเชิงธุรกิจมีทั้งเพลงกันตรึมโบราณและเพลง
กันตรึมประยุกต์ เพลงเหล่านี้ผลิตลงวัสดุในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์ จากหลักฐานที่อ้างไปแล้ว
ข้างต้นท าให้สันนิษฐานได้ว่าการผลิตเพลงกันตรึมในรูปเทปคาสเซ็ทน่าจะมีมาตั้งแต่กลางทศวรรษ 
2510 แต่หลักฐานเชิงประจักษ์ที่หลงเหลืออยู่มาจนปัจจุบันตามที่ผู้วิจัยรวบรวมได้นั้นบ่งชี้ว่าการผลิต
เพลงประเภทนี้ในรูปเทปคาสเซ็ทมีมาตั้งแต่ต้นทศวรรษ 2520 แล้ว และการเปลี่ยนวัสดุบันทึกเพลง
กันตรึมจากเทปคาสเซ็ทมาอยู่ในรูปแผ่นดิสก์ได้เริ่มต้นราวปี พ.ศ. 2540 เพลงกันตรึมโบราณและ
ประยุกต์ส่วนใหญ่บรรจุอยู่ในอัลบั้มที่สื่อสารอย่างชัดเจนว่าเป็นอัลบั้มเพลงกันตรึมโบราณหรืออัลบั้ม
เพลงกันตรึมประยุกต์เพ่ือการตอบสนองต่อผู้เสพเพลงแต่ละประเภทนี้เหล่านี้ได้ตรงกลุ่ม แต่มีบ้าง
บางส่วนที่บรรจุเพลงทั้ง 2 ประเภทรวมอยู่ในอัลบั้มเดียวกัน เพลงกลุ่มหลังนี้มีน้อยเมื่อเทียบกับเพลง
กลุ่มแรกที่กล่าวไป เมื่อพิจารณาการผลิตเพลงกันตรึโดยแบ่งช่วงกว้างๆ ออกเป็นทศวรรษจะพบ
จ านวนในการผลิตเพลงกันตรึมแต่ละประเภทดังต่อไปนี้      

ทศวรรษ 
จ านวนชุด 
ทั้งหมด 

จ านวนอัลบั้ม 

เพลงกันตรึมโบราณ 
เพลงกันตรึม

ประยุกต์ 
เพลงกันตรึมโบราณกับ
ประยุกต์ในชุดเดียวกัน 

2520 (2522-
9) 

4 1 3 - 

2530 (2530-
9) 

32 5 26 1 
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2540 (2540-
9) 

149 22 120 7 

2550 (2550-
4) 

65 - 64 1 

รวม 250 28 213 9  

ตารางที่ 3.3 การผลิตเพลงกันตรึมในแต่ละทศวรรษ 
 จากตารางข้างต้นพบว่าเพลงกันตรึมที่ผลิตเพ่ือจ าหน่ายในเชิงธุรกิจมีมาแล้วเกือบ 4 
ทศวรรษนับตั้งแต่ต้นทศวรรษ 2520 จนถึงประมาณกลางทศวรรษ 2550 การผลิตเพลงประเภทนี้มี
แนวโน้มเพ่ิมขึ้น แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีความนิยมเสพเพลงกันตรึมเพ่ิมขึ้น และเมื่อ
เปรียบเทียบการผลิตเพลงกันตรึมโบราณกับเพลงกันตรึมประยุกต์จะพบว่า การผลิตเพลงกันตรึม
ประยุกต์มีปริมาณชุดมากกว่าเพลงกันตรึมโบราณประมาณ 7 เท่า แสดงให้เห็นถึงความนิยมในเพลง
กันตรึมประยุกต์ท่ีมีมากกว่าความนิยมเพลงกันตรึมโบราณ  
 สาเหตุที่การผลิตเพลงกันตรึมมีแนวโน้มเพ่ิมขึ้นอาจเกิดจากปัจจัยเรื่องความส าเร็จของ
นักร้องกันตรึมประยุกต์ยอดนิยมอย่างดาร์กี้ กันตรึมร็อคและร็อคคงคย ซึ่งเป็นกลายต้นแบบให้นักร้อง
กันตรึมรุ่นต่อมาได้ยึดถือเป็นแบบอย่าง ดาร์กี้ กันตรึมร็อคเริ่มออกอัลบั้มมาตั้งแต่ ปี พ.ศ. 2526 มา
ประสบความส าเร็จสูงสุดกับชุด “เปิดกรุอีสานใต้” ซึ่งผลิตประมาณปี พ.ศ. 2530-2531 สะอาด โยธา
พล (2537) กล่าวไว้ในช่วงปลายทศวรรษ 2530 ว่าอัลบั้มชุดนี้จ าหน่ายได้มากกว่า 500,000 ตลับทั่ว
ประเทศ ความโด่งดังของดาร์กี้ท าให้เขามีโอกาสได้ออกเทปกับค่ายเพลงต่างถิ่น ได้แสดงภาพยนตร์
และละครโทรทัศน์ และไปแสดงกันตรึมในต่างประเทศทั้งในประเทศอาเซียนและญี่ปุ่น ส่วนร็อคคงคย
นั้นประสบความส าเร็จในเวลาต่อมานับตั้งแต่ปี พ.ศ. 2539 จนถึงปัจจุบัน หนังสือพิมพ์สยามธุรกิจ
ฉบับประจ าวันที่ 28 กันยายนถึง 1 ตุลาคม 2556 ให้ข้อมูลว่าในช่วงที่ร็อคคงคยมีชื่อเสียงโด่งดังสูงสุด 
เขาสามารถท ายอดจ าหน่ายอัลบั้มได้เกือบ 1,000,000 แผ่น (“ไพโรจน์ซาวด์” ธุรกิจสร้างชีวิตด้วย
เสียงเพลง, 2556: ออนไลน์) หลังจากออกอัลบั้มยอดนิยมที่จ าหน่ายไปทั่วประเทศ ร็อคคงคยก็
ผลิตผลงานเพลงอีกหลายชุดออกมา ทั้งกับค่ายเพลงในอีสานตอนใต้และในกรุงเทพฯ ความส าเร็จของ
นักร้องเหล่านี้กระตุ้นให้ค่ายเพลงปั้นนักร้องกันตรึมประยุกต์มากขึ้น ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยผู้ที่
ต้องการเป็นนักร้องก็พยายามดิ้นรนหาทางผลิตเพลงออกมา เป็นเหตุให้เพลงกันตรึมได้รับการผลิต
ออกมามากขึ้นเรื่อยๆ โดยค่ายเพลงหลายค่ายนับตั้งแต่ทศวรรษ 2530 เป็นต้นมาจนถึงปัจจุบัน นาย
ฉลวย เก็บรัมย์หรือเรียกชื่อในวงการกันตรึมว่า “พรชัย” คือตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นถึงการดิ้นรน
ของนักร้องหลังการประสบความส าเร็จของดาร์กี้ในช่วงต้นทศวรรษ 2530 อุไร พลเยี่ยม (2537: 35-
36) ไปสัมภาษณ์พรชัยและได้รับค าตอบว่า “ประมาณปี 33 ผมไปติดต่อกับห้างอัดเสียงศรีทอง เขา
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บอกว่าที่นี่ไม่มีเงินให้นะ คุณจะได้เฉพาะชื่อเสียง เราก็โอเค ชุดแรกผมไม่ได้สักบาทเดียว ...  [ถาม] 
อยากดังหรือเปล่า [ตอบ] ก็เป็นธรรมดา แต่ส าหรับผมคิดว่าคงไม่ต้องดังติดตลาดเหมือนกับดาร์กี้เขา
หรอก เอาแค่เรามีเงินมาสร้างบ้านเสร็จก็พอใจแล้ว”  
 ส่วนสาเหตุที่มีความนิยมผลิตเพลงกันตรึมประยุกต์มากกว่าเพลงกันตรึมโบราณเกิดจาก
เหตุผลในเชิงธุรกิจ ไพโรจน์ โสนาพูน (สัมภาษณ์, 28 มิถุนายน 2553) ให้สัมภาษณ์ว่าแม้เพลงกันตรึม
โบราณจะจ าหน่ายได้เรื่อยๆ แต่นานๆ ครั้งจึงจะจ าหน่ายได้สักชุด “เปรียบเหมือนน้ าที่ค่อยๆ หยด
ติ๋งๆ” การผลิตเพลงประเภทนี้จึงให้ผลลัพธ์ไม่คุ้มค่ากับการลงทุน เพราะต้องใช้เวลานานกว่าจะ
จ าหน่ายได้คืนทุน และ “บางชุดเราท าเพ่ืออนุรักษ์ อนุรักษ์จริงๆ อนุรักษ์ขึ้นหิ้งเลย ท าแล้วขาดทุน 
(หัวเราะ)” ต่างจากเพลงกันตรึมประยุกต์ที่สามารถจ าหน่ายคืนทุนได้ในเวลาอันรวดเร็ว ด้วยเหตุนี้จึง
เป็นเหตุผลว่าเมื่อจ าหน่ายเพลงกันตรึมโบราณบางชุดหมดไปแล้ว จึงไม่มีการผลิตซ้ าเพ่ือน ามา
จ าหน่ายต่อ ตัวอย่างที่มีหลักฐานยืนยันได้ชัดเจนคือเพลงกันตรึมโบราณของคณะก้องสุรินทร์ คณะนี้
ถือเป็นวงกันตรึมโบราณที่มีชื่อเสียงในระดับแถวหน้าของวงการกันตรึม บทความของมงกุฎ แก่นเดียว 
(2537) ซึ่งเผยแพร่ในปี พ.ศ. 2537 ระบุไว้ว่านับตั้งแต่ปี พ.ศ. 2513 ซึ่งเป็นปีที่คณะก้องสุรินทร์ตั้งวง
มาจนถึงปีที่มงกุฎเขียนบทความบทนี้ คณะก้องสุรินทร์เคยผลิตเพลงในรูปเทปคาสเซ็ทมาแล้ว 10 ชุด 
แต่จากการส ารวจ ผู้วิจัยพบว่ามีผลงานของคณะก้องสุรินทร์ที่เหลือมาถึงปี พ.ศ. 2554 เพียง 6 ชุด 
นอกจากนี้ปกอัลบั้มเพลงกันตรึมโบราณของคณะก้องสุรินทร์ซึ่งโฆษณาว่า “กันตรึมโบราณคณะก้อง
สุรินทร์ ชนะเลิศประกวดมโหรีพ้ืนบ้าน 3 ปี 43-45 งานฉลองสืบศรัทธาพระยาสุรินทร์ภักดีศรีณรงค์
จางวาง เทศบาลเมืองสุรินทร์จัดประกวด” อาจใช้เป็นหลักฐานที่บ่งบอกว่าเพลงกันตรึมโบราณเป็น
เพลงที่จ าหน่ายได้ยาก จึงจ าเป็นต้องโฆษณาด้วยวิธีอ้างรางวัลจากการแข่งขันที่ได้รับและชื่อหน่วยงาน
ที่จัดประกวด เพ่ือชี้ให้ผู้ชมเห็นคุณค่าและกระตุ้นการตัดสินใจเลือกซื้อ กรณีนี้แตกต่างจากเพลง
กันตรึมประยุกต์ท่ีไม่ต้องใช้การโฆษณาในลักษณะนี้  
 เพลงกันตรึมที่ผลิตเพ่ือจ าหน่ายในเชิงพาณิชย์ทั้งประเภทเพลงกันตรึมโบราณและเพลง
กันตรึมประยุกต์มีลักษณะทั่วไปดังต่อไปนี้  
 เพลงกันตรึมโบราณซึ่งพบจ านวน 28 ชุดเป็นเพลงที่ผลิตมาตั้งแต่ทศวรรษ 2520 จนถึง
ทศวรรษ 2540 ส่วนใหญ่ผลิตในรูปแผ่นดิสก์มากกว่าเทปคาสเซ็ท เพลงประเภทนี้แบ่งได้เป็น 2 กลุ่ม
ใหญ่ดังนี้ กลุ่มแรกเป็นเพลงบรรเลงประกอบพิธีกรรม มีจ านวน 12 ชุด ประกอบด้วยเพลงบรรเลง
ประกอบพิธีไหว้ครู เข้าทรง แต่งงาน และบวชนาค กลุ่มต่อมาเป็นเพลงเบ็ดเตล็ดซึ่งมีจ านวน 16 ชุด 
เพลงประเภทนี้แม้ประกอบด้วยกลุ่มเพลงเบ็ดเตล็ดมากกว่าเพลงประกอบพิธีกรรม แต่มีจุดเด่นที่เพลง
ประกอบพิธีกรรม เพราะเพลงเบ็ดเตล็ดมีลักษณะคล้ายเพลงกันตรึมประยุกต์ ยกเว้นเรื่องท านองเพลง 
ในขณะที่เพลงประกอบพิธีกรรมแสดงการผูกติดอยู่กับพิธีกรรมตามบทบาทหน้าที่เดิมของเพลง
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กันตรึมโบราณ เพลงกลุ่มนี้แสดงความเป็นกันตรึมโบราณออกมาอย่างชัดเจนนับตั้งแต่ปกอัลบั้ม ดัง
แสดงให้เห็นจากตัวอย่างต่อไปนี้    
 

 
รูปที่ 3.5 ปกอัลบั้มเพลงกันตรึมโบราณบรรเลงประกอบพิธีแต่งงาน (ขวัญชัย รุ่งเรือง, 2549) 

 
 อัลบั้มตัวอย่างข้างต้นมาจากชุด ประกมการ์แซน (ประโคมงานแต่ง) กล่อมหอแต่งงาน 
ของขวัญชัย รุ่งเรือง (2546) มีการแสดงความเป็นกันตรึมโบราณผ่านสิ่งต่างๆ ได้แก่ หมายเลข (1) 
เป็นรูปและชื่อของนักร้องคือขวัญชัย รุ่งเรืองซึ่งแต่งกายด้วยเสื้อผ้าไหมสีเขียว มีผ้าข้าวม้าพาดไหล่
ซ้าย บ่งบอกความเป็นพ้ืนบ้าน หมายเลข (2) เป็นรายชื่อของท านองเพลงกันตรึมโบราณจ านวน 10 
ท านอง เรียงตามหมายเลข 1-10 ตามทีปรากฏบนปกอัลบั้ม ได้แก่ “ซแร็ยซตื̣ร (หญิงประเสริฐ)” 
“ร าพาย” “งู้ดตึ๊ก (อาบน้ า)” “อันซอฺงซแนญนบ (วัวแดงเขาตู้)” “ตร๊ดกันตรึม (ตรุษกันตรึม)” “มง
ก็วลจอฺงได (มงคลผูกข้อมือ)” “ออกซัด (นกออก)” “กัดตเรย (หญ้าเจ้าชู้ ) ” “กจัญเจ๊จ 
(เขียดตะปาด)” และ “คเมาแม (แม่คนด า)” รายชื่อเหล่านี้เน้นย้ าความเป็นเพลงกันตรึมโบราณซึ่งให้
ความส าคัญแก่ท านองเพลง หมายเลข (3) เป็นภาพของอาจารย์ประกอบพิธีและบ่าวสาวในขั้นตอน
ผูกข้อมือซึ่งเป็นขั้นตอนส าคัญของพิธีแต่งงาน สื่อให้เห็นถึงบริบทของการบรรเลงเพลงชุดนี้คือพิธี
แต่งงาน หมายเลข (4) เป็นภาพและชื่อของนักดนตรีสูงวัยที่ท าหน้าที่สีซอคือนายเปรย บุญช่วยซึ่ง
สวมเสื้อสีขาว พร้อมกับมีการโฆษณาด้วยรางวัลที่นักดนตรีคนนี้ได้รับ ดังว่า “ศิลปินดีเด่นระดับ
จังหวัดปี 2544” หมายเลข (5) เป็นภาพและชื่อของนักดนตรีสูงวัยที่ท าหน้าที่เป่าปี่อ้อคือนายดัด สังข์
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ขาวหรือชื่อในวงการกันตรึมคือดรรชนี ปอยตะแบง นักดนตรีคนนี้สวมเสื้อผ้าไหมสีแดงเลือดหมู การ
ให้ภาพและชื่อของนักดนตรี 2 คนซึ่งเป็นผู้มีชื่อเสียงและเป็นครูเพลงในแวดวงเพลงกันตรึมพร้อมกับ
ประกาศรางวัลที่นักดนตรีได้รับเป็นวิธีเสริมคุณค่าและรับประกันคุณภาพของเพลงชุดนี้ หมายเลข (6) 
เป็นชื่ออัลบั้มคือ “ประกมการ์แซน กล่อมหอ แต่งงาน” ซึ่งบ่งชี้และเน้นย้ าหน้าที่ของเพลงและบริบท
ของการบรรเลงเพลงชุดนี้ว่าท าหน้าที่ในบริบทของพิธีแต่งงาน หมายเลข (7) เป็นค าโปรย ดังว่า 
“มรดกกันตรึมโบราณ” ซึ่งบ่งบอกว่าอัลบั้มชุดนี้เป็นประเภทเพลงกันตรึมโบราณ  
 อัลบั้มเพลงกันตรึมโบราณยังคงใช้เครื่องดนตรีพ้ืนบ้านในการบรรเลงซึ่งพบทั้งอัลบั้มที่ใช้
เครื่องดนตรีพ้ืนบ้านเพียง 4 ชิ้นตามลักษณะการประสมวงกันตรึมโบราณในยุคแรกซึ่งประกอบด้วย
กลองกันตรึม 2 ใบ ปี่อ้อ 1 เลา และซอกันตรึม 1 คัน เช่น ชุด เพลงครู-เพลงประโคม และ ชุด เรือ็ม
มะม็วด (ร าร่างทรง) ของคณะก้องสุรินทร์ และพบอัลบั้มที่ใช้เครื่องดนตรีตั้งแต่ 6 ชิ้นขึ้นไปซึ่งมีการ
เพ่ิมชนิดและ/หรือจ านวนของเครื่องดนตรี เช่น ฉิ่ง ฉาบ หรือซอกันตรึมอีก 1 คัน เช่น ชุด ปการี้กป
การูย (ดอกไม้บานดอกไม้โรย) ของคณะก้องสุรินทร์ ชุด 2 เจ้าต ารับกันตรึม ของวงเกร์ตา และชุด 
กันตรึมรักษ์สุรินทร์ ของคณะเสลือมทอง      
 เพลงกันตรึมประยุกต์ซึ่งพบจ านวน 213 ชุดมีการผลิตมาตั้งแต่ทศวรรษ 2520 จนถึงราว
กลางทศวรรษ 2550 ส่วนใหญ่ผลิตในรูปแผ่นดิสก์มากกว่าเทปคาสเซ็ท เพลงประเภทนี้แบ่งเป็น 2 
กลุ่มใหญ่ดังนี้ กลุ่มแรกเป็นเพลงที่บรรเลงเพ่ือความบันเทิง มีจ านวน 208 ชุด กลุ่มต่อมาเป็นเพลงที่
บรรเลงประกอบพิธีกรรม มีจ านวน 5 ชุด เพลงประเภทนี้มีจุดเด่นที่เพลงบรรเลงเพ่ือความบันเทิง 
เพราะเพลงที่บรรเลงประกอบพิธีกรรมมีการดัดแปลงไปจากเพลงประกอบพิธีกรรมเดิมไม่มากนัก แต่
เพลงที่บรรเลงเพื่อความบันเทิงมีลักษณะเป็นพลวัตสูงและแสดงความเป็นเพลงกันตรึมประยุกต์อย่าง
ชัดเจนนับตั้งแต่ปกอัลบั้ม ดังตัวอย่างต่อไปนี้   
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รูปที่ 3.6 ปกอัลบั้มเพลงกันตรึมประยุกต์ (ร็อคคงคย, 2553)  
 อัลบั้มตัวอย่างข้างต้นมาจากชุด อานาทา (ไอ้คนไหนว่า/ อนาถา) ของร็อคคงคย (2553) ซึ่ง
แสดงความเป็นกันตรึมประยุกต์ดังนี้ หมายเลข (1) เป็นชื่อและรูปของนักร้องชายคือร็อคคงคย ชื่อ
ของนักร้องคนนี้แสดงให้เห็นทั้งความเป็นสากลซึ่งสื่อผ่านค าภาษาอังกฤษว่า “ร็อค” ที่ประสม
ประสานกับความเป็นท้องถิ่นคือ “คง+คย” ซึ่งเป็นค าในภาษาไทยและสะท้อนผ่านแนวดนตรีและ
ภาษาท่ีใช้ซึ่งเป็นการผสมผสานระหว่างดนตรีที่เป็นสากลมากขึ้นกับภาษาที่แสดงความเป็นท้องถิ่นใน
แบบเขมรถิ่นไทย ส่วนรูปของนักร้องซึ่งสวมเสื้อแขนกุดสีด า ห้อยสร้อยพระ สวมกางเกงยีน และยืน
ถือกีตาร์เบส เสื้อผ้าที่สวมใส่และเครื่องดนตรีที่เล่นแสดงความเป็นนักดนตรีร็อคเช่นเดียวกับนักดนตรี
วงร็อคทั้งของไทยภาคกลางและต่างประเทศ ภาพที่น าเสนอนี้กล่าวได้ว่าเป็นภาพของคนที่ทันสมัย
และมีลักษณะเป็นสากล สอดคล้องกับภาพลักษณ์ของกลุ่มผู้เสพเพลงประเภทนี้ที่เป็นคนรุ่นใหม่ และ
ยังเป็นการแสดงความแตกต่างอย่างตรงกันข้ามกับภาพลักษณ์ของนักร้องและผู้เสพเพลงกันตรึม
โบราณ หมายเลข (2) เป็นชื่ออัลบั้ม “อานาทา” ซึ่งแสดงถึงความเป็นคนที่พูดสองภาษาและรู้จักเล่น
กับภาษา เพราะค านี้มี 2 ความหมายคือ “ไอ้คนไหนว่า” และ “อนาถา” โดยความหมายหลังเป็นค าที่
ใช้ตรงกันทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมร หมายเลข (3) เป็นรูปนักร้องหญิงคือรสรินซึ่งสวมชุดสีฟ้ามี
ลักษณะเป็นเสื้อเกาะอกสายเดี่ยวและกระโปรงสั้นยาวเหนือเข่า มีเข็มขัดคาดเอว แสดงความเป็นคนที่
ทันสมัยเช่นเดียวกับร็อคคงคย รสรินเป็นนักร้องสาวชาวลาวอีสานและเป็นสมาชิกคนหนึ่งในวง
กันตรึมร็อคคงคย เธอท าหน้าที่ร้องเพลงภาษาลาวอีสานสลับกับร็อคคงคย การปรากฏภาพของรสริน
แสดงให้เห็นการจัดวงกันตรึมประยุกต์ในปัจจุบันว่ามีการผสมผสานทั้งวัฒนธรรมเขมรถ่ินไทยสมัยใหม่
กับวัฒนธรรมลาวอีสานเพ่ือตอบสนองต่อผู้เสพหลายกลุ่ม นอกเหนือไปจากผู้เสพกลุ่มเดิมคือผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทย หมายเลข (4) เป็นชื่อเพลงในอัลบั้มที่ร็อคคงคยและรสรินขับร้อง แต่เพลงส่วนใหญ่
เป็นเพลงของร็อคคงคยจ านวน 7 เพลง ได้แก่ “อานาทา (ไอ้คนไหนว่า/ อนาถา)” “ปป็วนมันออย 
(เมียไม่ให้)” “เบิ๊ดๆ (คับๆ)20” “กรูซเราะกราว (ครูบ้านนอก)” “โบราณยืง (โบราณเรา)” “รู้ไหม” 
และ “อมตู๊ก (พายเรือ)”     
 เพลงกันตรึมประยุกต์ที่ผลิตเพ่ือจ าหน่ายในเชิงธุรกิจมีท านองเพลงที่หลากหลายกว่าเดิม ตาม
ค านิยามที่นักวิชาการจ านวนมากให้ไว้เกี่ยวกับลักษณะส าคัญของเพลงกันตรึมประยุกต์ว่า เกิดจาก
การบรรเลงเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านในวงกันตรึมโบราณร่วมกับเครื่องดนตรีต่างวัฒนธรรม โดยเฉพาะ
เครื่องดนตรีสากล แต่เพลงกันตรึมประยุกต์ที่ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลมาได้มีลักษณะของท านองเพลงที่
ครอบคลุมทั้งค านิยามเก่าและมีส่วนที่ขยายขอบเขตของค านิยามเดิมให้กว้างขวางออกไป ถึงแม้จะ
เกิดความเปลี่ยนแปลงในด้านท านองเพลงดังที่ได้กล่าวไป แต่นักร้องชาวเขมรถิ่นไทยซึ่งเป็นผู้ผลิตตัว
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 “เบิ๊ด” เป็นค าที่แผลงมาจากค าว่า “บ๊าด (ครับ)”   
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บทก็ยังคงเรียกเพลงประเภทนี้ว่าเพลงกันตรึมประยุกต์ ในส่วนของเพลงกันตรึมที่ยังคงใช้เครื่องดนตรี
พ้ืนบ้านบรรเลงร่วมกับเครื่องดนตรีสากลพบได้อย่างชัดเจนในอัลบั้มเพลงกันตรึมประยุกต์ของนักร้อง
จ านวนมาก เช่น ยอดรัก โคกนาสาม สมานชัย เสียงระทม และดาร์กี้ กันตรึมร็อค และในส่วนของ
เพลงกันตรึมประยุกต์ที่เลือกขยายขอบเขตของการผลิตท านองเพลงให้กว้างออกไปจากเดิม พบได้ใน
เพลงของนักร้องหลายคน เช่น ร็อคคงคยและอาเจายัย ไพโรจน์ โสนาพูน (สัมภาษณ์, 28 มิถุนายน 
2553) ซึ่งร่วมผลิตเพลงกับร็อคคงคยให้สัมภาษณ์เกี่ยวกับท านองเพลงในบางอัลบั้มของร็อคคงคยว่า 
ได้มีการ “ประยุกต์ให้เป็นสากล บางชุดก็แทบจะไม่ได้ใช้ซอ[กันตรึม] แต่ว่ากลิ่นอายของกันตรึม
[ยังคง]มี เพราะเมโลดี้มันคล้ายกัน แทนที่จะใช้ซอก็เป็นออร์แกนแทน” ส่วนอาเจายัย (สัมภาษณ์, 17 
เมษายน 2556) ซึ่งเป็นนักร้องกันตรึมหญิงที่โดดเด่นคนหนึ่งได้สร้างท านองเพลงบางส่วนของตนด้วย
เครื่องดนตรีสากลล้วน ได้ให้สัมภาษณ์ว่า เนื่องจากพ้ืนฐานของตนคือเป็นคนที่ชอบร้องเพลงสากล จึง
ได้น าดนตรีตะวันตกมาแต่งเนื้อร้องเป็นภาษาเขมรถิ่นไทย เพ่ือสร้างความแปลกใหม่ให้ต่างไปจาก
เพลงกันตรึมทั่วไป ดังได้ตั้งชื่ออัลบั้มของตนเองชุดหนึ่งว่าชุด 2 กันตรึมอินเตอร์ ซึ่งผลิตราวปี พ.ศ. 
2546-2547 และที่ส าคัญคือสามารถน าเพลงเหล่านี้ขึ้นไปขับร้องบนเวทีเพ่ือประชันกับนักร้องของ
ค่ายเพลงใหญ่ในกรุงเทพฯ อย่างค่ายแกรมมี่หรืออาร์สยามได้   
 นอกจากเพลงกันตรึมประยุกต์จะแสดงลักษณะเฉพาะด้านท านองเพลงดังที่กล่าวไปข้างต้น
แล้ว เพลงประเภทนี้ยังแสดงการรับอิทธิพลของเพลงประเภทต่างๆ จากวัฒนธรรมไทยอีกด้วย สังเกต
ได้ชัดเจนตั้งแต่ชื่ออัลบั้ม เช่น ชุด ซิ่งสุดสุด ของพรพจน์ และ ยุพิน (ม.ป.ป.) ซึ่งสันนิษฐานว่าอัลบั้มนี้
ผลิตราวปี พ.ศ. 2538-2539 แสดงการรับอิทธิพลของเพลงหมอล าซิ่ง ชุด กันตรึมลูกทุ่งขะแมร์ ของ
สัญญา สุริยัน (ม.ป.ป.) ซึ่งสันนิษฐานว่าอัลบั้มนี้ผลิตเมื่อปี พ.ศ. 2539 แสดงให้เห็นการรับอิทธิพลของ
เพลงลูกทุ่งที่น ามาแต่งเนื้อร้องเป็นภาษา “ขะแมร์” หรือเขมรถิ่นไทย ชุด กันตรึมเพ่ือชีวิต ของเทพ 
ก าจัดภัย ซึ่งสันนิษฐานว่าอัลบั้มนี้ผลิตเมื่อปี พ.ศ. 2539 แสดงให้เห็นการรับอิทธิพลของเพลงเพื่อชีวิต                   
 ล าดับต่อไปเป็นการวิเคราะห์ข้อมูลเพลงกันตรึมที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ซึ่งมุ่งศึกษาเนื้อเพลง
เป็นหลักเพราะวิทยานิพนธ์นี้เป็นงานวิจัยในสาขาวรรณคดีที่ต้องการศึกษาเพลงกันตรึมในฐานะข้อมูล
วรรณคดีท้องถิ่นของไทย         
 
3.3 เนื้อเพลงกันตรึมจากข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย 
 หัวข้อนี้แบ่งการน าเสนอออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ รูปแบบค าประพันธ์ เนื้อหาและการใช้ภาษา
ในเพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ จากนั้นจะสรุปพัฒนาการด้านเนื้อเพลงของเพลง
กันตรึมในภาพรวม      
 3.3.1 รูปแบบค าประพันธ์  
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 หัวข้อนี้กล่าวถึงรูปแบบค าประพันธ์ทั้งในเพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ดังมี
รายละเอียดต่อไปนี้  
 3.3.1.1 รูปแบบค าประพันธ์ในเพลงกันตรึมโบราณ  
 เพลงกันตรึมโบราณแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์เขมรซึ่งมีลักษณะส าคัญบางประการที่ต่างไป
จากค าประพันธ์ไทย จูดิธ เจค็อบ (Jacob, 1996) อธิบายเกี่ยวกับลักษณะของรูปแบบค าประพันธ์
เขมรไว้ดังนี้ (1.) วิธีนับจ านวนพยางค์ ในกรณีที่ค าๆ หนึ่งเป็นค าดั้งเดิมในภาษาเขมร หรือเป็นค ายืม
ภาษาบาลีหรือสันสกฤต หากพยางค์แรกมีเสียงสั้น ไม่มีตัวสะกดและไม่ลงเสียงหนัก ให้นับรวมกับ
พยางค์ที่ตามมาเป็น 1 พยางค์ เช่น “มกอ (มกร)” นับเป็น 1 พยางค์ “โซ/ริยา (สุริยา)” นับเป็น 2 
พยางค ์(2.) พยางค์ท่ีรับส่งสัมผัสกันได้มี 3 แบบ แบบแรกเป็นพยางค์ที่มีเสียงสระและเสียงพยัญชนะ
สะกดเดียวกัน เช่น “เนียง (นาง)” กับ “เรียง (ร่าง)” แบบต่อมาเป็นพยางค์ที่มีเสียงสระใกล้เคียงกัน 
แต่มีเสียงพยัญชนะสะกดเดียวกัน เช่น สระ /เ-อฺ/ ใน “เจิ๊̣ด็ (ใจ)” รับส่งสัมผัสกับสระ /-ะ/ ใน “บั๊ด 
(หาย)” แบบสุดท้ายเป็นพยางค์ที่ใช้สระรูปเดียวกัน แต่ออกเสียงต่างกัน เช่น รูปสระ “–า” ซึ่งออก
เสียงได้ 2 เสียงขึ้นอยู่กับชุดของพยัญชนะท่ีไปประกอบ หากประกอบกับพยัญชนะชุดที่หนึ่งยังคงออก
เสียงเป็น /-า/ แต่ถ้าประกอบกับพยัญชนะชุดที่สองจะเปลี่ยนเสียงเป็น /เ-ย/ เช่น “ผกา (ផ្ា /ผฺกา)” 

รับส่งสัมผัสกับ “เมียเลีย (មាោ/มาลา)” (3.) การรับส่งสัมผัสมี 2 แบบ แบบแรกเป็นการรับส่งสัมผัส

ในบทซึ่งประกอบด้วยการรับส่งสัมผัสในวรรคและระหว่างวรรค แบบต่อมาคือการรับส่งสัมผัสระหว่าง
บท ระหว่างพยางค์สุดท้ายของบทหน้ากับพยางค์สุดท้ายของวรรคบางวรรคในบทถัดมา โดยมากเป็น
พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบทถัดมา เจค็อบตั้งข้อสังเกตว่าการส่งสัมผัสแบบหลังนี้มักไม่พบใน
วรรณกรรมประเภทเพลงของเขมร   
 จากการศึกษาเพลงกันตรึมโบราณพบว่า เพลงประเภทนี้แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์แบบ
โบราณของเขมร 2 ชนิดคือบทพากย์สี่และบทกากคติ และแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์แบบใหม่ของ
เขมร 1 ชนิดคือบทพากย์ รวมแล้วเพลงกันตรึมโบราณใช้รูปแบบค าประพันธ์เขมรรวม 3 ชนิดในการ
แต่ง แต่มีวิธีการเลือกใช้อยู่อยู่ 2 กลุ่มคือกลุ่มที่แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวและกลุ่มที่แต่ง
ด้วยรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม2 ชนิดขึ้นไป นอกจากนั้นในเพลงกันตรึมโบราณยังมีลักษณะ
น่าสนใจด้านรูปแบบค าประพันธ์อีก 2 ลักษณะคือการใช้ค าสร้อยและการแทรกร้อยแก้ว     
 ก. รูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมโบราณ 
 รูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมโบราณพบทั้ง 3 ชนิดคือบทกากคติ บท
พากย์สี่และบทพากย ์โดยพบบทกากคติมากที่สุด ถัดมาคือบทพากย์สี่ ส่วนบทพากย์พบน้อยที่สุด   
   บทกากคติ (បទកាកេតិ) เป็นรูปแบบค าประพันธ์ของเขมรที่มีมาตั้งแต่คริสต์วรรษที่ 17 (ราว

พุทธศตวรรษที่ 23-24) เป็นอย่างช้าที่สุด (Jacob, 1996) ในยุคแรกยังไม่มีชื่อเรียก บางครั้งเรียกว่า
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บทพากย์สี่ ท าให้มีการสันนิษฐานว่าบทกากคติน่าจะพัฒนามาจากบทพากย์สี่ แต่อีกมุมหนึ่งมีการ
สันนิษฐานว่าพัฒนามาจากรูปแบบค าประพันธ์ชื่อเดียวกันคือ “กากคติ” ในกาพย์สารวิลาสินีซึ่งเป็น
ต าราแต่งค าประพันธ์ภาษาบาลีที่แพร่หลายอยู่ในประเทศไทย ด้วยอิทธิพลนี้จึงเป็นที่มาของการ
เรียกชื่อรูปแบบค าประพันธ์ชนิดนี้ว่า “บทกากคต”ิ (ศานติ ภักดีค า, 2554)  
 บทกากคติมีบทละ 7 วรรค วรรคละ 4 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของ
วรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยัง
พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 5 และ 6 ตามล าดับ (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 4 ส่งสัมผัสไปยัง
พยางค์ที่ 2 ของวรรคที่ 5 แต่กวีบางคนอาจละข้อบังคับข้อนี้ไป และ (4.) พยางค์สุดท้ายของบทก่อน
หน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ของบทถัดมา (Jacob, 1996; លី ស ម នី, 2002) ต่อไปนี้

เป็นแผนผังและตัวอย่างค าประพันธ์ที่แต่งโดยใช้บทกากคติ  

 
รูปที่ 3.7 แผนผังของบทกากคติ 

 
ต้นฉบับภาษาเขมร ค าอ่านและค าแปล 

ចន បទកាកគា  តិចទើបចងជា   ចាប់ចាស់ទូនាា ន 
តាមចោយេនលង  ចស្ពងស្ពឹទធប រាណ ស្បាេ្ចោកនទិាន 
                                    ស្បចៅប ស្តភ្ងា  
ហៃកូនពនលក       សាួនចអើយមាសយក     បនាដ ុំបិតា 
ឪព កចន ចាស់    ឥតអវីចអយបា     សាួនចអើយរកា 
                                   ោកយឪព កចៅ  

(លី ស ម នី, 2002: 31)   

ค าอ่าน 
นิฮบ็อ๊̣ดกาเกีย เตะเติ๊บจอฺงเจีย จบับจบัฮตูน
เมียน 
ตามโดยก็วนโลง ปเรงปรึ๊ดโบะราน  
ปร๊าจโล้กนิเตียน 
  ปรอเดาบ๊ดพเงีย 
ไฮโกนปนโล้ก ซงวนเอ̣ิยเมียฮโย้ก  
บ็อฺนด าเบะดา 
เอิว็ปุ๊กนิฮจัฮ เอ็ดอเว็ยโอยบา  ซงวนเอ̣ิ
ยเรียะซา 
                      เปี๊ยก์เอิว็ปุ๊กนึว 
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ต้นฉบับภาษาเขมร ค าอ่านและค าแปล 

ค าแปล 
นี่บทกากค(ะ)- ติเพ่ิงกรองเป็น ฉบับชัดแจ้ง
สอน 
ตามโดยครรลอง เพรงพฤฒโบราณ  ปราชญ์
ท่านว่าขาน 
  อบรมบุตรพะงา 
นี่ลูกหน่อเนื้อ สงวนเอยมาศเอา ค าสั่งบิดา 
บิดรนี่ชรา ไร้อันใดให้เจ้า สงวนเอย
รักษา 
  ค า(ของ)พ่อไว้     

ตารางที่ 3.4 ตัวอย่างค าประพันธ์ที่แต่งโดยใช้บทกากคติ 
 

 บทกากคติที่พบในเพลงกันตรึมโบราณมีตั้งแตเ่พลงละ 1-5 บท มีทั้งที่แต่งเต็มบทคือบทละ 7 
วรรคและที่แต่งเพียงครึ่งบทเพียง 3 วรรค แต่ละวรรคมี 4 พยางค์เป็นส่วนใหญ่ ยกเว้นบางวรรคที่มี 3 
หรือ 5-7 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้าย
ของวรรคที ่2 แต่บางบทละการส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ไป (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไป
ยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 5 และ 6 ตามล าดับ มีข้อสังเกตว่าบางบทมีการซ้ าวรรคที่ 3 ทั้งวรรคใน
ต าแหน่งของวรรคที่ 6 ส่งผลให้มีการรับส่งสัมผัสด้วยค าๆ เดียวกัน (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 4 
ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 1 หรือ 2 ของวรรคที่ 5 แต่หลายบทละการส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ไป (4.) 
พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ของบทถัดมา ส่วนใหญ่ไม่พบ
การส่งสัมผัสระหว่างบท ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมโบราณที่แต่งโดยใช้บทกากคติ      
 ตัวอย่างที่ 1 เพลง “รุมพายอันซอฺง (ร าพายวัวแดง)” ในชุด เพลงครู-เพลงประโคม (คณะ
ก้องสุรินทร์, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่ผลิตราวปี พ.ศ. 2545        
 
   ซแร็ยซอฺอังลัง  แมเนียงปังคัง  กน็อฺงเวีย็งซ าเริ้ด็  
 คางกรอมทมอฺดาร   คางลื̣อแด็ยเอิ๊ด ็  กน็องเวียงซ าเริ้ด ็     
     เทอยางแม็จบอฺงโจลบาน 
  โอนเมียฮกาล-ลยาน ปเราะฮบอฺงจ็อฺงบาน รมูซทานนึงซแร็ย 
 ปี̣บอฺงจ็อฺงบาน   ปรั๊บตาปรั๊บแย็ย  ทาบอฺงซลัญเนียงซแร็ย   
     เอฺาะฮอ̣ีลเอฺาะฮคมาฮ 
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  โอนเอิ̣ยบอฺงคมาฮ  เกิ̣ดจรีาเมียฮ  บอฺงซีแตปันลา 
 เพอฺะแตตึ๊ลเอ๊̣าะ   มันกืย̣ย็วลตึ๊ทลา  ซีแตปันลา  
     มันกืย̣ย็วลซเมาลบัฮ 
 ค าแปล   
  หญิงขาวจังงัง    แม่นางกักขัง    ในวังส าริด   
 ข้างล่างถมอดาน     ข้างบนดินเหนียว   ในวังส าริด    
     ท าอย่างไรพี่(จะ)เข้าได้ 
  น้องมาศกัลยาน    พ่ีชายปรารถนา    ร่วมสถานกับนาง   
 นับแต่พี่ปรารถนา    บอกตา(/ปู่)บอกยาย(/ย่า)  ว่าพ่ีรักน้องนาง    
     ไร้อายไร้ละอาย 
  น้องเอยพี่ละอาย    เกิดเป็นระมาด    พ่ีกินแต่หนามไหน่   
 ดื่มแต่น้ าขุ่น     ไม่เคยยลน้ าใส    กินแต่หนามไหน่    
     ไม่เคยยลหญ้าอ่อน 
 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยบทกากคติ 3 บท มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรค
แรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคถัดมา ตัวอย่างนี้มีความพิเศษคือบทสุดท้ายมีการรับส่ง
สัมผัสด้วยค าที่ใช้สระเขมรรูปเดียวกันคือ “-า” ในค าว่า “คมาฮ (ខ្មា ស/ขฺมาส)” กับ “ราเมียฮ (រមាស/

รมาส)” (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 5 และ 6 
ตามล าดับ เป็นที่น่าสังเกตว่าหลายบทมีการส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ด้วยค าๆ เดียวกัน เนื่องจากมีการซ้ า
วรรคที่ 3 ในต าแหน่งของวรรคที่ 6 (3.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสระหว่างบทโดยการส่ง
สัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ของบทถัดมา แต่ไม่พบตลอดทั้งเพลง 
 บทพากย์สี่21 (បទោកយបួន) เป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่มีความเก่าแก่มาก สันนิษฐานว่ามีมาก่อน

ยุคที่กัมพูชารับวัฒนธรรมอินเดียคือก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 1 หรือพุทธศตวรรษที่ 6 (លី ស ម នី, 2002) 

รูปแบบค าประพันธ์ชนิดนี้ใช้แต่งเพลงประกอบพิธีบวงสรวงในราชส านักของกัมพูชา เช่น เพลง
ประโคมเพ่ือบูชาผีอารักษ์และผีปู่ตาและจัดเป็นรูปแบบค าประพันธ์หลักในการแต่งเพลงพ้ืนบ้านของ
เขมร (ศานติ ภักดีค า, 2554) บทพากย์สี่มีบทละ 4 วรรค วรรคละ 4 พยางค์ มีข้อบังคับในการรับส่ง
สัมผัสเพียง 1 ต าแหน่งคือพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ใน

                                           

 
21

 บทพากย์สี่เป็นฉันทลักษณ์โบราณ แต่เดิมไม่ปรากฏหลักฐานว่าเรียกชื่อว่าอย่างไร ชื่อบทพากย์สี่ เป็นชื่อที่
นักวิชาการวรรณคดีน ามาเรียกใช้ในภายหลัง หลังจากที่มีการรับค าประพันธ์ประเภทกลอนเข้าไปแล้ว เรียกว่าบทพากย์ 
รายละเอียดเกี่ยวกับรูปแบบค าประพันธ์ประเภทบทพากย์จะอธิบายในหัวข้อต่อไป   
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บทเดียวกัน (Jacob, 1996) บทพากย์สี่มีพัฒนาการในด้านการรับส่งสัมผัสมาเป็นระยะๆ ระยะแรกมี
เพียงการรับส่งสัมผัสระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 กับพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 เท่านั้น 
ต่อมามีการเพ่ิมการรับส่งสัมผัสระหว่างพยางค์ท้ายของวรรคที่ 1 กับพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคที่ 
2 และระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 กับพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคที่ 4 รวมถึงมีการเพ่ิม
การรับส่งสัมผัสระหว่างบทอีกด้วย (ศานติ ภักดีค า, 2554) ต่อไปนี้เป็นแผนผังและตัวอย่างค า
ประพันธ์ที่แต่งโดยใช้บทพากย์สี่           

 
รูปที่ 3.8 แผนผังของบทพากย์สี่  

 

ต้นฉบับภาษาเขมร ค าอ่านและค าแปล 
     ឱមលប់ដូងចអើយ កដលបងអងគញយ  
បងអត់ងង យ             ចាុំស្សីរហវ 
     ចិតតបងកតងចាុំ ក្ែកបងរុំហព 
ចាុំស្សីរហវ             ច  មកេួបបង 

(លី ស ម នី, 2002: 28) 

 

ค าอ่าน 
     โอมลุบโดงเอ̣ิย  แดลบอฺงอ็อง
กุย  
บอฺงอ็อ๊̣ดโงงุย  จ าซแร็ยโรวึย 
  
     เจิ๊ด̣็บอฺงแตงจ า พเน้กบอฺงรุมปึย 
จ าซแร็ยโรวึย  โจะฮโม้กจ๊วบบอฺง 
ค าแปล 
     โอ้ร่มมะพร้าวเอย ที่พ่ีนั่งลง 
พ่ีอดหลับอดนอน  รอนางปั่นด้าย 
     ใจพ่ีเฝ้ารอ  ตาพ่ีเมียงมอง 
รอนางปั่นด้าย  ลงมาพบพ่ี 

ตารางที่ 3.5 ตัวอย่างค าประพันธ์ที่แต่งโดยใช้บทพากย์สี่  
 

 บทพากย์สี่ที่พบในเพลงกันตรึมโบราณอาจมีตั้งแต่เพลงละ 3-11 บท มีทั้งที่แต่งเต็มบทคือ 4 
วรรคและครึ่งบทคือ 2 วรรค วรรคหนึ่งมี 4 พยางค์เป็นส่วนใหญ่ ยกเว้นบางวรรคที่มี 3 หรือ 5-6 
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พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 1-3 ของวรรค
ถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 แต่มีบางกรณีที่ร่น
ไปส่งสัมผัสกับพยางค์ใดพยางค์หนึ่งก่อนหน้า (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์
ที่ 2-3 ของวรรคสุดท้ายของบท (4.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรค
ที ่2 ของบทถัดมา จากการสังเกตพบว่ามักมีการส่งสัมผัสระหว่างบทในบทที่มีเนื้อความต่อเนื่องกัน     
 ตัวอย่างที่ 2 เพลงล าดับที่ 5 ในชุด 1 (ตาโบ บ้านดงมัน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่ผลิตราวปี 
พ.ศ. 2545-2547   
 
  บอฺงโอ็มตู๊กเติว็  ตู๊กโท็มก าปาง     
 บอฺงโอ็มเราะคาง   บอฺงจ าจั๊บกระโม็มเจ็น 
  จ าจั๊บกระโม็มคแมร ซีซลาปังเฮ็น     
 บอฺงจ็อฺงจั๊บแตกระโม็มเจ็น  ซีพอฺงลัวะพอฺง 
 ค าแปล   
  พ่ีพายเรือไป        เรือใหญ่แบนแผ่        
 พ่ีพายริมตลิ่ง    พ่ีรอจับสาวจีน 
  รอจับสาวเขมร    กินหมากสิ้นเปลือง      
 พ่ีอยากจับแต่สาวจีน     กินด้วยขายด้วย 
 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยบทพากย์สี่ 2 บท มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรค
แรกส่งสัมผัสเสียงพยัญชนะไปยังพยางค์แรกของวรรคถัดมา กรณีนี้พบเฉพาะในบทแรก ต่างจากบท
ถัดมาที่ไม่มีการส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้าย
ของวรรคที่ 3 กรณีนี้พบทั้ง 2 บท (3.) พยางค์สุดท้ายของบทแรกส่งสัมผัสระหว่างบทไปยังพยางค์
สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบทถัดมา 
 บทพากย์ (បទោកយ) เป็นรูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่ของเขมรที่ พัฒนามาจากกลอนสุภาพ

ของไทย ศานติ ภักดีค า (2550) อธิบายว่ากลอนสุภาพมีก าเนิดมาจากค าคล้องจองในชีวิตประจ าวัน 
ก่อนจะพัฒนาต่อไปจนเกิดรูปแบบกว้างๆ 2 รูปแบบคือกลอนที่ส่งสัมผัสแบบร่าย เช่น กลอนท าขวัญ
และกลอนเทศน์ และกลอนที่ส่งสัมผัสแบบเพลง เช่น เพลงเกี้ยวพาราสี กลอนชนิดหลังได้รับการ
พัฒนาจนมีรูปแบบที่ชัดเจนและเป็นที่นิยมอย่างสูงในสมัยอยุธยาตอนปลาย และมีพัฒนาการต่อเนื่อง
ในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นซึ่งเป็นช่วงที่พระราชวงศ์ของกัมพูชาทรงลี้ภัยการเมืองเข้ามาพ่ึงพระบรม
โพธิสมภารของพระมหากษัตริย์ไทย การพ านักในประเทศไทยท าให้เจ้านายกัมพูชาทรงซึมซับ
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วัฒนธรรมวรรณศิลป์ของไทยจนเกิดการรับ ปรับและผสมผสานให้เข้ากับวัฒนธรรมวรรณศิลป์ของ
เขมร โดยหนึ่งในวัฒนธรรมวรรณศิลป์ไทยท่ีเจ้านายกัมพูชาทรงรับไปคือกลอน  
 ราชบัณฑิตสถาน (2550) อธิบายว่ากลอนมีบทละ 4 วรรค แต่ละวรรคมีจ านวนพยางค์ไม่
แน่นอน อาจมีได้ตั้งแต่ 6-10 พยางค์ต่อวรรค มีข้อบังคับในการรับส่งสัมผัสคือ (1.) พยางค์สุดท้าย
ของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3 ของวรรคถัดมา แต่อาจร่นเป็นพยางค์ที่ 1 หรือ 2 หรือยืดไป
เป็นพยางค์ที่ 4 หรือ 5 ของวรรคถัดมาก็ได้ (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์
สุดท้ายของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3 ของวรรคสุดท้าย
ของบท ต าแหน่งการรับสัมผัสนี้อาจร่นหรือยืดได้เช่นเดียวกับกรณีของข้อบังคับข้อแรก (4.) พยางค์
สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบทถัดมา  
 การรับส่งสัมผัสในกลอนมีจุดเด่นเรื่องการเลือกใช้เสียงวรรณยุกต์ พยางค์สุดท้ายของวรรค
แรกใช้เสียงวรรณยุกต์ใดก็ได้ แต่ไม่นิยมเสียงสามัญ พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 นิยมเสียงจัตวาและ
ห้ามใช้เสียงสามัญ พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 นิยมใช้เสียงสามัญ ตรีและห้ามใช้เสียงจัตวา พยางค์
สุดท้ายของบทนิยมใช้เสียงสามัญและห้ามใช้เสียงจัตวา (เรื่องเดียวกัน)  
 ศานติ ภักดีค า (2550) อธิบายต่อไปว่าหลังกัมพูชารับกลอนของไทยเข้าไป ก็ให้ก าเนิด
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่ของเขมรคือบทพากย์ บทพากย์ในยุคแรกยังไม่มีการจัดระเบียบเรื่อง
จ านวนพยางค์ที่แน่นอนในแต่ละวรรค วรรคหนึ่งอาจมีจ านวนพยางค์เท่ากันหรือไม่เท่ากันบ้างและมี
ได้ตั้งแต่ 6-11 พยางค์ แต่ที่นิยมมากท่ีสุดคือ 7 พยางค์ ในยุคต่อมาจึงมีการจัดระเบียบบทพากย์ให้แต่
ละวรรคมีจ านวนพยางค์ที่แน่นอน เจค็อบ (Jacob, 1996) กล่าวถึงผลลัพธ์ของการจัดระเบียบนี้ว่าท า
ให้เกิดบทพากย์ชนิดต่างๆ คือบทพากย์ 6-11 และบทพากย์ 14 โดยบทพากย์แต่ละชนิดมีการตั้งชื่อ
ตามจ านวนพยางค์ที่แน่นอนในแต่ละวรรค ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของแผนผังและค าประพันธ์ที่แต่งโดย
ใช้บทพากย์ 7   

 
รูปที่ 3.9 แผนผังของบทพากย์   

 

ต้นฉบับภาษาเขมร ค าอ่านและค าแปล  
    ទ ុំថាឱបងដូចស្តីធុំ    ค าอ่าน 
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ខលួនទាវស្សមី ុំដូចេង្គគ  
ស្តីបានទឹកចស្ៅកៃលចររា  
ក ុំកកវព ុំង្គេិតសងស័យ 

 
    ទាវថាខលួនបអូនដូចស្ពឹកា  
អែកដូចសារិកាទ ុំសពវហថា 
ចតជាស្ទនុំទុំអស្ស័យ   
ចៃើរចៃើយចស្ចៀវហស្ចចៅទីហទ  
(លី ស ម នី, 2002: 31) 

     ตุมทาโอบอฺงโด๊จตแร็ยทม  คลวนเตียวซแร็ยมมโด๊จก็วงเกีย 
ตแร็ยบานตึ๊กจรึวแฮลเรเรีย             กมแกวปุมเงียกึ๊ดซงไซ 
     เตียวทาคลวนปโอนโด๊จปรึ๊กซา  เนียะโด๊จซาริกาตุมซ็อฺบทไง 
จ๊อดเจียตโรนุมตุมอาซไร  เฮิยเฮิรจเรียว-จไรตึวตีตึย 
ค าแปล 
     ตุมว่าโอ้พ่ีดุจปลาใหญ่              ตวัเตียวนาง(ไซร้)ดุจ
คงคา 
ปลาได้น้ าลึกว่ายรอท่า             อย่าแก้วนงพะงาคิดสงสัย 
      เตียวว่าตัวน้องดุจพฤกษา         ท่านดุจสาลิกาเกาะทุกไถง 
จอดเป็นคอนพักเกาะอาศัย             แล้วเหินลิบไกลไป(ต้น)อ่ืน    

ตารางที่ 3.6 ตัวอย่างค าประพันธ์ที่แต่งโดยใช้บทพากย์  
 

 บทพากย์ที่พบในเพลงกันตรึมโบราณมีตั้งแต่เพลงละ 5-15 บท บทหนึ่งมี 4 วรรค แต่ละ
วรรคมีจ านวนพยางค์ไม่แน่นอน อาจมีตั้งแต่ 4-10 พยางค์ ส่งผลให้ไม่สามารถก าหนดชนิดย่อยๆ ของ
บทพากย์ได้ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 1-5 ของ
วรรคถัดมา แต่บางบทอาจละการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัส
ไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 มีข้อสังเกตว่าบางบทรับส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ด้วยค าๆ เดียวกัน
หรือพยางค์ที่มีสระเสียงเดียวกัน แต่มีเสียงพยัญชนะสะกดต่างกัน (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 
ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 2-5 ของวรรคสุดท้ายของบท แต่บางบทรับส่งสัมผัสด้วยพยางค์ที่มีเสียงสระ
เดียวกัน แต่มีเสียงตัวสะกดต่างกัน หรือละการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ (4.) พยางค์สุดท้ายของบท
หน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่  2 ของบทถัดมา ในเพลงๆ หนึ่งพบการส่งสัมผัสใน
ต าแหน่งนี้ระหว่างบทพากย์หลายบท แต่ไม่ต่อเนื่องตลอดทั้งเพลง  
 ตัวอย่างที่ 3 เพลง “อาไยคัด” ในชุด 2 เจ้าต ารับกันตรึม (วงเกร์ตา, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้ม
ที่สันนิษฐานว่าผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2545-2547      
 
  โก๊กเลียวปันลี̣เจียต าบนซเราะ     ปราสาดตังตุ๊เจียอ าปือ     
 สุเร็นรุงรืงเยิงเลืองลือ   เจาะฮปาเซิ̣รบานเซาะเตีย็งปเราะฮซแร็ย 
  ทไงแนะฮทไงเจียด็อ๊̣บรู้จปซ้าก ์ แนเวียย้ากน์ึงด็อฺลโจลชน าทแม็ย 
 พ็อดปีเมียะทมอันแคแบ็ย   บานโม้กซเราะซแร็ยทไงแนะฮนา ... 
 ค าแปล 
  โคกลาว-ไพลเป็นต าบล-บ้าน    ปราสาทตั้งไว้เป็นอ าเภอ    
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 สุรินทร์รุ่งเรือง(เมือง)เราเลื่องลือ     มี(การ)สรรเสริญ เป็นสุขท้ังชายหญิง    
  วันนี้วันดีแรมสิบ(ค่ าเดือน)วิสาข์    นี่มันยากนักจะถึงปีใหม่    
 พ้นจากมาฆมาสอันเดือนสาม     ได้มาหมู่บ้าน(ของ)นาง(ใน)วันนี้หนา ...     
 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยบทพากย์ 2 บท มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรค
แรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3-4 ของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยัง
พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3-4 ของวรรค
สุดท้ายของบท (4.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่  2 ของบทถัด
มา  
 ข. รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมโบราณ 
 รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมทีใ่ช้แต่งเพลงกันตรึมโบราณแบ่งได้ 2 กลุ่มคือกลุ่มที่แต่งด้วย
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 และ 3 ชนิด กลุ่มแรกพบมากที่สุดทั้งในบรรดารูปแบบค าประพันธ์
ชนิดเดี่ยวและชนิดประสมทั้งหมด ส่วนกลุ่มหลังพบน้อยมาก  
 ในกลุ่มของรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดยังแบ่งได้อีกเป็น 2 กลุ่มย่อย กลุ่มย่อย
แรกคือกลุ่มท่ีประสมระหว่างบทพากย์สี่กับบทกากคติซึ่งเป็นรูปแบบค าประพันธ์แบบที่พบมากที่สุดใน
บรรดารูปแบบค าประพันธ์ทุกชนิด กลุ่มย่อยต่อมาคือกลุ่มที่ประสมระหว่างบทพากย์สี่กับบทพากย์ซึ่ง
พบน้อยมาก  
 รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมกลุ่มทีป่ระสมระหว่างบทพากย์สี่กับบทกากคติมีตัวอย่างดังนี้     
 ตัวอย่างที่ 4 เพลงล าดับที่ 5 ในชุด กันตรึมรักษ์สุรินทร์ (คณะเสลือมทอง, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็น
อัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2540-2544  
    
 บทกากคติ 2 บท 
  อา-ตเรี๊ยดยุบจรูว    บอฺงปราฮคลูนเด๊จเติว็  ซราเวิ̣ง็เจิ๊̣ด็เฮิ
ย 
 ซเวิ̣ง็ซราซเวิ̣ง็บาย   เมียนเซาะเมียนซเบยิ     ซราเวิ ̣ง็เจิ๊ ̣ด็
เฮิย  
     ยอฺนซแร็ยเมียฮตี๊̣ด 
  ซราเนฺาะฮคลูนนัฮ  คลูนรี̣ญแตจัฮ   รซีลตามทไง 
 กึ๊ดโพ้ก์กึ๊ดเพิน   เพอฺะซีจุมเรือ็ลไง   รซีลตามทไง  
     บอฺงจัฮเติว็เฮิ̣ย 
 บทพากย์สี่ 2 บท 
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  ต าแร็ยทง็วนพลุก  ตราท็อกทง็วนพแล  
 ยัวกี̣เทอแม   มันโด๊จแมคลูน 
  กี̣บานโอ็ยซี    กี̣เลียะป าปูน   
 มันโด๊จแมคลูน   จี̣เติว็เฮาโม 
 ค าแปล   
 บทกากคติ 2 บท 
  เที่ยงคืนดึกดื่น     พ่ีล้มตัวลงนอน     (พ่ี)เมาใจแล้ว    
 เมาเหล้าเมาข้าว     มีสร่างมีหาย  (พ่ี)เมาใจแล้ว     
     เพราะนางมาศอีก    
  สงสารตัว(เอง)นัก    ตัวยิ่งแต่แก่     จวนลับตามตะวัน    
 คิด(ถึง)พวกคิด(ถึง)เพ่ือน    ดื่มกินด้วยทุกวัน    จ วนลั บต ามตะวั น  
  
     พ่ีแก่ไปแล้ว    
 บทพากย์สี่ 2 บท  
  ช้างสารหนักงา    กระทือหนักผล     
 เอาคนอ่ืนเป็นแม่     ไม่เหมือนแม่ตน        
  เขาได้อะไรกิน     เขาแอบซุกซ่อน     
 ไม่เหมือนแม่ตน   ด่าไปเรียก(กลับ)คืน      
 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยบทกากคติ 2 บทและต่อด้วยบทพากย์สี่อีก 2 บท ส่วนที่แต่งด้วยบท
กากคตมิีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรค
ที่ 2 (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 5 และ 6 ตามล าดับ 
เป็นที่น่าสังเกตว่าตัวอย่างนี้ไม่มีการส่งสัมผัสระหว่างบทกากคติแต่อย่างใด เพราะบทกากคติแต่ละบท
มีเนื้อหาต่างกัน กล่าวคือบทแรกเป็นการพรรณนาอารมณ์ลุ่มหลงหญิงสาว ต่างจากบทต่อมาซึ่งเป็น
การคร่ าครวญถึงวัยที่ล่วงเลยไปและช่วงเวลาในอดีตที่เคยดื่มกินสังสรรค์กับเพ่ือนฝูง   
 ส่วนบทพากย์สี่ที่ตามมามีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไป
ยังพยางค์ที่ 1 หรือ 2 ของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้าย
ของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3 ของวรรคสุดท้ายของบท 
กรณีนีพ้บในบทแรกเท่านั้น (4.) มีการส่งสัมผัสระหว่างบทเพราะมีเนื้อหาต่อเนื่องกันคือการสอนให้ลูก
ตระหนักถึงคุณความดีของแม่ ตัวอย่างนี้ไม่มีการส่งสัมผัสระหว่างบทระหว่างรูปแบบค าประพันธ์ต่าง
ชนิดแต่อย่างใด อาจเป็นเพราะมีเนื้อหาที่ต่างกัน     
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 ส าหรับรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมกลุ่มที่ประสมระหว่างบทพากย์สี่กับบทพากย์พบน้อย
มาก เช่น เพลง “งู้ดตึ๊ก (อาบน้ า)” ในชุด ปการี้ก-ปการยู (ดอกไม้บาน-ดอกไม้โรย) (คณะก้องสุรินทร์, 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตราวปี พ.ศ. 2545 เพลงนี้แต่งโดยใช้บทพากย์สี่ 2 บทกับ
บทพากย์อีก 3 บท        
 ส่วนรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 3 ชนิดมีจ านวนน้อยที่สุดในกลุ่มรูปแบบค าประพันธ์
ชนิดประสม โดยพบการประสมระหว่างบทพากย์สี่ บทกากคติและบทพากย์ เช่น เพลง “สักกวา 
(สักวา)” ในชุด 2 เจ้าต ารับกันตรึม (วงเกร์ตา, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในช่วงปี 
พ.ศ. 2545-2547 เพลงนี้แต่งโดยใช้บทกากคติ 1 บท บทพากย์สี่ 4 บทครึ่งและบทพากย์ 2 บท 
 ค. การใช้ค าสร้อยในเพลงกันตรึมโบราณ  
 ในการขับร้องเพลงกันตรึมโบราณมีการใช้ค าสร้อยร่วมกับเนื้อเพลงที่แต่งด้วยรูปแบบค า
ประพันธ์เขมร 3 ชนิดข้างต้น ค าสร้อยนับเป็นสิ่งที่ใช้แสดงลักษณะเฉพาะของเพลงประเภทนี้เพราะ
เป็นสิ่งที่แทบจะไม่พบในเพลงกันตรึมประยุกต์ 
 ค าสร้อยพบในเพลงกันตรึมโบราณทุกเพลง มีลักษณะของการเลือกใช้และจัดเรียงค าสร้อย
แตกต่างกันไปตามท านองเพลง หากเป็นท านองเพลงช้ามักพบค าสร้อยขนาดยาว ตรงกันข้ามกับ
ท านองเพลงเร็วและสนุกสนานมักพบค าสร้อยขนาดสั้น สงบ บุญคล้อย (2537) แบ่งค าสร้อยในเพลง
กันตรึมโบราณออกเป็น 2 กลุ่มคือค าสร้อยที่มีความหมาย เช่น “ซงซาร-บอฺงเอิ̣ย (คนรัก(ของ)พ่ีเอย)” 
และค าสร้อยที่ไม่มีความหมาย เช่น “ออ (โอ้)” หรือ “ซารยัง (สาระยัง)” จากการศึกษาข้อมูลเพลง
กันตรึมโบราณได้พบค าสร้อยทั้ง 2 กลุ่มปนกัน ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมโบราณที่แต่งโดย
ใช้ค าสร้อยขนาดยาวและสั้นตามล าดับ ในที่นี้ก าหนดให้ส่วนที่เป็นค าสร้อยแสดงด้วยรูปอักษรเอียง
เพ่ือให้แสดงให้เห็นความแตกต่างจากเนื้อร้องที่แสดงด้วยรูปอักษรตรงและหนา                
 ตัวอย่างที่ 5 แสดงค าสร้อยขนาดยาวซึ่งพบในเพลงที่บรรเลงประกอบพิธีไหว้ครู เช่น เพลง 
“ซวายจุมเวือ็ด (มะม่วงรอบวัด)” ในชุด เพลงครู-เพลงประโคม (คณะก้องสุรินทร์, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็น
อัลบั้มที่ผลิตราวปี พ.ศ. 2545   
 
  เอเออเอิงเอย เอ่เอ้พวงเอยบอฺงเอยเอซเดิ̣ ̣งเอิ̣̣ยเออาฮังเอยเนเอย ล็วนเอิ̣ยออวากุน
เอยกรูเออเอย ทองไบเอิ̣ยบอฺงเอิ̣̣ยเออเอยเอิงเอยเอตม็วงเอยบอฺงเอยเอ ซเดิ̣งเอิ̣ยเออาฮังเอยเออเอย 
ล็วนเอิ̣ยออวากุนเอยกรูเออเอย  คญมลื้กไดเออเอยออวาเตีย็งกูเอยเอ ปราน็อฺมเออเอยเออเอย ซเดิ̣
งเอิ̣ยออวาปราน็อฺมเอยเนออวา ทเว้ิดเอยทวาย มวงบอฺงเอยเยเอเอย ซเดิงเอิ̣ยออวาทเว้ิดเอยทวาย 
กุนปเรี๊ยะซ็อฺงเออเอยออวาอ็อฺงเอยเอ็นเอยเอ นิเฮิยเร็นเออเอเอิงเอย ซเดิงเอิยออนิเร็นเอยเน ออ
วาบีด๊เอยชงาย คญมซมทเวิด้เอยทวายเอ๋เอิงเอย ซเดิงเอิยออยเรียะซาออวาคฺลูนพอฺง 
 ค าแปล  
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  เอเออเอิงเอย เอ่เอ้พวงเอยพ่ีเอยเอเอวบางเอยเออะระหังเอยเนเอย ล็วนเอยออวา
คุณเอยครูเออเอ ทองใบเอยพ่ีเอยเออเอยเอิงเอยเอ ตม็วงเอยพ่ีเอยเอ เอวบางเอยเออะระหังเอยเออ
เอย ล็วนเอยออวาคุณเอยครูเออเอย ขยมยกมือเออเอยออวาทั้งคู่เอยเอ ประนมเออเอยเออเอย เอว
บางเอยออวาประนมเอยเน  ออวาถวัดเอยถวาย มวงพ่ีเอยเยเอเอย เอวบางเอยออวาถวัดเอยถวาย 
คุณพระสงฆ์เออเอยออวาองค์เอยอินทร์เอยเอ  น-เฮยเรนทร์เออเอเอิงเอย เอวบางเอยออนเรนทร์
เอยเน ออวาใกล้เอยไกล ขยมขอถวัดเอยถวายเอ๋เอิงเอย เอวบางเอยให้รักษาออวาตัว(ขยม)ด้วย 
    
 
 ค าสร้อยในเพลงตัวอย่างข้างต้นมีขนาดยาวมาก มีการเอ้ือนและใช้ค าสร้อยหลายพยางค์กว่า
จะเริ่มมีการขับร้องเนื้อเพลงหนึ่งค า ค าสร้อยเหล่านี้มีทั้งส่วนที่มีความหมายและไม่มีความหมาย ค า
สร้อยที่มีความหมายส่วนใหญ่เป็นค าเรียกนางผู้เป็นที่รัก เช่น “ซเดิ̣̣งเอิ̣̣ย ((เอว)บางเอย)” “พวงเอย 
((นาง)พวงเอย)” และ “ล็วนเอิ̣ย ((นาง)ล็วนเอย)” ส่วนค าสร้อยที่ไม่มีความหมายมีหลายพยางค์ เช่น 
“เอเออเอิงเอย” “เอ่เอ้” หรือ “อาวา”      
 ตัวอย่างที่ 6 แสดงค าสร้อยขนาดสั้นซึ่งมีการจัดวางค่อนข้างเป็นระบบจนสังเกตได้ ดังพบใน
เพลง “รุมพาย (ร าพาย)” ในชุด กันตรึมแซนการ์ (กันตรึมแต่งงาน) กล่อมหอแต่งงาน (ตาโบ บ้านดง
มัน, 2543)  
 
    ยาปกาเอิยเนือ็มอัญเนเอ    ซงซารบอฺงเอิ̣ยออเนือ็มแจ็ญแอญออเติว็ทวัด
เอย 
    ยาปกาเอิยเนือ็มอัญเนอเนียง      เนือ็มแจ็ญแอญออเติว็ทวัดเอย     
 ยาออยย็วลปโอนเรื้อ็ดเอย      เนิว็ตึฮอาแอญซทานนา     
 ยาออยย็วลปโอนเรื้อ็ดเนอเนียง      เนิว็ตึฮอาแอญซทานนา ...      
 ค าแปล  
  ยาดอกไม้เอยพาข้าเนเอ      ที่รักพ่ีเอยโอ้พาออกเองโอไ้ปทันใดเอย     
 ยาดอกไม้เอยพาข้าหนานาง      พาออกเองโอ้ไปทันใดเอย     
 ยาให้ยลน้องรัตน์เอย       อยู่ทิศอาเองสถานใด      
 ยาให้ยลน้องรัตน์หนานาง      อยู่ทิศอาเองสถานใด ... 
 
 ตัวอย่างนี้มีทั้งค าสร้อยที่มีความหมายและไม่มีความหมาย ค าสร้อยที่มีความหมายคือ “ซงซา
รบอฺงเอ̣ิยออ (ท่ีรัก(ของ)พ่ีเอยโอ้)” ค าสร้อยที่มีและไม่มีความหมายประสมกันคือ “อาแอญ (อ้าเอง)” 
และค าสร้อยที่ไม่มีความหมายเลย เช่น “เนเอ” “ยา” “เอย” ค าสร้อยในตัวอย่างนี้ได้รับการจัดวาง
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อย่างเป็นระบบทั้งในต าแหน่งต้น กลาง และท้ายวรรคและทั้งในการขับร้องบาทเดียวกันในครั้งแรก
และครั้งที่สอง เช่น ค าสร้อยต้นวรรคแรกใช้ “ยา” ค าสร้อยกลางวรรคหลังใช้ “...+แอญ (เอง)” หรือ 
“แอญ(เอง)+...” และค าสร้อยท้ายวรรคแรกในการขับร้องซ้ าเป็นครั้งที่สองใช้ “เนอเนียง (หนานาง)”      
 ง. การแทรกร้อยแก้วในเพลงกันตรึมโบราณ 
 ร้อยแก้วในเพลงกันตรึมโบราณพบน้อยมากแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะคือร้อยแก้วที่มีสัมผัสเป็น
บางช่วงบางตอนและร้อยแก้วทีไ่ร้สัมผัส ในที่นี้จะน าเสนอส่วนที่เป็นร้อยแก้วด้วยรูปอักษรเอียง    
 ตัวอย่างที่ 7 เพลง “ต าเน็ญโจลซูร (ถามไถเ่ข้าสู่ขอ)” ในชุด เฮาปลึงจอฺงได (สู่ขวัญผูกข้อมือ) 
(น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ และคณะ, 2549) ซึ่งเป็นเพลงบรรเลงประกอบขั้นตอนต่างๆ ในพิธีแต่งงาน   
 
  (ช) ปโอนเมียฮคลูนมูล ซลัญคเนียโมยูร  บอฺงน็อฺงบานโจลกเซิบ็ 
 ซลาเลิ้กมลูเปียน   ต๊ะแตญตามกร๊บ  น็อฺงบานโจลกเซิบ็ 
     ออยตร็อวจบับโบราน  
  (มหา) ทไงเจียปเลียบาน ทไงเจียปเลียลออฺ เยียมเบิ๊ ̣กเริกบาน คญมปเรี๊ยะบาด
แบ็ยตรัวปัวเนิว็จบั๊บ แบ็ยปัวตรัวเนิว็มลูเปียนซราเซอฺะ โจลต าเน็ญซูรโกนเจาค็อฺนแมอ็อว โกนแมอ็อว
เนิว็ซ็อฺดซอฺลออฺจเรียฮ ซ็อฺดซอฺลออฺจรวงรือเต มูย-กแรญเมียนจแกนาโมกอ๊อฺก์ จจ๊อฺก์นาโมกนัฮก
แรญมยาง เมียนเนิว็เจียลออฺเซาะซบายรือเจียลออฺยางนาเก๊อฺะคญมปเรี๊ยะบาดซมซูร กูรมันกูรกอแลว
แตแมอ็อวน็อฺงปรอฮปรานแจจคญมปเรี๊ยะบาดพอฺง    
  (ตุลาการ) โอ! เจียบาด โกนคโญ็มปเรี๊ยะบาดกอเนิว็ซ็อฺดซอฺลออฺจเรียฮ ซ็อฺดซอฺลออฺ
จรวง มันเมียนจแกน็อฺงลิดอีนาเต ... เบอฺ-กเม็ดอ็อวเจีย ปเรียอ็อวมุด กออ็อวอันจื̣ญเทอ-จกาตอฺตอฺตี๊̣
ดเจฺาะฮ ... 
 ค าแปล 
  น้องมาศกายเดียว  รักกันมานาน  พ่ีจะได้เข้ากระซิบ 
 หมากยกพลูพาน   ตกแต่งตามครบ  จะได้เข้ากระซิบ 
     ให้ถูกต้อง(ตาม)ฉบับโบราณ  
  (มหา) วันดีเพลาได้ วันดีเพลางาม ยามเบิกฤกษ์ได้ ขยมพระบาทค้ าชูเชิดซึ่งฉบับ อุ้ม
โอบเอาซึ่งพานพลูสุราขวด เข้าถามไถ่สู่ขอบุตรหลานของ(คุณ)แม่(คุณ)พ่อ บุตรี(ของคุณ)แม่(คุณ)พ่อ
ยังบริสุทธิ์ขาวงามสะอาด บริสุทธิ์ขาวงามเต็มเมล็ดหรือไม่ หนึ่งเกรง(ว่า)จะมีสุนัข(ตัว)ใดมาไอ(รด) 
(หรือมี)จิ้งจอก(ตัว)ใดมาจาม(รดก็)เกรง(อีก)ประการหนึ่ง ยังอยู่ดีมีสุขหรืออยู่ดีอย่างไรขยมพระบาทก็
ขอไต่ถาม ควรไม่ควรก็แล้วแต่(คุณ)แม่(คุณ)พ่อจะโปรดปรานแก่ขยมพระบาทด้วย 
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  (ตุลาการ) โอ้! ดีครบั บุตรี(ของ)ขยมพระบาทก็ยังบริสุทธิ์ขาวงามสะอาด บริสุทธิ์ขาว
งามเต็มเมล็ด ไม่มีสุนัขใดจะเลียหรอก...หากมีด(ของคุณ)พ่อดี พร้า(ของคุณ)พ่อคม ก็(ขอ)เชิญ(คุณ)
พ่อแผ้วถางต่อๆ ไปอีกเทอญ... 
 
 จากตัวอย่างข้างต้น หลังจากนักร้องชาย (ช) ร้องเพลงจบ มหาซึ่งเป็นตัวแทนของฝ่ายเจ้าบ่าว
ได้เข้าเจรจาสู่ขอเจ้าสาวกับตุลาการซึ่งเป็นตัวแทนของฝ่ายเจ้าสาว บทร้อยแก้วข้างต้นมีการรับส่ง
สัมผัสในหลายลักษณะทั้งการรับส่งสัมผัสด้วยค าที่มีสระและพยัญชนะสะกดเป็นเสียงเดียวกัน เช่น 
“... กอ๊อฺก์ (ไอ) จจ๊อฺก์ (จิ้งจอก)...” ค าที่รับส่งสัมผัสด้วยเสียงพยัญชนะภายในวรรคทั้งแบบชิดและ
แบบห่าง เช่น “ปรอฮปราน (โปรดปราน)” หรือ “เยียม เบิ้̣ก เริก บาน (ยามเบิกฤกษ์ได้)” และค าที่
รับส่งสัมผัสด้วยเสียงพยัญชนะระหว่างวรรค เช่น “...จบับ๊ (ฉบับ) แบ็ย (อุ้ม)...”    
 ตัวอย่างที่ 8 เพลง “ทไงลเงี้ยจ (ตะวันเย็นย่ า)” ในชุด จอรลู้จปป็วน (โจรลักเมีย) (ลอยทอง 
และ เสลือมทอง, 2550) เป็นเพลงที่แทรกร้อยแก้วแบบไร้สัมผัส    
  
  ทไงลเงี้ยจตราซีล  ปกรัวะฮคเนียบาน-กแรล  เ นี ย ง แ จ็ ญ เ ติ ว็
รัวเอาะฮ 
 เนียงเดิ̣รตามพล็อว  อันแย็ยแตเดิ̣มปเราะฮ   เ นื อ็ ม ค เ นี ย เ ติ ว็
รัวเอาะฮ 
     มันเด็ญแตคลูนโอนเนิว็กเมญ 
  เชิ้จเชิ้จชัจชา เนียง-กไมเดิ̣รตาแอญเด๊อ คล้าจคลาเวียยัว 
 ค าแปล   
  ตะวันเย็นบ่ายคล้อย ปรึกษากันได้พอควร นางออกไปหาฟืน 
 นางเดินตามทาง   นินทาแต่เรื่องผู้ชาย พากันไปหาฟืน 
     ไม่รู้จักว่าตัวเองยังเด็ก  
  เชิ้จเชิ้จชัจชา นางอย่าเดินคนเดียวหนา กลัวเสือมันลาก 
 
 ตัวอย่างข้างต้นเป็นเพลงที่มีเจตนาต าหนิหญิงสาวที่ไม่รู้จักส ารวมวาจา ชวนกันนินทาผู้ชาย
ในที่สาธารณะ และพากันเข้าป่าหาฟืนโดยไม่เกรงกลัวภัยอันตรายที่จะเกิดกับตน เพลงนี้มีการแทรก
ร้อยแก้วเข้ามาในตอนท้ายเพลงเพ่ือช่วยอธิบายว่าภัยคืออะไรและสื่อถึงความห่วงใยที่ผู้พูดมีต่อผู้เสพที่
เป็นผู้หญิง    
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 โดยสรุปแล้ว เพลงกันตรึมโบราณแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ของเขมร 3 ชนิดคือบทกากคติ 
บทพากย์สี่และบทพากย์ รูปแบบค าประพันธ์ 2 ชนิดแรกจัดเป็นรูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมร 
ส่วนรูปแบบค าประพันธ์ชนิดหลังจัดเป็นรูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่ของเขมรที่พัฒนามาจากกลอน
ของไทย ในการแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์นั้นมีการใช้รูปแบบค าประพันธ์ 3 ชนิดนี้ใน 2 ลักษณะคือ
การใช้รูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวซึ่งพบการใช้รูปแบบค าประพันธ์เขมรทั้ง 3 ชนิดดังที่กล่าวไป และ
การใช้รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 และ 3 ชนิด โดยมีรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมที่ประสม
ระหว่างบทกากคติกับบทพากย์สี่เป็นรูปแบบที่นิยมใช้มากที่สุดในบรรดารูปแบบค าประพันธ์ทุก
ลักษณะ นอกจากนี้เพลงกันตรึมโบราณยังขับร้องโดยใช้ค าสร้อยซึ่งเป็นสิ่งที่พบในเพลงกลุ่มนี้ทุกเพลง  
 
 3.3.1.2 รูปแบบค าประพันธ์ในเพลงกันตรึมประยุกต์ 
 เพลงกันตรึมประยุกต์นิยมแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่ของเขมรคือบทพากย์และ
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่หลายชนิดที่รับมาจากไทย ได้แก่ กลอน กลอนสังขลิก กลอนหัวเดียว 
กานต์ดั้น กาพย์ฉบัง 16 และร่าย รูปแบบค าประพันธ์เหล่านี้มีการใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์อยู่ 2 
กลุ่มคือกลุ่มที่แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวและกลุ่มที่แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ชนิด
ประสมตั้งแต่ 2 ชนิดขึ้นไป 
 ก. รูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์          
 รูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์มีหลายชนิด ในที่นี้จะยกมากล่าว
เฉพาะชนิดที่พบตั้งแต่ 5 เพลงขึ้นไป เมื่อเรียงตามจ านวนที่พบมากที่สุดไปหาพบน้อยที่สุด ได้แก่ บท
พากย์ กลอน กลอนสังขลิก กลอนหัวเดียว กานต์ดั้น รูปแบบค าประพันธ์ที่คล้ายกาพย์ฉบัง และร่าย      
 บทพากย์กับกลอน22เป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่ได้มีการกล่าวถึงที่มาและโครงสร้างเอาไว้แล้ว
ในตอนต้น ล าดับต่อไปจึงเป็นการกล่าวถึงรายละเอียดเกี่ยวกับการใช้รูปแบบค าประพันธ์ดังกล่าวแต่ง
เพลงกันตรึมประยุกต์พร้อมกับยกตัวอย่างเพ่ือให้เข้าใจรูปแบบค าประพันธ์แต่ละชนิดมากขึ้น  
 บทพากย์ (បទោកយ) เป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่พบมากที่สุดในกลุ่มรูปแบบค าประพันธ์ชนิด

เดี่ยวและพบมากที่สุดในรูปแบบค าประพันธ์ทุกกลุ่ม เพลงที่แต่งด้วยบทพากย์อาจพบได้ตั้งแต่ 3-17 
บทต่อเพลง ส่วนใหญ่มักพบเพลงละ 4-8 บท บทหนึ่งมี 2 บาท บาทละ 2 วรรค แต่ละวรรคมีจ านวน
พยางค์ไม่แน่นอน อาจมีได้ตั้งแต่วรรคละ 3-13 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของ

                                           

 
22

 แม้บทพากย์กับกลอนจะมีโครงสร้างเดียวกัน แต่ผู้วิจัยแยกรูปแบบค าประพันธ์ 2 ชนิดนี้ออกจากกันด้วยเกณฑ์เร่ือง
เสียงวรรณยุกต์ท้ายวรรคซึ่งเป็นข้อบังคับในการแต่งกลอน แต่ไม่ใช่ข้อบังคับในการแต่งบทพากย์ เนื่องจากบทพากย์ใช้แต่งภาษา
เขมรซึ่งไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์ ต่างจากกลอนที่ใช้แต่งภาษาไทยซึ่งมีระบบเสียงวรรณยุกต์ จึงจ าเป็นต้องใส่ใจกับข้อบั งคับ
ดังกล่าว    
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วรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่ง
สัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใด
พยางค์หนึ่งของวรรคสุดท้ายของบท (4.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของ
บาทแรกของบทถัดมา เพลงบางส่วนไม่นิยมรับส่งสัมผัสระหว่างบท ถึงแม้จะน าเสนอเรื่องเดียวกันก็
ตาม แต่บางส่วนกลับรักษาการรับส่งสัมผัสนี้อย่างเคร่งครัด ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึม
ประยุกต์ที่แต่งด้วยบทพากย์  
 ตัวอย่างที่ 9 เพลง “กแจ็ยมันยอฺมจัฮ (ยืมไม่ยอมจ่าย)” ในชุด 3 ฮัลโหลซิ (อาเจายัย, 2548) 
ซ่ึงแต่งด้วยบทพากย์จ านวน 4 บท มีเนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้     
  ออยซตางก̣ี-กแจ็ยรนากอทาเยิงเจีย  มันเมียนออยก̣ีกอปัฮกี̣จี̣ก̣ีทา 
 ปัฮเยิงกแจ็ยปัฮบ็อฺงต็อฺงเดิ̣มต็อฺงปกา (ซ้ า)  กแจ็ยเยิ งซานามันเกิยบานปกานะ
มนอฺง 
  ปัฮกแจ็ยเปี๊ยก์ปแอม-ออยเยิงสเนาะฮอาเนิ้ด็ ยัววิญเทอซเวิ้ด็ออยกึ๊ดด็อฺลเจิ๊̣ด็
เยิงพอฺง 
 มนึฮเยิงก็วงเมียนไงย้าก์กรอ-ฺมเนียะมนอฺง(ซ้ า)    เคิญเจิ๊̣ด็เยิงพอฺงออยฉับซอฺงซตางวิญ 
  โมเคิญอาว-ลออฺซตางมันพอน็อฺงติ๊ญเปี๊ยะ เยิงเร็ญจ าเปี๊ยะกี ̣ทามันเมียนออยเยิง
วิญ 
 อาจ็อฺงบานอาวซตางมันพอน็อฺงติญ (ซ้ า)  กี̣มันออยวิญเลยอ็อ๊̣ดติญอาวทแม็ย ... 
 ค าแปล 
  ให้เงินคนอ่ืนยืมใคร(ๆ)ก็บอกว่าเราดี    (ถ้า)ไม่มีให้เขา(ยืม)ก็ถูกเขาด่า
เขาว่า  
 ทีตอนเรายืมต้องจ่ายทั้งต้นทั้งดอก (ซ้ า)   (ที)ยืมเราคราวใดไม่เคยได้ดอกเบี้ยซักที 
  ตอนยืมปากหวานให้เราสงสารเห็นใจ    ทวงคืนท าเหนียว(หนี้)ให้คิดถึง
ใจเราบ้าง 
 คนเราคงมีวันยากจนคนละครั้ง(ซ้ า)   เห็นใจเราด้วยให้รีบคืนเงินมา 
  มาเห็นเสื้อสวยเงินไม่พอจะซื้อใส่  เราทวงหนี้เขา(ตอบ)ว่า “ไม่มี” มาให้
เรา  
 ไอ้อยากได้เสื้อเงินไม่พอจะซื้อ (ซ้ า)   เขาไม่คืน(เงิน)เลยอดซ้ือเสื้อใหม่ ...  
 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยบทพากย์จ านวน 3 บท บทละ 4 วรรค วรรคละ 9-11 พยางค์ มีการ
รับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 4 ของวรรคถัดมา (2.) 
พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรค
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ที ่3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3-4 ของวรรคสุดท้ายของบท (4.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไป
ยังพยางค์สุดท้ายของบาทแรกของบทถัดมา บางบทมีการส่งสัมผัสด้วยค าๆ เดียวกัน   
 กลอน เป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่พบรองลงมาจากบทพากย์ พบเฉพาะในเพลงที่แต่งเป็น
ภาษาไทย ตั้งแต่ 2-11 บทต่อเพลง เพลงบางส่วนมีจ านวนพยางค์ที่ค่อนข้างแน่นอนในแต่ละวรรค 
ในขณะที่บางส่วนอาจมีได้ตั้งแต่ 4-10 พยางค์ต่อวรรค มีการรับส่งสัมผัสคือ (1.) พยางค์สุดท้ายของ
วรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคถัดมา บางบทอาจมีการละสัมผัสในส่วนนี้ไป 
(2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์สุดท้ายของ
วรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคสุดท้ายของบท แต่มีบางบทที่ละการส่งสัมผัส
ในส่วนนี้ (4.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบทถัดมา 
เสียงวรรณยุกต์ของพยางค์สุดท้ายของแต่ละวรรคเป็นดังนี้ พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกและวรรคที่ 2 
เป็นได้ทุกเสียง ยกเว้นเสียงตรี ส่วนใหญ่นิยมเสียงสามัญ ส่วนเสียงวรรณยุกต์ของพยางค์ท้ายวรรคที่ 3 
และ 4 มักเป็นเสียงสามัญ แต่มีเสียงเอกหรือโทบ้าง ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่
แต่งด้วยกลอน 
  ตัวอย่างที่ 10 เพลง “น้ าตาขุนช้าง” ในชุด เวียต็อฺงด๊อฺก์ (มันต้องถอน) (หงา ลายเถาว์, 
2554) ซึ่งแต่งด้วยกลอน 4 บท ในที่นี้ยกมาน าเสนอเพียงบางส่วนดังนี้       
 
  มีความรักกลับถูกประณามหยามหมิ่น  ว่าเราเป็นดั่งขุนช้างตัวดี  
 จอมเล่ห์กลหลอกลวงหัวใจสตรี    ทั้งที่เขามีคนรักอยู่ทั้งคน    
  แต่ใครจะรู้ขุนช้างนั้นรักมาก่อน   แต่ขุนแผนมายื้อแย่งเอาไป  
 เพราะรูปไม่หล่อหน้าตาสู้เขาไม่ได้    ผลสุดท้ายเลยกลายเป็นตัวส ารอง ...  
 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกลอน 2 บท แต่ละบทมี 4 วรรค วรรคละ 8-10 พยางค์ มีการรับส่ง
สัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (2.) พยางค์
สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 2 หรือ 5 ของวรรคสุดท้ายของบท ตัวอย่างที่ยกมานี้ไม่
มีการรับส่งสัมผัสระหว่างบทแต่อย่างใด ส่วนการก าหนดเสียงวรรณยุกต์ในต าแหน่งพยางค์สุดท้าย
ของแต่ละวรรคมีดังนี้ พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบทใช้เสียงวรรณยุกต์เอก พยางค์สุดท้ายของ
วรรคถัดมาและวรรคสุดท้ายของบทใช้เสียงวรรณยุกต์สามัญ ส่วนพยางค์ที่  3 ของบทใช้เสียง
วรรณยุกต์สามัญหรือโท การเลือกใช้เสียงวรรณยุกต์ในต าแหน่งพยางค์ท้ายวรรคส่วนใหญ่สอดคล้อง
กับข้อบังคับของกลอน ยกเว้นในต าแหน่งพยางค์สุดท้ายของบาทแรกซึ่งขัดแย้งกับข้อบังคับของกลอน
ที่ห้ามใช้เสียงสามัญในต าแหน่งดังกล่าว      
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 กลอนสังขลิก เป็นรูปแบบค าประพันธ์มุขปาฐะของชาวบ้าน มักพบในเพลงร้องเล่นของเด็ก
ในสมัยโบราณ บทหนึ่งมีได้ไม่จ ากัดจ านวนบาท บาทหนึ่งมี 2 วรรค วรรคละ 3-5 พยางค์ มีจุดเด่นที่
การรับส่งสัมผัส 2 แห่งคือ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของ
วรรคถัดมา และ (2.) พยางค์สุดท้ายของบาทแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาท
ถัดมาและส่งสัมผัสเช่นนี้ไปจนจบบท กลอนสังขลิกเริ่มมีจ านวนพยางค์ที่แน่นอนในแต่ละวรรคในสมัย
ของหลวงธรรมาภิมณฑ์ (พ.ศ.2401-2471) ซึ่งเป็นผู้ประดิษฐ์กลอนสังขลิกไว้ 8 ชนิดตั้งแต่วรรคละ 2-
9 พยางค์และตั้งชื่อเรียกตามจ านวนพยางค์ในแต่ละวรรค (สุภาพร มากแจ้ง, 2535) สังเกตได้จาก
แผนผังและตัวอย่างค าประพันธ์ต่อไปนี้  

 
รูปที่ 3.10 แผนผังของกลอน 8 สังขลิก  

 
  แปดค าบัญญัติจ ากัดประกอบ ตามระบอบแบบไว้ให้ก าหนด 
 ทั้งถ้อยค าจ านวนประมวลหมด  ตามเกณฑ์กฎจดจ าค าบังคับ 
 สังเกตวรรคอักษรกลอนก ากับ  จ านวนนับให้ลงคงจังหวะ 
 ค าผิดเผินเกินขาดคลาศระยะ  ฟังไมจ่ะแจ้งชัดก็ขัดทาง (เรื่องเดียวกัน, หน้า 
99) 
 
 กลอนสังขลิกพบในเพลงกันตรึมประยุกต์ทั้งเพลงที่แต่งด้วยภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักและ
เพลงที่แต่งด้วยภาษาไทยเป็นหลัก อาจพบได้ตั้งแต่เพลงละ 1-5 บท บทหนึ่งมี 3 บาทขึ้นไป บาทละ 
2 วรรค แต่ละวรรคมีจ านวนพยางค์ไม่แน่นอน อาจมีได้ตั้งแต่ 6-16 พยางค์ต่อวรรค มีการรับส่งสัมผัส
ดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์ของวรรคหลัง (2.) พยางค์
สุดท้ายของบาทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทถัดมาและส่งสัมผัสเช่นนี้ไป
จนจบบท ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่แต่งด้วยกลอนสังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทย
และภาษาไทยตามล าดับ  
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 ตัวอย่างที่ 11 เพลง “วาสนากันแจตโร็ม (วาสนาตัวกว่าง)” ในชุด 1 ตาเทอแย็ย (ตาท ายาย/
ปู่ท าย่า) (เนตรนาง อรุณรุ่ง, 2550) แต่งด้วยกลอนสังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทย 7 บาทดังมีเนื้อหา
บางส่วนต่อไปนี้     
 
  โอโชคชะตาวาสนากันแจตโร็ม (ซ้ า)  ปรี ̣ญซนาเคิ ̣น็ โญ็มยั วปั ฮป
แด็ยจกู๊ดอะเอ๊ิงเอย  
 ออยเติวแบ็ฮซวายอาปราฮเติว็กกายเลิ̣งลปูด๊(ซ้ า)  ยัวปัฮปแด็ยจกู๊ ดปันเปี๊ยะฮู้ดปันช้อด
ปรังอาเอ๊ิงเอย  
 เลิงโมมืงซเร็นลอฺลอฺออยเจ็นนาเวียจั๊บซรัง(ซ้ า)    เนิว็จอฺงพเน้จแว็ยชนังเทอแอญคลังปราป็
วนโกนหะเอ๊ิงเอย  
 จี̣ปรึ๊จี̣ลเงี้ยจบอฺงเอ̣ิยจี̣ด็อฺลมนาย-จโดน(ซ้ า)  คลังแตนึงประป็วนโกนแจ็ญเติว็กราวอ๊อบกันตุย
เอ๊ิงเอย...  
 ค าแปล 
  โอ้โชคชะตาวาสนาตัวกว่าง (ซ้ า)  วาสนาของฉันเอาได้ผัวบ้าอะเอ๊ิงเอย 
 ให้ไปเก็บมะม่วงไอ้ห่าไปป่ายปีนขึ้นต้นฝรั่ง (ซ้ า)      เอาได้ผัวบ้าเหมือนสวมหวดนึ่งข้าว
หลอกฝรั่งอาเอ๊ิงเอย 
 ขึ้นมาตัวเมืองสุรินทร์ล่อหลอกให้จีนนะมันจับแตน(ซ้ า) อยู่ปิดตาตีหม้อท าอวดเก่ง(แต่)
กับลูกเมียหะเอ๊ิงเอย 
 ด่าเช้าด่าเย็นพี่เอยด่าลามถึงโคตรแม่ (ซ้ า)        เก่งแต่กับลูกเมียออกไปข้างนอก(กลับ)กอด
หางเอิ๊งเอย... 
 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกลอนสังขลิกโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก มีจ านวน 4 บาท 
บาทละ 2 วรรค วรรคละ 8-12 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งบังคับคือพยางค์สุดท้ายของบาท
หน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทถัดมาและส่งสัมผัสเช่นนี้ เรื่อยไป ส่วนการ
รับส่งสัมผัสภายในบาทเกิดระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกกับพยางค์ท่ี 4-6 ของวรรคถัดมา  
 ตัวอย่างที่ 12 เพลง “วันที่แสนปลื้ม” ในชุด เลียเนียงเติว็บูฮ (ลานางไปบวช) (พรพจน์, 
2549) ซึ่งแต่งด้วยกลอนสังขลิกภาษาไทย 4 บท บทละ 3 บาท ในที่นี้ยกมาเพียง 2 บทแรก      
 
  นาคเอ๊ยวันนี้เป็นวันที่พ่อแม่สุดแสนจะปลื้มใจ  แสนตื้นตันในมโนอันยิ่งใหญ่
ของพ่อแม่  
 นาคเอ๊ยนาคได้พบทางอันสว่างเป็นบุญแท ้  พ่อและแม่ได้พบทางบุญศรัทธา  
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 พ่อแม่หวังได้เกาะชายผ้าเหลืององค์พระศาสดา          ลูกได้บวชสมเจตนาแม่ปลื้มอุราจน
น้ าตาแมไ่หล...  
  ลูกเอยลูกชายของแม่    แม่ปลื้มใจแท้ลูกนี้ได้บวชให ้ 
 พ่อแม่ซ้ึงถึงบุญยิ่งใหญ ่    สมความตั้งใจพ่อแม่เหลือคณา  
 เปรียบลูกเป็นเช่นสะพานน าพา    เชื้อบุญศรัทธาก้าวให้ถึงทางสวรรค์ ... 
  
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกลอนสังขลิกภาษาไทยจ านวน 2 บท บทละ 3 บาท บาทละ 2 วรรค 
วรรคละ 6-16 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งบังคับคือพยางค์สุดท้ายของบาทหน้าส่งสัมผัสไป
ยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทถัดมาและส่งสัมผัสเช่นนี้ จนถึงพยางค์สุดท้ายของวรรคแรก
ของบาทท่ี 3 ส่วนการรับส่งสัมผัสภายในบาทเกิดระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกกับพยางค์ที่ 1-
7 ของวรรคถัดมา      
 กลอนหัวเดียว เป็นรูปแบบค าประพันธ์มุขปาฐะของชาวบ้านเช่นเดียวกับกลอนสังขลิก บท
หนึ่งมีได้ไม่จ ากัดจ านวนบาท บาทละ 2 วรรค วรรคละ 4-10 พยางค์ มีการบังคับการรับส่งสัมผัส 2 
แห่งคือ (1.) การรับส่งสัมผัสระหว่างวรรคในแต่ละบาท (2.) การรับส่งสัมผัสระหว่างพยางค์สุดท้าย
ของแต่ละบาทซึ่งถือเป็นจุดเด่นของรูปแบบค าประพันธ์ชนิดนี้ กลอนหัวเดียวมักพบในเพลงกล่อมเด็ก
และเพลงพื้นบ้านของภาคกลาง เช่น เพลงกลองยาว เพลงฉ่อย เพลงระบ าบ้านนา เพลงเรือ เพลงลิเก 
และเพลงล าตัด (สุภาพร มากแจ้ง, 2535, 2536) สังเกตได้จากแผนผังและตัวอย่างค าประพันธ์ต่อไปนี้   

 
รูปที่ 3.11 แผนผังของกลอนหัวเดียว 

 
  นี่ต้นขานางข้างเคียงไข่เน่า  แก้วกุ่มกันเกรากร่างไกร 
 ชมไม้เดือนหกฝนตกใบแตก   เดือนแปดชมแปลกตาไป 
 ดูเขียวชอุ่มพืชพุ่มพฤกษา   กิ่งก้านสาขาสูงใหญ่    
             ฯลฯ       (สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 100)  
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 กลอนหัวเดียวพบในเพลงกันตรึมประยุกต์ทั้งเพลงที่แต่งด้วยภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักและ
ภาษาไทยเป็นหลัก เพลงหนึ่งอาจมีมากกว่า 1 บท บทหนึ่งมีได้ตั้งแต่ 2 บาทขึ้นไป บาทหนึ่งมี 2 
วรรค แต่ละวรรคมีจ านวนพยางค์ไม่แน่นอน มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรก
ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของบาทหน้าส่งสัมผัสไปยัง
พยางค์สุดท้ายของบาทหลังและเป็นเช่นนี้ไปจนจบบท ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมประยุกต์
ที่แต่งด้วยกลอนหัวเดียวภาษาเขมรถิ่นไทยและภาษาไทยตามล าดับ     
 ตัวอย่างที่ 13 เพลง “รถขายน้ าปลา” ในชุด ตาตมตย (ตาเต่าตุ่ย) (ส่องแสง รุ่งเรืองชัย, 
2546) แต่งด้วยกลอนหัวเดียวภาษาเขมรถิ่นไทย 2 บท บทละ 6-7 บาท ในที่นี้ยกตัวอย่างเฉพาะบท
หลัง 
 
 ... แค-กเด๊อฺะนัฮก̣ีเมียนการโท็ม  เตีย็งกันเลฺาะฮ-กราโม็มนาเตีย็งปเราะฮเตีย็งซ
แร็ย   
 บอฺงปโอนซเราะกราว-กน็องมืง   โตะฮเวยพงเยิงทาเติว็เมอต าแร็ย  
 มันเมียนสตังนัฮน็อฺงเทอยังนา   ปรับแย็ยตาอ๊อยลัวะซร็อวทแม็ย  
 เนือ็มกระมมนาเติว็ทีวงานช้าง   ม็อฺดสตางนา-จเรียฮซลัฮนาปีได  
 ล็อฺบโมปเตีย็ฮนาเทอมุคเมาแปฮ   โก๊ก์ตเน็ญแมนาบานโอ็ยโฮ้บบาย  
 แมเก๊ือ็ดปรั๊บทามันเมียนเมือ็นเตีย   เมียน-รเบฺาะฮเจียจงัญนัฮอานาย  
 โก๊ก์บอฺงโก๊กปโอนโมเวยโกนโกน   โมโฮ้บเลียยนะตึ๊ตแร็ย   
   ค าแปล 
 ... เดือนกรรดึกนะเขามีงานใหญ่ ทั้งชายหนุ่มหญิงสาวนะท้ังชายทั้งหญิง 
 พ่ีน้องบ้านนอกในเมือง   ไปเถอะพวกเราป่ะไปดูช้าง 
 ไม่มีสตางค์นะจะท ายังไง   บอกยายตา(/ย่าปู่)ให้ขายข้าวใหม่ 
 พาสาวหนาไปเที่ยวงานช้าง   หมดสตางค์หนาหมดเกลี้ยงหนาจากมือ 
 กลับมาบ้านหนาท าหน้าด าคร่ าเครียด  ตะโกนถามแม่หนาได้อะไรกินกับข้าว  
 แม่แกบอกว่าไม่มีเป็ดไก ่   มีของดีอร่อยนักไอ้หนู  
 กู่เรียกพ่ีกู่เรียกน้องมาเถิดลูกลูก  มากิน(ข้าว)คลุกกับน้ าปลา 
      
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกลอนหัวเดียวภาษาเขมรถิ่นไทยจ านวน 7 บาท บาทละ 2 วรรค 
วรรคละ 6-10 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งบังคับคือพยางค์สุดท้ายของบาทหน้าส่งสัมผัสไป
ยังพยางค์สุดท้ายของบาทหลังและเป็นเช่นนี้ไปจนจบบท และมีการรับส่งสัมผัสภายในบาทระหว่าง
พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกกับพยางค์ที่ 1-5 ของวรรคถัดมา   
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 ตัวอย่างที่ 14 เพลง “ฮัลโหลซิ” ในชุด ฮัลโหลซิ (อาเจายัย, 2548) แต่งด้วยกลอนหัวเดียว
ภาษาไทยเป็นหลักจ านวน 1 บท 12 บาท ในที่นี้ยกมาเฉพาะครึ่งบทแรกดังนี้ 
 
  ฮัลโหลซิสวัสดีคะ   มาแล้วล่ะจ้ะรายงานทุกคน  
 พเลญซี̣มลูกทุ่งกันตรึม   รับรองว่าซึมกรุบ๊กรุบ๊ต าบล   
 ใจเย็นเย็นอย่าเพิ่งแตกแถว   ต้องทีละคิวได้ทุกคน  
 ฮัลโหลซิสวัสดีคะ    รอก่อนนะจ๊ะไม่ต้องกังวล  
 จ็อฺงซดั้บพเลญโอ็ยซมโม   ชับโทช้ับโทมันบ๊าก์กังวล  
 ใจเย็นเย็นอย่าเพิ่งแตกแถว   ต้องทีละคิวได้ทุกคน  ... 
 ค าแปล 
  ฮัลโหลซิสวัสดีคะ   มาแล้วล่ะจ้ะรายงานทุกคน  
 เพลงไทยลูกทุ่งกันตรึม   รับรองว่าซึมทุกทุกต าบล 
 ใจเย็นเย็นอย่าเพิ่งแตกแถว   ต้องทีละคิวได้ทุกคน  
 ฮัลโหลซิสวัสดีคะ    รอก่อนนะจ๊ะไม่ต้องกังวล  
 อยากฟังเพลงอะไรขอมา   รีบโทรรีบโทรไม่ต้องกังวล 
 ใจเย็นเย็นอย่าเพิ่งแตกแถว   ต้องทีละคิวได้ทุกคน  ... 
 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกลอนหัวเดียวภาษาไทยเป็นหลักจ านวน 6 บาท บาทละ 2 วรรค 
วรรคละ 6-8 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งบังคับคือพยางค์สุดท้ายของบาทหน้าส่งสัมผัสไปยัง
พยางค์สุดท้ายของบาทหลังและเป็นเช่นนี้ไปจนจบบท และมีการรับส่งสัมผัสภายในบาทระหว่าง
พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกกับพยางค์ที่ 2-4 ของวรรคถัดมา    
 กานต์ดั้น เป็นรูปแบบค าประพันธ์มุขปาฐะของชาวบ้าน มักพบในเพลงพ้ืนบ้านภาคกลาง 
เช่น เพลงเกี่ยวข้าว เพลงขอทาน เพลงปรบไก่ และเพลงเรือ (สุภาพร มากแจ้ง, 2535) สุภาพร มาก
แจ้ง (2535, 2536) อธิบายว่ากานต์ดั้นมีบทละ 3 บาท บาทละ 2 วรรค แต่ละวรรคมีจ านวนพยางค์
เท่ากัน ยกเว้นวรรคสุดท้ายที่มีไม่เกิน 5 พยางค์ มีการส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรก
ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคถัดมา ยกเว้นในบาทสุดท้ายไม่จ าเป็นต้องส่งสัมผัส
ระหว่างวรรค (2.) พยางค์สุดท้ายของบาทแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของบาทต่อมาและส่ง
สัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทสุดท้ายของบท ต่อมาสุภาพรได้ชี้ให้เห็นความยืดหยุ่น
ของกานต์ดั้นคือ วรรคสุดท้ายของบทอาจมีจ านวนพยางค์มากกว่า 5 พยางค์ อาจมีการส่งสัมผัส
ระหว่างวรรคในบาทสุดท้ายของบท และบทหนึ่งอาจมีมากกว่า 3 บาท แต่สิ่งส าคัญที่ต้องรักษาไว้คือ
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การส่งสัมผัสระหว่างบาทจากพยางค์สุดท้ายของบาทรองสุดท้ายของบทไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรค
แรกของบาทสุดท้ายของบท สังเกตได้จากแผนผังและตัวอย่างค าประพันธ์ต่อไปนี้   

 
รูปที่ 3.12 แผนผังของกานต์ดั้น 

 
  แม่สร้อยระย้าพ่ีมาพบเจ้า  ในวันที่เกี่ยวข้าวในนา 
 พ่ีหวังฝากกายด้วยหมายจะชิด  แม่ยอดชีวิตแม่ชื่นชีวา 
 แม่อย่าอายเอียงอย่าเลี่ยงอย่าหลบ  พ่ีหวังจะคบกับแม่แก้วตา 
 ขอเชิญปราศรัยด้วยไมตรีจิต  จะได้ร่วมคิดท านา 
  อย่ามัวร่ าไรจงไขวาจา   เสียเถิดแมห่น้านวลเอย (ก าชัย ทองหล่อ, 
2554: 433) 
 
 กานต์ดั้นพบในเพลงกันตรึมประยุกต์ทั้งเพลงที่แต่งด้วยภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักและเพลง
ที่แต่งด้วยภาษาไทยเป็นหลัก เพลงหนึ่งมีตั้งแต่ 3-8 บท บทละ 3 บาทเป็นอย่างต่ า บาทละ 1-2 วรรค 
แต่ละวรรคมีจ านวนพยางค์ไม่แน่นอน มีการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งหลักคือพยางค์สุดท้ายของบาท
หน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของบาทถัดมาและส่งสัมผัสเช่นนี้ไปเรื่อยๆ จนกระทั่งพยางค์สุดท้าย
ของบาทรองสุดท้ายของบทส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทสุดท้ายของบทในกรณี
ที่บทนั้นมีบาทละ 2 วรรค และส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งที่ไม่ใช่พยางค์สุดท้ายภายในบาท
สุดท้ายของบทในกรณีที่บทนั้นมีบาทละ 1 วรรค นอกจากนี้ยังมีการรับส่งสัมผัสระหว่างวรรคในแต่ละ
บาท ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่แต่งด้วยกานต์ดั้นภาษาเขมรถิ่นไทยและ
ภาษาไทยตามล าดับ 
 ตัวอย่างที่ 15 เพลง “อาฮ็อฺล (ไอ้คลั่ง)” ในชุด แมะซมตาง (แม่ขอเงิน) (ร็อคคงคย, [ม.ป.ป.]) 
ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2551-2554 เพลงนี้แต่งด้วยกานต์ดั้นภาษาเขมรถิ่น
ไทย 4 บท บทละ 3 บาท ในที่นี้ขอยกมาน าเสนอเพียง 1 บทดังนี้ 
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  มนึฮมยูชมัวะฮอาฮ็อฺล  มันทาพลี̣ญมันทาคย็อฺลเวี้ยฮ็อฺลน่ะเจี๊ย็งก̣ี 
 เคิญซเด็ยเวียกอคแว็ย   เคิญแส็ฮเคิญต าแร็ยเวี้ยอันแย็ยนอเจี๊ยงกี̣ 
 เคิญรดเคิญ้ราเคิญด๊บนอเคิญปรี̣  เคิญตึ๊ตันลี ̣อายิฮเวียน็อฺงฮ็อฺล อายิฮเวียน็อฺงฮ็อฺล 
... 
 ค าแปล 
   คนคนหนึ่งชื่อไอ้คลั่ง  ไม่ว่าฝนตกไม่ว่าลมพัดมันคลั่งหนอกว่าใคร 
 มันเห็นอะไรก็ช่าง    เห็นม้าเห็นช้างมันคุยยิ่งกว่าใคร 
 เห็นรถเห็นราเห็นป่าเห็นไพร  เห็นน้ าทะเลไฮ้!มันจะคลั่ง ไฮ้!มันจะคลั่ง ... 
    
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกานต์ดั้นภาษาเขมรถิ่นไทย 1 บท บทละ 3 บาท บาทละ 2 วรรค 
วรรคละ 5-14 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสบังคับระหว่างพยางค์สุดท้ายของบาทแรกกับพยางค์สุดท้าย
ของบาทถัดมาและกับพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทสุดท้ายของบท ส่วนการรับส่งสัมผัส
ภายในบาทเกิดขึ้นระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 4-6 ของวรรคถัดมา   
 ตัวอย่างที่ 16 เพลง “สาวโรงงาน” ในชุด ทหารทแม็ยอาลัยกระมม (ทหารใหม่อาลัยหญิงคน
รัก) (สมเกียรติ พรประทาน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในปี พ.ศ. 2539 เพลงนี้แต่ง
ด้วยกานต์ดั้นภาษาไทย 3 บท บทละ 4-5 บาท ตัวอย่างที่ยกมานี้มีทั้งบทที่มีบาทละ 2 วรรคและ 1 
วรรคตามล าดับ   
 
  พ่ีแอบรักเธอมานาน  แม่สาวโรงงานบ้านอยู่ทีใ่ด   
 อยู่อุบลหรือว่าสกลนคร   ศรีสะเกษอุดรหรือว่างามงอนอยู่ใต้  
 อยู่ปัตตานีหรือท่ีกระบี่สงขลา  บอกหน่อยกานดาเจ้าอย่าท าเอียงอาย  
 พ่ีตกหลุมรักเจ้าอย่างแรง   แม่สาวแก้มแดงให้สาบานก็ได้  
 ผู้ชายอย่างพ่ีนะไม่มีอันตราย  
 มารักกับพี่แล้วจะไม่มีอันตราย  หากตกลงเมื่อใดแล้วเจ้าจะได้แต่งงาน  
  น้องจงเข้าใจมาเถิดเอวไวเจ้าอย่าได้คิดนาน  
 รีบตัดสินใจไวไวเถิดนงคราญ   
 ฤกษ์งามยามดีเมื่อไรเราแต่งกัน  
 จะได้มีลูกเต็มบ้านจะได้มีหลานกินดอง  ... 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกานต์ดั้นภาษาไทย 2 บท กานต์ดั้นบทแรกมี 5 บาท บาทละ 2 
วรรค วรรคละ 6-11พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสบังคับระหว่างพยางค์สุดท้ายของบาทตั้งแต่บาทที่ 1-4 
และส่งสัมผัสกับพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทสุดท้ายของบท ส่วนการรับส่งสัมผัสภายในบาท
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เกิดข้ึนระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 4-5 ของวรรคถัดมา กานต์ดั้นบท
ต่อมามี 4 บาท บาทละ 1 วรรค วรรคละ 9-13 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสระหว่างพยางค์สุดท้ายของ
บาทตั้งแต่บาทที่ 1-3 และส่งสัมผัสกับพยางค์ท่ี 6 ของบาทสุดท้ายของบท  
 กาพย์ฉบัง 16 เป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่มีมาตั้งแต่สมัยอยุธยา บทหนึ่งมี 3 วรรค วรรคละ 
6-4-6 พยางค์ตามล าดับ โดยวรรคสุดท้ายอาจมีได้ถึง 8 พยางค์ มีการส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์
สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่ง
สัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบทถัดมา ต่อมามีการเพ่ิมต าแหน่งรับส่งสัมผัสภายในบท
ระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 กับพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคสุดท้ายของบท การรับส่ง
สัมผัสมีพัฒนาการเด่นชัดยิ่งขึ้นในสมัยรัตนโกสินทร์ เมื่อสุนทรภู่ (พ.ศ. 2329-2398) ได้เพ่ิมการรับส่ง
สัมผัสทั้งภายในวรรคและระหว่างวรรคขึ้น (กีรติ ธนะไชย, 2551) สังเกตได้จากแผนผังและตัวอย่าง
ของรูปแบบค าประพันธ์ต่อไปนี้    

 
รูปที่ 3.13 แผนผังของกาพย์ฉบัง 16  

 
  เขาสูงฝูงหงส์ลงเรียง เริงร้องซ้องเสียง  ส าเนียงน่าฟังวังเวง 
  กลางไพรไก่ขันบรรเลง ฟังเสียงเพียงเพลง  ซอเจ้งจ าเรียงเวียงวัง  
        (สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 309) 
 
 กาพย์ฉบัง 16 เป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่ไม่พบโดยตรงในเพลงกันตรึมประยุกต์ แต่พบ
รูปแบบค าประพันธ์ที่คล้ายกาพย์ฉบังทั้งในเพลงกันตรึมประยุกต์ที่แต่งด้วยภาษาเขมรถิ่นไทยเป็น
หลัก23และภาษาไทยเป็นหลัก เพลงหนึ่งพบได้ตั้งแต่ 4-8 บท บทละ 3 วรรค แต่ละวรรคมีจ านวน

                                           
 23 แม้กาพย์ฉบัง 16 ซึ่งเป็นรูปแบบค าประพันธ์ของไทยที่มีจ านวนวรรคใน 1 บท จ านวนพยางค์ในแต่ละวรรคและ
ต าแหน่งการส่งสัมผัสในบทตรงกับรูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมรที่ชื่อบท “ปุมโนล (ព ុំ ចនាល)” ซึ่งศานติ ภักดีค า (2554) 
สันนิษฐานว่าน่าจะมีอายุเก่าแก่ก่อนพุทธศตวรรษที่ 20 แต่เนื่องจากในขณะนี้ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐานเกี่ยวกับการสืบทอดรูปแบบ
ค าประพันธ์โบราณของเขมรประเภทบทปุมโนลในข้อมูลเพลงกันตรึมโบราณที่สืบทอดมาแต่อดีต จึงสันนิษฐานว่าเพลงกันตรึม
ประยุกต์ที่แต่งเป็นภาษาเขมรถิ่นไทยโดยใช้รูปแบบค าประพันธ์คล้ายกาพย์ฉบัง 16 น่าจะได้รับอิทธิพลของกาพย์ฉบัง 16 ของไทย
มากกว่า จึงเรียกการแต่งค าประพันธ์ลักษณะดังกล่าวว่า “รูปแบบค าประพันธ์คล้ายกาพย์ฉบังที่แต่งด้วยภาษาเขมรถิ่นไทย” 
จนกว่าจะมีผู้ตั้งชื่อที่เหมาะสมต่อไป    
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พยางค์ไม่เท่ากัน วรรคหน้ากับวรรคหลังมักมีจ านวนพยางค์ใกล้เคียงกันและมากกว่าวรรคกลาง โดยมี
วรรคละ 8-12 พยางค์ ในขณะที่วรรคกลางมีวรรคละ 5-8 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์
สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่ง
สัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคสุดท้ายของบท แต่บางบทละการส่งสัมผัสส่วนนี้ไป (3.) 
พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบทถัดมา แต่หลายบทมักละ
สัมผัสส่วนนี้ ด้วยเหตุที่รูปแบบค าประพันธ์ชนิดนี้มีลักษณะคล้ายกาพย์ฉบังในเรื่องจ านวนวรรคในบท
และต าแหน่งของการรับส่งสัมผัส แต่ต่างกันในเรื่องจ านวนพยางค์ของแต่ละวรรคซึ่งมีมากกว่า ผู้วิจัย
จึงเรียกรูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่นี้ว่า “รูปแบบค าประพันธ์ที่คล้ายกาพย์ฉบัง” ไว้จนกว่าจะมีผู้ตั้ง
ชื่อที่เหมาะสมต่อไป ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ที่
คล้ายกาพย์ฉบังทั้งทีใ่ช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักและภาษาไทยเป็นหลัก                  
            ตัวอย่างที่ 17 เพลง “เวฮพล็อวออยกี (หลีกทางให้เขา)” ในชุด จัฮเทอโอ็ย (แก่ท าไม) (ส่อง
แสง รุ่งเรืองชัย, 2549) แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์คล้ายกาพย์ฉบังและใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก 
มีจ านวน 6 บท แต่ในที่นี้ขอยกมาเพียง 4 บทแรกดังนี้  
 
 บอฺงงืยเมอมี้จเคิญแคบี๊̣ดปกาย        เดจซดั้บซ าเลญ-กรืงคยาย        อาจา รจ อฺ ง ไดออย
เนียงซแร็ยโม็ม 
 ยุบซงัดแว็ยปีมโฮรีกี̣จรี̣ญปรอโก็ม   แตบอฺงเด๊จอ๊อบไดยุม  กึ ด ด็ อฺ ล ซ แ ร็ ย โ ม็ ม
เวียแซนทรมาน 
 แอบเมอเนียงแซนเนิว็เรฺาะคาง-รบอฺง      อาจารเฮาปลึงจียอฺง             แตตรูงเคิ ̣
น็บอฺงน็อฺงลลูยเฮิ̣ยปราน 
 เคิญกี̣ตระกอฺงไดเจ้าบ่าวหอมแก้มนงคราญ     แตบอฺงโมเด๊จทรมาน     ยุบนิฮซแร็ยปราน
ตรูงเนียงบานกี ... 
 ค าแปล 
 พ่ีเงยมองฟ้าเห็นเดือนเคียงดาว นอนฟังเสียงเครื่องขยาย อาจารย์ผูกข้อมือให้นางดรุณี   
 ดึกสงัดตีสองมโหรีขับร้องประโคม  แต่พ่ีนอนกอดอกร้องไห้ คิ ด ถึ ง น ว ล อ น ง ค์ มั น แ ส น
ทรมาน  
 แอบมองน้องแต่งอยู่แถวริมรั้ว  อาจารย์สู่ขวัญชัยยะ แต่อกของพ่ีจะเน่าสลายแล้ว
นาง  
 เห็นเขาเกี่ยวแขนเจ้าบ่าวหอมแก้มนงคราญ    แต่พ่ีมานอนทรมาน   คืนนี้กัลยาทรวงนาง
เป็นของเขาไป ... 
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 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์คล้ายกาพย์ฉบังที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก
จ านวน 4 บท บทละ 3 วรรค วรรคแรกมี 8-10 พยางค์ วรรคต่อมามี 6 พยางค์ และวรรคสุดท้ายมี 8 
พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรค
ต่อมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสมายังพยางค์ที่ 4 ของวรรคสุดท้ายของบท (3.) 
พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบทถัดมา แต่ไม่พบตลอดทั้ง
เพลง     
 ตัวอย่างที่ 18 เพลง “สงกรานต์” ในชุด อีสานใต้สามัคคี (ดาร์กี้ กันตรึมร็อค, [ม.ป.ป.]) แต่ง
ด้วยรูปแบบค าประพันธ์คล้ายกาพย์ฉบังและใช้ภาษาไทยเป็นหลัก มีจ านวน 4 บทดังนี ้
 
 ยามเย็นลมโชยใบไม้ร่วงโรยระแหง    เงียบเหงาไร้เรี่ยวแรง    นี่หรือลมแล้งดินแตกแห้ง
กันดาร  
 ย่างเดือนเมษาได้หวนคืนมาวันสงกรานต์  ลมร้อนสะบัดพัดทิวดอกจาน ส าเริงส าราญนะพ่อ
ขวัญแม่งามงอน    
 พ่อหนุ่มเจ้าเอยแม่สาวเจ้าเอยร่วมร าฟ้อน   รดน้ าผู้เฒ่าขอค าอวยพร   อย่ามัวแสนงอนเศร้า
สะท้อนชีวา   
 กรีดนิ้วร่ายร าแต่เช้ายันค่ าต่างเฮฮา   สิ้นสงกรานต์เธอกับฉันหมายว่า   วันนี้ปีหน้าอย่าลืม
สัญญาที่ผูกพัน  
 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์คล้ายกาพย์ฉบังที่ใช้ภาษาไทยจ านวน 4 บท บท
ละ 3 วรรค วรรคแรกมี 10-11 พยางค์ วรรคต่อมามี 5-8 พยางค์ และวรรคสุดท้ายมี 9-11 พยางค์ มี
การรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรคต่อมา 
(2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสมายังพยางค์ที่ 4 ของวรรคสุดท้ายของบท (3.) พยางค์
สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบทถัดมา 
 ร่าย มีมาตั้งแต่สมัยสุโขทัยและมีอยู่หลายชนิด หนึ่งในนั้นคือร่ายยาวซึ่งเป็นรูปแบบค า
ประพันธ์ที่ไม่ก าหนดจ านวนพยางค์ที่แน่นอนในแต่ละวรรค และไม่ก าหนดจ านวนวรรคที่แน่นอนใน
แต่ละบท เมื่อจบบทอาจมีการเติมค าสร้อยท้ายบทด้วยก็ได้ ในการรับส่งสัมผัสระหว่างวรรคไม่ก าหนด
ต าแหน่งการรับส่งสัมผัสที่คงที่เหมือนกับร่ายชนิดอ่ืนๆ ท าให้พยางค์สุดท้ายของวรรคหน้าส่งสัมผัสไป
ยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคถัดไปได้ ยกเว้นพยางค์สุดท้ายของวรรค และที่ส าคัญคือพยางค์ที่
รับส่งสัมผัสระหว่างวรรคไม่จ าเป็นต้องมีรูปวรรณยุกต์เดียวกัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 2550) เห็นได้จาก
ตัวอย่างของค าประพันธ์ต่อไปนี้ซึ่งมีการรับส่งสัมผัสกันด้วยพยางค์ที่มีเสียงสระและเสียงพยัญชนะ
สะกดเดียวกัน และรับส่งสัมผัสด้วยพยางค์ที่มีเสียงพยัญชนะต้นเดียวกัน    
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  พฺรหฺม ดูกรมหาพราหมณ์พรหมบุตรบวชบรรพชาชาติทิชงคพิสัย   เอส เสโล  แล
ถนัดในเบื้องหน้าโน่นก็เขาใหญ่ยอดเยี่ยมโพยมอย่างพยับเมฆ   มีพรรณเขียวขาวด าแดงดูดิเรกดั่งราย
รัตนนพมณีแนมน่าใคร่ชม   ... สทฺทลา หริตา   พรรณหญ้าแพรกก็ขึ้นสะพรั่งเขียว   ดั่งสร้อยคอขน
มยุระยลระยับอ่อนลออยิ่งอย่างส าลีใย   ยอดไสวไม่ยาวสั้นสี่องคุลีมีเสมอกันไม่ก้ าเกิน   อันหนทางที่
จะเดินนั้นสะดวกดาย   สบายบาทบทจรเจริญใจ   ผงไผ่ภัสมธุลีละอองอันละเอียดมิได้เป็นฝุ่นฟุ้ง
เฟ่ืองฟื้น   ด้วยหญ้าแพรกปูปกไปเป็นพื้นภูมิพนัสสถาน   เทียรย่อมให้เกิดวิวัฒนาการก าหนัดใน   
ก าหนดนามมิ่งไม้อันมีผล   มีอัมพพฤกษ์เป็นต้นดั่งส าแดงมา   ในจุลวนวัณณนานั้นแล  
 
 ร่ายยาวพบในเพลงกันตรึมประยุกต์ทั้งเพลงที่แต่งด้วยภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักและ
ภาษาไทยเป็นหลัก เพลงหนึ่งอาจมีได้ตั้งแต่ 1-4 บท บทหนึ่งมีตั้งแต่ 3 วรรคขึ้นไป แต่ละวรรคมี
จ านวนพยางค์ไม่แน่นอน อาจมีตั้งแต่ 4-14 พยางค์ต่อวรรค มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์
สุดท้ายของวรรคหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคถัดมาและเป็นเช่นนี้ไปจนจบบท 
แต่มีเพลงกันตรึมประยุกต์บางเพลงก าหนดกฎเกณฑ์ที่แน่นอนคือก าหนดให้พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 
3 นับจากท้ายบทส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 นับจากท้ายบทเพ่ือสื่อนัยถึงการเตรียม
จบบท (2.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบทถัดมา 
ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่แต่งด้วยร่ายยาวภาษาเขมรถิ่นไทยและภาษาไทยเป็น
หลักตามล าดับ   
  ตัวอย่างที่ 19 เพลง “เบิกบายศรี” ในชุด เลียเนียงเติว็บูฮ (ลานางไปบวช) (พรพจน์, 2554) 
แต่งด้วยร่ายยาวภาษาเขมรถิ่นไทย 3 บท แต่ในที่นี้ยกมา 2 บทดังนี้      
 
 บานเริ้กเจียเวเลียตเร็มตร็อว   อันจื̣ญแมอ็อวโมรูมจอฺงได   ปเราะฮซแร็ยโมรูมเฮาปลึงเนี้ยก์
ยืงนา   แย็ยตาปรวมลู้กอาจารรี้̣บการต็อมร็อวแท   กุนตึ๊เดฺาะฮเคิ̣น็แม   ทมทไลแทแทสะอาดทลา 
 เยิงเทอตามประเปนี   โมรูมพิทีจูยโม-ทนา   ทไลทลาเยิงรูมชลอฺงร้อฺบบายซแร็ย   เริ้กไชไง
แนะฮเยิงโมรูมคเนีย   บานเริ้กบานไงเจีย   บอฺงปโอนเรือ็ลคเนียเฮาปลึงจอฺงได  ...  
 ค าแปล 
 ได้ฤกษ์ดีเวลาถูกต้อง   เชิญพ่อแม่มาร่วมผูกข้อมือ   ชายหญิงมาร่วมสู่ขวัญนาคเราหนา   
ปู่ย่าตายายพร้อมท่านอาจารย์(ประกอบพิธี)เตรียมงานได้ถูกต้องแท้   ค่าน้ านมของแม่   (ยิ่ง)ใหญ่ล้ า
ค่าแท้แท้งดงามผ่องใส 
 เราท าตามประเพณี   มาร่วมพิธีช่วยอนุโมทนา   ล้ าค่าผ่องใสเราร่วมฉลองรอบบายศรี   
ฤกษ์ชัยวันนี้เรามารวมกัน   ได้ฤกษ์ได้วันดี   พ่ีน้องทุกคนสู่ขวัญผูกข้อมือ ... 
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 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยร่ายยาวที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักจ านวน 2 บท บทหนึ่งมี 6 
วรรค วรรคละ 5-11 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคหน้าส่งสัมผัสไปยัง
พยางค์ที่ 2-4 ของวรรคถัดมาและเป็นเช่นนี้ไปจนจบบท แต่เพลงนี้ได้ก าหนดกฎเกณฑ์ที่แน่นอน
เพ่ิมเติมคือพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 นับจากท้ายบท ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 
นับจากท้ายบท เพ่ือสื่อนัยถึงการเตรียมจบบท (2.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสมายังพยางค์
สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบทถัดมา   
 ตัวอย่างที่ 20 เพลง “รักคนด า” ในชุด แม่หม้ายป้ายหลุด (สาธิต บ้านนา และ หนึ่งฤทัย 
เสียงสวรรค์, 2554) แต่งด้วยร่ายยาว 4 บท บทละ 3-4 วรรค แต่ในที่นี้ยกมาเพียง 2 บทดังนี้ 
       
  ฉันรักคนคเมาท่ีเขาชอบเรียกว่าตัวด า   ไม่รู้ใครท าแล้วเขาจะด าไปท าไม   ด าอย่าง
ไม่เกรงใจแล้วท าไมถึงต้องด า   มันเป็นบุญหรือกรรมท าให้รักคนเคฺมา  
  ฉันรักคนด าที่มีแต่ความจริงใจ   สีผิวเป็นไงถึงใครจะว่าช่างเขา   มันเป็นเรื่องของ
เราไม่ใช่เขาจะหน่อย   ความพอใจของข้อยชอบหล็อยคนเคฺมา ... 
 ค าแปล 
  ฉันรักคนด าที่เขาชอบเรียกว่าตัวด า   ไม่รู้ใครท าแล้วเขาจะด าไปท าไม   ด าอย่างไม่
เกรงใจแล้วท าไมถึงต้องด า   มันเป็นบุญหรือกรรมท าให้รักคนด า  
  ฉันรักคนด าที่มีแต่ความจริงใจ   สีผิวเป็นไงถึงใครจะว่าช่าง เขา   มันเป็นเรื่องของ
เราไม่ใช่เขาสักหน่อย   ความพอใจของฉันชอบลัก(ชอบ)คนด า ... 
 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยร่ายยาวที่ใช้ภาษาไทยเป็นหลักจ านวน 2 บท บทหนึ่งมี 4 วรรค 
วรรคละ 9-11 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 
3-5 ของวรรคถัดมาและเป็นเช่นนี้ไปจนจบบท (2.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสมายังพยางค์
สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบทถัดมา   
 ข. รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์   
 รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมตั้งแต่ 2 ชนิดขึ้นไปแบ่งเป็น 3 กลุ่มคือกลุ่มที่ประสมรูปแบบ
ค าประพันธ์ 2, 3 และ 4 ชนิด ในข้อมูลกลุ่มนี้พบรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดมากที่สุด
และพบมากที่สุดรองลงมาจากรูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยว     
 รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิด มีการประสมอย่างหลากหลาย จ าแนกได้เป็น 4 
หมวด ในที่นี้คัดมาเฉพาะข้อมูลที่พบในเพลงกันตรึมประยุกต์ตั้งแต่ 5 เพลงขึ้นไป 
 หมวดแรกเป็นรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดที่ประสมระหว่างบทพากย์กับรูปแบบ
ค าประพันธ์ชนิดอ่ืน หากเรียงล าดับตามจ านวนที่พบมากที่สุดไปหาน้อยที่สุด ได้แก่ รูปแบบค า
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ประพันธ์ชนิดประสมระหว่างบทพากย์กับกลอน บทพากย์กับกลอนสังขลิก บทพากย์กับกานต์ดั้น บท
พากย์กับกลอนหัวเดียว และบทพากย์กับร่ายยาวตามล าดับ ในที่นี้จะยกตัวอย่างกลุ่มที่พบมากที่สุด
เพียง 2 อันดับแรก  
 ตัวอย่างที่ 21 เพลง “เขมรอกหัก” ในชุด บินเดี่ยว (สังวร พรสวรรค์, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้ม
ที่สันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2544-2545 เพลงนี้มีการประสมระหว่างบทพากย์ 2 บทสลับกับ
กลอนอีก 2 บท ในที่นี้ขอยกเนื้อหามาเพียงครึ่งแรกของเพลงดังนี้      
 บทพากย ์
  เกิ̣ดโมเจี๊ยดนิฮซเนฺาะฮคลูน  เจี๊ยดปีมุนบอฺงเทอบ็อนมันพอ  
 รือมันเมนกูปรี̣ญเวียฮซนาบอฺงมันพอ  มันด็อฺลเนียงลออฺเนียงซแร็ย  
 กลอน 
  เพ่ือเธอพ่ียอมเจ็บช้ า   ที่เธอท าให้เจ็บช้ าใจ  
 วอนเจ้าหวนคืนมาประสานรักกันใหม่  สิ่งเลวร้ายจงได้ลืมเลือน  ...   
 ค าแปล 
 บทพากย ์
  เกิดมาชาตินี้(ให้)สงสารตนเอง  ชาติก่อนพี่ท าบุญไม่พอ  
 หรือไม่ใช่เนื้อคู่วาสนาพ่ีไม่พอ  (วาสนา)ไม่ถึงคนงามน้องนาง 
 กลอน    
  เพ่ือเธอพ่ียอมเจ็บช้ า   ที่เธอท าให้เจ็บช้ าใจ  
 วอนเจ้าหวนคืนมาประสานรักกันใหม่  สิ่งเลวร้ายจงได้ลืมเลือน ...  
 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยบทพากย์ 1 บทสลับกับกลอนอีก 1 บท ส่วนที่แต่งเป็นบทพากย์มีบท
ละ 4 วรรค วรรคละ 6-10 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัส
ไปยังพยางค์ที่ 3 ของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของ
วรรคที่ 3 ด้วยค าๆ เดียวกัน (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสมายังพยางค์ที่ 4 ของวรรค
สุดท้ายของบท (4.) มีการส่งสัมผัสระหว่างบทระหว่างพยางค์สุดท้ายของบทพากย์กับพยางค์สุดท้าย
ของวรรคที่ 2 ของบาทแรกของกลอนที่แต่งต่อมา ส่วนที่แต่งเป็นกลอนมีบทละ 4 วรรค วรรคละ 6-
10 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3 ของ
วรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์
สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสมายังพยางค์ท่ี 3 ของวรรคสุดท้ายของบท    
 ตัวอย่างที่ 22 เพลง “บูฮปม็อฺงบาย (บวชเปลืองข้าวสุก)” ในชุด โซ็มมนอฺง (ขอสักครั้ง) (ชวน
ชัย กันตรึมร็อค, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในทศวรรษ 2540 เพลงนี้แต่งด้วยกลอน
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สังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทย 1 บทจ านวน 6 บาทและต่อด้วยบทพากย์ 4 บท ในที่นี้ขอคัดมาเพียง
บางส่วนดังนี้   
 
 กลอนสังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทย 
 ทาซไมซ็อบไงซดั้บโกนเนอตาแย็ย   ซดั้บซ าเลญชวนไชโกนน็องซ าแด็ยวาออยซดั้บ  
 อันแย็ยรื̣งโกนบูฮเมียนจเริ̣นยาง-จเริ̣นฉบับ  แมอ็อวปบ๊าก์ยางซลั้บซูจัดกาวาจัดเงีย  
 ม็อดบลากอคแว็ยแมมันกืยตราเนีย  ม็อฺดจรู๊ก์เมือ็นเตียแมเวยม็อฺดกมู็อฺดกระแบ็ย  
 จน าพลือจน าซแรม็อฺดปเตีย็ฮม็อฺดแด็ย ทาม็อดบลากอคแว็ยออยแตโกนนอบานบูฮ  
 โกนคลัฮปรั๊บแมทาแมจ็องออยขคม้าดบูฮ โกนคลัฮรัวตูฮจ็องบานกันตรึมบองดากี  
 ต็องจัดทมทมรัวมอล ารัวดนตรี  ยัวลิเกชาตรีแมเวยยัวนังโมชายพอง 
 บทพากย์   
  บูฮรู้จเซอฺะโมเวียมันกื̣ยจูยกา เดิ̣รเพอฺะแตซราเจื๊อ็บยาบายาอี  
 เพอฺะซเวิ̣ง็โมเฮ̣ิยรัวรืงแว็ยก̣ี    ทมิ้จพเน้จโมมีรทาแมจี̣มันแดลซดั้บ  ... 
 ค าแปล      
 กลอนสังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทย  
 โอ้สมัยทุกวันนี้ฟังลูกหนาปู่ย่าตายาย  ฟังเสียงชวนชัยลูกจะพูดชะให้ฟัง 
 พูดเรื่องลูกบวชมีหลายอย่างหลายแบบ แม่พ่อล าบากเกือบตายสู้จัดการชะจัดงาน 
 หมดเท่าไรก็ช่างแม่ไม่เคยว่า   หมดหมูไก่เป็ดแม่เหวยหมดวัวหมด
ควาย 
 จ านองท่ีจ านองนาหมดบ้านหมดที่ดิน  โอ้หมดเท่าไรก็ช่างให้แต่ลูกหนอได้บวช 
 ลูกบางคนบอกแม่ว่า(ถ้า)แม่อยากให้ผมบวช ลูกบางคนหาเรื่องอยากจ้างกันตรึมพี่ดาร์กี้ 
 ต้องจัดใหญ่โตจ้างหมอล าจ้างวงดนตรี จ้างลิเก(คณะ)ชาตรีแม่เหวยจ้างหนังมาฉายด้วย 
 บทพากย์   
  บวชเสร็จสึกมามันไม่เคยช่วยงาน เทีย่วดื่มแต่สุราติดยาบ้ายาอี 
 ดื่มเมามาแล้วหาเรื่องตีคนอ่ืน  หลับตา(ท า)ตาปรือโอ้แม่ด่าไม่เคยฟัง ... 
 
 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกลอนสังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทย 1 บทและต่อด้วยบทพากย์อีก 1 บท 
ส่วนที่แต่งด้วยกลอนสังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทยมี 6 บาท บาทละ 2 วรรค วรรคละ 8-12 พยางค์ มีการ
รับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 4-5 ของวรรคหลัง (2.) 
พยางค์สุดท้ายของบาทหน้าส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทถัดมา เป็นเช่นนี้ไป
ตลอดจนจบบท ส่วนที่แต่งด้วยบทพากย์มีบทละ 4 วรรค วรรคละ 8-10 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัส



 
 

 

109 

ดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสมายังพยางค์ที่ 4 ของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้าย
ของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (4.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัส
มายังพยางค์ท่ี 4 ของวรรคสุดท้ายของบท   
 ส่วนรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมระหว่างบทพากย์กับรูปแบบค าประพันธ์ชนิดอ่ืนมีดังนี้ 
บทพากย์ประสมกับกานต์ดั้นดูตัวอย่างได้ในเพลง “สาวบุรีรัมย์” ในชุด สาธิตติดทหาร (สาธิต บ้านนา
, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2548-2550 เพลงนี้แต่งด้วยบทพากย์ 2 
บทกับกานต์ดั้นภาษาเขมรถิ่นไทยอีก 3 บาท บทพากย์ประสมกับกลอนหัวเดียวดูตัวอย่างได้ในเพลง 
“ลู้ก์พไย (ท่านผู้ใหญ่บ้าน)” ในชุด 1 ฮ็อฺลกมูย (คลั่งหลาน(สาว)) (หงา ลายเถาว์, 2548) ซึ่งแต่งด้วย
บทพากย์ 8 บทและกลอนหัวเดียวภาษาไทยสลับกับภาษาเขมรถิ่นไทยจ านวน 2 บทซึ่งมีบทละ 6 
บาท บทพากย์ประสมกับร่ายดูตัวอย่างได้ในเพลง “ชับโมแซน (รีบมาแต่ง)” ในชุด เวียเทออัญ (มัน
ท าข้า) (รวมศิลปิน (หนึ่งฤทัย เสียงสวรรค์), 2552) ซึ่งแต่งด้วยบทพากย์ 2 บทกับร่ายยาวภาษาเขมร
ถิ่นไทย 2 บทซึ่งมบีทละ 4 วรรค  
 หมวดรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดที่ประสมระหว่างกลอนกับรูปแบบค าประพันธ์
ชนิดอื่น ได้แก่ กลอนกับกลอนสังขลิก กลอนกับกลอนหัวเดียว และกลอนกับกานต์ดั้น แต่รูปแบบค า
ประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดเหล่านี้มีปริมาณน้อยมากเมื่อเทียบกับรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 
ชนิดข้างต้น ตัวอย่างของกลอนประสมกับรูปแบบค าประพันธ์ชนิดอ่ืนมีดังนี้ กลอนประสมกับกลอน
สังขลิกดูตัวอย่างได้ในเพลง “หน้าผากใหญ่ใจกว้าง” ในชุด ร าวงกันตรึมย้อนยุคทั้งมันทั้งม่วน (รวม
ศิลปิน (เตี้ย สตาร์ร็อค, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในปี พ.ศ. 2545 เพลงนี้ใช้ภาษา
ลาวอีสานสลับภาษาไทยแตง่เป็นกลอน 2 บทและกลอนสังขลิกอีก 4 บาท กลอนประสมกับกลอนหัว
เดียวดูตัวอย่างได้ในเพลง “ไอ้บ้า” ในชุด กันตรึมรวมฮิต 2011 (รวมศิลปิน (เงาะ งอกงาม), 2554) 
ซ่ึงแต่งเป็นกลอน 1 บทและกลอนหัวเดียว 12 บาท โดยใช้ภาษาไทยเป็นหลัก กลอนประสมกับกานต์
ดั้นดูตัวอย่างได้ในเพลง “ไม่สวยก็ข้ึนได้” ในชุด ทหารทแม็ยอาลัยกระมม (ทหารใหม่อาลัยสาวคนรัก) 
(สมเกียรติ พรประทาน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งแต่งเป็นกลอน 1 บทและกานต์ดั้น 3 บทซึ่งมีบทละ 3 บาท โดย
ใช้ภาษาไทยตลอดทั้งเพลงในการแต่ง     
 หมวดรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดที่ประสมกับกลอนหัวเดียว ในเพลงกันตรึม
ประยุกต์พบการประสมระหว่างกลอนหัวเดียวกับรูปแบบค าประพันธ์ชนิดอ่ืนหลายชนิด แต่ที่มีการ
ประสมตั้งแต่ 5 เพลงขึ้นไปคือการประสมระหว่างกลอนหัวเดียวกับกานต์ดั้น ดูตัวอย่างในเพลง “ปป็
วนตามจี̣ (เมียตามด่า)” ในชุด รวมฮิตกันตรึมมัน 2009 (รวมศิลปิน (ดาร์ก้า กันตรึมร็อค), 2552) ซึ่ง
แต่งเป็นกลอนหัวเดียว 2 บาทสลับกับกานต์ดั้น 3 บทซึ่งมีบทละ 3 และ 5 บาท โดยใช้ภาษาเขมรถิ่น
ไทยสลับกับภาษาไทยในการแต่ง                   
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 หมวดรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดที่ประสมกับกลอนสังขลิก ในเพลงกันตรึม
ประยุกต์พบการประสมระหว่างกลอนสังขลิกกับรูปแบบค าประพันธ์ชนิดอ่ืนหลายชนิด แต่ที่มีการ
ประสมตั้งแต่ 5 เพลงขึ้นไปคือการประสมระหว่างกลอนสังขลิกกับกานต์ดั้น ดูตัวอย่างในเพลง “งาน
บวช” ในชุด โทรศัพท์รุ่นตอด (วงบิ๊กกะดาม, 2552) ซึ่งแต่งเป็นกลอนสังขลิก 4 บาทประสมกับกานต์
ดั้น 3 บทซึ่งมบีทละ 3 บาท โดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักในการแต่ง    
 รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 3-4 ชนิด เป็นข้อมูลที่มีความหลากหลายมาก แต่พบน้อย
ที่สุด แทบไม่มีรูปแบบการประสมใดเลยที่พบในเพลงกันตรึมประยุกต์ตั้งแต่ 5 เพลงขึ้นไป ต่อไปนี้เป็น
ตัวอย่างของรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมหลายชนิด เช่น เพลง “โรคฉี่หนู” ในชุด กนีวทม (เคียว
ใหญ่) (ส่องแสง รุ่งเรืองชัย, 2546) แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ 3 ชนิดคือบทพากย์ 3 บท กลอน 1 
บท และกลอนสังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทย 4 บาท เพลง “บ็อนการเวื้อ็ด (บุญงานวัด)” ในชุด พรชัย
มาแล้ว (คณะพรชัย, 2550) แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ 4 ชนิดคือบทพากย์สี่ 4 บท บทพากย์ 7 บท 
กลอนสังขลิก 2 บทซึ่งมบีทละ 3 บาท และกานต์ดั้น 3 บาท โดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักในแต่ง 
 ในการขับร้องเพลงกันตรึมประยุกต์มักไม่พบการใช้ค าสร้อยดังเช่นในเพลงกันตรึมโบราณ 
ส่วนที่ควรจะเป็นค าสร้อยถูกแทนที่ด้วยถ้อยค าที่มีความหมาย กรณีนี้อธิบายได้ว่าเป็นเพราะเพลง
กันตรึมประยุกต์ได้รับอิทธิพลของเพลงไทยสากล โดยเฉพาะเพลงลูกทุ่ง จินตนา ด ารงค์เลิศ (2533) 
อธิบายเกี่ยวกับลักษณะส าคัญประการหนึ่งของเพลงลูกทุ่งไว้ว่า การดัดแปลงท านองเพลงไทยเดิมมา
เป็นท านองลูกทุ่งนั้นท าโดยการตัดค าเอ้ือนและเติมค าร้องลงไปแทนที่ เมื่อเพลงลูกทุ่งส่ง อิทธิพลแก่
เพลงกันตรึมประยุกต์ จึงท าให้เพลงกันตรึมประยุกต์ไม่มีการเอ้ือนและเป็นเหตุให้ไม่มีค าสร้อยในเพลง        
 ค. การแทรกร้อยแก้วในเพลงกันตรึมประยุกต์           
 เพลงกันตรึมประยุกต์มีการแทรกร้อยแก้วในเนื้อเพลงทั้งแบบที่มีสัมผัสบางช่วงบางตอนและ
แบบไร้สัมผัส ร้อยแก้วที่มีสัมผัสบางช่วงบางตอนพบมากในเพลงกันตรึมประยุกต์กลุ่มเพลงประกอบ
พิธีซึ่งเกิดจากการประสมเนื้อหาเก่าที่สืบทอดมาแต่โบราณกับเนื้อหาใหม่ที่แต่งขึ้นในภายหลังหรือ
รับมาจากวัฒนธรรมอื่นดังปรากฏในตัวอย่างต่อไปนี้    
 ตัวอย่างที่ 23 เพลง “รับตตูลเจ้าบ่าว (ต้อนรับเจ้าบ่าว)” ในชุด เฮาปฺลึงจอฺงได (สู่ขวัญผูก
ข้อมือ) (คณะร่มเย็น-ประยูรญาติน้อย, 2550) มีการน าเสนอร้อยแก้วที่แต่งเป็นภาษาไทยซึ่งมีการ
รับส่งสัมผัสในบางช่วงบางตอนดังเห็นได้จากการเน้นด้วยรูปอักษรหนาต่อไปนี้  
 
  อุกาสะข้าพเจ้าขอน้อมเศียรเกล้าลงถวายด้วยกาย วจี มโนกรรม เคารพคุณพระศรี
รัตนตรัยทั้งหลายอันประเสริฐ   อนึ่งข้าพเจ้าขอนบพระคุณท่านผู้ประกอบเกิดด้วยคุณบิดาและ
มารดา   อนึ่งข้าพเจ้าขอนบพระคุณท่านผู้สั่งสอนคือครูอุปัชฌาย์และอาจารย์   อนึ่งข้าพเจ้าขอถวาย
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นมัสการแด่เทพพรหมินทร์อินศวรและเทพเจ้าทั้งหลาย ... (มีเสียงแทรกเข้ามา)... ขอให้นิรภัยทุก
ประการจงแคล้วคลาด จงมีความสุขความเจริญแด่เจ้าบ่าวเจ้าสาวและเจ้าภาพในวันนี้ สาธุ สาธุ สาธุ    
 
 ส่วนกลุ่มร้อยแก้วไร้สัมผัสมักพบในกลุ่มเพลงกันตรึมประยุกต์ที่ผลิตเพ่ือความบันเทิง ร้อย
แก้วกลุ่มนี้พบทั้งส่วนทีแ่ทรกไว้ตอนต้น ตอนกลาง และตอนท้ายของเพลง เพ่ือวัตถุประสงค์ที่แตกต่าง
กัน โดยเฉพาะเพ่ือเพ่ิมความเข้าใจเนื้อเรื่องในเพลงหรือเพ่ือสร้างความสนุกสนานหรือตลกขบขัน   
 ตัวอย่างที่ 24 เพลง “ซลอฺอังกัญ (แกงขี้เหล็ก)” ในชุด ฮัลโล่โนเยส (เงาะ งอกงาม, เพลินจิต, 
บุญมี และดาก้า, 2553) มีการแทรกร้อยแก้วเป็นระยะๆ ในรูปแบบค าประพันธ์     
 
  (ช-เสียงโกรธ) เจาะฮมี̣วันเพ็ญแม็จ้ปรั๊บแอญมันจ า  จ็ อฺงหลู ดคญ าแว็ยสอกแว็ย้
แกญ  
 (ญ-พูด) ยาฮ! เซิม็หนอ ทเนรจัฮมันเตือ็นน็อฺงบานก๊ัด เซิม็หนอ ตาแววเนิว็น็อฺงไดเน้อ  
  (ช-เสียงอ่อน) อาแหมะวันเพ็ญแม็จ้ปรับเกื๊อ็ดมันจ า  จ็ อฺงหลู ดคญ าแว็ยสอกแว็ย้
แกญ 
 ปเตีย็ฮก̣ีมันเนิว็ช้อฺบเนิว็ปเตีย็ฮแอญ    รื ̣งปเตีย็ฮรื ̣งซแมงแอญมันกืย
ซนเจิ๊̣ด็  
  ปแด็ยจี̣ทาละมันกืยตาม   อัญออยเติว็อ̣ีแล็จเวียปราฮเติว็อี̣เก๊̣ิด  
 อันแย็ยเติว็เฮ̣ิยกอเลิ้̣งเจิ̣ด็แตกะกเริ๊ด    บาดเจิงฮอฺงแอญเนิว็กนาล
มุอัญ   
 (ญ-พูด) เออฺเบอฺอันแย็ยยางแจ็ฮพอตาซดั้บบานแห็ย เบอฺอันแย็ยยางมัญตเรียมรัวพล็อวร็วด
ออยเคิญเด๊อ อัญนัฮอาเด๊ญนัฮ กบาลอาแอญนะปมานซบโมเฮ̣ิย  
  เทอซีเทอเจ๊าะโบ๊ะราแด๊ลราแดล  ยังยัวเจิงเทอซลอฺแตอังกัญ 
 เทอซีมินซน็อฺมมินแดลกืยจงัญ    จ๊ะออยอัญจฺร็อฺมเจีย็งตุออย-จแก  
 (ญ-พูด) เออฺเทอโอ็ยออยซี ก็ซีเติว็กเด็ย๊ ยืงนะมันเมนแมเกื๊อ็ดเตเน้อ นิฮแห็ยปเรียะฮป็วนซ
เกื๊อ็ลนัฮ ... 
 ค าแปล 
  (ช-เสียงโกรธ) เอ้าอีวันเพ็ญท าไมบอกเอ็ง(ถึง)ไม่จ า อยากกระโดดขย าตีศอกตีศอก  
 (ญ-พูด) ไฮ้! ซ่าแท้หนอ ฝีเย็บเก่ายังไม่ทันจะได้ตัด ซ่าแท้หนอ อีโต้อยู่กับมือ(ฉัน)นะ  
  (ช-เสียงอ่อน) คุณแม่วันเพ็ญท าไมบอกคุณ(ถึง)ไม่จ า อยากกระโดดขย าตีศอกตีศอก 
 เรือนคนอื่นไม่ไปชอบอยู่แต่เรือนตัวเอง  เรื่องงานบ้านงานเรือนของตัวเองไม่เคย
สนใจ 
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  ผัวว่ากล่าวสั่งสอนก็ไม่เคยท าตาม  ข้ า ให้ ไปทิ ศตะวั นตกมันดัน ไปทิ ศ
ตะวันออก 
 พูดไปแล้วก็อารมณ์ข้ึนกรอดกรอด   ฝ่าเท้า(ของ)มึงอยู่กลางหน้ากู  
 (ญ-พูด) เออถ้าพูดแบบนี้พอแต่ฟังได้หน่อย ถ้าพูดแบบเมื่อกี้ให้เตรียมหาทางวิ่ ง(หนี)ให้เห็น
นะ ข้าน่ะเอ็งรู้ไหม หัวของเอ็งน่ะ(โดนมา)ก่ีศพแล้ว  
  ท ากับคงกับข้าวก็ต าแบบเดิมเดิม  เหมือนเอาเท้าท าท าแต่แกงขี้เหล็ก 
 ท ากับข้าวไม่ได้เรื่องไม่เคยอร่อย   เทให้ข้าแดกดีกว่าไว้ให้หมา(กิน)   
       (ญ-พูด) เออท าอะไรให้กินก็กินไปจะเป็นไร เรานะไม่ใช่แม่ท่านหรอกนะนี่แหละเขาเรียกพระ
ภรรยา รู้จักไหม ... 
 
 ร้อยแก้วในเพลงนี้มีส่วนส าคัญต่อการสร้างความตลกขบขันให้เกิดขึ้นจากการฟังเพลง เพราะ
ข้อความที่เป็นร้อยแก้วเป็นเสียงของภรรยาผู้ที่กล้าลงไม้ลงมือกับสามี ท าให้สามีซึ่งถ่ายทอดค าพูดผ่าน
บทร้อยกรองต้องหยุดปากดี เกิดอาการกล้าๆ กลัวๆ ถึงกับพลิกลิ้นพูดให้ตรงข้ามกับความรู้สึกที่
แท้จริงของตนเองซึ่งเป็นพฤติกรรมที่ผิดไปจากความคาดหมายของสังคมซึ่งคาดหวังให้ภรรยาเกรง
กลัวสามี ท าให้เพลงนี้ช่วยสร้างความตลกขบขันให้เกิดแก่ผู้เสพ  
 
 กล่าวโดยสรุป รูปแบบค าประพันธ์ที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์แบ่งเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรก
คือรูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวซึ่งมีหลายชนิด หากเรียงล าดับจากชนิดที่พบมากที่สุดจากมากไปหา
น้อย ได้แก่ บทพากย์ กลอน กลอนสังขลิก กลอนหัวเดียว กานต์ดั้น รูปแบบค าประพันธ์ที่คล้ายกาพย์
ฉบัง และร่าย ในบรรดารูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวเหล่านี้ บทพากย์ถือเป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่
พบมากที่สุดและพบมากที่สุดในบรรดารูปแบบค าประพันธ์ทุกกลุ่มท่ีใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ กลุ่ม
ต่อมาคือรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมตั้งแต่ 2 ชนิดขึ้นไปซึ่งมีการประสมระหว่างรูปแบบค า
ประพันธ์ตั้งแต่ 2-4 ชนิด ในบรรดารูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมเหล่านี้ มีความนิยมใช้รูปแบบค า
ประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดมากที่สุดในการแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ ในการประสมรูปแบบค า
ประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดพบว่ามีการประสมระหว่างบทพากย์กับรูปแบบค าประพันธ์ชนิดต่างๆ 
ของไทย และมีการประสมระหว่างรูปแบบค าประพันธ์ชนิดต่างๆ ของไทยด้วยกันเอง หากพิจารณาใน
ภาพรวม โดยมองบทพากย์เป็น “กลอนเขมร” หรือรูปแบบค าประพันธ์ที่มีโครงสร้างแบบกลอนของ
ไทย แต่ใช้แต่งภาษาเขมร อาจไม่ผิดนักหากจะกล่าวว่า เพลงกันตรึมประยุกต์เป็นเพลงที่นิยมแต่งโดย
ใช้รูปแบบค าประพันธ์ของไทยมากที่สุดซึ่งเป็นผลมาจากการรับอิทธิพลของเพลงลูกทุ่งของไทย 
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 โดยสรุปแล้ว เมื่อพิจารณาเพลงกันตรึมในด้านรูปแบบจะพบว่า เพลงประเภทนี้มีพัฒนาการ
จากเดิมที่นิยมใช้รูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมรมากที่สุดคือบทกากคติและบทพากย์สี่ นิยมใช้
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมระหว่างบทกากคติกับบทพากย์สี่มากกว่ารูปแบบค าประพันธ์ชนิด
เดี่ยว และนิยมใช้ค าสร้อยในการแต่งเพลงกันตรึมโบราณทุกเพลง ได้เปลี่ยนความนิยมมานิยมรูปแบบ
ค าประพันธ์ชนิดใหม่หลายชนิดที่รับมาจากไทย โดยเฉพาะบทพากย์ซึ่งเป็นรูปแบบค าประพันธ์ชนิด
ใหม่ของเขมรที่พัฒนามาจากกลอนของไทย รูปแบบค าประพันธ์ชนิดนี้แทบไม่ได้รับความนิยมเลยใน
การใช้แต่งเพลงกันตรึมโบราณ แต่กลับมาได้รับความนิยมสูงสุดในการใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ 
นอกจากนี้ยังมีการเปลี่ยนความนิยมจากรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมมาเป็นรูปแบบค าประพันธ์
ชนิดเดี่ยวดังพบว่ามีการใช้บทพากย์มากท่ีสุดในการแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ และที่ส าคัญคือพบการ
ใช้ค าสร้อยน้อยมากในเพลงกันตรึมประยุกต์      
 
 3.3.2 เนื้อหาของเพลงกันตรึม  
 หัวข้อนี้เป็นการวิเคราะห์เนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์เพ่ือแสดง
ให้เห็นจุดเด่นและประเด็นร่วมในด้านเนื้อหาของเพลงกันตรึมแต่ละประเภท ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้     
 3.3.2.1 เนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณ   
 เพลงกันตรึมโบราณเป็นเพลงที่มีบทบาทส าคัญ 2 ประการคือการเป็นเพลงที่ใช้บรรเลง
ประกอบพิธีกรรมและเพลงที่บรรเลงเพ่ือความบันเทิง บทบาทแรกถือเป็นบทบาทหลักของเพลง
ประเภทนี้มักพบในอัลบั้มเพลงที่ใช้บรรเลงประกอบพิธีกรรมต่างๆ ได้แก่ พิธีไหว้ครู พิธีเข้าทรง พิธี
บวชนาคและพิธีแต่งงาน ส่วนบทบาทต่อมาถือเป็นบทบาทรองซึ่งมักพบในกลุ่มเพลงเบ็ดเตล็ด ล าดับ
ต่อไปเป็นการวิเคราะห์เนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณแต่ละกลุ่ม  
 ก. เพลงที่ใช้บรรเลงประกอบพิธีกรรม 
 เพลงบรรเลงประกอบพิธีกรรมแบ่งเป็น 4 กลุ่มย่อยคือเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการไหว้ครู 
การเข้าทรง การบวชนาค และการแต่งงาน 
 เพลงทีใ่ช้บรรเลงในพิธีไหว้ครู เป็นเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการบูชาสิ่งศักดิ์สิทธิ์ที่นักร้องและ
นักดนตรีเคารพ อาทิ พระอินทร์ เจ้าผู้เป็นใหญ่ พระสงฆ์และครูผู้ประสาทวิชา และอัญเชิญสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์เหล่านี้ลงมาปกปักรักษานักร้องและนักดนตรีขณะท าการแสดง ดังพบในตัวอย่างต่อไปนี้   
 ตัวอย่างที่ 25 เพลง “ซวายจุมเวื้อ็ด (มะม่วงรอบวัด)” ในชุด เพลงครู-เพลงประโคม ของ
คณะก้องสุรินทร์ (ม.ป.ป.) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตขึ้นประมาณปี พ.ศ. 2545 ดังมีเนื้อความว่า       
 
  อาฮังกุนกรู  คโญ็มเลิ้̣กไดเตีย็งก ู ปราน็อฺมทเวิ้̣ดทวาย 
 กุนปเรี๊ยะซ็อฺงอ็อฺงเอ็น  นิเร็นบี๊ดชงาย  คโญ็มโซ็มทเวิ้̣ดทวาย  
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     ออยเรียะซาคลู̣นพอฺง  
 ค าแปล  
  อรหังคุณครู  ขยมยกมือทั้งคู่  ประนมถวัดถวาย  
 คุณพระสงฆ์องค์อินทร์  นเรนทร์ใกล้ไกล  ขยมขอถวัดถวาย     
     ให้รักษาตัว(ขยม)ด้วย 
  
 นอกจากเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการไหว้ครูโดยตรงแล้ว เพลงที่ใช้บรรเลงประกอบพิธีไหว้ครู
ยังมีเนื้อหาอ่ืนๆ เช่น การกล่าวถึงความรักในแง่มุมต่างๆ ซึ่งไม่ได้เกี่ยวข้องกับการไหว้ครูโดยตรง แต่
เมื่อน ามาขับร้องร่วมกับท านองเพลงไหว้ครูแล้วกลับมีบทบาทท าให้สิ่งสักดิ์สิทธิ์พึงพอใจซึ่งถือว่าเป็ น
การบูชาหรือไหว้ครูรูปแบบหนึ่ง 
 เพลงที่ใช้บรรเลงในพิธีเข้าทรง มีเนื้อหาส าคัญท่ีเกี่ยวข้องกับการเข้าทรง เช่น การเตือนผู้ฟัง
ว่าขณะนี้ถึงเดือนมาฆะแล้วให้รีบจัดพิธีเข้าทรงประจ าปีเพ่ือแก้บนในเรื่องที่ขอสิ่งศักดิ์สิทธิ์ให้หายจาก
อาการเจ็บป่วย  หรือการสื่อสารกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์โดยการเร่งให้ท่านรีบลงมาประทับทรง รวมทั้งการ
บรรยายถึงร่างทรงในพิธี เนื้อหาเหล่านี้พบในชุด ร าแม่มด (คณะพรอีสาน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่า
ผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547 ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการเข้าทรง  
 ตัวอย่างที่ 26 เพลงที่ 2 ในชุด 6 อมตะกันตรึม (ยอดรัก โคกนาสาม, 2540) ซึ่งกล่าวถึงการ
วิจารณ์ร่างทรงต่างวัยเพ่ือเตือนสติไม่ให้ร่างทรงอาวุโสขู่เข็ญเอาแต่สุรามาดื่ม ดังนี้    
 
  มม็วดมนึฮจัฮ  คลังนัฮคางคม้อจ  
 ลี̣ญเติว็มันประย้อจ  รว็วลแตเพอฺะซรา 
 ลี̣ญเติว็มันประย้อจ  กังเฮ็ญยัวเพอฺะซรา  
  มม็วดกราโม็ม  ลี̣ญเติว็มันเปิ̣น็นา 
 มม็วดมันกืยเพอฺะซรา  อาระเทอโอ็ยลออฺบและฮ 
 ค าแปล 
  ร่างทรงสูงอาย ุ  เก่งนักเรื่องผี 
 เข้าทรงไป(ก็)ไร้ประโยชน์  วุ่นแต่ดื่มสุรา 
 เข้าทรงไป(ก็)ไร้ประโยชน์  กรรโชกเอาแต่สุรา 
  ร่างทรงวัยสาว  เข้าทรงไปไม่เท่าไร 
 ร่างทรง(สาว)ไม่เคยดื่มสุรา  (ผี)อารักษ์ท ากระไรงามเพียงนี้  
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 นอกจากเนื้อหาดังกล่าวแล้ว เพลงกลุ่มนี้ยังมีเนื้อหาอ่ืนๆ อีกหลายประเด็น เช่น วิถีชีวิตใน
แง่มุมต่างๆ หรือเรื่องสองแง่สองง่าม เนื้อหาที่ไม่เกี่ยวข้องเหล่านี้เมื่อน าไปขับร้องร่วมกับท านองเพลง
ที่สิ่งศักดิ์สิทธิ์แต่ละตนชื่นชอบก็อาจสร้างความพึงพอให้สิ่งศักดิ์สิทธิ์เหล่านั้นได้และมีผลต่อการจัดพิธี
เข้าทรงหรือการรักษาโรคให้ส าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี 
 เพลงที่ใช้บรรเลงในพิธีบวชนาค มีเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการบวชนาคดังนี้ ประการแรก เป็น
การชี้แจงวัตถุประสงค์ของการบวชคือบวชเพ่ือทดแทนพระคุณของพ่อแม่ ปฏิบัติตามธรรมเนียม
โบราณ และรักษาพันธกิจของเพศชายในฐานะผู้สืบทอดพุทธศาสนา ดังพบในชุด กันตรึมบวชนาค 
(คณะพรอีสาน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547 ประการต่อมา เป็นการ
บรรยายรายละเอียดเกี่ยวกับการจัดงานบวชทั้งในด้านเวลาประกอบพิธีและขั้นตอนส าคัญในพิธี  เช่น 
การบรรยายว่างานบวชจัดขึ้นราวเวลา 15 นาฬิกาหรือในตอนเย็น งานบวชนี้มีการแห่นาคช้าง ก่อน
เริ่มขั้นตอนส าคัญในพิธีคือการเซ่นผีบรรพบุรุษและผีป่า การบูชาเทวดาเพ่ือขับไล่มารออกจากพิธี การ
สู่ขวัญนาคโดยอาจารย์ประกอบพิธี การสู่ขวัญนาคซ้ าอีกครั้งหนึ่งโดยวงกันตรึมโบราณเพ่ือความ
สมบูรณ์ของพิธี ในขั้นตอนนี้มีการสอนนาคให้ระลึกถึงบุญคุณของพ่อแม่ โดยเฉพาะบุญคุณของแม่ 
สอนการประพฤติตนขณะบวช และเตือนให้ระลึกถึงพันธกิจในการสืบทอดพระพุทธศาสนา อีกครั้ง
หนึ่ง และจบด้วยขั้นตอนการเสี่ยงน้ าท านายโชคชะตาของนาคขณะบวช ขั้นตอนต่างๆ เหล่านี้พบใน
ชุด กันตรึมบวชนาค (เรื่องเดียวกัน) และชุด 3 บวชนาค (คณะร่มเย็น, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิต
ประมาณปี พ.ศ. 2544-2545 ต่อไปนี้เป็นเนื้อหาส าคัญในเพลงที่บรรเลงประกอบพิธีบวชนาค 
       ตัวอย่างที่ 27 เพลงที่ 1 ในชุด กันตรึมบวชนาค (คณะพรอีสาน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่า
ผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547 มีเนื้อหาบางตอนดังนี้  
 
 ... โกนอ็อวด็อฺลกน็อ้̣ดโจลปเรี๊ยะพนูฮ รู้จบูฮเกิ̣ดเนียะซ็อฺงซอฺงกุนแมอ็อว 
 อาปองก๊ึดด็อฺลกุนกุนแมอ็อว  โกนเทอตร็อวตามชบั๊บจัฮโบราน ... 
 ค าแปล  
 ... ลูกพ่อถึงก าหนดเข้าพระผนวช แล้วบวชเป็นพระสงฆ์แทนคุณพ่อแม่ 
 ไอ้หนูคิดถึงบุญคุณคุณ(ของ)พ่อแม่  ลูกท าถูกต้องตามฉบับเก่า(แต่)โบราณ    ...
  
 
นอกจากเนื้อหาข้างต้นแล้ว เพลงกลุ่มนี้ยังมีเนื้อหาอ่ืนๆ เช่น การกล่าวถึงนาคลาญาติพ่ีน้องและหญิง
คนรักออกบวชพร้อมกับขอให้เธอรักษาค ามั่นสัญญา ท าจังหันไปถวายที่วัด และรอจนกว่าจะสึกจะได้
ไปสู่ขอและแต่งงานกัน ดังพบในชุด กันตรึมบวชนาค (คณะพรอีสาน, [ม.ป.ป.]) เนื้อหาเช่นนี้มีเจตนา



 
 

 

116 

เพ่ือท าให้นาคซึ่งอยู่ในช่วงเปลี่ยนผ่านสามารถก้าวไปสู่การเป็นนักบวชได้โดยปราศจากความกังวล
และสามารถปฏิบัติกิจในฐานะผู้สืบทอดพุทธศาสนาได้เต็มก าลังความสามารถ   
 เพลงที่ใช้บรรเลงในพิธีแต่งงาน เป็นเพลงที่ส าคัญมากในวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทย เห็นได้จาก
จ านวนอัลบั้มเพลงที่ใช้บรรเลงในพิธีนี้ซึ่งผลิตมาเป็นจ านวนมากและการบรรยายขั้นตอนต่างๆ อย่าง
ละเอียด ดังปรากฎในตารางต่อไปนี้      

ตารางที่ 3.7 ขั้นตอนในพิธีแต่งงานที่กล่าวถึงในเนื้อเพลงประกอบพิธีแต่งงานชุดต่างๆ  

ชื่ออัลบั้ม24/  
ขั้นตอนในพิธีแต่งงานที่กล่าวถึงในเพลง
กันตรึมโบราณ 

ก, ข ค 
 

ง 
 

จ 
 

ฉ 
 

ช 
 

ซ 
 

1. มหา (ตัวแทนฝ่ายเจ้าบ่าว) กล่าวสู่ขอ
เจ้าสาวจากตุลาการ (ตัวแทนฝ่ายเจ้าสาว)  

- - - - - - 1 

2. (เพลง) กล่าวถึงการตกลงเรื่องสินสอดและ
ฤกษ์แต่งงาน 

- - - - - - 2 

3. (เพลง) สอนหญิง   - - - - 1 - - 

4. (เพลง) กล่าวถึงขบวนเจ้าบ่าวพร้อม
ขันหมากแห่มาถึงเรือนเจ้าสาวแล้ว  

- - - - 2 1 3 

5. (เพลง) ร้องขอเบิกทางเข้าเรือนเจ้าสาว   1 - - - - 

6. (เพลง) สอนเจ้าสาว - 1 - - - - - 

7. (เพลง) กล่าวเซ่นไหว้ผีบรรพบุรุษและผีปู่ตา
ประจ าหมู่บ้าน 

- - - - 3 - 4 

8. (เพลง) เรียกเจ้าสาวลงมาต้อนรับเจ้าบ่าว  
หรือลงมาปูเสื่อต้อนรับญาติมิตรของเจ้าบ่าว    

- 2 2 1 4 2 5 

                                           
 24 อัลบั้มแต่ละชุดในกลุ่มนี้แทนด้วยพยัญชนะต่างๆ ดังนี้ (ก.) ชุด แซนจอฺงได (เซ่นผูกข้อมือ) (เสมียนชัย และ แก้ว
เพชร, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2539, (ข.) ชุด 3 กันตรึมมงคลสมรส (ยอดรัก โคกนาสาม, [ม.ป.ป.]) ซึ่ง
สันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547, (ค.) ชุด แต่งงาน (คณะพรชัย, ม.ป.ป.) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 
2547, (ง.) ชุด อมตะกันตรึมประเพณีแต่งงาน (อ้อยใจ และ เฉลิมชัย, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2547, (จ.) 
ชุด ประกมการ์แซน (ประโคมงานแต่ง) กล่อมหอแต่งงาน (ขวัญชัย รุ่งเรือง, 2549), (ฉ.) ชุด กันตรึมแซนการ์ (กันตรึมแต่งงาน) 
กล่อมหอแต่งงาน (ตาโบ บ้านดงมัน, 2543), (ช.) ชุด กันตรึมประเพณีบวชนาค-แต่งงาน (สมานชัย เสียงระทม และ พิมพา, 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2540-2544, และ (ซ.) ชุด เฮาปลึงจอฺงได (สู่ขวัญผูกข้อมือ) (น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ 
และคณะ, 2549) ส่วนเคร่ืองหมาย ใช้แสดงขั้นตอนที่พบในเพลงแต่ละชุดและตัวเลขที่ห้อยใต้เคร่ืองหมายนี้แสดงล าดับของ
ขั้นตอนในพิธี            
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ชื่ออัลบั้ม24/  
ขั้นตอนในพิธีแต่งงานที่กล่าวถึงในเพลง
กันตรึมโบราณ 

ก, ข ค 
 

ง 
 

จ 
 

ฉ 
 

ช 
 

ซ 
 

9. (เพลง) เรียกเจ้าสาวลงมาให้เจ้าบ่าวอบผม - - - - - 3 - 

10. (เพลง) กล่าวถึงเจ้าสาวไหว้เจ้าบ่าวพร้อม
กับยื่นหมากพลู บุหรี่ และสุราให้ด้วยความ
เคารพ  

- - - 2 5 4 - 

11. (เพลง) สอนเจ้าสาวเป็นหลัก   - -  3 - - - 

12. (เพลง) กล่าวถึงการตรวจนับสินสอดทอง
หมั้น  

- - - - 6 - 6 

13. (เพลง) กล่าวถึงบ่าวสาวเข้าโรงพิธีและ
กราบพร้อมกัน  

- - - - 7 - 7 

14. เจ้าสาวเกี่ยวก้อยหรือจูงมือเจ้าบ่าวเข้าโรง
พิธี ทั้งคู่ยื่นเท้าเหยียบบนหินและรับการล้าง
เท้าก่อนเข้าโรงพิธี     

- - - - - 5 8 

15. มหาน าเซ่นผีบรรพบุรุษและผีปู่ตาประจ า
หมู่บ้าน  

- - 3 - - 7 - 

16. มหาท าพิธีสู่ขวัญเพ่ือก าจัดมาร เชิญขวัญ
กลับสู่ตัวบ่าวสาว รวมทั้งอาจประกอบพิธี
เหล่านี้คือการเชิญผีบรรพบุรุษมาอวยพร การ
อาราธนาคุณพระรัตนตรัยมาก าจัดมารในพิธี 
และการอบรมบ่าวสาว          

- - 4 - - 8 9 

17. (เพลง) สู่ขวัญ อวยพร เชิญแขกผูกข้อมือ
ให้บ่าวสาว  
และอาจประกอบพิธีเหล่านี้คือการอบรม
เจ้าสาวเป็นหลัก 
การอาราธนาคุณพระศรีรัตนตรัยและอัญเชิญ
เทพลงมาอวยพรบ่าวสาว     

- 
- 
- 

- 
- 
- 

- 
5 

- 

4 
5 
6 

- 
8 
- 

6,9 
10 

- 

10 
11 

- 

18. มหาเสี่ยงน้ าในขวดเพ่ือท านายโชคชะตา
ของบ่าวสาว   

- - 6 - - 11 - 
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ชื่ออัลบั้ม24/  
ขั้นตอนในพิธีแต่งงานที่กล่าวถึงในเพลง
กันตรึมโบราณ 

ก, ข ค 
 

ง 
 

จ 
 

ฉ 
 

ช 
 

ซ 
 

19. (เพลง) กล่าวถึงบ่าวสาวเปลี่ยนชุดในห้อง - - - - - - 12 

20. (เพลง) กล่าวถึงบ่าวสาวรับประทานอาหาร
ในห้องเพ่ือท านายนิสัยจากอาหารที่
รับประทาน     

- - - - - 12 13 

21. (เพลง) อบรมเจ้าสาว  - - - - - 13 - 

22. (เพลง) กล่าวถึงเจ้าสาวน าผ้าที่ทอ ฟูกและ
หมอนที่เย็บมาไหว้ญาติผู้ใหญ่ของเจ้าบ่าวและ
รับเงินเป็นสิ่งตอบแทน  

- - - - - - 14 

 
 จากตารางข้างต้นนี้จะสังเกตได้ว่าอัลบั้มในเพลงกลุ่มนี้ไม่ได้กล่าวถึงขั้นตอนทุกขั้นตอนในพิธี
แต่งงาน และมีบางอัลบั้ม เช่น ชุด แซนจอฺงได (เซ่นผูกข้อมือ) (เสมียนชัย และ แก้วเพชร, [ม.ป.ป.]) 
ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2539 และชุด 3 กันตรึมมงคลสมรส (ยอดรัก โคกนาสาม , 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547 ไม่ได้กล่าวถึงขั้นตอนใดๆ เลยในพิธี
แต่งงาน สันนิษฐานว่าเพลงกลุ่มนี้น่าจะเป็นเพลงกลุ่มแรกๆ ที่ถูกน ามาใช้บรรเลงในพิธีแต่งงาน จึงให้
ความส าคัญแก่ท านองเพลงมากกว่าเนื้อร้องตามขนบของเพลงกันตรึมโบราณที่ยึดถือกันมาแต่อดีต 
ต่างอัลบั้มที่เหลือท่ีกล่าวถึงข้ันตอนต่างๆ เป็นจ านวนมากซึ่งสันนิษฐานว่าน่าจะเป็นเพลงที่แต่งในสมัย
ต่อมา    
 นอกจากนี้จะเห็นได้ว่ากลุ่มข้อมูลข้างต้นให้ความส าคัญกับขั้นตอนบางขั้นตอนตรงกัน โดย
ขั้นตอนที่ได้รับการกล่าวถึงตรงกันมากที่สุดคือขั้นตอนที่เจ้าสาวลงมาต้อนรับเจ้าบ่าวพร้อมกับยื่น
หมากพลูและสุราให้เจ้าบ่าวแล้วนบไหว้ซึ่งเป็นขั้นตอนแรกที่แสดงให้เห็นถึงการปฏิบัติหน้าที่ในฐานะ
ภรรยาผู้ปรนนิบัติสามีด้วยความเคารพ ดังตัวอย่างต่อไปนี้    
 ตัวอย่างที่ 28 เพลง “อันซอฺงซแนญนบ (วัวแดงเขาตู้)” ในชุด ประกมการ์แซน (ประโคมงาน
แต่ง) กล่อมหอแต่งงาน (ขวัญชัย รุ่งเรือง, 2549) ซ่ึงมีเนื้อหาดังนี้           
  
  เนียง-ลออฺอุไร  เจาะฮเด๊อฺะไดปแด็ย ฮ็อ้̣จ-มลูปแด็ยพอฺง 
 ไดมยูเตีย็งฮ็อ้̣จ   ไดมยูเตีย็งตรอฺง   เซอฺะซรามยูพอฺง   
     เลิ้̣กไดซ าเปียฮ 
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 ค าแปล  
  คนงามอุไร  ลง(มา)จูงมือสามี  ยื่นพลู(ให้)สามีด้วย 
 มือหนึ่งทั้งยื่น   (อีก)มือหนึ่งทั้งรอง สุราขวดหนึ่งด้วย  
     ยกมือนบไหว้ 
  
 ข. เพลงเบ็ดเตล็ด  
 เพลงเบ็ดเตล็ดซึ่งมีบทบาทในการบรรเลงเพ่ือความบันเทิงมีการน าเสนอเนื้อหาส าคัญใน 5 
ประะเด็นดังนี้   
 เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความรัก มีหลายประเด็นย่อย ส่วนที่ส าคัญมีดังนี้ (1.) การเกี้ยวพา
ราสี เพลงส่วนใหญ่แสดงการเกี้ยวพาราสีผู้หญิงเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก สังเกตได้จากการไม่เอ่ยชื่อชาติ
พันธุ์ แต่ถ้าเป็นการเกี้ยวพาราสีหญิงกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันที่อยู่ไกลออกไป มักมีการระบุชื่อสถานที่ที่
ไปเกี้ยว เท่าที่พบคือจังหวัดพระตะบองในประเทศกัมพูชา หรือถ้าเป็นการเกี้ยวพาราสีหญิงต่างกลุ่ม
ชาติพันธุ์ก็มักระบุชาติพันธุ์ของผู้หญิงกลุ่มนั้นไว้ด้วยคือ “เจ็น (ไทยเชื้อสายจีน)” หรือ “เลียว (ลาว
อีสาน)” ซึ่งเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่อาศัยอยู่ร่วมกันกับผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้มานาน (2.) 
อุปสรรคของความรักซ่ึงเกิดจากสาเหตุต่างๆ โดยมีสาเหตุหลักคือผู้อาวุโสพรากคู่รักให้แยกจากกัน แม่
ของฝ่ายหญิงขัดขวาง และดวงชะตาที่ไม่สมพงษ์กันซึ่งเป็นสาเหตุหลักที่มีการกล่าวถึงอยู่บ่อยครั้ง ดัง
ตัวอย่างต่อไปนี้  
 ตัวอย่างที่ 29 เพลงที่ 4 ในชุด 1 (ตาโบ บ้านดงมัน, ม.ป.ป.) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี 
พ.ศ. 2545-2547 เพลงนี้กล่าวถึงสาเหตุที่หนุ่มสาวไม่ได้แต่งงานว่าเกิดจากดวงไม่สมพงษ์กันซึ่ง
สะท้อนความเชื่อของชนกลุ่มนี้ดังว่า  
 
  ซลาเอยซลา-ตเล็ญ โจลโมต าเน็ญ  แคชน ามินตร็อว   
 ปเราะฮบอฺงชน าจู๊ด  ซแร็ยเนียงชน าชล็อว แคชน ามินตร็อว 
     ซมอ็อวปันทอฺยเซิ̣น็ 
 ค าแปล 
  หมากเอยหมาก “ตเล็ญ” เขามาสู่ขอ  เดือนปีไม่สมพงษ ์
 พ่ียาปีชวด   น้องนางปีฉลู  เดือนปีไม่สมพงษ ์
     ขอพ่อเลื่อนไปก่อน 
 
 เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการสั่งสอน โดยใช้วิธีการต าหนิหรือแนะน าข้อปฏิบัติ ส่วนใหญ่เน้น
สอนผู้หญิง 2 กลุ่มคือ (1.) ค าสอนหญิงสาวซึ่งเป็นเนื้อหาทีพ่บมากที่สุด มีประเด็นสอนที่ส าคัญคือการ
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สอนให้หญิงสาวเชื่อฟังค าดุด่าว่ากล่าวและค าสอนของแม่และญาติพ่ีน้อง การสอนให้เรียนรู้งานของ
สตรีจนช านาญก่อนออกเรือน โดยเฉพาะงานทอผ้า การสอนไม่ให้ชิงสุกก่อนห่าม และการแนะน าเรื่อง
การเลือกสามี การสอนไม่ให้เดินทางตามล าพังและไม่ให้เดินเล่นตอนกลางคืนหรือหนีตามผู้ชายไป 
(2.) ค าสอนผู้เป็นภรรยา เป็นการสอนวิธีปฏิบัติตนต่อสามีเป็นหลักในเรื่องอาหารการกินและเรื่อง
หลับนอน และโดยเฉพาะการสอนให้เชื่อฟังและซ่ือสัตย์ต่อสามี 
 ตัวอย่างที่ 30 เพลง “เนียงนวล” ในชุด จืงมูย-มลุบโดง (ขาเดียว-ร่มมะพร้าว) (คณะก้อง
สุรินทร์, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545 มีเนื้อหาสอนไม่ให้หญิงสาวเดินเล่น
ตอนกลางคืนเพราะชายหนุ่มหลายคนที่หมายปองตัวเธออาจมาชิงเอาเธอไปดังว่า 
  
 คเมาเอยเนียงคเมา บอฺงซมประเดา  คเมาก็อมเดิ̣รยุบ 
 คลูนเนียงซ็อฺบไง  กันเลฺาะฮลู้จโมซลัญกรุ๊บ เนียงก็อมเดิ̣รยุบ 
    กแรญบานเติว็กี ̣
 ค าแปล 
 (แม่)ด าเอยนางด า  พ่ีขอสั่งสอน  ด า อ ย่ า ( อ อ ก ) เ ดิ น ( ต อ น )
กลางคืน 
 ตัวนางทุกวันนี้  หนุ่มหนุ่มแอบรักทุกคน นางอย่า(ออก)เดิน(ตอน)กลางคืน 
    เกรงเขาได้(นาง)ไป   
  
 เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความทุกข์ยากในชีวิต ซึ่งเกิดจากหลายสาเหตุ ได้แก่ การมีความ
เป็นอยู่ที่แร้นแค้น โจรภัย และการถูกรัฐไทยเกณฑ์แรงงานในฤดูท านา  
 ตัวอย่าง 31 เพลงที่ 7 ในชุด กันตรึมรักษ์สุรินทร์ (คณะเสลือมทอง, ([ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐาน
ว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2540-2544 เพลงนี้กล่าวถึงความทุกข์ยากในชีวิตเพราะความยากจนท าให้
ต้องนุ่งกางเกงขาดๆ ที่เย็บด้วยเถาวัลย์และท ามาหากินด้วยการตักน้ ายางขาย  
 
 ซราเนฺาะฮเวียลเวญ เวียลแบ๊จปรูแซญ  เวียลบอฺงดอฺงเจือ็ร 
 ซ าป็ว๊ดรแฮ้จ-รแฮ้จ บอฺงเดรน็อฺงเวือ็ร  เวียลบอฺงดอฺงเจือ็ร 
    โรซีอันเจ็มซแร็ย 
 ค าแปล 
 สงสารทุ่งยาว  ทุ่งร้อนระอุ  ทุ่ง(ที่)พ่ีตักน้ ายาง 
 ผ้านุ่งขาดขาด  พ่ีเย็บกับเถาวัลย์  ทุ่ง(ที่)พ่ีตักน้ ายาง 
    หากินเลี้ยงนาง  
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 เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวิถีชีวิต มีการน าเสนอไว้หลายเรื่อง เช่น การหาปลาจากแห่งอาหาร
ตามธรรมชาติเพ่ือน ามาประกอบอาหารและแบ่งญาติพ่ีน้อง การหาผลไม้ป่าเป็นของว่างรับประทาน
แก้หิวข้าว การช่วยเหลือกันในหมู่ญาติพ่ีน้อง การพักผ่อนโดยการเดินตามผู้ใหญ่ไปเที่ยวเล่นในต่างถิ่น
ในตอนกลางคืน การท าบุญในโอกาสปรกติและในช่วงประเพณีส าคัญ เช่น ประเพณีสงกรานต์ 
 ตัวอย่างที่ 32 เพลงที่ 5 ในชุด อมตะกันตรึมพ่อลูกอ่อน (คณะพ่อลูกอ่อน, ([ม.ป.ป.].) ซึ่ง
สันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2532-2538 เพลงนี้กล่าวถึงการพักผ่อนโดยการห่อหมากพลูและ
ยาสูบออกไปเที่ยวเล่นในต่างหมู่บ้าน   
   
  อาตเรี๊ยดโอ็ยเฮิ̣ย  อาตเรี๊ยดปกายจุม  
 ซเราะอ็อ๊̣ดกรูโม็ม   เดิร̣ลี̣ญตามจัฮ 
  มลูซลาทน า  วิ้̣จเติว็ปี̣ปเตีย็ฮ 
 เดิร̣ลี̣ญตามจัฮ   ซาแตอ็อ๊̣บปซ็อก 
 ค าแปล 
  ดึกดื่นกระไรเลย  ดึกดื่นดาวชุม 
 หมู่บ้านไร้หญิงสาว  เดินเล่นตามคนแก่ 
  พลูหมากยา(สูบ)  ห่อไปจากบ้าน 
 เดินเล่นตามคนแก่   เนื่องจากหงอยเหงา 
 เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องสองแง่สองง่าม เพลงกันตรึมโบราณที่น าเสนอเรื่องนี้มักใช้
สัญลักษณ์ซึ่งเป็นที่เข้าใจกันในวัฒนธรรมเขมรถ่ินไทย เช่น หอบกาบแทนเครื่องเพศหญิง และค ากริยา
ต่อไปนี้หมายถึงการมีเพศสัมพันธ์ เช่น ชายหญิงล้มทับกัน กิริยาที่แสดงว่าเพ่ิงผ่านการมีเพศสัมพันธ์
มา เช่น ผู้หญิงล้มจนดินทรายเปื้อนหลังหรือก้นแอ่น หรือการขอมีเพศสัมพันธ์โดยการเปรียบผู้หญิง
เป็นกล้วยและขอชิมความหวานของกล้วยซึ่งเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้  
 ตัวอย่างที่ 33 เพลง “ซแร็ยลออฺ (หญิงงาม)” ในชุด 11 กันตรึมโบราณ (ยอดรัก โคกนาสาม, 
([ม.ป.ป.]) ซึ่งมีเนื้อหาบางส่วนดังนี้ 
  
 กันแต๊ะเจ๊จตื̣อ  เบอเซ̣ิน็บอฺงบานพลัวะเมอ  เนียงปแอมเมนรือโอ็ย 
 ค าแปล 
 นางกันแต๊ะกล้วยเตี้ย ถ้าหากพ่ีได้ชิมดู   นางหวานจริงหรือไร  
      
 เมื่อพิจารณาเนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณโดยภาพรวมจะพบว่าจุดเด่นทางด้านเนื้อหาของ
เพลงประเภทนี้คือเนื้อหาที่เก่ียวข้องเก่ียวกับพิธีกรรมต่างๆ ซึ่งสอดคล้องกับบทบาทของเพลงประเภท
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นี้ซึ่งเป็นเพลงที่ใช้บรรเลงในพิธีกรรม นอกจากเนื้อหาหลักดังกล่าวแล้ว เพลงประเภทนี้ยังมี เนื้อหา
อ่ืนๆ อีกหลายประเด็น ได้แก่ ความรัก การสั่งสอน ความทุกข์ยากในชีวิต วิถีชีวิต และเรื่องสองแง่
สองง่าม 
 เมื่อเพลงเบ็ดเตล็ดซึ่งมีบทบาทในการบรรเลงเพ่ือสร้างความบันเทิงให้แก่ผู้เสพได้รับการ
ปรับปรุงด้านท านองและค าร้องจนกลายเป็นเพลงกันตรึมประยุกต์และมีการผลิตเพลงกันตรึมแนว
ใหม่นี้ออกมาเป็นจ านวนมาก เห็นได้จากข้อมูลที่ให้ไว้ในตารางที่ 3.3 ด้วยปริมาณดังกล่าวจึงท าให้
บทบาทของเพลงกันตรึมประยุกต์ถูกน าเสนอออกมาอย่างชัดเจนและโดดเด่นในฐานะเพลงที่ผลิตเพ่ือ
ความบันเทิง  
 3.3.2.2 เนื้อหาของเพลงกันตรึมประยุกต์  
 เนื้อหาในเพลงกันตรึมประยุกต์อาจจ าแนกได้เป็น 5 ประเด็นส าคัญเช่นเดียวกับเพลงกันตรึม
โบราณ ได้แก่ เนื้อหาที่เกี่ยวกับความรัก การสั่งสอน ความทุกข์ยากในชีวิต วิถีชีวิต และเรื่องสองแง่
สองง่าม แต่ละประเด็นมีรายละเอียดดังนี้    
 ก. เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความรัก ซึ่งมีหลายประเด็นย่อย ส่วนที่ส าคัญมีดังนี้ (1.) การ
เกี้ยวพาราสี เพลงกันตรึมประยุกต์ยังคงน าเสนอเรื่องราวของผู้ชายชาวเขมรถิ่นไทยเกี้ยวพาราสีผู้หญิง
ในกลุ่มชาติพันธุ์ของตนทั้งในชุมชนและข้ามจังหวัด แต่ที่พิเศษคือเพลงจ านวนมากน าเสนอว่าผู้ชาย
เขมรถิ่นไทยเกี้ยวพาราสีคนต่างกลุ่มชาติพันธุ์ เช่น คนกูยและคนไทยเชื้อสายจีนในอีสานตอนใต้ คน
ลาวอีสานในอีสานตอนใต้หรือในภาคอีสาน คนกรุงเทพฯ คนไทยภาคเหนือ และคนไทยภาคใต้ การ
เกี้ยวพาราสีคนต่างกลุ่มนี้นี้เกิดจากผู้ชายเขมรถิ่นไทยมีโอกาสเดินทางไปต่างถิ่น จึงมีโอกาสพบเจอ
ผู้หญิงที่ถูกใจ ส่วนผู้ชายต่างถิ่น โดยเฉพาะผู้ชายชาวลาวอีสานหรือแม้แต่ผู้ชายใต้ก็เข้ามาเกี้ยวพาราสี
ผู้หญิงเขมรถิ่นไทยถึงในอีสานตอนใต้ด้วยเช่นกัน นอกจากนี้ยังมีเรื่องความรักของผู้หญิงเขมรถิ่นไทย
กับผู้ชายชาวตะวันตกอีกด้วย  (2.) อุปสรรคของความรักเกิดจากสาเหตุ 2 สาเหตุ สาเหตุแรกคือการมี
ฐานะยากจนซึ่งเป็นเหตุให้ครอบครัวของคนรัก โดยเฉพาะครอบครัวของฝ่ายหญิงมีทีท่ากีดกัน สาเหตุ
ต่อมาคือการผิดค าสัญญาเพราะคนรักไปท างานในต่างถิ่นและเป็นเหตุให้พบคนรักใหม่เป็นคนต่างถิ่น 
ส่วนสาเหตุของการไม่สมหวังในความรักที่เกิดจากดวงชะตาไม่สมพงษ์นั้นปรากฏน้อยมากและมักใช้
เป็นข้ออ้างในการบอกเลิกมากกว่าหาทางแก้ไข เมื่อเกิดความไม่สมหวังในความรัก  
 ตัวอย่างที่ 34 เพลง “ขายโรตี” ในชุด สมานชัยกระหึ่มโลก 2009 (สมานชัย และพิมพา, 
2552) กล่าวถึงชายหนุ่มเขมรถิ่นไทยเดินทางไปขายขนมโรตีไกลถึงจังหวัดเชียงใหม่และได้ไปเกี้ยวพา
ราสีผู้หญิงชาวจังหวัดเชียงใหม่ดังว่า 
    
    (ช) พี่เป็นหนุ่มสุรินทร์  มาหากินถึงเมืองเชียงใหม่  
 อยู่บ้านไม่รู้จะท าอะไร   มาเดินเร่ขายโรตี   
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 เนิวนึงซเราะรัวมันพอบานซี  มาเดินเร่ขายโรตีรัวซีอันเจ็มคลูน  …  
 (ค าแปล อยู่ที่บ้านหาได้ไม่พอกิน   มาเดินเร่ขายโรตีหากินเลี้ยงตัว) ... 
   (ช) พี่พลาดรัก   เพราะอกหักจากเมืองสุรินทร์  
 มาขอท ามาหากิน    ให้ไกลยุพินคนหลายใจ  
  พ่ีร่อนเร่มา   จนมาถึงนครเชียงใหม่  
 หากแม้นเจอคนหลายใจ   แล้วพ่ีจะไปถึงเมืองเลย  
  (ญ) พ่ีจ๊ะพ่ีเอ๋ย   อย่าไปเลยจากเมืองเชียงใหม่  
 รับรองน้องไม่หลายใจ   จะเชื่อพ่ีชายลองดู  
  น้องก็อยู่คนเดียว   ทุกวันยังไม่มีคู่  
 จะเชื่อพ่ีชายลองดู   จะยอมเป็นคู่สักสามวัน  
  (ช)พ่ีอยู่เมืองสุรินทร์  มาพบยุพินสาวงามเชียงใหม่  
 พูดจาน่ารักวิไล    ทรามวัยพี่แสนปลื้ม  
  ได้มาอยู่เชียงใหม่   สมานชัยจะไม่ขอลืม  
 เนียงเมียฮ-ลออฺปะปรืม   พ่ีไม่ลืมสาวงาม 
 (ค าแปล น้องมาศงามพะพริ้ม พ่ีไม่ลืมสาวงาม)   
 
 ตัวอย่างที่ 35 เพลง “น้องตร็อ๊̣บบ้านก็วล” ในชุด อินดี้อีสานใต้ (บ๋อม กังแอน, 2553) 
กล่าวถึงผู้หญิงเขมรถิ่นไทยที่ไปท างานที่พัทยาและได้แต่งงานกับชายชาวตะวันตก 
 
  ... เนียงตร็อ๊บ̣ซเราะก็วล  แม่น้องมะเขือบ้านนา  
 เธอคือสุรินทร์ซุปเปอร์สตาร์  จบการศึกษาบ้านยางไฮสฺกูล  
  เย้! ขแมร์แฟมมิลี่   ความสุขพอดีแฮปปี้บราเถอะ  
 โอมายฟ้าเถอะ    ฮีอีสฟาร์เม่อร์ครอบครัวชาวนา  
  ด้วยความยากแค้นยากจนเงินตรา   
  จากอีสานบ้านนา  
  ไปอยู่พัทยาเมืองศิวิไลซ์เมืองท่องเที่ยวไทยเมืองเจริญ ... 
  อยู่พัทยาไม่เท่าไหร่  มีฝรั่งมาสนใจเข้ามาเคลียคลอ  
 ไอ้หนุ่มยุโรปหัวทอง   มั่นหมายใฝ่ปองน้องตร็อ๊̣บซเราะก็วล  
  ฝรั่งอยากเป็นเขยสุรินทร์  โอแม่ยุพินเนียงตร็อ๊̣บจะท ายังไง  
 ตร็อ๊บ̣ตอบข้ึนมาทันใด   (ญ- โอเคก็ได้ สินสอดจัดไป) (ญ,ช- สิบล้านยูโรๆๆ)  
  กลับอีสานบ้านนา  น้องตร็อ๊บ̣คนใหม ่
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 ขับเชอโรกีโฟร์วีลไดรฟ์   ควงแฟนสูงใหญ่ผู้ชายในฝัน  
 หอบเงินมาให้    เป็นสินน้ าใจลูกเขยฝาหรั่ง ... 
 ค าแปล 
  ... น้องตร็อ๊̣บบ้านก็วล  แม่น้องมะเขือบ้านนา  
 เธอคือสุรินทร์ซุปเปอร์สตาร์  จบการศึกษาโรงเรียนมัธยมศึกษาบ้านยาง  
  เย้! ครอบครัวเขมร  ความสุขพอดีแฮปปี้(ตามประสา)พ่ีน้อง   
 โอ้ พ่อของฉัน    ท่านเป็นชาวนาครอบครัวชาวนา  
  ด้วยความยากแค้นยากจนเงินตรา   
  จากอีสานบ้านนา  
  ไปอยู่พัทยาเมืองศิวิไลซ์เมืองท่องเที่ยวไทยเมืองเจริญ ... 
  อยู่พัทยาไม่เท่าไหร่  มีฝรั่งมาสนใจเข้ามาเคลียคลอ  
 ไอ้หนุ่มยุโรปหัวทอง   มั่นหมายใฝ่ปองน้องตร็อ๊̣บบ้านก็วล  
  ฝรั่งอยากเป็นเขยสุรินทร์  โอแม่ยุพินน้องตร็อ๊̣บจะท ายังไง  
 ตร็อ๊บ̣ตอบข้ึนมาทันใด   (ญ- โอเคก็ได้ สินสอดจัดไป) (ญ,ช- สิบล้านยูโรๆๆ)  
  กลับอีสานบ้านนา  น้องตร็อ๊บ̣คนใหม ่
 ขับเชอโรกีโฟร์วีลไดรฟ์   ควงแฟนสูงใหญ่ผู้ชายในฝัน  
 หอบเงินมาให้    เป็นสินน้ าใจลูกเขยฝรั่ง ...  
 ข. เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการสั่งสอนบุคคลกลุ่มต่างๆ โดยใช้วิธีการต าหนิ เตือนสติและ
แนะน าสั่งสอน บุคคลที่ได้รับการสั่งสอน ได้แก่ วัยรุ่นชาย วัยรุ่นหญิง ผู้เป็นสามี ผู้เป็นภรรยา บุคคล
ทั่วไปในสังคม และสมาชิกที่ไปท างานในต่างถิ่นดังนี้ (1.) วัยรุ่นชาย พฤติกรรมของวัยรุ่นชายที่ถูก
ต าหนิมากที่สุดคือการติดสุรา ส่วนพฤติกรรมอ่ืนๆ ที่ถูกต าหนิ เช่น การเมาสุราแล้วก่อเรื่องทะเลาะ
วิวาทในงานบุญ การติดยาเสพติดจนเสียอนาคต และการขับขี่รถจักรยานยนต์ออกไปเที่ยวเตร่โดยไม่
ยอมช่วยพ่อแม่ท างาน ส่วนการสอนอย่างตรงไปตรงมา เช่น การเตือนสติให้เลิกสุราและไม่ขับรถเร็ว 
การสอนให้ตั้งใจเรียนจนจบปริญญาและไม่ทดลองยาเสพติด และการสอนให้บวชทดแทนพระคุณของ
พ่อแม่ (2.) วัยรุ่นหญิง สอนโดยการต าหนิ พฤติกรรมของที่ถูกต าหนิมากที่สุดคือการใช้ชีวิตอิสระโดย
ไม่อยู่ภายใต้การควบคุมดูแลของพ่อแม่หรือผู้ใหญ่ การออกนอกบ้านตามล าพังไปกับชายหนุ่มจน
ตั้งครรภ์ก่อนวัยอันควรหรือก่อนแต่งงาน พฤติกรรมต่อมาที่ถูกต าหนิมากเช่นกันคือการแต่งกายไม่
เหมาะสม เช่น การสวมเสื้อสายเดี่ยวอวดเนินอกและเอว การสวมกระโปรงหรือกางเกงสั้นๆ การย้อม
สีผม ส่วนการสอนอย่างตรงไปตรงมา เช่น การสอนให้เชื่อฟังค าสั่งสอนของพ่อแม่ สอนให้ตั้งใจเรียน
จนจบปริญญาเพ่ือจะได้เป็นที่พ่ึงของพ่อแม่ และสอนให้ครองตนให้ดีจนได้แต่งงานอย่างถูกต้องตาม
ประเพณีเพ่ือเป็นการตอบแทนพระคุณของพ่อแม่ (3.) ผู้เป็นสามี สอนโดยการต าหนิ พฤติกรรมที่ถูก
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ต าหนิมากท่ีสุดคือการติดสุราหนักจนส่งผลกระทบตามมาหลายประการคือการไม่ท าหน้าที่ผู้น าในการ
หาเลี้ยงครอบครัว การก่อปัญหาทะเลาะเบาะแว้งในครอบครัว การท าร้ ายร่างกายและจิตใจของ
ภรรยา หรือการติดสุราจนสุขภาพทรุดโทรมร่างกายบวมและเสียสง่าราศี ส่วนการสอนอย่าง
ตรงไปตรงมาที่โดดเด่นคือการเตือนให้ดื่มสุราอย่างมีสติ (4.) ผู้เป็นภรรยา สอนโดยการต าหนิ 
พฤติกรรมของที่ถูกต าหนิมากที่สุดคือการไม่ซื่อสัตย์ต่อสามีโดยการทิ้งสามีเขมรถิ่นไทยไปมีสามีฝรั่ง 
พฤติกรรมอ่ืนๆ ที่ถูกต าหนิรองลงมา เช่น การไม่เคารพและให้เกียรติสามีเห็นได้จากพฤติกรรมไปยืน
ด่าสามีกลางวงสุรา ความเกียจคร้านไม่สนใจท างานบ้าน การไม่อยู่ติดบ้าน และการติดสุราหนักจนลืม
ท าหน้าที่แม่และแม่บ้าน ส่วนการสอนอย่างตรงไปตรง เช่น การเตือนให้ท าหน้าที่ของแม่ศรีเรือน การ
สอนไม่ให้ดื่มสุรา (5.) คนที่ไปท างานในต่างถิ่น สอนโดยการต าหนิพฤติกรรมของคนกลุ่มนี้ที่พาลูก
กลับมาให้พ่อแม่เลี้ยงแทนโดยไม่ส่งเงินค่าใช้จ่ายมาให้ ส่วนการสอนอย่างตรงไปตรงมา เช่น การเตือน
ให้ผู้ที่ไปท างานในต่างถ่ินกลับมาดูแลพ่อแม่ที่บ้านบ้าง    
  ตัวอย่างที่ 36 เพลง “รนาทาเนียง (ใครว่าน้อง)” ในชุด ชีวิตคยอฺงฮีน (ชีวิตหอยทาก) (ร็อคต
ระงอล, 2549) เป็นเพลงที่สอนให้วัยรุ่นหญิงตั้งใจเรียนจนส าเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีก่อนคิดจะ
มีสามี   
 
  รนาทาโอ็ยทาโอ็ย-ออยเนียงเดจยุม  ปกาเว้ยปกาก าปุมเดจยุมอ็อฺดตึ๊ อ็อฺด
บาย  
 บองฺลือก̣ีทาเนียงยุมจ็อฺงบานปแด็ย   ค็อฺมตังเจิ๊ ̣ด็รี̣นเนียงซแร็ยรืงปาแด็ยกไม
เตือ็นรัว  
 ค็อฺมรีนออยจ็อ๊บออยเนียงบานรับปะรินยา  จ็อฺงบานปแด็ยไงนามันเมียนรนาทาเต  
 ชีวิดโกนซแร็ยมันเมนยางลี̣ญลิเก   มันซรู̣ลแด๊จเนียงกึ๊ดเตปบ๊าก์ยัวเจิ๊ด็ปแด็ย  
 ค าแปล  
  ใครว่าอะไรว่าอะไรให้น้องนอนร้องไห้  ดอกไม้เอยดอกกระพุ่มนอน
ร้องไห้อดข้าวอดน้ า 
 พ่ีได้ยินคนอื่นว่าน้องนอนร้องไห้(เพราะ)อยากได้สามี ให้ตั้งใจเรียนน้องนางเรื่องสามีอย่าเพ่ิง
รีบหา 
 สู้เรียนให้จบให้น้องได้รับปริญญา  อยากได้สามีวันใดไม่มีใครว่าหรอก 
 ชีวิตลูกผู้หญิงไม่ใช่เหมือนเล่นลิเก  ไม่สบายอย่างที่น้องคิดหรอกล าบากเอาใจสามี  
    
 ค. เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความทุกข์ยากในชีวิต เพลงกันตรึมประยุกต์ระบุทั้งสาเหตุของ
ความทุกข์ยากในชีวิตและผลสืบเนื่องที่ตามมา ความทุกข์ยากดังกล่าวเกิดจากหลายสาเหตุ ได้แก่ 
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ปัญหาภัยแล้งหรือฝนไม่ตกต้องตามฤดูกาลที่ส่งผลกระทบต่อการท าการเกษตรเพ่ือเลี้ยงชีพ โชค
วาสนาไม่ดีที่ท าให้พบแต่ความยากล าบากและไม่ประสบความส าเร็จในชีวิต ความขัดสนที่ท าให้ต้องกู้
หนี้ยืมสินมาใช้จ่าย การปฏิบัติงานที่ไม่เป็นธรรมของเจ้าหน้าที่รัฐ  เช่น การปรับเงินเพราะท าผิดกฎ
จราจร และภาวะสินค้าขึ้นราคาหรือยุคข้าวยากหมากแพงที่ซ้ าเติมให้ยากจนและทุกข์ยากยิ่งขึ้น 
ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงที่กล่าวถึงความทุกข์ยากในชีวิต 
 ตัวอย่างที่ 37 เพลง “ยับคลัง (แย่มาก)” ในชุด 2 กันตรึมลูกทุ่งท้องนา (สมเกียรติ พร
ประทาน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547 มีเนื้อหาบางส่วนดังต่อไปนี้ 
            
  ... เทอซแรพลี̣ญกอมันตร็อว  เวียมันบานซร็อวเทอยังนารัวะฮ  
 เติว็กูสตางปกากี̣กอกาปัวะฮ   ติญจีรโมปรัวะฮแมกอรัวะฮแตเซฺมา    ...  
 ค าแปล 
  ... ท านาฝนก็ไม่ตกตามฤดูกาล มันไม่ข้าวท ายังไง(จะ)รอด 
 ไปกู้เงินดอกเบี้ยเขาก็สูง   ซื้อปุ๋ยมาหว่านแหมก็รอดมาแต่หญ้า    ... 
 
ปัญหาความทุกข์ยากในชีวิตโดยเฉพาะความยากจนกลายเป็นปัจจัยหลักที่ผลักดันให้ผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยต้องท าสิ่งต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการกู้หนี้ยืมสิน การท าผิดกฎหมาย เช่น การต้มเหล้าเถื่อนหรือ
เล่นการพนัน การบนบานสิ่งศักดิ์สิทธิ์ การร้องขอความช่วยเหลือจากรัฐบาล และการอพยพไปขาย
แรงงานในเมืองใหญ่และเมืองหลวงของไทย รวมถึงการไปขายแรงงานในต่างประเทศ การไปขาย
แรงงานต่างถ่ินส่งผลกระทบที่ตามมาต่อคน 3 ฝ่ายคือคนที่ไปท างานต่างถิ่นที่เป็นทุกข์เพราะความคิด
ถึงบ้านและอาจถูกโกงค่าแรง ฝ่ายคนทางบ้าน โดยเฉพาะภรรยาเกิดความเป็นห่วงสามี และฝ่ายพ่อ
แม่ของแรงงานเหล่านี้ซึ่งมักเป็นคนรุ่นปู่ย่าตายายที่ต้องรับหน้าที่เลี้ยงดูหลานแทนพ่อแม่ที่ไปท างาน
ในต่างถ่ิน  
 ตัวอย่างที่ 38 เพลง “หัวอกก่อสร้าง” ในชุด มือ 1 ไดคลัง (มือหนึ่งมือแรง) (ร็อคเสียวโว้ย 
(สังวร พรสวรรค์), [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2539 กล่าวถึงความทุกข์ยากของ
คนที่ไปท างานต่างถ่ินเพราะถูกโกงค่าแรงดังนี้   
 
  ชีวิตคนจนสู้ทนกันไป   เทอการยบุทไงปรัวะฮแตจ็อฺงบานซตาง  
 พเญอฺเอยโกนตุ๊เวยน็อฺงแย็ย   เนือ็มประป็วนเนือ็มปแด็ยเติว็เวยกอซาง  
 คล้าจบานซตางซงออยโกนซแร็ย   ติญคออาวกะปโรงทแม็ยมุนน็อฺงโกนโจลรีน  
 ... 
  ซมเบิ๊̣ก์ซตางน็อฺงเวยเทาแก   กีเทอพเน้จลีนตแลทาเบิ๊̣ก์ออยฮัวนาเฮิย  
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 คม้าดตเน็ญฮัวนากีเทอประงืย   แบคนอฺงกันเติยซแร้จด๊ะเดิ̣รแจ็ญ  
  เด็ญเวยคลูนทาก̣ีกังเฮฺาะ      คม้าดเวยตึ๊พเน้จซเรฺาะปัฮกังเฮฺาะเฮิ ̣
ยแม   
 เทอการปีรแคกีเบิ๊̣ก์ออยแคมาวิก   คม้าดเวยตึพเน้จปริ๊จมันเด็ญน็อฺงเทอยังนา . . . 
  
  ค าแปล 
  ชีวิตคนจนสู้ทนกันไป   ท างาน(ทั้ง)กลางคืน(และ)กลางวันเพราะว่า
อยากได้เงิน 
 ฝากเอ๋ยลูกไว้ให้เหวยกับยาย/ย่า  พาภรรยาพาสามีไปเหวย(ท างาน)ก่อสร้าง    
 เผื่อได้เงินส่งให้ลูกสาว   ซื้อเสื้อผ้ากระโปรงใหม่ก่อนลูกจะเปิดเทอม  ...  
  ขอเบิกเงินกับเหวยเถ้าแก่  เขาท าตาถลนบอกว่าเบิกให้หัวหน้า(ไป)แล้ว 
 ผม(ไป)ถามหัวหน้าเขา(กลับ)ท าเฉย  หันหลังเฉยเมยตะวาดใส่(แล้ว)เดินหนี 
  รู้ตัวเหวยว่าเขาโกหก  ผมเหวยน้ าตาตกถูกโกหกแล้วแม่ 
 ท างานสองเดือนเขาเบิกให้แค่หนึ่งวิก  ผมเหวยน้ าตาปริบปริบ ไม่ รู้ จะท า
อย่างไร  ...  
 
 ง. เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวิถีชีวิต แบ่งเป็นการประกอบอาชีพและการพักผ่อน การ
ประกอบอาชีพอาจแบ่งได้ตามวัยคือวัยเด็กและวัยผู้ใหญ่ อาชีพของวัยเด็กคือการไปเรียนหนังสือ ส่วน
อาชีพของวัยผู้ใหญ่มี 2 อาชีพหลักคืออาชีพชาวนาและรับจ้าง อาชีพชาวนาได้รับการน าเสนออยู่ 2 
ฤดูคือฤดูด านากับฤดูเกี่ยวข้าว ฤดูท านามีการบรรยายวิถีชีวิ ตประจ าวัน เช่น ตื่นเช้ามาหุงข้าว 
ท ากับข้าว เตรียมข้าวเที่ยงและเครื่องมือหาปลาแล้วปั่นจักรยานออกไปยังนา มีการบรรยาย
เทคโนโลยีในการไถนาคือการใช้ควายและรถไถนา ส่วนฤดูเกี่ยวข้าวนอกจากจะเกี่ยวข้าวแล้ว ยังมี
กิจกรรมที่สนุกสนานคือการออกไปหาอาหารจากทุ่งนามาท าเป็นกับข้าวพ้ืนบ้านรับประทาน ส่วน
อาชีพท างานก่อสร้างหลังฤดูท านามีการบรรยายกิจวัตรประจ าวันตั้งแต่ตื่นนอนแล้วออกไปท างานตาม
หน้าที่ของตนเองและการดื่มกินสังสรรค์กันตอนเงินค่าจ้างออก ส่วนการพักผ่อนก็แตกต่างกันไป
ตามแต่ละวัย วัยเด็กอาจเล่นการละเล่นพ้ืนบ้าน รับชมโทรทัศน์  หรือชวนพ่อแม่ไปเที่ยว
ห้างสรรพสินค้า ส่วนวัยผู้ใหญ่อาจไปเดินตลาดนัด ตั้งวงดื่มสุราหลังเลิกงานหรือในยามว่าง เที่ยว
งานวัด เที่ยวสถานที่ท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียงในท้องถิ่น หรือสถานบันเทิงยามค่ าคืน       
 ตัวอย่างที่ 39 เพลง “เด็กขะแมร์ขี้คุย (เด็กเขมรขี้คุย)” ในชุด เด็กขะแมร์ขี้คุย (ภู่ มฆวี และ 
พิม พิมวลี, 2549) เป็นเพลงที่แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่เลือกพักผ่อนโดยการ
รับชมโทรทัศน์ซึ่งเป็นสื่อที่ท าให้ชนกลุ่มนี้รู้จักโลกกว้าง   
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  ...พูดถึงท่องเที่ยวหนูชัวร์ หนูเที่ยวทั่วทุกท่ี    
 อเมริกาอิตาลี   ขึ้นเขาแอลป์หิมาลัย  
  ไปเที่ยวก าแพงเมืองจีน ชมถ้ าบินลาดินได้ดังใจ    
 ขั้วโลกเหนือข้ัวโลกใต้  หนูไปได้ไม่ต้องเสียสตางค์  
  ที่กล่าวมาเป็นเรื่องจริง ไม่ได้ขี้คุยกล่าวอ้าง  
 ที่กล่าวมาทุกอย่าง   เพราะหนูดูทีวี     
 
 จ. เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องสองแง่สองง่าม เพลงกันตรึมประยุกต์จ านวนมากมีเนื้อหา
สองแง่สองง่าม มีการใช้สัญลักษณ์และพฤติกรรมเชิงสัญลักษณ์ในสังคมชนบทและสังคมร่วมสมัยเพ่ือ
ส่อถึงอวัยวะเพศชาย อวัยวะเพศหญิง และการร่วมเพศ โดยพบสัญลักษณ์ในสังคมชนบทมากกว่า 
สัญลักษณ์ในสังคมชนบทที่ส่อถึงเครื่องเพศชาย เช่น สาก ปลา เดือยไก่ ลูกเป็ด และช้างคอใหญ่ ที่ส่อ
ถึงอวัยวะเพศหญิง เช่น ครก สระน้ า หอยกาบ ไซ และปากบาตรพระ ที่ส่อถึงการมีเพศสัมพันธ์ เช่น 
แหย่ไข่มดแดง ต าส้มต า ด านา ชกมวย จับเส้น สาดน้ า หรือแม้แต่การกราบพระ ส่วนสัญลักษณ์ใน
สังคมร่วมสมัยที่ส่อถึงเครื่องเพศชาย เช่น เข็มฉีดยา ที่ส่อถึงอวัยวะเพศหญิง เช่น ผาลรถไถนา หม้อ
น้ ารถยนต์ และท่ีส่อถึงการร่วมเพศ เช่น ลองเครื่องรถบัส  
 ตัวอย่างที่ 40 เพลง “หนุ่มสุรินทร์รักสาวกรุงเทพ” ในชุด ลืม บอกแล้ว (มอความร็อคต าเป็ก, 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตในช่วงทศวรรษ 2540 เพลงนี้กล่าวถึงหนุ่มเขมรถิ่นไทยเกี้ยวสาวชาว
กรุงเทพฯ เขาใช้ค าว่า “ลองเครื่อง” ในที่นี้เป็นค าสองแง่สองง่ามเพ่ือส่อถึงการมีเพศสัมพันธ์ 
  
  ก็พ่ีเป็นหนุ่มสุรินทร์น้องเอ๊ยแดนดินวาเมืองช้าง  ได้มาเจอะนวลนางอีน้องแม่สาววา
กรุงเทพ 
 พ่ีชะเง้อชะแง้แลดูต้นขาจรดปลายเล็บ   โอ้แม่สาวกรุงเทพท าไมอะมีแต่คนอะ
น่ารักน่ารัก...  
 ก็ตัวพี่นี้ด าแต่ใจดีนัฮเน้อเนียง   ทาได้อะ พ่ีอะร่วมอะเรียงเนี้ยง เอย
เหมือนได้รถบัส  
 (ค าแปล ก็ตัวพี่นี้ด าแต่ใจดีนักเน้อเนียง  ทาได้อะพ่ีอะร่วมอะเรียงนางเอยเหมือน
ได้รถบัส) 
 ละจะไม่ให้ท าหนออ๊ะไร     ละเอาไว้ลองเครื่องตอนดึกสงัด 
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 โดยสรุปแล้ว เนื้อหาในเพลงกันตรึมประยุกต์มีอยู่ 5 ประเด็นส าคัญเช่นเดียวกับที่พบในเพลง
กันตรึมโบราณ ได้แก่ เนื้อหาเกี่ยวกับความรัก การสั่งสอน ความทุกข์ยากในชีวิต วิถีชีวิต และเรื่อง
สองแง่สองง่าม เพียงแต่แตกต่างกันในแง่ของรายละเอียดซึ่งเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพของสังคมและ
วัฒนธรรมที่เปลี่ยนไป 
 
 เนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณนั้นน าเสนอชีวิตของชาวเขมรถิ่นไทยในแง่มุมเฉพาะที่
เกี่ยวข้องกับประเพณีพิธีกรรมเป็นหลัก โดยเฉพาะอย่างยิ่งพิธีส าคัญๆ ของชีวิตชาวชนบทคือพิธี
แต่งงาน บวชนาค และเข้าทรงเพ่ือการรักษาโรค ในส่วนของเพลงเบ็ดเตล็ด เนื่องจากส่วนใหญ่ไม่ใช่
เนื้อร้องที่แต่งขึ้นใหม่ แต่เป็นเนื้อร้องที่สืบทอดมาแต่อดีต วิถีชีวิตที่เสนอผ่านเนื้อเพลงเบ็ดเตล็ดจึงเป็น
ชีวิตของชาวเขมรถิ่นไทยในอดีตที่ยังไม่ได้มีปฏิสัมพันธ์กับโลกนอกชุมชนของตนมากนัก เป็นชีวิตที่มี
การพ่ึงพาและใกล้ชิดกับธรรมชาติสูง ความเชื่อและค่านิยมแบบเขมรได้รับการปลูกฝังและยึดถือ
ปฏิบัติอย่างเคร่งครัด เช่น เรื่องการเคารพผู้อาวุโสและบุพการีอัน น าไปสู่คตินิยมเรื่องการแต่งงาน
แบบคลุมถุงชน ความเชื่อในโหราศาสตร์และดวงชะตา เป็นต้น ดังนั้น เนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณ
จึงมีลักษณะของความเป็นเขมรที่ค่อนข้างจะเข้มข้น ลักษณะนี้ก็สอดคล้องกับรูปแบบค าประพันธ์และ
ภาษาท่ีใช้ด้วย  
 ส่วนเพลงกันตรึมประยุกต์นั้นเป็นเพลงที่แต่งขึ้นใหม่ เนื้อหาของเพลงแม้จะกล่าวถึงประเด็น
หลักไม่ต่างจากเพลงกันตรึมโบราณ แต่เมื่อพิจารณาในรายละเอียด จะเห็นว่าครอบคลุมชีวิตของชาว
เขมรถิ่นไทยในทุกช่วงวัยและทุกสถานะ ตั้งแต่วัยเด็ก วัยรุ่น วัยท างาน วัยที่มีชีวิตครอบครัว ไปจนถึง
วัยชรา ยิ่งไปกว่านั้น แง่มุมต่างๆ ที่น าเสนอยังเป็นชีวิตของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในโลกยุคปัจจุบัน ที่
มีการติดต่อกับชนกลุ่มอ่ืนๆ มากมายไม่เพียงเฉพาะในภูมิภาค แต่ยังขยายไปถึงภูมิภาคอ่ืนในประเทศ
และต่างประเทศด้วย ปัญหาความทุกข์ยากที่เกิดขึ้นในชีวิต รวมทั้ งวิถีการด าเนินชีวิตก็ขยายวงจาก
แบบสังคมเกษตรกรรมไปสู่สังคมแบบการค้าและอุตสาหกรรมด้วย ปัญหาและวิถีชีวิตเช่นนี้เป็นปัญหา
ที่ประชาชนในภูมิภาคอีสานด้วยกันหรือแม้กระทั่งใน ภูมิภาคอ่ืนก็มีร่วมกัน สิ่งนี้เองที่ท าให้กันตรึม
ประยุกต์ได้รับความนิยมมากจนถือว่าเป็นตัวแทนของวัฒนธรรมอีสานใต้ รวมถึงการได้รับความนิยม
ในระดับประเทศด้วย 
 3.3.3 การใช้ภาษาในเพลงกันตรึม    
 หัวข้อนี้กล่าวถึงการใช้ภาษาในเพลงกันตรึมโบราณและการใช้ภาษาในเพลงกันตรึมประยุกต์
โดยพิจารณาภาษาที่ใช้ทั้งภาษาหลักและภาษารอง และวิธีการใช้ภาษาดังกล่าวในแง่ของการปนและ
สลับภาษาดังมีรายละเอียดต่อไปนี้   
 3.3.3.1 การใช้ภาษาในเพลงกันตรึมโบราณ  
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 เพลงกันตรึมโบราณมีการใช้ภาษาอยู่ 4 ภาษาคือภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษากูย ภาษาลาว
อีสานและภาษาไทย ภาษาแรกเป็นภาษาประจ ากลุ่มของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษาที่ 2 และ 3 
เป็นภาษาของกลุ่มชนชาติพันธุ์อ่ืนในอีสานตอนใต้ และภาษาสุดท้ายเป็นภาษาประจ าชาติของไทย ใน
การใช้ภาษาทั้ง 4 ภาษานี้อาจแบ่งลักษณะของการใช้ภาษาดังกล่าวได้เป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มเพลงที่ใช้
ภาษาเดี่ยว และกลุ่มเพลงที่ใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาข้ึนไป    
 ก. การใช้ภาษาเดี่ยวในเพลงกันตรึมโบราณ เป็นข้อมูลที่พบมากที่สุดในบรรดาการใช้ภาษา
ทุกแบบในเพลงกันตรึมโบราณ ภาษาเดี่ยวที่ใช้ในเพลงประเภทนี้มีเพียง 1 ภาษาคือภาษาเขมรถิ่นไทย 
ดังแสดงให้เห็นชัดเจนด้วยตัวอย่างต่อไปนี้   
 ตัวอย่างที่ 41 เพลง “ซแร็ยซตื̣ร (สาวแรกรุ่น)” ในชุด เพลงครู-เพลงประโคม (คณะก้อง
สุรินทร์, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545 เพลงนี้มีการใช้ภาษาเขมร
ถิ่นไทยตลอดท้ังเพลง             
   
  ออกเอ̣ิยออกซัด  ออกเฮ̣ิรเติว็บั๊ด  เคิญแตตรานม 
   บอฺงลือเมื้อ็ดซัด  บอฺงจ็อฺงแตยุม  เคิญแตตรานม 
     ออกซแร็ยเนียงเติว็นา   
  ค าแปล 
  ออกเอ๋ยนกออก  ออกบินไปลับ  มองเห็นแต่คอน 
  พ่ีได้ยินเสียงสัตว์  พ่ีอยากแต่ร้องไห้  มองเห็นแต่คอน 
     ออกสาวเจ้าไปไหน 
  
 ข. การใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไปในเพลงกันตรึมโบราณ อาจแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มตาม
จ านวนภาษาที่ใช้คือกลุ่มที่ใช้ภาษา 2 ภาษาและ 3 ภาษาตามล าดับ ในข้อมูลกลุ่มนี้มีการใช้ภาษา
หลักอยู่เพียง 1 ภาษาคือภาษาเขมรถิ่นไทย ส่วนภาษาอ่ืนๆ ที่อ้างไปแล้วนั้นเป็นภาษาที่ถูกน ามาใช้ใน
ลักษณะของการปนหรือสลับภาษา ภาษาเหล่านี้พบการใช้น้อยมาก ยกเว้นภาษาไทยซึ่งมีแสดงทั้ง
ปริมาณและคุณภาพของการใช้ที่เพ่ิมข้ึนตามยุคสมัย  
 กลุ่มท่ีใช้ภาษา 2 ภาษาอาจแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มย่อยคือกลุ่มท่ีใช้ภาษาไทยปนหรือสลับในเพลง
ที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก และกลุ่มที่ใช้ภาษากูยปนในเพลงที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก    
 กลุ่มที่ใช้ภาษาไทยปนและสลับในเพลงที่แต่งโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักเป็นข้อมูลที่
พบมากที่สุดในกลุ่มข้อมูลเพลงที่ใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไป ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของการใช้
ภาษาไทยปนหรือสลับในเพลงที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก ภาษาไทยที่จะน าเสนอในล าดับต่อไป
แสดงด้วยรูปอักษรเอียง    
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 ตัวอย่างที่ 42 เพลง “ร าปี (ขับกล่อม)” ในชุด 2 เจ้าต ารับกันตรึม (วงเกร์ตา, [ม.ป.ป.]) ซึ่ง
เป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตราวปี พ.ศ. 2545-2547 เพลงนี้มีการปนภาษาไทยในภาษาเขมรถิ่นไทย
ดังนี้ 
   
  กม็อฺงเอย-กบ๊ก  เฮามฮาล าบ๊าก ์   
 เด๊จกรอม-มลุบจ๊าก ์  ตึ๊พเน้จโฮล-ลแฮญ 
  วีเลียโฮ้บบาย  บ๊าก์ด าโฮ้บแอญ   
 ตึ๊พเน้จโฮล-ลแฮญ   มันเมียนแมบาน 
 ค าแปล 
  กอบเอย(เม็ด)กระบก เรียก(ว่า)มหาล าบาก  
 นอนใต้ร่ม(ต้น)จาก  น้ าตาลามไหล 
  เวลาทานข้าว  ต้องหุงทานเอง   
 น้ าตาลามไหล   ไม่มีแม่บ้าน 
  
 ตัวอย่างที่ 43 เพลงที ่2 ในชุด 2 เจ้าต ารับกันตรึม (เรื่องเดียวกัน) เป็นเพลงที่ใช้ภาษาไทย 1 
ประโยคสลับกับภาษาเขมรถิ่นไทยซึ่งใช้เป็นภาษาหลักของเพลงนี้   
    
 ... จดมายลายลักเคียนอักกซอน ด็อฺลปโอนปุมเงียเนียงเจียกูปรี̣ญ 
 บ็อนบอฺงกันเลฺาะฮเจียเนียะลี̣ญ  ตามลแบญรี̣ญรี̣ญโมอ าปีจัฮ  ... 
  ค าแปล 
 ... จดหมายลายลักษณ์เขียนอักษร ถึงน้องนงพะงาผู้เป็นเนื้อคู ่ 
 บุญ(ของ)พ่ีชาย(เกิด)เป็นนักเล่น  ตามการละเล่นเรื่อยเรื่อยมาจนแก่ ...  
 
 ตัวอย่างทั้ง 2 ตัวอย่างข้างต้นล้วนเป็นเพลงที่สืบทอดค าร้องมาแต่อดีต เป็นที่น่าสังเกตว่า
ภาษาไทยที่พบในตัวอย่างเหล่านี้มีลักษณะที่ไม่ตรงตามภาษาไทยมาตรฐาน เพราะมีการออกเสียง
วรรณยุกต์ต่างไปจากมาตรฐาน เนื่องจากการได้รับอิทธิพลของภาษาแม่คือภาษาเขมรถิ่นไทยซึ่งเป็น
ภาษาท่ีไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์  
 ตัวอย่างที่ 44 เพลงที่ 5 ในชุด กันตรึมประเพณีแต่งงาน (คณะพรอีสาน, 2551) มีการใช้
ภาษาไทยสลับในเพลงที่แต่งโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักดังนี้ 
 
  น็วงเฮ̣ิยซแร็ยน็วง  ทานอโอนน็วง  
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 บอฺงเจาะฮรี̣นม็วน   บอฺงรี̣นมฮาซราล็อฺบ 
  โอ่โอสุรินทร์วาบ้านเรา ปีนี้ข้าวกล้าอุดมสมบูรณ์ 
  โอ่โออีสานบ้านนา  ปีนี้ข้าวกล้าอุดมสมบูรณ์ 
  โนนเฮิย̣เนียงโนน  ทานอเนียงโนน 
 ค็อฺมก๊ัจปกาตรือกนู  เนียงปราดทนามุปเรียฮ 
    ค าแปล 
  น็วงเฮยนางน็วง  ชะหนอน้องน็วง  
 พ่ีลงเรียนมนต์   พ่ีเรียนมนต์มหาสลบ  
  โอ่โอสุรินทร์ชะบ้านเรา ปีนี้ข้าวกล้าอุดมสมบูรณ์ 
  โอ่โออีสานบ้านนา  ปีนี้ข้าวกล้าอุดมสมบูรณ์ 
  โนนเฮยนางโนน  ชะหนอนางโนน 
 อุตส่าห์เด็ดดอกผักบุ้ง  นางอธิษฐานหน้า(องค์)พระ   
   
 ตัวอย่างที่ 45 เพลง “เปิดต านานอีสาน” ในชุด เปิดต านานอีสาน (เกรียงศักดิ์ และ ส.สไบ
ทอง, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตในปี พ.ศ. 2546 เพลงนี้มีการใช้ภาษาไทยสลับกับภาษาเขมรถิ่น
ไทยในสัดส่วนที่ค่อนข้างเท่าๆ กัน ดังมีเนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้   
 
   ... ออแมอ็อวปเราะฮซแร็ย  ซดับเปี๊ยก์เนอโกนยองฺ  
 กันตรึมค็อนซไบทอง   บานจูยแย็ยวาจูนตา 
  บัดอามุโมยูร   กอเรื้อ็บเฮ̣ิยอาด็อฺบปซา  
 บานจูยแย็ยจูนตา    น็องกเรียทไงลออฺเน 
  โอพ่อจ๋าแม่จ๋าจงฟังวาจาผมบ้าง  จะเปิดกรุอีสานและร้องดังดังให้ทั่วไทย  
 หนุ่มน้อยโสภิณศิลปินอีสานใต้   อดอยากปากแห้งพ่อทรามวัยจึงยึดอาชีพศิลปิน  
  หมอล าก็ดังแล้วสากลลูกทุ่งก็ดังไกล สิ่งที่ผมภูมิใจคือเพลงกันตรึมท้องถิ่น  
 ไม่ว่าบุรีรัมย์ดินแดนที่ต าน้ ากิน   จะบอกคนไทยให้ได้ยินนี่คือถิ่นทับหลังนารายณ์ 
... 
 ค าแปล 
  ...โอ้(ท้ัง)แม่พ่อ(ท้ัง)ชายหญิง ฟังค าหนา(ของ)ลูกล ายอง 
 กันตรึมของสไบทอง   ได้ช่วยยาย(/ย่า)ชะส่งตา(/ปู่) 
  หายอ่าหน้ามานาน  ก็นับแล้วอ่าสิบพรรษา 
 ได้ช่วยยาย(/ย่า)ชะส่งตา(/ปู่)  ในเพลาวันงามเอ 
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  โอพ่อจ๋าแม่จ๋าจงฟังวาจาผมบ้าง  จะเปิดกรุอีสานและร้องดังดังให้ทั่วไทย  
 หนุ่มน้อยโสภิณศิลปินอีสานใต้   อดอยากปากแห้งพ่อทรามวัยจึงยึดอาชีพศิลปิน  
  หมอล าก็ดังแล้วสากลลูกทุ่งก็ดังไกล สิ่งที่ผมภูมิใจคือเพลงกันตรึมท้องถิ่น  
 ไม่ว่าบุรีรัมย์ดินแดนที่ต าน้ ากิน   จะบอกคนไทยให้ได้ยินนี่คือถิ่นทับหลังนารายณ์ 
... 
  
 จากตัวอย่างท้ัง 2 ตัวอย่างข้างต้น ตัวอย่างที่ 44 แสดงการใช้ประโยคภาษาไทยที่แต่งขึ้นใหม่
จ านวน 2 ประโยคแทรกเข้าไปในเพลงกันตรึมโบราณที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักและเป็นเพลงที่
สืบทอดค าร้องมาแต่โบราณ ส่วนตัวอย่างที่ 45 เป็นเพลงกันตรึมโบราณท่ีใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยสลับกับ
ภาษาไทยในการแต่งเนื้อหาใหม่ทั้งหมด เป็นที่น่าสังเกตว่าการใช้ภาษาไทยในเพลงเหล่านี้มี
ลักษณะร่วมคือ มีการออกเสียงภาษาไทยตรงตามการออกเสียงในภาษาไทยมาตรฐาน และที่ส าคัญคือ
การใช้ภาษาไทยในตัวอย่างที่ 45 มิได้ต้องการสื่อสารกับกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเท่านั้น แต่ยัง
ต้องการสื่อสารกับกลุ่มชนต่างๆ ที่รู้ภาษาไทยอีกด้วย      
 ส่วนการใช้ภาษา 2 ภาษาอีกกลุ่มหนึ่งที่เป็นการปนภาษากูยในเพลงซึ่งใช้ภาษาเขมรถิ่นไทย
เป็นหลักทราบได้จากตัวอย่างต่อไปนี้   
  ตัวอย่างที่ 46 เพลงที่ 4 ในชุด ขลุ่ย-ซอ (ลุงนวล หนองกง, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าเป็น
อัลบั้มที่ผลิตในปี พ.ศ. 2539 ในที่นี้น าเสนอภาษากูยด้วยรูปอักษรเอียง  
 
  ปกัวเลือ็นลอฺงเลฺาะฮ ทาลือเติว็มลอฺงปัด๊ 
 เติว็ปัฮกมอลวิญซงั้ด     กี̣ทาอาปโล๊ะนุฮเลเลอ 
 ค าแปล 
  ฟ้าร้อง “ลอฺงเลฺาะฮ”25 โอ้ได้ยินไปว่า “มลองปั๊ด” 
 ไปเจอสาวกลับเงียบ  เขาว่าไอ้หนุ่มนั่นเด๋อด๋า  
 
 การใช้ค าภาษากูยในตัวอย่างข้างต้นมิได้ใช้เพ่ือการรับส่งสัมผัส เพราะต าแหน่งของค าใน
ภาษาดังกล่าวอยู่ตรงกลางวรรค แต่ใช้เพ่ือเป็นสีสันตามภูมิรู้เรื่องภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนที่อยู่
ใกล้ชิด    
 ทางด้านกลุ่มที่ใช้ภาษา 3 ภาษาพบเฉพาะเพลงที่แต่งโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษาลาว
อีสานและภาษาไทย ทราบได้จากตัวอย่างต่อไปนี้    

                                           

 
25

 ค าที่อยู่ในเคร่ืองหมายอัญประกาศของเพลงนี้เป็นค าที่ยงัไม่พบค าแปล   
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 ตัวอย่างที่ 47 เพลงที่ 3 ในชุด ขลุ่ย-ซอ (เรื่องเดียวกัน) ในที่นี้แสดงส่วนที่เป็นภาษาไทยด้วย
รูปอักษรเอียงและภาษาลาวอีสานด้วยการขีดเส้นใต้ 
 
     โวงวังโวงวะโวงวัง  อัญทาโวงวังโวงวะโวงวัง 
  เบอฺเซ̣ิน็แบ๊จโกนชนัง  กอดายญังฮุงเคา  
   ค าแปล 
   โวงวังโวงวะโวงวัง  ข้าว่าโวงวังโวงวะโวงวัง 
  ถ้าหากหม้อน้อยแตก  จะได้อะไรหุงข้าว  
 
 ตัวอย่างข้างต้นเป็นเพลงที่แต่งโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักและสลับด้วยประโยค
ภาษาไทยซึ่งมีภาษาลาวอีสานปนเข้ามาเพ่ือช่วยในการรับส่งสัมผัสระหว่างวรรค การใช้ภาษาในเพลง
นี้แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีความสามารถในการใช้ภาษาของชนกลุ่มอ่ืนที่อาศัยอยู่
ร่วมกันในอีสานตอนใต้จนเป็นประโยชน์ต่อการแต่งค าประพันธ์ให้ได้ตรงตามข้อบังคับของรูปแบบค า
ประพันธ์ชนิดบทพากย์ท่ีใช้ในเพลงข้างต้น   
    
 โดยสรุปแล้ว เพลงกันตรึมโบราณมีการใช้ภาษาอยู่ 4 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษา
กูย ภาษาลาวอีสานและภาษาไทย ในการใช้ภาษาเหล่านี้มีทั้งการใช้ภาษาเดี่ยวและการใช้ภาษาตั้งแต่ 
2 ภาษาขึ้นไป การใช้ภาษาเดี่ยวซึ่งพบเพียงภาษาเดียวคือภาษาเขมรถิ่นไทยจัดเป็นข้อมูลที่พบมาก
ที่สุดในบรรดาข้อมูลการใช้ภาษาทุกกลุ่ม ส่วนการใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไปพบทั้งการใช้ภาษา 2 
ภาษาและ 3 ภาษา ในกลุ่มนี้พบการใช้ภาษา 2 ภาษามากที่สุด โดยเฉพาะการปนและสลับภาษาไทย
ในเพลงที่แต่งโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก แต่ถึงกระนั้นก็ยังเป็นข้อมูลที่พบน้อยมากเมื่อเทียบ
กับการใช้ภาษาเดี่ยว   
 การใช้ภาษาอ่ืนในเพลงกันตรึมโบราณนอกจากภาษาเขมรถิ่นไทยถือเป็นสิ่งที่พบน้อยมาก 
โดยเฉพาะภาษากูยและภาษาลาวอีสานซึ่งพบเพียง 1-2 ค าต่อเพลง ยกเว้นภาษาไทยซึ่งแสดง
พัฒนาการอย่างชัดเจน กล่าวคือการใช้ภาษาไทยในเพลงกันตรึมโบราณที่สืบทอดเนื้อร้องมาแต่อดีต
ยังแสดงให้เห็นการใช้ภาษาไทยที่ได้รับอิทธิพลด้านการออกเสียงจากภาษาแม่คือภาษาเขมรถิ่นไทยซึ่ง
เป็นภาษาท่ีไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์ ต่างจากการใช้ภาษาไทยในเพลงกันตรึมโบราณที่แต่งในปัจจุบัน
ซึ่งมีการออกเสียงตรงตามส าเนียงภาษาไทยมาตรฐาน     
 ลักษณะของการใช้ภาษาในเพลงกันตรึมโบราณดังที่กล่าวไปข้างต้นบ่งชี้ว่า ประการแรก กลุ่ม
ผู้ผลิตและผู้เสพเพลงกันตรึมโบราณยังคงเป็นกลุ่มชนผู้พูดภาษาขมรถิ่นไทย จึงพบว่ามีการใช้ภาษา
เขมรถิ่นไทยเพียงภาษาเดียวหรือใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นภาษาหลักในเพลงในปริมาณมากที่สุด 
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ประการต่อมา ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีปฏิสัมพันธ์กับชนกลุ่มอื่นคือชาวกูยและชาวลาวอีสานในอีสาน
ตอนใต้ จึงเกิดการเรียนรู้และรับเอาภาษาของกลุ่มชนดังกล่าวมาใช้บ้าง ประการสุดท้าย ผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยมีปฏิสัมพันธ์กับรัฐไทย จึงเกิดการน าภาษาไทยมาใช้ในเพลง ปฏิสัมพันธ์นี้ทวีความเข้มข้น
เรื่อยมา จึงพบการใช้ภาษาไทยในปริมาณและคุณภาพที่เพ่ิมข้ึน    
 3.3.3.2 การใช้ภาษาในเพลงกันตรึมประยุกต์     
 การใช้ภาษาในเพลงกันตรึมประยุกต์พบอยู่ 6 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษากูย 
ภาษาลาวอีสาน ภาษาจีน ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ โดยมีภาษาแรกเป็นภาษาประจ ากลุ่มของผู้
พูดภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษาที่ 2-4 เป็นภาษาของชนกลุ่มอ่ืนในอีสานตอนใต้ ภาษาที่ 5 เป็นภาษา
ประจ าชาติไทย และภาษาสุดท้ายเป็นภาษาสากล   
 ในการใช้ภาษาเหล่านี้พบว่ามีการใช้ภาษาเดี่ยวและการใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไป โดยพบ
เพลงที่ใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาข้ึนไปมากกว่าเพลงที่ใช้ภาษาเดี่ยว    
 ก. การใช้ภาษาเดี่ยวในเพลงกันตรึมประยุกต์ ภาษาเดี่ยวที่ใช้มี 3 ภาษาเรียงตามล าดับจาก
มากไปหาน้อย ได้แก่ ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษาไทย และภาษาลาวอีสาน ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
 ตัวอย่างที่ 48 เพลง “ตเปีย็งเปียย (หนองเปียย)” ในชุด รักแท้แพ้ดอลลาร์ (ร็อคคนละแบน, 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่ผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2546-2547 เพลงนี้มีการใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยตลอดทั้ง
เพลง ดังมเีนื้อหาบางส่วนดังนี้ 
 
  ... โอตระเปีย็งเปียยเอิ̣ย  ซ็อฺบไงบอฺงงู้ดตาแอญ  
 มันเมียนซแร็ยกืยก าปแลญ      งู้ดตึ๊ก-ดอฮ-กแอล-ออย  
  บอฺงกึ๊ดด็อฺลแตโอน  เมอพล็อวโอนเรือ็ลไง  
 โอนเอยกมเทอปเราะฮบอฺงอาไล  บอฺงจ าซแร็ยเนิว็ตระเปีย็งเปียย 
 ค าแปล 
  ... โอ้ตระพังเปียยเอย  ทุกวันพี่อาบ(น้ า)คนเดียว 
 ไม่มีหญิง(ที่)เคย(ได้)หยอกเย้า  อาบน้ าขัดขี้ไคลให้ 
  พ่ีคิดถึงแต่น้อง   ดูท่านางทุกวัน 
 น้องเอยอย่าท าให้พ่ีห่วงหา   พ่ีรอท่านางอยู่(ที่)ตระพังเปียย  
 
 ตัวอย่างที่ 49 เพลง “บุหงา” ในชุด ทหารทแม็ยอาลัยกระมม (ทหารใหม่อาลัย) (สมเกียรติ 
พรประทาน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในปี พ.ศ. 2539 เพลงนี้แต่งด้วยภาษาไทย
ตลอดทั้งเพลงและมีการใช้ภาษาไทยที่ตรงตามภาษาไทยมาตรฐาน ดังมีเนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้    
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  บุหงาแสนดี  ผู้หญิงคนนี้ฉันไม่ลืมเธอ  
 อยากรู้เธอไปอยู่ไหน  เธอรู้บ้างไหมมีใครพร่ าเพ้อ 
 ชาตินี้บุญพี่ไม่ถึง   ได้แต่ร าพึงคิดถึงแต่เธอ 
 เมื่อก่อนทุรนทุราย   ใกล้กับความตายก็ได้มีเธอ 
 เธอป้อนหยูกยาให้ฉัน  เมื่อตอนวันนั้นจ าได้เสมอ 
 วันนี้ไม่มีแล้วเธอ   ฉันอยากพบเจอเพ่ือขออภัย ...     
 
 ตัวอย่างที่ 50 เพลง “เฮ็ดดีดี” ในชุด ผัวเศรษฐี (อาเจายัย, 2554) ซึ่งเป็นเพลงที่ใช้ภาษาลาว
อีสานตลอดทั้งเพลงและใช้ได้ปรกติตามการออกเสียงในภาษาลาวอีสาน ดังมีเนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้   
 
  อ้ายเห็ดดี่ดีอย่าเห็ดจังซี่อ้ายเห็ดดี่ดี    แต่ก่อนแต่กี้อ้ายเห็ด
ได้ดีคือบ่เป็นหญัง  
 อย่าให่ข่อยซังอย่าให่ข่อยซังอ้ายเฮ็ดดี่ดี ...   
  อ้ายเห็ดบ่ดีอ้ายเฮ็ด้จังซี่หรือญอนกินเหล่า   คันอ้ายบ่เมาขั่นอ้ายบ่เมาคือ
เห็ดได้ดี  
 คันเห็ดบ่ดีคันเห็ดจังซีข่อยบ่ให่เมา  ...     
 ค าแปล 
  พ่ีท าดีดีอย่าท าอย่างนี้พี่ท าดีดี   แต่ก่อนแต่กี้ พ่ีท า ได้ดีคือไม่
เป็นไร 
 อย่าให้น้องชังอย่าให้น้องชังพ่ีท าดีดี  ... 
  พ่ีท าไม่ดีพ่ีท าอย่างนี้หรือ(ว่าเป็น)เพราะกินเหล้า ถ้าพ่ีไม่เมาถ้าพ่ีไม่เมาคือท าได้
ดี 
 ถ้าท าไม่ดีถ้าท าอย่างนี้น้องไม่ให้เมา  ... 
 
 ข. การใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไปในเพลงกันตรึมประยุกต์พบตั้งแต่การใช้ภาษาตั้งแต่ 2-
6 ภาษา อาจแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มย่อยคือเพลงที่ใช้ภาษา 2 ภาษาและเพลงที่ใช้ภาษาตั้งแต่ 3 ภาษาขึ้น
ไป ในกลุ่มนี้พบเพลงที่ใช้ภาษา 2 ภาษามากท่ีสุด  
 เพลงที่ใช้ภาษา 2 ภาษา มีการใช้ภาษาหลักอยู่ 2 ภาษาคือภาษาเขมรถิ่นไทยและภาษาไทย 
โดยพบเพลงที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักมากกว่าซึ่งแสดงให้เห็นการสลับและปนภาษาระหว่าง
ภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษาไทย ภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษากูย ภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษาลาวอีสาน 
และภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษาอังกฤษ  
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 การสลับและปนภาษาระหว่างภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษาไทยเป็นข้อมูลที่พบมากที่สุดใน
กลุ่มข้อมูลการใช้ภาษาทุกกลุ่มในเพลงกันตรึมประยุกต์ ดังเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้  
 ตัวอย่างที่ 51 เพลง “พระคุณแม่” ในชุด กันตรึมอาไยโฎนตา (รวมศิลปิน (มอความ), 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2545-2547 เพลงนี้แสดงการใช้ภาษาไทย 
(รูปอักษรเอียง) ปนและสลับกับภาษาเขมรถิ่นไทย ดังมีเนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้      
 
  พระคุณของแม่ยากแท้เปรียบปาน รัวอยโมปรี๊ ̣บมันบานย้าก์กรอฺคลูนปรานแมมันกื
ยปูล  
 จีจอังแก๊บจีจ-กดามเทอการกอฺซางรือรับชนูล  เจ็มโกนตู๊จทมเนิว็ซรูลแมมันกืยปูลอ๊อย
โกนบานลือ   
  พระคุณของแม่ทมเจีย็งมี้̣จแด็ย    โกนเอ๋ยโกน-กโม็มปเราะฮซแร็ยน็อฺงกน็องมี้จ
แด็ย- 
      น็อง้อันแย็ยออยเมอ  
 เมียนแมตามูยรัวตี̣ดมันบานรือรนามันจื̣อ  แม่แท้แม่จริงนี่หรือออยเนื้อ็มคเนียเมอดู๊แลออย
เจีย  
  โกนย้าก์โกนทุกขโ์กนสุขโกนเศร้า  เบอฺยืงเมียนแมเนิว็เกื๊อ็ดจ าเมอพล็อวบ๊านเกิ๊̣ดจี ̣
คเนีย  
 แมยืงตามูยเกือ็ดจ าปรั๊บพล็อวออยยืงบานเจีย   โกนเจาตูจทมเรือ็ลคเนียเบอฺเมียนเว
เลียเทอบ็อนแจจเติว็ ...  
  ค าแปล 
  พระคุณของแม่ยากแท้เปรียบปาน  หาอะไรมาเปรียบไม่ได้ยากจนกายาแม่ไม่เคยบ่น 
 ขุดกบขุดปูท างานก่อสร้างหรือรับจ้าง  เลี้ยงลูกเล็กใหญ่(ให้)อยู่สบายแม่ไม่เคย
บ่นให้ลูกได้ยิน   
  พระคุณของแม่ใหญ่กว่าฟ้าดิน  ลูกเอยลูกสาวชายหญิงอยู่ในฟ้าดินจะกล่าวให้
มอง(เห็น) 
 มีแม่แค่คนเดียวหาอีกไม่ได้หรือใครไม่เชื่อ แม่แท้แม่จริงนี่หรือให้พากันดูดูแลให้ดี  
  ลูกล าบากลูกทุกขล์ูกสุขลูกเศร้า  หากเรามีแม่อยู่ท่านรอคอยท่าได้อยู่เป็นเพ่ือน  
 แม่เราแค่คนเดียวท่านคอยบอกทางให้เราได้ดี  ลูกหลานเล็กใหญ่ทุกคนหากมีเวลา
ท าบุญอุทิศไป ... 
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 ตัวอย่างข้างต้นเป็นเพลงที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก มีการปนภาษาไทยทั้งในระดับค า
และวลีและสลับภาษาไทยอยู่ในเพลงนี้ เป็นที่น่าสังเกตว่าภาษาไทยที่ ใช้ยังคงออกเสียงตรงตาม
ภาษาไทยมาตรฐาน    
 ส่วนการสลับและปนภาษาไทยกับภาษาอ่ืนๆ พบการสลับและปนภาษาไทยกับภาษาลาว
อีสาน และภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ ดังแสดงให้เห็นด้วยตัวอย่างต่อไปนี้ 
 ตัวอย่างที่ 52 เพลง “แค่พ่ีชาย” ในชุด อินดี้อีสานใต้ (บ๋อม กังแอน, 2553) ซึ่งเป็นเพลงที่ใช้
ภาษาไทยเป็นหลักและสลับด้วยประโยคภาษาอังกฤษ (รูปอักษรเอียง) 1 ประโยค ดังมีเนื้อหา
บางส่วนต่อไปนี้  
  
  ไม่ได้มองตากันซะนาน  เธอเห็นฉันรู้สึกอย่างไร  
 เมื่อปีก่อนเธอจ าได้ไหม   ใครหนอใครซื้อดอกไม้ให้ฉัน   
  สิบสี่กุมภาวันวาเลนไทน์  จ าได้ไหมช็อกโกแลตแท่งนั้น  
 ไอเลิ้บยูเป็นค าพูดใครกัน   หรือว่าคบฉันแค่เวลาเธอเหงา  
 
 จากตัวอย่างข้างต้น เป็นที่น่าสังเกตว่าการใช้ภาษาอังกฤษในที่นี้เป็นประโยคพ้ืนฐานและ
ไม่ได้ออกเสียงตรงตามส าเนียงของภาษาอังกฤษมาตรฐาน 
 เพลงที่ใช้ภาษาตั้งแต่ 3 ภาษาขึ้นไปในเพลงกันตรึมประยุกต์ แม้เป็นกลุ่มข้อมูลที่พบน้อย
ที่สุด แต่เป็นตัวอย่างที่ดีที่แสดงให้เห็นการใช้ภาษาต่างๆ อย่างหลากหลายและในลักษณะที่สังเกตได้
ชัด ดังยกตัวอย่างให้เห็นต่อไปนี้    
 ตัวอย่างที่ 53 เพลง “รวยไม่โม้” ในชุด 4 เมาขะแมร์ (เมาเขมร) (ร็อคคงคย, 2544) เป็น
ตัวอย่างที่แสดงการใช้แต่งสลับ 3 ภาษา โดยใช้ภาษาลาวอีสาน (ขีดเส้นใต้) เป็นหลัก ภาษาไทย 
(รูปอักษรเอียง) รองลงมา และภาษาเขมรถิ่นไทยน้อยท่ีสุด        
 
  ชาตินี้ถ้าไม่รวยก็แล้วไป  ถ้ารวยเมื่อไหร่ก็อย่าหาว่าโม้  
 จะซื้อรถซิ่งท่ีมันวิ่งคักคัก   จะพาคนรักนั่งรถวิ่งโชว์  
  มื้อเช้าเราก็กินของแพง  มื้อแลงก็จะกินให้โก้  
 ลาบนกยูงอีกท้ังอุ้งตีนหมี   กินแต่ของดีดีให้พวกเศรษฐีตาโต  
 บ่อแม่นโม่คั่นลวยมาท่าเบิ่ง(ซ้ า)   ซ าหว่าเดื่อนอีเกิ๊งอีเกิ้งสิไปเหล่นเทียวดู๋    เที่ยวไห่ฮู่กอจัง
ค่อยอ่วยลงมา   หากิ่นของแพงแพ้งถุกยามแลงเซ่า   หากิ่นเข่าที่มี้จ่านท่องไซ(ซ้ า)   บ่อซั่นกิ่นบ่อดั้ย
บ่อดั๊ยมันติ๊ดข่างหว่างค้อ    อ่ิมแล่วก้อสิแจกติ๊บสาวสาว   แจกลดเขาคนละคันถ่าบ่อริการเยี่ยม   
แถมเพชรเลี่ยมท่องค าล่ าข่า(ซ้ า)   ให้คนอ้าปากค่างให้นายฮ่างหนั่งม้อง   มี้หลูกน่องต่างเหื่อต่างแขน   
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หาแฟนจักซาวคนมานั่งปนนิบัดไท่   ญ่างก่ายพ่อขอทานขอไถ่(ซ้ า)   ไห่ไปพัวละล่านไปซื่อบ้านอยู่เลย    
รวยเว่ยเว่ยเว่ยเว่ย   บ่หว่าสิเฮ้ดแนวได๋   มันดี่ไป้เหมิด็เล้ยบ่อม้ีน๋อไผว่า            
  ชาตินี้ถ้าไม่รวยก็แล้วไป  ถ้ารวยเมื่อไหร่ก็อย่าหาว่าโม้  
 จะซื้อเครื่องบินเอาไว้ใช้ส่วนตัว  แล้วบินไปทัวร์รอบโลกให้โก้  
  บินไปข้ัวโลกใต้โลกเหนือ  กินข้าวกับสาวเอสกิโม  
 แต่ตอนนี้ยังไม่มีงานท า   ต้องนั่งฟาดส้มต าที่หน้าปั๊มเอสโซ่ เด๊อ ที่หน้าปั๊มเอสโซ่  
 (พูด) เออตอนตแร็ฮก าลังกซ็อ้̣ดเนิว็ ... เอออัญทาเฮ̣ิย ซรามันเพอฺะเต๊ อัญน็องงู้ดยัว  
 ค าแปล  
  ชาตินี้ถ้าไม่รวยก็แล้วไป  ถ้ารวยเมื่อไหร่ก็อย่าหาว่าโม้  
 จะซื้อรถซิ่งท่ีมันวิ่งดีดี   จะพาคนรักนั่งรถวิ่งโชว์  
  มื้อเช้าเราก็กินของแพง  มื้อเย็นก็จะกินให้โก้  
 ลาบนกยูงอีกท้ังอุ้งตีนหมี   กินแต่ของดีดีให้พวกเศรษฐีตาโต  
 ไม่ใช่โม้ถ้ารวยมาคอยดู(ซ้ า)   กะแค่ดวงจันทร์ดวงจันทร์จะไปเล่นเที่ยวดู   เที่ยวให้รู้แล้วก็
ค่อยกลับลงมา   หากินของแพงแพงทุกยามเย็นเช้า   หากินข้าวที่มีจานทองใส่(ซ้ า)    ไม่งั้นกินไม่ได้
ไม่ได้มันติดข้างหว่างคอ    อ่ิมแล้วก็จะแจกติ๊บสาวสาว   แจกรถเขาคนละคันถ้าบริการเยี่ยม   แถม
เพชรเลี่ยมทองค าล้ าค่า(ซ้ า)   ให้คนอ้าปากค้างให้นายห้างนั่งมอง   มีลูกน้องต่าง “เหื่อ”26 ต่างแขน   
หาแฟนสักยี่สิบคนมานั่งปรนนิบัติไท้   ย่างกรายพบขอทานขอไท(ซ้ า)   ให้ไป “พัว” ละล้านไปซื้อ
บ้านอยู่เลย    รวยเว่ยเว่ยเว่ยเว่ย   ไม่ว่าจะท าอย่างไร   มันดีไปหมดเลยไม่มีหนอใครว่า            
  ชาตินี้ถ้าไม่รวยก็แล้วไป  ถ้ารวยเมื่อไหร่ก็อย่าหาว่าโม้   
 จะซื้อเครื่องบินเอาไว้ใช้ส่วนตัว  แล้วบินไปทัวร์รอบโลกให้โก้  
  บินไปข้ัวโลกใต้โลกเหนือ  กินข้าวกับสาวเอสกิโม  
 แต่ตอนนี้ยังไม่มีงานท า   ต้องนั่งฟาดส้มต าที่หน้าปั๊มเอสโซ่ นะ ที่หน้าปั๊มเอสโซ่  
 (พูด) เออตอนนี้ก าลังจนอยู่ ... เออข้าว่าแล้ว เหล้าไม่ดื่มหรอก ข้าจะอาบเอา   
 
 จากตัวอย่างข้างต้นเป็นที่น่าสังเกตว่าภาษาลาวอีสานที่ใช้ในเพลงนี้มีสัดส่วนที่มากที่สุดและมี
ความยากซึ่งแสดงให้เห็นว่านักร้องเป็นผู้ที่ถนัดภาษาหลักของภาคอีสาน ส่วนภาษาไทยที่ใช้ก็เป็น
ภาษาไทยที่ออกเสียงตรงตามเสียงของภาษาไทยมาตรฐาน   
 ตัวอย่างที่ 54 เพลง “ไฮมักมวง (ฉับชอบเธอ)” ในชุด หนุ่มสุรินทร์ตั๊วะ (วรมัน, 2549) ซึ่ง
แสดงการใช้ภาษา 4 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษากูย ภาษาลาวอีสาน และภาษาไทย โดย

                                           
 26 ค าที่อยู่ในเคร่ืองหมายอัญประกาศนี้เป็นค าที่ยังไม่ทราบค าแปล  
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ก าหนดให้หมายเลข (1) (2) (3) และ (4) น าหน้าภาษาทั้ง 4 ภาษาตามล าดับ ดังมีเนื้อหาบางส่วน
ต่อไปนี้  
 
  (2)มวงจีเนียออนไฮจีนอง  (1)ออยบองเตวิ็พอฺง(4)ได้ไหมแม่ขวัญตา  
 (4)เห็นเธอ(3)ยิ่มให่ชื่นใจ๋อ้ายหนักหนา  (2)ง้อจ-บล็อฺง(1)สะรา(4)พอใจกล้ามาเจอ 
   (4)มองเห็นเธอแต่งตัวสวยพริ้ง  (2)ไฮมักมวง(4)จริง(1)บอฺงสะรนั(4)แต่เธอ  
 (3)เจ้าสิไปใสอ้ายขอไป๋น่ าเดอ   (2)มักมวง(3)หลายเด๊อ(4)สาวส่วยบ้านแตล  
  (1)ไฮมักมวง(4)เหลือเกินแก้วตา  (1)กะมอรกูย(4)บ้านนา(3)อ้าย(4)นี้ขอมาเกี่ยว
แขน  
 (4)สาวส่วยคนดีศรีขอบ้านแตล   (4)หากยัง(3)บ่มีแฟนอ้าย(4)ขอเกี่ยวแขนน้อง
นาง ...  
 ค าแปล 
  (2)เธอไปไหนให้ฉันไปด้วย  (1)ให้พี่ไปด้วย(4)ได้ไหมแม่ขวัญตา  
 (4)เห็นเธอ(3)ยิ้มใหช้ื่นใจพ่ีหนักหนา   (2)ดื่มเหล้า(1)สุรา(4)พอใจกล้ามาเจอ  
   (4)มองเห็นเธอแต่งตัวสวยพริ้ง  (2)ฉันรักเธอ(4)จริง(1)พ่ีรัก(4)แต่เธอ  
 (3)น้องจะไปไหนพีข่อไปด้วยนะ   (2)ชอบเธอ(3)มากนะ(4)สาวส่วยบ้านแตล   
  (1)ฉันชอบเธอ(4)เหลือเกินแก้วตา  (1)สาวกูย(4)บ้านนา(3)พ่ี(4)นี้ขอมาเกี่ยวแขน  
 (4)สาวส่วยคนดีศรีขอบ้านแตล   (4)หากยัง(3)ไม่มีแฟนพ่ี(4)ขอเกี่ยวแขนน้องนาง 
...  
 
 จากตัวอย่างข้างต้นสังเกตได้ว่ามีการใช้ภาษา 4 ภาษาคือภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษากูย ภาษา
ลาวอีสาน และภาษาไทยปนและสลับกันอย่างสลับซับซ้อนทั้งในระดับประโยค วลี และค า  
 ตัวอย่างที่ 55 เพลง “พระยาสุรินทร์ภักดีฯ” ในชุด สาวเวอร์จิ้น (ร็อคอาเจียง, 2549) มีการ
ใช้ภาษา 6 ภาษา ได้แก่ ได้แก่ ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษากูย ภาษาจีน ภาษาลาวอีสาน ภาษาไทย และ
ภาษาอังกฤษ โดยก าหนดให้หมายเลข (1) (2) (3) (4) (5) และ (6) น าหน้าภาษาทั้ง 6 ภาษา
ตามล าดับ ดังมีเนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้ 
  
  ... (6)เวลค าทูซุรินๆๆ(5)ถิ่นเมืองช้าง ... 
  (1)ยาทีวมืงสะเร็น   (1)ซรูลเมนเตนโมเมอเจาะฮกันตรึม  
 (1)ซ าเลญตรัวซกวรโจ๊ะพรึมโจ๊ะพรึม   (1)โมซดับกันตรึมเฮยประสาขแมร  
  (1)กันตรึมซเร็น    (1)เมียนต็อฺงพสาคแมรกูยเลียวเนอบอฺง 
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  (1)ซเร็นเมียน(2)กวยอาเจียง  (1)ทาแนเนวิ็ซเราะกระโพ้นอตากลาง  
 (2)เสาะไฮมักอาเจียง(5)อาเจียงแปลว่าช้าง  (4)ขะเหมนเอ้ินซ้างว่าต าแร็ย  
 (1)ปรังเคิญอันแย็ย   (6)อีเลฟแฟ่น(5)เมืองไทย(6)เวรี่กู๊ดเวรี่กู๊ด  
 (5)เรารักภาษาไม่ว่าเขมรส่วยลาว   เรารักภาษาไม่ว่าเขมรส่วยลาว  
 (3)เจ๊กหนอซาซี(5)เอ๊ะจีนก็เอา   (5)รอเรือของเราภาษาไทยชัดเจน ... 
 ค าแปล 
  ... (6)ยินดีต้อนรับสู่สุรินทร์(5)ถิ่นเมืองช้าง ... 
  (1)ยาเที่ยวเมืองสุรินทร์  (1)สนุกจริงจริงมาดูเถิดกันตรึม  
 (1)เสียงซอกลองโจ๊ะพรึมจะพรึม  (1)มาฟังกันตรึมเฮยภาษาเขมร   
  (1)กันตรึมสุรินทร์     (1)มีทั้งภาษาเขมรกุยลาวหนา
พ่ี   
  (1)ซเร็นเมียน(2)กวยอาเจียง  (1)ทาแนเนวิ็ซเราะกระโพ้นอตากลาง  
 (2)บ้านฉันชอบช้าง(5)อาเจียงแปลว่าช้าง  (4)เขมรเรียกช้างว่าต าแร็ย  
 (1)ฝรั่งเห็น(ช้างแล้ว)พูด(ว่า)   (6)ช้าง(5)เมืองไทย(6)ดีมากดีมาก  
 (5)เรารักภาษาไม่ว่าเขมรส่วยลาว   เรารักภาษาไม่ว่าเขมรส่วยลาว  
 (3)หนึ่งสองสามสี่(5)เอ๊ะจีนก็เอา   (5)รอเรือของเราภาษาไทยชัดเจน ...    
 
 จากตัวอย่างข้างต้นจะพบการใช้ภาษาต่างๆ มากถึง 6 ภาษา โดยมีการใช้ภาษาหลักคือภาษา
เขมรถิ่นไทย ส่วนการใช้ภาษาอ่ืนๆ มีลักษณะดังต่อไปนี้ ภาษาไทยที่ใช้มีลักษณะตรงตามการออก
เสียงในภาษาไทยมาตรฐาน มีการใช้ภาษากูยและภาษาลาวในระดับประโยค ส่วนการใช้ภาษาใหม่
อย่างภาษาจีนและภาษาอังกฤษยังเป็นการใช้ในระดับค าและวลีง่ายๆ   
  
 โดยสรุปแล้ว เพลงกันตรึมประยุกต์มีการใช้ภาษาอยู่ 6 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมรถิ่นไทย 
ภาษากูย ภาษาลาวอีสาน ภาษาจีน ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ในการใช้ภาษาเหล่านี้พบว่ามีการใช้
ภาษาเดี่ยวและการใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไป ภาษาเดี่ยวที่ใช้มี 3 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมรถิ่นไทย
ซึ่งพบมากที่สุด ภาษาไทยซึ่งพบรองลงมา และภาษาลาวอีสานซึ่งพบน้อยที่สุด ส่วนการใช้ภาษาตั้งแต่ 
2 ภาษาขึ้นไปเป็นข้อมูลที่พบมากกว่าเพลงที่ใช้ภาษาเดี่ยว แบ่งได้เป็น 2 กลุ่มย่อยคือกลุ่มที่ใช้ 2 
ภาษาซึ่งเป็นข้อมูลที่พบมากที่สุด และกลุ่มที่ใช้ตั้งแต่ 3 ภาษาขึ้นไป ซึ่งพบการใช้ตั้งแต่ 3-6 ภาษา 
ข้อมูลกลุ่มนี้พบน้อยที่สุด   
 เป็นที่น่าสังเกตว่ากลุ่มเพลงที่ใช้ภาษา 2 ภาษามีการใช้ภาษาหลัก 2 ภาษาคือภาษาเขมรถิ่น
ไทยและภาษาไทย ภาษาเหล่านี้ถูกใช้คู่กับภาษาอ่ืนอีกหลายภาษา แต่การใช้ภาษา 2 ภาษาคือภาษา
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เขมรถิ่นไทยและภาษาไทยปนและสลับกันถือเป็นข้อมูลที่พบมากที่สุดในบรรดาข้อมูลการใช้ภาษาทุก
กลุ่มในเพลงกันตรึมประยุกต์ 
 ลักษณะของการใช้ภาษาข้างต้นบ่งชี้ว่า ประการแรก ผู้ผลิตและผู้เสพเพลงกันตรึมประยุกต์
ยังคงเป็นคนกลุ่มเดิมคือผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย สังเกตได้จากการพบการใช้ภาษาเดี่ยวที่เป็นภาษา
เขมรถิ่นไทยมากที่สุดในกลุ่มนี้ และพบการใช้ภาษา 2 ภาษาที่ยังคงใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก 
ประการต่อมา ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นคนที่รู้อย่างน้อยสองภาษาหรือเป็นผู้รู้หลายภาษา จึงพบ
การใช้ภาษาเดี่ยวที่มีมากถึง 3 ภาษาซึ่งประกอบด้วยภาษาประจ ากลุ่ม ภาษาหลักของภาคอีสานและ
ภาษาประจ าชาติ และพบข้อมูลการใช้ภาษา 2 ภาษามากที่สุดและพบอย่างหลากหลาย ประการที่
สาม กลุ่มผู้เสพเพลงกันตรึมอาจเป็นคนกลุ่มอ่ืนที่รู้ภาษาตระกูลไทด้วย นอกเหนือไปจากกลุ่มชนที่พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทย สังเกตการณ์ใช้ภาษาเดี่ยวที่เป็นภาษาไทยและภาษาลาวอีสานหรือการใช้ภาษาอ่ืน
อีกหลายภาษาในสัดส่วนที่มากขึ้น ประการที่สี่ ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นคนที่มีปฏิสัมพันธ์กับชน
กลุ่มอ่ืนหลายกลุ่มและมีปฏิสัมพันธ์อย่างเข้มข้นมากขึ้น สังเกตได้จากการใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์
ต่างๆ ในอีสานตอนใต้ในสัดส่วนที่มากขึ้น ประการที่ห้า ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นคนที่มีปฏิสัมพันธ์
กับรัฐไทยอย่างเข้มข้นขึ้น สังเกตได้จากการใช้ภาษาเดี่ยวที่เป็นภาษาไทยและการใช้ภาษาไทยที่ออก
เสียงตรงตามภาษาไทยมาตรฐาน และประการสุดท้าย ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นคนที่มีปฏิสัมพันธ์
กับโลกสากล สังเกตได้จากการรู้จักใช้ภาษาอังกฤษ แม้จะเป็นภาษาอังกฤษอย่างง่ายๆ ก็ตาม        
 
 เมื่อพิจารณาการใช้ภาษาในเพลงกันตรึมพบว่าเพลงกันตรึมมีพัฒนาการในประเด็นดังกล่าว
ดังนี้ ประการแรก มีการเพ่ิมจ านวนของภาษาที่ใช้จากที่พบ 4 ภาษาในเพลงกันตรึมโบราณเพ่ิมมาเป็น 
6 ภาษาในเพลงกันตรึมประยุกต์ โดยภาษาท่ีเพ่ิมเข้ามาคือภาษาจีนและภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาของ
กลุ่มชาติพันธุ์ในอีสานตอนใต้และภาษาสากล ประการต่อมา มีความนิยมใช้ภาษาเดี่ยวเพ่ิมขึ้น จาก
เดิมที่มีภาษาเดี่ยวเพียง 1 ภาษาในเพลงกันตรึมโบราณคือภาษาเขมรถิ่นไทย มีการเพ่ิมภาษาเดี่ยวอีก 
2 ภาษาเข้ามาในเพลงกันตรึมประยุกต์คือภาษาไทยและภาษาลาวอีสาน ประการที่สาม มีความนิยม
ใช้ภาษาหลักเพ่ิมขึ้น จากแต่เดิมที่ใช้แต่ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นภาษาหลักเพียงภาษาเดียวในเพลง
กันตรึมโบราณ มีการเพ่ิมความนิยมมาใช้ภาษาไทยเป็นภาษาหลักอีกภาษาหนึ่งในเพลงกันตรึม
ประยุกต์ ประการสุดท้าย มีการใช้ภาษาในลักษณะที่หลากหลายและซับซ้อนมากขึ้น สังเกตได้จาก
การที่เพลงกันตรึมประยุกต์มีสัดส่วนของการใช้ภาษาต่างๆ เช่น ภาษากูย ภาษาลาวอีสาน และ
ภาษาไทยในสัดส่วนที่เพ่ิมขึ้นและใช้ภาษา 2 ภาษาขึ้นไปในลักษณะที่หลากหลายมากขึ้นเมื่อ
เปรียบเทียบการใช้ภาษาต่างๆ และการใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาข้ึนไปในเพลงกันตรึมโบราณ              
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 เมื่อพิจารณาพัฒนาการของเพลงกันตรึมจากเพลงกันตรึมโบราณมาสู่เพลงกันตรึมประยุกต์
ในด้านรูปแบบ เนื้อหา และการใช้ภาษาจะพบพัฒนาการท่ีชัดเจนคือ (1.) มีการเปลี่ยนความนิยมเรื่อง
รูปแบบค าประพันธ์ จากความนิยมใช้รูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมรในการแต่งเพลงกันตรึม
โบราณเปลี่ยนมาเป็นความนิยมใช้รูปแบบค าประพันธ์ของไทยในการแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ และ
เพลงกันตรึมประยุกต์ยังได้ลดความนิยมในการใช้ค าสร้อยลงไปมากเม่ือเทียบกับเพลงกันตรึมโบราณที่
ใช้ค าสร้อยเป็นเครื่องบ่งชี้ความเป็นกันตรึมโบราณ (2.) แม้เพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึม
ประยุกต์จะน าเสนอเนื้อหาในประเด็นเดียวกันหลายประเด็น แต่เนื้อหาของเพลงแต่ละกลุ่มมีการ
เปลี่ยนแปลงในรายละเอียดซึ่งสอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงของสังคมแต่ละยุคสมัย และที่ส าคัญคือ
เพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์มีจุดเน้นที่ต่างกัน โดยเพลงกันตรึมโบราณเน้นที่การ
เป็นเพลงบรรเลงประกอบพิธีกรรม ในขณะที่เพลงกันตรึมประยุกต์เน้นที่ความเป็นเพลงที่บรรเลงเพ่ือ
ความบันเทิง (3.) มีการเปลี่ยนแปลงในเรื่องการใช้ภาษา จากแต่เดิมที่นิยมใช้แต่ภาษาเขมรถิ่นไทย
ล้วนหรือใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักในการแต่งเพลงกันตรึมโบราณ ก็เริ่มมีความนิยมใช้ภาษาอ่ืน
เป็นหลักในการแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ด้วยเช่นกัน โดยเฉพาะภาษาไทยนอกเหนือไปจากภาษา
เขมรถิ่นไทยที่ยังคงใช้เป็นหลักอยู่เหมือนเดิม และมีความนิยมใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไปในการแต่ง
เพลงกันตรึมประยุกต์ซึ่งเป็นการเปลี่ยนความนิยมจากเดิมที่นิยมใช้เพียงภาษาเดียวคือภาษาเขมรถิ่น
ไทยในเพลงกันตรึมโบราณ 
 ในบทถัดไป ผู้วิจัยจะน าพัฒนาการที่พบในเนื้อเพลงของเพลงกันตรึมไปพิจารณาในแง่ของ
การผสมผสานทางวัฒนธรรม และอัตลักษณ์ของ ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยโดยจะพิจารณาควบคู่ไปกับ
บริบทของการผลิตเพลง เพ่ือจะเกิดความเข้าใจเกี่ยวกับปัจจัยที่มีผลต่อการผสมผสานทางวัฒนธรรม
และการด ารงอยู่และเปลี่ยนแปลงของอัตลักษณ์บางประการ           
 2.2.4 งานวิจัยเกี่ยวกับเพลงกันตรึม  

 งานวิจัยที่ศึกษาเพลงกันตรึมมีเป็นจ านวนมากดังปรากฏในรูปของบทความวิจัย หนังสือ 
งานวิจัยและวิทยานิพนธ์มาตั้งแต่ทศวรรษ 2520 จนถึงปัจจุบัน นักวิชาการส่วนใหญ่ที่ศึกษาข้อมูล
กลุ่มนี้เป็นทั้งนิสิตนักศึกษาและคณาจารย์ในสาขาภาษาไทยและดนตรีศึกษาจากวิทยาลัยครูและ
มหาวิทยาลัยต่างๆ ของไทยทั้งในภาคกลางและอีสานตอนใต้ งานวิจัยกลุ่มนี้อาจแบ่งได้เป็น 2 กลุ่ม
ย่อยคืองานวิจัยที่เน้นศึกษาตัวบท ผู้สร้างและการแสดงกันตรึม กับงานวิจัยที่ศึกษาเพลงกันตรึมใน
ด้านดนตรี 
 งานวิจัยกลุ่มแรกที่เน้นศึกษาตัวบท ผู้สร้างและการแสดงกันตรึมเป็นกลุ่มที่มีจ านวนมากที่สุด 
เริ่มมีการวิจัยประเด็นเหล่านี้มาตั้งแต่ต้นทศวรรษ 2520 ประเด็นร่วมที่มักพบในงานวิจัยกลุ่มนี้คือ
การศึกษาเรื่องก าเนิดของเพลงกันตรึม จ านวนนักร้องและนักดนตรีในวง การแต่งกายของศิลปิน 
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โอกาสในการแสดง สถานที่แสดง ล าดับการแสดง พิธีไหว้ครู ท านองเพลง และเนื้อเพลง ข้อมูลที่ใช้
ศึกษามักเป็นเพลงกันตรึมโบราณและเป็นข้อมูลมุขปาฐะซึ่งได้จากการรวบรวมในภาคสนาม แม้
งานวิจัยกลุ่มนี้จะมีการใช้ข้อมูลกันตรึมประยุกต์ที่ผลิตในรูปเทปคาสเซ็ทบ้างก็ตาม แต่กลับพบน้อย
มากทั้งในแง่ปริมาณเทปคาสเซ็ทที่ใช้ศึกษาและจ านวนงานวิจัยที่ศึกษาข้อมูลเพลงที่ผลิตเพ่ือการค้า 
 นอกเหนือไปจากประเด็นร่วมข้างต้น งานวิจัยในกลุ่มนี้ยังให้ความสนใจประเด็นอ่ืนอีก 3 
ประเด็นที่ส าคัญคือตัวบทเพลงกันตรึม ผู้สร้างเพลงกันตรึม และการแสดงเพลงกันตรึม   
 งานวิจัยที่เน้นศึกษาตัวบทเพลงกันตรึมมีจุดเด่นที่การศึกษารูปแบบค าประพันธ์กับเนื้อเพลง 
งานวิจัยที่เน้นศึกษารูปแบบค าประพันธ์พบในงานของสงบ บุญคล้อย  (2521, 2522, 2529, 2537, 
2542, 2544, 2551) ซึ่งถือเป็นนักวิชาการคนแรกๆ ที่ศึกษาและน าเสนอบทความเกี่ยวกับเพลง
กันตรึมนับตั้งแต่ต้นทศวรรษ 2520 จนถึงต้นทศวรรษ 2550 งานของสงบมีคุณูปการที่พิเศษไปกว่า
งานวิจัยชิ้นอื่นๆ คือการอธิบายลักษณะค าประพันธ์ของเพลงกันตรึมโบราณ บทความเรื่อง “กันตรึม: 
เพลงพ้ืนบ้านอีสานใต้” ซึ่งตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2537 นับเป็นงานวิจัยชิ้นแรกๆ ที่ศึกษารูปแบบค า
ประพันธ์ในเพลงกันตรึมโบราณโดยใช้ความรู้เรื่องรูปแบบค าประพันธ์ของเขมรเป็นกรอบในการศึกษา 
ผลการศึกษาพบว่ารูปแบบค าประพันธ์ที่ใช้ในการประพันธ์เพลงกันตรึมโบราณคือบทกากคติซึ่งเทียบ
ได้กับกาพย์สุรางคนางค์ 28 หรือ 32 ของไทย บทความอีกชิ้นหนึ่งของสงบเรื่อง “กันตรึม (ดนตรี
เขมร)” ซึ่งตีพิมพ์ในปี พ.ศ. 2542 มีความโดดเด่นในแง่ของการแบ่งประเภทของค าสร้อยและความ
พยายามใช้ลักษณะของค าสร้อยแต่ละแบบในการระบุชนิดของท านองเพลงกันตรึมโบราณ    
 ส่วนงานวิจัยที่เน้นวิเคราะห์เนื้อเพลงมักศึกษาเกี่ยวกับภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรม ภูมิ
จิต เรืองเดช (2526, 2527, 2528, 2529, 2550) อาจจัดเป็นนักวิจัยคนแรกๆ ที่ศึกษาเพลงกันตรึมใน
ประเด็นภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรม งานวิจัยเรื่อง กันตรึม: เพลงพ้ืนบ้านชาวเขมรในจังหวัด
บุรีรัมย์ ซึ่งพิมพ์เมื่อปี พ.ศ. 2526 วิเคราะห์ให้เห็นว่าเพลงกันตรึมสะท้อนภาพสังคมและวัฒนธรรม 
เช่น สภาพสังคมเกษตรกรรม หน้าที่ของผู้ชายและผู้หญิง รสนิยมเรื่องคู่ครอง และความเชื่อในทาง
ศาสนาพุทธ พราหมณ์ และความเชื่อเรื่องคาถาอาคม นอกจากนี้งานวิจัยชิ้นนี้ยังมีความพิเศษคือมี
การศึกษาบทบาทของเพลงกันตรึมอีกด้วยโดยชี้ให้เห็นว่าเพลงประเภทนี้ท าหน้าที่เป็นทางออกของ
ความคับข้องใจให้แก่คนในสังคม ช่วยลดความตึงเครียดจากการอยู่ภายใต้กรอบของขนบธรรมเนียม
ประเพณี โดยมีเพลงสองแง่สองง่ามช่วยสร้างความสนุกสนานครื้นเครงให้ผู้เสพได้รู้สึกผ่อนคลาย 
 วิเศษ ชาญประโคน (2539) เป็นนักวิจัยอีกคนหนึ่งที่ศึกษาประเด็นภาพสะท้อนสังคมและ
วัฒนธรรมในเพลงกันตรึม วิเศษเสนอปริญญานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตเรื่อง การวิเคราะห์กันตรึม: 
เพลงพื้นบ้านอีสานใต้ โดยมีวัตถุประสงค์ส าคัญคือเพ่ือศึกษาคุณค่าของเพลงประเภทนี้ วิทยานิพนธ์นี้
ใช้ข้อมูลเพลงกันตรึมจากวงกันตรึม 3 วงซึ่งจ าแนกเป็นข้อมูลเพลงกันตรึมโบราณประเภทมุขปาฐะ
และข้อมูลเพลงกันตรึมประยุกต์ในรูปเทปคาสเซ็ทซึ่งจ าหน่ายระหว่างปี พ.ศ. 2535-2536 งานวิจัยนี้
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อาจนับเป็นงานวิจัยชิ้นแรกที่ศึกษาเนื้อเพลงกันตรึมประยุกต์ที่ผลิตเพ่ือการค้า ผลการวิจัยพบว่า เพลง
กันตรึมมีคุณค่าในทางสังคม เพราะสะท้อนวิถีชีวิตเกี่ยวกับการท านา ทอผ้าและเลี้ยงช้าง สะท้อน
ความเชื่อในพระพุทธศาสนา เรื่องคาถาอาคมและดวงชะตา สะท้อนค่านิยมเกี่ยวกับการเลือกคู่ครอง
และความงามของผู้หญิง กล่าวถึงค าสอนหญิงและค าสอนชาย สะท้อนระบบครอบครัวซึ่งมีลักษณะ
เป็นครอบครัวขยาย มีผู้ชายเป็นหัวหน้าครอบครัว และมีแม่เป็นผู้เลือกคู่ครองให้ลูก สะท้อนลักษณะ
ทางสังคมและวัฒนธรรมว่าเป็นสังคมเกษตรกรรม มีการจัดประเพณีต่างๆ เช่น บวช แต่งงาน ฉลอง
โพ27 งานบุญ และงานแสดงช้างประจ าปีของจังหวัด นอกจากนี้ยังสะท้อนวัฒนธรรมด้านการแต่งกาย
และการเล่นเพลงกันตรึมอีกด้วย  
 นักวิจัยคนสุดท้ายที่เน้นศึกษาเนื้อเพลงในประเด็นภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมคือสุนทร 
อ่อนค า (2551) ซึ่งเสนอวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตเรื่อง เจรียง กันตรึม: วิเคราะห์ภาพสะท้อน
สังคมกลุ่มชนเขมรอีสานใต้ โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมของชาว
เขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ที่พบในเนื้อเพลงเจรียงเบรินและเพลงกันตรึมจ านวน 100 เพลง ผล
การศึกษาพบเนื้อเพลงดังกล่าวสะท้อนความเชื่อและค่านิยมร้อยละ 62 สะท้อนวิถีชีวิตและความ
เป็นอยู่ร้อยละ 17 สะท้อนสภาพเศรษฐกิจและอาชีพร้อยละ 13 และสะท้อนวัฒนธรรมรวมถึง
ขนบธรรมเนียมประเพณีร้อยละ 8 งานของสุนทรมีความพิเศษคือการใช้หลักสถิติมาประกอบเพ่ือท า
ให้เห็นภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรมในแต่ละด้านว่ามีการเน้นมากหรือน้อยเพียงใด  
 งานวิจัยที่เน้นศึกษาผู้สร้างตัวบทเพลงกันตรึมพบในงานวิจัยของอัครพล บริกุล (2540) ซึ่ง
เสนอวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตเรื่อง ชีวิตและผลงานของนายปิ่น ดีสม งานวิจัยนี้มีจุดเด่นที่การ
เลือกศึกษาประวัติและผลงานของบุคลากรด้านเพลงกันตรึมเป็นรายบุคคล นอกจากนี้ยังได้มีการ
วิเคราะห์เนื้อเพลงกันตรึมที่รวบรวมและประพันธ์โดยบุคลากรกันตรึมอีกด้วย ผลการวิเคราะห์ท าให้
พบภาพสะท้อนทางสังคมและวัฒนธรรมเกี่ยวกับการประกอบอาชีพ การด ารงชีวิต ความเชื่อใน
ศาสนาพุทธ พรามหณ์และผี ประเพณีต่างๆ และความรักของบุคคลต่างๆ เช่น ความรักของหนุ่มสาว 
ความรักของสามีกับภรรยา และความรักท่ีบุตรมีต่อบิดามารดา  
 ส่วนงานวิจัยที่เน้นศึกษาด้านการแสดงเป็นงานที่มุ่งศึกษาเรื่องการปรับตัวของวงกันตรึมเป็น
หลักซึ่งพบในงานวิจัยของโฆสิต ดีสม (2544) ซึ่งน าเสนอวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตเรื่อง 
พัฒนาการของกันตรึม บ้านดงมัน ต าบลคอโค อ าเภอเมือง จังหวัดสุรินทร์  โดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ

                                           
 27 ประเพณีฉลองโพเกิดจากความเชื่อที่ว่าหนุ่มสาวเขมรถิ่นไทยคู่ใดที่ปรารถนาจะประสบความส าเร็จในชีวิต ได้กุศล
มหาศาลและครองคู่กันทุกภพชาติจะต้องปลูกต้นโพไว้ในบริเวณวัดหรือริมทางสาธารณะ เพ่ือให้เป็นที่พักแก่คนเดินทาง พิธีฉลอง
โพจะจัดขึน้ภายหลังต้นโพโตและแตกกิ่งก้านสาขาพอบังแดดได้แล้ว ผู้ปลูกจะบอกบุญแก่บรรดาสมาชิกในหมู่บ้านและบอกหญิง
คนรักให้มาร่วมพิธีนี้ (วิเศษ ชาญประโคน, 2539)  
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ศึกษาพัฒนาการด้านเครื่องดนตรี ประเภทของเพลง โอกาสในการแสดงและการฟ้อนร าของวงกันตรึ
มบ้านดงมัน จังหวัดสุรินทร์ ผลการศึกษาพบว่าวงกันตรึมบ้านดงมันมีพัฒนาการในด้านต่างๆ ดังนี้ ใน
ด้านเครื่องดนตรี มีการปรับเปลี่ยนจากเดิมที่ใช้เฉพาะเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านในการบรรเลงมาเป็นการ
น าเครื่องดนตรีสากลเข้ามาบรรเลงผสมกับเครื่องดนตรีพื้นบ้าน ในด้านประเภทของเพลง โฆสิตมองว่า
เพลงกันตรึมในอดีตแบ่งได้เป็น 6 ประเภท ได้แก่ เพลงไหว้ครู เพลงที่ใช้บรรเลงในขบวนแห่ เพลง
เบ็ดเตล็ด เพลงประกอบพิธีกรรม เพลงประกอบการแสดง และเพลงกันตรึมประยุกต์ ต่อมาก็มีการ
ประพันธ์เพลงประเภทอ่ืนเพ่ิมเติมคือเพลงเพ่ือการรณรงค์ในโอกาสต่างๆ เช่น การรณรงค์ให้ใช้สิทธิ์
เลือกตั้ง ต่อต้านยาเสพติด หรือป้องกันโรคติดต่อ เป็นต้น ในด้านของโอกาสของการแสดง ในอดีตจะ
มีการบรรเลงเพลงกันตรึมในงานมงคล งานอวมงคล และพิธีกรรมต่างๆ ต่อมาเน้นการบรรเลงเพ่ือ
ความบันเทิงบนเวทสีมัยใหมท่ี่มีการเพ่ิมไฟแสงสี อุปกรณ์เครื่องเสียง ชุดการแสดง และการแสดงแบบ
ผสมผสานซึ่งสลับระหว่างเพลงกันตรึมกับเพลงลูกทุ่ง หมอล าและเพลงไทยสากล ในด้านการฟ้อนร า 
ในอดีตจะไม่มีการคิดท่าฟ้อนร าที่เป็นแบบแผน แต่ต่อมาก็มีการประดิษฐ์ท่าฟ้อนร าท่าต่างๆ ขึ้นมาให้
เป็นแบบแผน งานของโฆสิตมีคุณูปการในแง่การแสดงให้เห็นพลวัตในด้านต่างๆ ของการแสดงเพลง
กันตรึมในอดีตและปัจจุบัน คุณูปการในท านองเดียวกันนี้ยังพบในงานของนักวิจัยคนต่อมา        
 รัตติยา มีเจริญ (2557) น าเสนอวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตเรื่อง วงกันตรึมคณะน้ าผึ้ง 
เมืองสุรินทร์: การปรับปรนและบทบาทหน้าที่ โดยมีวัตถุประสงค์ส าคัญเพ่ือศึกษาการปรับตัวและ
บทบาทของวงกันตรึมคณะน้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ ผลการศึกษาพบว่าวงกันตรึมคณะน้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์
ได้ปรับตัวด้านการแสดงภาษาและเนื้อเพลง ในด้านการแสดงมีการปรับตัวไปตามอิทธิพลของวงดนตรี
ลูกทุ่ง มีการน าเครื่องดนตรีสากลมาบรรเลงร่วมกับเครื่องดนตรี พ้ืนบ้าน มีเวทีที่มีความทันสมัยด้าน
แสง สี และเสียง มีนักร้องและหางเครื่องแต่งกายด้วยชุดพ้ืนเมืองหรือชุดที่ทันสมัย และมีนักดนตรีที่
แต่งกายทันสมัยเป็นแบบแผนเดียวกัน ด้านภาษา มีการใช้ภาษาอ่ืนๆ เข้ามาเสริมภาษาเขมรถิ่นไทย 
ได้แก่ ภาษาไทยซึ่งใช้มากที่สุดเนื่องจากเป็นภาษาประจ าชาติที่ชนทุกกลุ่มเข้าใจ นอกจากนี้ยังมีการใช้
ภาษาลาวอีสาน ภาษากูย และภาษาอังกฤษ ด้านเนื้อหามีการแต่งเนื้อหาใหม่ขึ้นมาเพ่ือให้สอดคล้อง
กับชีวิตในยุคปัจจุบัน การปรับตัวเหล่านี้มีเป้าหมายเพ่ือให้วงกันตรึมมีความทันสมัย สามารถดึงดูดใจ
ผู้ชมไปพร้อมๆ กับการรักษาลักษณะเด่นของวงกันตรึมที่ยังใช้เครื่องดนตรีพ้ืนบ้านและภาษาเขมรถิ่น
ไทยเป็นหลัก นอกจากนี้รัตติยายังค้นพบว่าวงกันตรึมน้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์มีบทบาทส าคัญ 7 ด้าน ได้แก่ 
การให้ความบันเทิง การให้ความรู้ การเป็นกระบอกเสียงแก่รัฐและชาวบ้าน การรักษาความเชื่อและ
ความศักดิ์สิทธิ์ของพิธีกรรมต่างๆ การเน้นย้ าต านานและประวัติศาสตร์จังหวัดสุรินทร์ การผ่อนคลาย
ความคับข้องใจ และการสร้างความสามัคคี นอกเหนือไปจากการแสดงให้เห็นพลวัตของการแสดง
กันตรึมแล้ว งานของรัตติยายังมีคุณูปการอ่ืนด้วยคือการชี้ให้เห็นบทบาทของวงดนตรีประเภทนี้ ซึ่งมี
อยู่มากมายหลายบทบาท      
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 ส่วนงานวิจัยที่ศึกษาเพลงกันตรึมในสาขาดนตรีศึกษาเริ่มมาตั้งแต่ปลายทศวรรษ 2530 
นอกจากการให้ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับเพลงกันตรึมแล้ว งานวิจัยกลุ่มนี้ยังพยายามเน้นศึกษาในประเด็น
ที่เก่ียวกับดนตรีซึ่งเป็นสาขาเฉพาะของนักวิจัยเหล่านี้      
 งานวิจัยชิ้นแรกๆ ที่พบเป็นงานของสุริยา สอดส่องกฤษ (2537) ซึ่งเสนอสารนิพนธ์ระดับ
ปริญญาบัณฑิตเรื่อง กันตรึม งานชิ้นนี้มุ่งศึกษาและน าเสนอโน้ตเพลงกันตรึมเป็นส าคัญ นอกจากนั้น
ยังมีการวิเคราะห์ภาพสะท้อนสังคมในเพลงเพ่ิมเติม     
 พรรณราย ค าโสภา (2540) เสนองานวิจัยเรื่อง กันตรึมกับเพลงประกอบการแสดงพ้ืนบ้าน
จังหวัดสุรินทร์ มีวัตถุประสงค์ส าคัญในการวิจัยคือเพ่ือศึกษามาตราเสียงของเครื่องดนตรีและเทคนิค
การร้องเพลงกันตรึมของวงกันตรึมหมู่บ้านดงมัน จังหวัดสุรินทร์ ผลการศึกษาที่ส าคัญพบว่า 
มาตรฐานเสียงดนตรีของวงกันตรึมแต่ละวงในหมู่บ้านนี้มีลักษณะเฉพาะซึ่งเกิดจากศิลปินเป็นผู้ผลิต
เครื่องดนตรีไว้ใช้ด้วยเอง แต่เมื่อทางวงดนตรีเหล่านี้ได้รับอิทธิพลของเครื่องดนตรีตะวันตก ท าให้มี
การปรับระบบเสียงเพลงกันตรึมให้ใกล้เคียงกับระบบเสียงสากลมากข้ึน นอกจากนี้พรรณรายยังพบว่า
เพลงประเภทนี้ใช้เทคนิคการร้องคล้ายกับการร้องเพลงไทย แม้จะถ่ายทอดด้วยภาษาเขมรถิ่นไทยก็
ตาม งานของพรรณรายมีคุณูปการในแง่ที่แสดงให้เห็นความพยายามปรับท านองเพลงกันตรึมให้มี
ลักษณะเป็นสากลมากขึ้น      
 สุพรรณี เหลือบุญชู (2545) เสนอวิทยานิพนธ์ระดับปริญญามหาบัณฑิตเรื่อง การศึกษาคีต
ลักษณ์และการวิเคราะห์ดนตรีพ้ืนบ้านอีสานใต้ โดยมีวัตถุประสงค์ส าคัญคือเพ่ือคัดเลือกตัวอย่างของ
เพลงในแต่ละหมวดหมู่มาศึกษาเกี่ยวกับองค์ประกอบของดนตรีตามหลักดุริยางคศิลป์ ผลการศึกษา
พบว่าเพลงกันตรึมใช้ กลองกันตรึมควบคุมจังหวะ มีท านองซึ่งเคลื่อนที่แบบซ้ าท านองกับท านองซึ่ง
เคลื่อนที่ตามล าดับและแบบกระโดดข้าม มีการประสานเสียงทั้งแบบโฮโมโฟนี่และแบบเฮเทอโรโฟนี่ 
มีพ้ืนผิวที่บรรเลงโดยให้ความส าคัญกับท านองเป็นหลัก และมีโครงสร้างเชิงคีตลักษณ์แบบไม่ซับซ้อน  
งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาเพลงกันตรึมเชิงลึกในทางดนตรีศึกษา  
 บุษกร บิณฑสันต์, ข าคม พรประสิทธิ์, และ ปกรณ์ รอดช้างเผื่อน (2556) เขียนหนังสือชื่อ 
กันตรึม ซึ่งมุ่งศึกษาเพลงกันตรึมใน 2 ประเด็นส าคัญคือวัฒนธรรมการบรรเลงเพลงกันตรึมและการ
สร้างกลองกันตรึม ประเด็นแรกมีหลายประเด็นย่อย ได้แก่ การประสมวง ขั้นตอนการบรรเลงและการ
แสดง ประเภทของบทเพลง บทร้อง ท านองเพลง รวมถึงโอกาสและจุดมุ่งหมายในการบรรเลงเพลง
กันตรึม ประเด็นต่อมากล่าวถึงลักษณะและเสียงของกลอง วิธีการสร้างกลอง ความเชื่อและพิธีกรรม
เกี่ยวกับการสร้างกลองซึ่งเป็นประโยชน์ต่อผู้ที่สนใจด้านดนตรีโดยเฉพาะ   
 วรวิทย์ วราสินธ์ (2554) เสนอวิทยานิพนธ์ระดับมหาบัณฑิตเรื่อง การปรับเปลี่ยนดนตรี
กันตรึมในพิธีเรือมมะม้วดของเขมรถิ่นไทย โดยมีวัตถุประสงค์ส าคัญคือเพ่ือศึกษาการปรับเปลี่ยน
ดนตรีกันตรึมในพิธีเรือมมะม้วดของชาวเขมรถิ่นไทยและปัจจัยที่ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงดังกล่าว 
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ผลการศึกษาพบว่าดนตรีกันตรึมในพิธีเรือมมะม้วดมีการปรับเปลี่ยนทั้งส่วนที่เป็น “แก่น” และ 
“เปลือก” เพ่ือให้สอดคล้องกับศักยภาพของนักดนตรีและเพ่ือให้ตอบรับกับความต้องการของร่างทรง 
โดยมีปัจจัยที่ส่งผลต่อการปรับเปลี่ยนคือนโยบายการพัฒนาประเทศของรัฐไทย ประโยชน์และการ
แข่งขันในแวดวงธุรกิจเพลง วิทยานิพนธ์เล่มนี้ มีคุณูปการที่ส าคัญในแง่การแสดงให้เห็นความ
เปลี่ยนแปลงของดนตรีกันตรึมในแต่ละช่วงเวลาและความพยายามระบุถึงปัจจัยที่ส่งผลต่อการ
เปลี่ยนแปลงดังกล่าว 
 จากการทบทวนงานวิจัยข้างต้นที่ศึกษาเพลงกันตรึมจะพบว่า นักวิจัยส่วนใหญ่เลือกให้
ความส าคัญกับเพลงกันตรึมโบราณมากกว่าเพลงกันตรึมประยุกต์และให้คุณค่ากับข้อมูลมุขปาฐะ
มากกว่าข้อมูลที่ผลิตเพ่ือจ าหน่ายในเชิงพาณิชย์ และเมื่อนักวิจัยรวบรวมข้อมูลที่ต้องการได้แล้ว 
มักจะเลือกศึกษาในประเด็นที่ค่อนข้างคล้ายคลึงกัน เช่น ประวัติความเป็นมาของเพลงกันตรึม 
จ านวนสมาชิกในวง การแต่งกายของศิลปิน ชนิดและจ านวนของเครื่องดนตรีในวง เนื้อหา ภาษา 
รูปแบบค าประพันธ์และท านองเพลง โอกาสในการแสดง สถานที่แสดง ล าดับการแสดง รายละเอียด
เกี่ยวกับการไหว้ครู พัฒนาการในด้านต่างๆ ของเพลง ภาพสะท้อนสังคมและวัฒนธรรมในเพลง 
ตลอดจนบทบาทของเพลง เป็นต้น นอกจากนี้ยังมีนักวิจัยบางส่วนที่ศึกษาประเด็นบางประเด็นที่ต่าง
ออกไป เช่น ประวัติและผลงานของศิลปินบางท่าน วิธีประดิษฐ์เครื่องดนตรี มาตราเสียงและเทคนิค
การร้อง การปรับตัวและบทบาทของวงกันตรึมในด้านต่างๆ เป็นต้น      
 วิทยานิพนธ์เล่มนี้มีความสนใจศึกษาประเด็นที่ต่างออกไปโดยเลือกใช้เพลงกันตรึมทั้ง 2 
ประเภทคือเพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ที่ผลิตเพ่ือจ าหน่ายในเชิงธุรกิจเป็นข้อมูลใน
การศึกษาประเด็นเก่ียวกับอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมด้วยเหตุผลต่างๆ ดังนี้ ประการ
แรก ข้อมูลประเภทนี้มีลักษณะเป็นวรรณกรรมลายลักษณ์รูปแบบหนึ่ง เพราะได้ผ่านกระบวนการคิด
และแก้ไขปรับปรุงก่อนมีการบันทึกเพ่ือจัดจ าหน่ายในเชิงพาณิชย์ ซึ่งต่างจากวรรณกรรมมุขปาฐะที่
เกิดจากการด้นสดด้วยปฏิภาณไหวพริบ ประการต่อมา การวิจัยข้อมูลเพลงกันตรึมทั้ง 2 ประเภทใน
ประเด็นที่เกี่ยวข้องกับอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมเป็นประเด็นใหม่ที่ยังไม่มีนักวิจัย
ท่านใดเคยวิจัยมาก่อนและยังไม่มีนักวิจัยท่านใดพยายามใช้กรอบแนวคิดทั้ง 2 กรอบดังกล่าวเป็น
แนวทางในการวิจัย ประการสุดท้าย ข้อมูลเพลงกันตรึมทั้ง 2 ประเภทมีความเหมาะสมในการน ามา
วิจัยเรื่องอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรม เพราะข้อมูลกลุ่มนี้เป็นวรรณกรรมที่ผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยผลิตขึ้น เป็นข้อมูลที่มีปริมาณมากที่สุด และมีพัฒนาการเด่นชัดที่สุด จึงมีความเหมาะสม
ที่จะน ามาศึกษาตัวตนและการเปลี่ยนแปลงตัวตนของชนกลุ่มนี้ผ่านตัวบทที่คนกลุ่มนี้ตั้งใจผลิตขึ้นมา 
ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงตั้งใจจะศึกษากลุ่มข้อมูลดังกล่าวในประเด็นที่ได้น าเสนอไปข้างต้นเพ่ือจะได้
น าเสนอข้อค้นพบที่จะเป็นประโยชน์ต่อวงวิชาการและเป็นประโยชน์ต่อการน าผลการวิจัยไป
ประยุกต์ใช้เพื่อการพัฒนาอย่างสร้างสรรค์ต่อไป   
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บทที่ 3  
พัฒนาการทางด้านรูปแบบ เนื้อหา และการใช้ภาษาในเพลงกันตรึม 

 
 บทนี้แบ่งการน าเสนอออกเป็น 2 ส่วนหลัก ส่วนแรกกล่าวถึงความเป็นมาและลักษณะทั่วไป
ของเพลงกันตรึมทั้งในบริบทของการแสดงสดและในรูปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์ ส่วนต่อมาเป็นการ
วิเคราะห์เนื้อเพลงกันตรึมจากข้อมูลที่ใช้ในการวิจัยในประเด็นเรื่องพัฒนาการทางด้านรูปแบบ เนื้อหา
และการใช้ภาษา ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้     
    
3.1 ความเป็นมาและลักษณะท่ัวไปของเพลงกันตรึมในบริบทของการแสดงสด  

 นักวิชาการที่ศึกษาเกี่ยวกับเพลงกันตรึมส่วนใหญ่ (มงกุฎ แก่นเดียว, 2537; วิเศษ ชาญประ
โคน, 2539; สงบ บุญคล้อย, 2542; Denes, 2015) ได้แบ่งเพลงกันตรึมออกเป็น 2 กลุ่มตาม
วิวัฒนาการของเพลงประเภทนี้ คือ เพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ ในหัวข้อนี้ผู้วิจัยจะ
อธิบายเกี่ยวกับเพลงทั้ง 2 กลุ่มในแง่ประวัติความเป็นมาและลักษณะโดยทั่วไปในบริบทของการแสดง
สด  
 3.1.1 เพลงกันตรึมโบราณ 

 เพลงกันตรึมเป็นเพลงบรรเลงประกอบพิธีเข้าทรง การบรรเลงเพลงในบริบทนี้พบทั้งใน
กัมพูชาและอีสานตอนใต้ของไทย เพียงแต่ใช้ชื่อเรียกต่างกัน ชาวกัมพูชาเรียกเพลงชนิดนี้ว่า “เพลง
อารักษ์” ในขณะที่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเรียกว่า “เพลงกันตรึม” ตามเสียงตีกลองที่ดัง “ตรึมๆ” 
(มงกุฎ แก่นเดียว, 2537) เพลงกันตรึมมีมานานมากแล้วจนไม่อาจสืบค้นจุดก าเนิดได้ แต่ถึงกระนั้นก็
อาจสันนิษฐานอายุอย่างต่ าได้จากเอกสารประวัติศาสตร์ที่พบ เอเจียน แอมอนิเย (Aymonier, 2000) 
ซึ่งเป็นชาวฝรั่งเศสได้เดินทางเข้ามาส ารวจภาคอีสานในปี พ.ศ. 2426-2427 ในบันทึกของข้าราชการ
อาณานิคมชาวฝรั่งเศสคนนี้ซึ่งมีความสนใจด้านประวัติศาสตร์ โบราณคดี และมานุษยวิทยาได้ ให้
ข้อมูลเกี่ยวกับวงดนตรีและเครื่องดนตรีที่บรรเลงประกอบพิธีเข้าทรงในจังหวัดสุรินทร์ซึ่งตรงกับเครื่อง
ดนตรีในวงกันตรึมโบราณและบริบทที่พบการบรรเลงเพลงประเภทนี้ หลักฐานนี้ช่วยให้สันนิษฐานได้
ว่าเพลงกันตรึมน่าจะมีอายุมากกว่า 130 ปีแล้ว  
 วงกันตรึมโบราณในยุคแรกประกอบด้วยนักดนตรีชายล้วน 4 คนท าหน้าที่สีซอกันตรึม 1 คน 
เป่าปี่อ้อ 1 คน และตีกลองกันตรึมอีก 2 คน คนทีต่ีกลองยังรับหน้าที่ขับร้องอีกด้วย (มงกุฎ แก่นเดียว
, 2537) สาเหตุที่วงกันตรึมในอดีตมีแต่ผู้ชาย เพราะการเรียนเพลงพ้ืนบ้านแต่ก่อนนั้นมักเรียนช่วง
หัวค่ าหลังว่างจากการท างานประจ าวัน เมื่อถึงเวลาเรียน ผู้เรียนต้องเดินเท้าไปเรียนกับครูที่อยู่ในต่างถิ่น 
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และต้องเดินทางกลับบ้านในเวลากลางคืน และเมื่อถึงคราวออกงาน ก็ต้องเดินทางไปแสดงในต่างถิ่น
เช่นกัน วิถีชีวิตเช่นนี้อาจไม่สะดวกและปลอดภัยส าหรับผู้หญิงนัก (มารยาท อุปมา, 2554; วรวิทย์ 
วราสินธ์, 2554) แต่ถึงกระนั้นก็มีผู้หญิงเรียนเพลงประเภทนี้ด้วยในกรณีที่มีบ้านอยู่ไม่ไกลจากบ้าน
ของครูเพลง หรือมีสถานะเป็นลูกหลานของครูเพลง ท าให้เกิดนักร้องกันตรึมหญิงขึ้นมา จากการ
สัมภาษณ์โบราณ จันทร์กลิ่น (สัมภาษณ์, 4 พฤษภาคม 2559) นักร้องเพลงกันตรึมโบราณบ้านดงมัน 
จังหวัดสุรินทร์ท าให้ทราบว่า ในบริบทของพิธีบางพิธี เช่น พิธีแต่งงาน มีการเปิดโอกาสให้นักร้องหญิง
ร่วมขับร้องกับนักร้องชายด้วย ปรากฏการณ์นี้ส่งผลให้นักร้องเพลงกันตรึมโบราณมีทั้งนักร้องชาย
เดี่ยว ชายคู่ และคู่ชายหญิง แต่ส่วนใหญ่แล้วยังคงเป็นผู้ชายที่ท าหน้าที่ขับร้องเพลงประเภทนี้ แม้
เพลงบางส่วนจะเล่าเรื่องด้วยน้ าเสียงผู้หญิงก็ตาม   
 

   
 

ภาพที่ 2 เครื่องดนตรีในวงกันตรึมโบราณซึ่งประกอบด้วยกลองกันตรึม ซอกันตรึม และปี่อ้อ
ตามล าดับ 

(แหล่งที่มา: http://kotavaree.com/?p=495 [2559 เมษายน 27]) 

 เครื่องดนตรีในวงกันตรึมโบราณทั้ง 3 ชนิดมีรูปลักษณ์และหน้าที่ตามที่บุษกร บิณฑสันต์ 
และคณะ (2556) และ พิชชาณัฐ ตู้จินดา (2558: ออนไลน์) อธิบายไว้ดังต่อไปนี้ เครื่องดนตรีชิ้นแรก
คือกลองกันตรึมหรือเรียกด้วยชื่อภาษาเขมรถิ่นไทยว่า “สกวร (อ่านว่า สะ-กวร)” เป็นกลองก้นยาว  
มีลักษณะคล้ายโทน ท าหุ่นจากไม้หรือดินเหนียว และขึงหน้ากลองด้วยหนังสัตว์หรือผ้าใบ เครื่อง
ดนตรีชนิดนี้มีทั้งตัวผู้และตัวเมียซึ่งให้เสียงสูงต่ าต่างกัน สร้างสุ้มเสียงที่ให้ความรู้สึกเร้าใจและ
สนุกสนาน มีหน้าที่ควบคุมจังหวะของวงกันตรึม เครื่องดนตรีชิ้นต่อมาคือซอกันตรึมซึ่งเรียกด้วยภาษา
เขมรถิ่นไทยว่า “ตรัว” มีลักษณะคล้ายซอด้วงหรือซออู้ของภาคกลาง ท าคันชักจากไม้ ใช้หางม้าหรือ
ลวดเบรกรถจักรยานขึงเป็นสายเสียง ท ากะโหลกซอจากกะลามะพร้าวหรือกระดองเต่า นิยมขึงหน้า

http://kotavaree.com/wp-content/uploads/2015/09/71.jpg
http://kotavaree.com/wp-content/uploads/2015/09/61.jpg
http://kotavaree.com/wp-content/uploads/2015/09/21.jpg
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ด้วยหนังงูเหลือม มีสุ้มเสียงที่ให้อารมณ์แตกต่างกันขึ้นอยู่กับวิธีสี หากสีในท านองเนิบช้าจะสร้าง
ความรู้สึกหวามไหวอ้อยอ่ิง แต่ถ้าสีในจังหวะกระชั้นกระชับ จะให้ความรู้สึกรุกเร้าและสนุกสนาน ซอ
กันตรึมมีความส าคัญยิ่งในวงเพลงกันตรึมโบราณจนได้รับฉายาว่า “พระเอกในวง” เครื่องดนตรีชิ้น
สุดท้ายคือปี่อ้อหรือเรียกด้วยชื่อภาษาเขมรถิ่นไทยว่า “เป็ยออ” ท าเลาปี่จากไม้ไผ่ล าเล็กหรือไม้เนื้อ
แข็ง และท าลิ้นปี่จากไม้อ้อเหลาปลาย เครื่องดนตรีชนิดนี้มีสุ้มเสียงลีบเล็ก สมบูรณ์ ช านาญ (2553) 
อธิบายเกี่ยวกับปี่อ้อต่อไปว่า เป็นเครื่องดนตรีที่เป่ายาก มีระดับเสียงไม่หลากหลาย นิยมใช้บรรเลง
เพลงท านองแช่มช้า และถูกประดิษฐ์มาให้เข้ากับน้ าเสียงของผู้ชายโดยเฉพาะ  
 นอกจากเครื่องดนตรีข้างต้นแล้ว วงกันตรึมโบราณในยุคต่อมาได้เพ่ิมเครื่องดนตรีพ้ืนบ้าน
ชนิดอ่ืน อาทิ ฉิ่ง ฉาบ หรือตะเข้เข้ามาในวงด้วย (มงกุฎ แก่นเดียว, 2537) วรวิทย์ วราสินธ์ และ 
เสาวภา พรสิริพงษ์ (2555) อธิบายว่าสาเหตุที่ต้องน าเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านชนิดอ่ืนมาเสริมในวงเป็น
เพราะในช่วงปี พ.ศ. 2504-2519 นักร้องกันตรึมเริ่มขยายขอบเขตการแสดงจากบริบทของพิธีเข้าทรง
ออกไปสู่งานมงคลอื่นๆ เช่น งานแต่งงาน ซึ่งมีวงมโหรีและปี่พาทย์เขมรครองพ้ืนที่มาก่อน แต่เมื่อต้อง
แข่งขันกับวงดนตรีต่างประเภท จึงเป็นเหตุให้วงกันตรึมโบราณต้องเลือกเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านบางชิ้น
ของวงมโหรีและวงปี่พาทย์เข้ามาเสริมในวงเพ่ือสร้างจังหวะที่สนุกสนานและเร้าใจยิ่งขึ้น ค าอธิบายนี้
บางส่วนขัดแย้งกับค าให้สัมภาษณ์ของโบราณ จันทร์กลิ่นซึ่งเน้นย้ าว่า “นับตั้งแต่ผมเกิดมา [พ.ศ. 
2485] ก็มีเพลงกันตรึมบรรเลงในงานแต่งอยู่แล้ว พออายุได้ 12 ปี [พ.ศ. 2497] ผมก็เริ่มบรรเลง
กันตรึมในงานแต่ง” (โบราณ จันทร์กลิ่น, สัมภาษณ์, 4 พฤษภาคม 2559) และยังขัดแย้งกับภาพถ่าย
วงดนตรีพ้ืนบ้านที่แสดงต้อนรับสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด ารงราชานุภาพ เมื่อคราว
เสด็จทอดพระเนตรปราสาทศีขรภูมิ จังหวัดสุรินทร์ในปี พ.ศ. 2472 ภาพดังกล่าวมีรูปของนักดนตรี
หลายคนซึ่งนั่งบรรเลงซอกันตรึม ซออู้ ซอด้วง กลอง ปี่ อ้อ ฉิ่ง ฉาบ กรับและพิณน้ าเต้า จากภาพนี้มี
การสันนิษฐานว่าวงดนตรีในรูป “น่าจะเป็นการประสมวงกันตรึมเข้ากับวงมโหรี” เข้าด้วยกัน (สรวง
สุดา สิงขรอาสน์, 2554: 173-174) ดังนั้นการรับเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านชนิดอ่ืนมาประสมในวงกันตรึม
โบราณน่าจะเกิดขึ้นก่อนช่วงเวลาที่วรวิทย์ วราสินธ์ และ เสาวภา พรสิริพงษ์สันนิษฐานไว้    
 เพลงกันตรึมโบราณส่วนใหญ่สืบทอดท านองและเนื้อร้องมาแต่โบราณจากครูเพลงชาวเขมร
ถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ ท านองเพลงประเภทนี้มีลักษณะส าคัญดังนี้ ประการแรก ท านองเพลง
บางส่วนสันนิษฐานว่าเป็นท านองเดียวกับท านองเพลงพ้ืนบ้านของกัมพูชาซึ่งมีการสืบทอดและใช้
บรรเลงร่วมกันในกลุ่มชาติพันธุ์เขมรทั้งในกัมพูชาและอีสานตอนใต้ สังเกตได้จากชื่อท านองที่พบ
ตรงกัน จากการเปรียบเทียบชื่อท านองเพลงกันตรึมโบราณซึ่งบันทึกไว้โดยภูมิจิต เรืองเดช (2526) 
และชื่อท านองเพลงพ้ืนบ้านของกัมพูชาซึ่งบันทึกไว้โดยอีว ทง (អ ីវ ថ ង, ២០១៣) ได้พบท านองเพลงที่มีชื่อ
เดียวกันหลายท านอง เช่น 
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ตารางที่ 1 ตารางเปรียบเทียบชื่อท านองเพลงกันตรึมโบราณกบัท านองเพลงพืน้บา้นของกัมพชูา 

ชื่อท านองเพลงกันตรึมโบราณ ชื่อท านองเพลงพื้นบ้านของกัมพูชา 
- ท านอง “กันจัญเจ๊จ (เขียดตะปาด)” “បទកញ្ចា ញ់ចចក (บ็อ๊̣ดก็อญจัญเจ๊ก) (ท านองเขียดตะปาด)” 

- ท านอง “ซกาแกว (สาริกาแก้ว)” “បទសារិកាកកវ (บ็อ๊̣ดซาริกาแกว) (ท านองสาริกาแก้ว)” 

- ท านอง “มลุบโดง (ร่มมะพร้าว)” “បទមលញបដូង (บ็อ๊̣ดมลุบโดง) (ท านองร่มมะพร้าว)”   

- ท านอง “อมตู๊ก (พายเรือ)”  “បទអ ុំទូក (บ็อ๊̣ดอมตู๊ก) (ท านองพายเรือ)”     

 
ประการต่อมา เพลงกันตรึมโบราณให้ความส าคัญแก่ท านองมากกว่าเนื้อร้องจึงมักตั้งชื่อเพลงตามชื่อ
ของท านองเพลง งานวิจัยหลายชิ้นอ้างว่าท านองเพลงกันตรึมโบราณมีมากถึง 228 ท านอง ข้อมูลนี้
ได้มาจากการสัมภาษณ์นายปิ่น ดีสม ข้าราชการครูบ้านดงมัน จังหวัดสุรินทร์ซึ่งเป็นผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยคนแรกๆ ที่รวบรวบและบันทึกความรู้เกี่ยวกับเพลงพ้ืนบ้านเขมรถิ่นไทยเอาไว้ (อัครพล บริกุล, 
2540) แต่ข้อมูลนี้ได้ถูกโต้แย้งโดยนักร้องและนักดนตรีเพลงกันตรึมโบราณบางส่วน นายสมพงษ์  
อ้ึงกล้า นักร้องเพลงกันตรึมโบราณวงก้องสุรินทร์ตั้งข้อสังเกตว่า “ตั้งแต่ผมเกิดมาจนมาอยู่ในวงการ 
เพลงโบราณเมื่อนับไปแล้วมีไม่เกิน 50 [ท านอง]เพลง แต่ที่นับว่าเป็นร้อยสองร้อยเพลงเพราะว่านับ
จากตนุ๊ก (ค าร้อง)” (พัทธนันท์ โอษฐ์เจษฎา, 2557: 48-49) นอกจากนี้นายธงชัย สามสี นักดนตรี
กันตรึมชาวจังหวัดสุรินทร์ยังกล่าวแย้งว่า จากการรวบรวมท านองเพลงกันตรึมโบราณ ในขณะนี้ตน
พบเพียง 88 ท านองเท่านั้น (มารยาท อุปมา, 2554) เรื่องจ านวนของท านองเพลงกันตรึมโบราณยัง
เป็นเรื่องที่ไม่ได้ข้อสรุป แต่อาจกล่าวได้ว่าอย่างน้อยที่สุดท านองของเพลงกันตรึมโบราณมีราว 50 
ท านองตามสถิติท่ีน้อยที่สุดตามท่ีนักร้องและนักดนตรีข้างต้นให้ไว้ 
 ในด้านเนื้อร้อง เนื้อเพลงกันตรึมโบราณมีลักษณะส าคัญดังนี้ ประการแรก เนื้อเพลงกันตรึม
โบราณส่วนหนึ่งเป็นสิ่งที่ใช้ร่วมกันในชนกลุ่มชาติพันธุ์เขมร เห็นได้จากเนื้อร้องที่พบตรงกับเนื้อเพลง
พ้ืนบ้านของกัมพูชา ยกตัวอย่าง 
 
ตารางที่ 2 ตารางเปรียบเทียบเนื้อเพลงกันตรึมโบราณกับเนื้อเพลงพื้นบ้านของกัมพูชา 

เนื้อเพลงกันตรึมโบราณ เนื้อเพลงพื้นบ้านของกัมพูชา 

ตัวอย่างของเนื้อเพลงที่มีเนื้อหาตรงกันเกือบร้อยละ 100 
อ าเอ̣ิยเนียงอ า   ปเรียฮปุ๊ดโล้กผด า   ออยอ าบา
นบอฺง 
บอฺงด าโปมูย     มินเตือ็นบานชลอฺง  ออยอ าบา
นบอฺง 
                    ชลอฺงโปมูยคเนีย  

អុំ ច អើ យ ស្ សី អុំ     ស្ ព  ព ទធ ច ោ ក ផ្ដ ុំ   ឲ្ យ អុំ ច ោ យ ប ង 
បងោុំចោធិ៍មួយ  ព ុំទាន់បានឆ្លង      ឲ្យអុំចោយបង 
                        ឆ្លងចោធិ៍ពីរនាក់ 
(អ ីវ ថ ង, ២០១៣: ២១៤) 
 

ค าอ่าน 
อ าเอยซแร็ยอ า   ปเรียฮปุ๊ดโล้กผด า   โอยอ าโดย
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เนื้อเพลงกันตรึมโบราณ เนื้อเพลงพื้นบ้านของกัมพูชา 

(สงบ บุญคล้อย, 2537: 49) 
  
ค าแปล 
อ าเอยนางอ า   พระพุทธเจ้าท่านสั่ง   ให้อ าได้
(กับ)พี่ 
พี่ปลูกโพหนึ่ง(ต้น)  ไม่ทันได้ฉลอง     ให้อ าได้
(กับ)พี่ 
                   ฉลองโพร่วมกัน 

บอง 
บองด าโปมวย    ปุมต็วนบานชลอฺง    โอยอ าโดย
บอง 
                      ชลอฺงโปปีร์เนียะก์ 
ค าแปล 
อ าเอยนางอ า    พระพุทธเจ้าท่านสั่ง  ให้อ า(ท า)
ตามพี่ 
พี่ปลูกโพหนึ่ง(ต้น) ไม่ทันได้ฉลอง     ให้อ า(ท า)
ตามพี่ 
                    ฉลองโพสองคน   

ตัวอย่างของเนื้อเพลงที่มีเนื้อหาตรงกันประมาณร้อยละ 70 
    ต าแร็ยทง็วนพลุ   ตราเทาะทง็วนพแล    
ยัวกี̣เทอแม             มินโดจแมคลูน 
    บานเอ็ยตู๊จมูย    กี̣เลียะป าปูน 
มินโดจแมคลูน       จี̣เติว็เฮาโม 
(เร่ืองเดียวกัน, หน้า 55)    
ค าแปล 
    คชสารหนักงา    กะทือหนักผล 
เอาคนอื่นเป็นแม่     ไม่เหมือนแม่ตน 
    (เขา)ได้อะไรนิดหนึ่ง   เขาซ่อนเอาแอบ 
ไม่เหมือนแม่ตน      ด่าไป(แต่)เรียกมา(คืน)        

ខលួនចអើយឥតកម៉ែ   ឥតមានចេកថ   ដូចចម៉ែផងខលួន 
ចេបានចុំណី       ចេោក់បុំពួន   មិនដូចចម៉ែខលួន 
                         ចេរចៅចៅមក 

(Ibid., p. ២០៩) 

ค าอ่าน 
คลวนเอยเอ็ดแม   เอ็ดเมียนเกแท     โดจแม
พองคลวน 
เกบานจ็อมเน็ย     เกเลียะบ็อมปวน  มินโดจ
แมคลวน 
                       เจตึวเฮาโม้ก 
ค าแปล 
ตัวเอยไร้แม่         ไร้คนดูแล          เหมือนแม่
ตัวเอง 
เขาได้ของกิน       เขาซ่อนเอาแอบ   ไม่เหมือน
แม่ตน 
                       ด่าไป(แต่)เรียกมา(คืน) 

ตัวอย่างของเนื้อเพลงที่ใช้ค าตน้วรรคยอดนิยมตรงกัน 
- ปกัวเลือ็นแอจื ̣ง      ...  (สงบ บุญคล้อย, 
2537: 51)   
- กันจัญเจ๊จเอย     ลู้̣ดตมกันจัญเจ๊จ ...  
- สักกวาปกามเร้จ็     ... 

- ផគរោន់េស្េឹក        ... 
=កញ្ចា ញ់ចេកចអើយ   ចោតទ ុំចង់កាដ ត  ... 
- សកវាទ៍ផ្ា ដូងច្លើង  ... 

(Ibid., pp. ២១០-២១២) 
 

ค าอ่าน 
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เนื้อเพลงกันตรึมโบราณ เนื้อเพลงพื้นบ้านของกัมพูชา 

(สมจิตร กัลยาศิริ, 2524: 188-190)   
 
ค าแปล 
- ฟ้าร้องทิศเหนือ      ... 
- เขียดตะปาดเอย  โดดเกาะเขียดตะปาด  ...   
- สักวาดอกพริกไทย  ...  

- ผโกล็วนโกกร๊ึก      ... 
- ก็อญจัญเจ๊กเอย    โล้ดตุมจ็องกด๊าด ... 
- สักกวาผกาโดงพเลิง ... 
ค าแปล 
- ฟ้าร้องคระครืน      ... 
- เขียดตะปาดเอย    โดดเกาะปลาย(ผัก)คูน ... 
- สักวาดอกมะพร้าวไฟ ...  

 
 ประการต่อมา เนื้อเพลงกันตรึมโบราณอีกส่วนหนึ่งแต่งขึ้นในอีสานตอนใต้และเกี่ยวข้องกับ
วิถีชีวิตของชนกลุ่มนี้ เพลงที่น าเสนอว่าแต่งขึ้นในอีสานตอนใต้อย่างชัดเจน สังเกตได้จากเนื้อหาที่ระบุ
ต าแหน่งแห่งที่ของชนกลุ่มนี้ เช่น ท านอง “เฮาซแร็ย (เรียกนาง)” ซึ่งมีเนื้อหาตอนหนึ่งว่า “...บอฺง
เจาะฮเติว็คแมร บอฺงนึงเติว็แคประซา..ค าแปล...พ่ีลงไปเขมร พ่ีจะไปเดือนวิสาข์...” (ภูมิจิต เรืองเดช, 
2526: 143) ซึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้พูดอยู่บนต าแหน่งแห่งที่ซึ่งไม่ใช่ “เขมร” หรือกัมพูชา ในที่นี้หมายถึง
แผ่นดินไทยโดยปริยาย ประการที่สาม เนื้อร้อง 1 เรื่องซึ่งมักมีขนาดสั้นอาจใช้ขับร้องร่วมกับท านอง
เพลงใดก็ได้ ขอเพียงนักร้องรู้จักปรับวิธีการเอ้ือนและเติมค าสร้อยให้เหมาะกับท านองที่น าเนื้อร้อง
ดังกล่าวไปขับร้อง ด้วยเหตุนี้จึงอาจพบว่ามีเพลงหลายท านองใช้ค าร้องเดียวกัน (สงบ บุญคล้อย, 
2522) ประการที่สี่ เนื้อร้องหลายเรื่องอาจรวมในเพลง 1 ท านอง โดยไม่จ าเป็นต้องมีความสัมพันธ์
และต่อเนื่องกันด้านเนื้อหา และที่ส าคัญคืออาจไม่จ าเป็นต้องมีเนื้อหาตรงกับชื่อท านองเพลงก็ได้ 
(ไพโรจน์ โสนาพูน, สัมภาษณ์, 28 มิถุนายน 2553) ประการสุดท้าย เนื้อร้องเพลงกันตรึมโบราณแต่ง
ด้วยรูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมรคือบทกากคติซึ่งเทียบได้กับกาพย์สุรางคนางค์ 28 หรือ 32 
ของไทย (สงบ บุญคล้อย, 2537)      
 เพลงกันตรึมโบราณแบ่งตามความเห็นของนักวิชาการส่วนใหญ่ออกเป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ เพลง
ไหว้ครู เพลงแห่ และเพลงเบ็ดเตล็ด เพลงแต่ละกลุ่มมีลักษณะเด่นดังนี้ เพลงกลุ่มแรกคือเพลงครูหรือ
เพลงชั้นสูง ใช้บรรเลงในพิธีไหว้ครูก่อนเริ่มการแสดง เพลงกลุ่มนี้มีท านองช้าและโหยหวน มีเนื้อหา
เกี่ยวกับการอัญเชิญครูเพลง พระพุทธเจ้า และพระคุณของบุพการีมาช่วยปกปักรักษาศิลปินและ
บันดาลให้การแสดงประสบผลส าเร็จ ท านองเพลงครูคือ “ซวายจุมเวื้อ็ด (มะม่วงรอบวัด)” ซึ่งเป็น
เพลงที่บรรเลงยากที่สุดและเป็นเพลงแรกที่ผู้เรียนกันตรึมในอดีตต้องเรียน หากศิลปินไม่บรรเลงเพลง
นี้ อนุญาตให้ใช้ท านองอ่ืนแทนคือ “ซแร็ยสตื ̣ร (สาวรุ่น)” หรือ “ซแร็ยปเซิ ̣ร (หญิงประเสริฐ)” 
(สมพงษ์ อ้ึงกล้า, สัมภาษณ์, 21 พฤศจิกายน 2556) แต่วงกันตรึมโบราณรุ่นเยาว์ในปัจจุบันไม่
สามารถบรรเลงเพลงดังกล่าวได้ เพราะมักเริ่มเรียนจากเพลงง่ายไปหายาก จึงเลือกบรรเลงท านองอ่ืน
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แทน เช่น “คเมาแม (แม่คนด า)” “จ าปีจ าปา” หรือ “อมตู๊ก (พายเรือ)” และในที่สุดก็ได้ยกท านอง
เหล่านี้ขึ้นเป็นเพลงครู (โฆสิต ดีสม, 2544; รัตติยา มีเจริญ, 2557) 
 เพลงแห่ใช้บรรเลงประกอบการขับร้องและร่ายร าขณะเคลื่อนขบวนแห่ไปยังที่บริเวณพิธี  
มีท านองสนุกสนาน และมีเนื้อหาเกี่ยวกับความรักในแง่มุมต่างๆ เช่น การคิดถึงคนรัก อุปสรรคของ
ความรัก เป็นต้น การชมความงามของสตรี และการสอนหญิง ท านองเพลงแห่มีหลายท านอง เช่น 
“เก๊าะกร๊อก (นกกระยางลุก)” “ตฺร๊อ็̣บตุม (มะเขือสุก)”, “พนมซร้วจ (ภูเขายอดแหลม)” “ร าพาย” 
“อ๊อกยุม (นกออกร้อง)” “อันซอฺงซแนญนบ (วัวแดงเขาตู้)” “งู้ดตึ๊ก (อาบน้ า)” “สักวา” “ออกสัด 
(นกออก)” เป็นต้น (สมจิตร กัลยาศิริ, 2524; โฆสิต ดีสม, 2544) 
 เพลงเบ็ดเตล็ดใช้บรรเลงในปะร าพิธีหรือหลังเสร็จสิ้นพิธีกรรม มีท านองรวดเร็ว สนุกสนาน
และเร้าใจ ใช้สร้างความบันเทิงได้เป็นอย่างดี มีเนื้อหาส่วนใหญ่เกี่ยวกับความรักในหลายแง่มุม ได้แก่ 
การเกี้ยวพาราสี การอาลัยถึงคนรักที่อยู่ไกลกัน การฝากนาง การต่อสู้แย่งชิงหญิงคนรัก การคร่ าครวญ
เพราะผิดหวังในความรัก ฯลฯ นอกจากนี้ยังมีเนื้อหาเกี่ยวกับการชมความงามของสตรี การหยอกล้อ 
เรื่องสองแง่สองง่าม ความร่มรื่นของธรรมชาติ ความทุกข์ยากในชีวิต วิถีชีวิตทั่วไป และการสั่งสอน 
(สมจิตร กัลยาศิริ, 2524; ภูมิจิต เรืองเดช, 2526; สุดสายป่าน กันตรึมอีสานใต้, 2541) เพลงกลุ่มนี้มี
ปริมาณมากท่ีสุดและอาจมีจ านวนเพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ เพราะในช่วงของการบรรเลงเพลงเบ็ดเตล็ด นักร้อง
และนักดนตรีสามารถน าเพลงที่แต่งขึ้นใหม่มาบรรเลงได ้เพลงกลุ่มนี้กลายเป็นสิ่งที่สร้างความแตกต่าง
ระหว่างวงกันตรึมโบราณด้วยกัน (พัทธนันท์ โอษฐ์เจษฎา, 2557) และที่ส าคัญคือกลายเป็นจุดเริ่มต้น
ของการพัฒนาไปเป็นเพลงกันตรึมประยุกต์ เพราะนักร้องและนักดนตรีมีโอกาสบรรเลงเพลงใดๆ ก็ได้
ตามความถนัดของวง (สุดสายป่าน กันตรึมอีสานใต้, 2541) ท านองเพลงเบ็ดเตล็ดมีเป็นจ านวนมาก 
เช่น “กโน้บติงต็อง (ตั๊กแตนต าข้าว)” “กัจปกาซาปดาน (เด็ดดอกไม้รื้อเพดาน)” “กันจัญเจ๊จ 
(เขียดตะปาด)” “กันตเรย/กัดตเรย (หญ้าเจ้าชู้)” “ก๊าบเป (ฟันบัตรพลี)” “แกวนอ (แก้วหนอ)” 
“คเมาแม (แม่คนด า)” “งู้ดตึ๊ก (อาบน้ า)” “ชเวีย (ชวา)” “ซกาแกว (สาลิกาแก้ว)” “เซียม (สยาม)” 
“นอรแกว (นอรแก้ว)”  “นอรแกวกลาย” “ปการันเจ๊จ (ดอกล าเจียก)” “ปการี้กปกาโรย (ดอกไม้
บานดอกไม้โรย)”  “ปกัวเลือ็น (ฟ้าร้อง)” “มลุบโดง (ร่มมะพร้าว)” “มงก็วลจอฺงได (มงคลผูกข้อมือ)” 
“ร าเปย (ร าเพย)” “ร าพาย” “เรือ็มมม็วด (ร าร่างทรง)” “สักวา” “เสกโซง (นกแก้วฝัน)” “อมตู๊ก 
(พายเรือ)” “อมตู๊กตู๊จ (พายเรือเล็ก)” “อมตู๊กทม (พายเรือใหญ่)” ท านองเพลงอาไยหลายท านอง 
เช่น “อาไยกลาย” “อาไยกั๊ด (อาไยลัด)” “อาไยจัฮ (อาไยแก่)” “อาไยทแม็ย (อาไยใหม่)”  
“อาไยเวญ (อาไยยาว)” “อายอฺง (ไอ้ยอง)” ฯลฯ (สมจิตร กัลยาศิริ, 2524; ภูมิจิต เรืองเดช, 2526; 
โฆสิต ดีสม, 2544; วิโรจน์ เอี่ยมสุข, 2551)   
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 เป็นที่น่าสังเกตว่าการจัดกลุ่มท านองเพลงกันตรึมโบราณไม่มีเส้นแบ่งที่เคร่งครัดระหว่างกลุ่ม 
จึงพบว่ามีเพลงบางท านองเลื่อนไหลข้ามกลุ่มได้  โดยเฉพาะระหว่างกลุ่มท านองเพลงแห่และกลุ่ม
ท านองเพลงเบ็ดเตล็ด ยกเว้นท านองเพลงครู 3 เพลงที่ยังคงอยู่ในกลุ่มเดิม 
 การแบ่งกลุ่มเพลงกันตรึมโบราณเป็น 3 กลุ่มดังที่น าเสนอไปข้างต้นเป็นการแบ่งอย่างกว้าง 
มารยาท อุปมา (2554) ให้ข้อมูลว่าธงชัย สามสีซึ่งเป็นนักดนตรีกันตรึมได้เสนอการจัดกลุ่มเพลง
กันตรึมโบราณอย่างละเอียดออกเป็น 5 กลุ่ม โดยมี 3 กลุ่มแรกตรงกับเพลงกันตรึมโบราณ 3 กลุ่มที่
ได้น าเสนอไปข้างต้นและมี 2 กลุ่มใหม่เพ่ิมเติมเข้ามาคือเพลงบรรเลงในพิธีเข้าทรงและพิธีแต่งงาน  
ในพิธีเหล่านี้มีการบรรเลงเพลงท านองต่างๆ ในแต่ละข้ันตอนของพิธีดังนี้ 
 ในพิธีเข้าทรง จากการประมวลข้อมูลที่นักวิชาการหลายคน (สมจิตร พ่วงบุตร, 2527; 
คณะกรรมการอ านวยการจัดงานเฉลิมพระเกียรติ พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว, 2544 ; สรวงสุดา 
สิงขรอาสน์, 2554; สารภี ขาวดี, 2555) ให้ไว้ท าให้ทราบว่ามีการบรรเลงเพลงกันตรึมโบราณท านอง
ต่างๆ ในแต่ละขั้นตอนของพิธีดังนี้  ก่อนเริ่มพิธี วงกันตรึมจะประกอบ พิธีไหว้ครูกันตรึมก่อน  
ในขั้นตอนนี้มีการบรรเลงเพลง “ซแร็ยซตื̣ร (สาวรุ่น)” จากนั้นเมื่อร่างทรงไหว้ครูของร่างทรง วง
กันตรึมจะบรรเลงเพลง “พเลียง (ฝนตก)” หลังจากมีการประทับทรงแล้ว จะบรรเลงเพลง “บันแซร” 
เพ่ือให้ร่างทรงได้ร่ายร าตามความถนัด เมื่อถึงขั้นตอนที่ร่างทรงต้องถือดาบออกร่ายร าและฟันบัตรพลี
เพ่ือก าจัดสิ่งชั่วร้ายให้พ้นไป จะบรรเลงเพลง “ก๊าบเป (ฟันบัตรพลี)” ต่อมาในขั้นตอนของการร า
ปลอบขวัญ จะบรรเลงเพลง “มลุบโดง (ร่มมะพร้าว)” หรือ “อันซอฺงซแนญนบ (วัวแดงเขาตู้)” ครั้นถึง
ขั้นตอนสู่ขวัญ ผูกข้อมือ และเสี่ยงทายจะบรรเลงเพลง “มงคลจอฺงได (มงคลผูกข้อมือ)” เป็นต้น และ
จบด้วยเพลง “กั๊จปกาซาปดาน (เด็ดดอกไม้รื้อเพดาน)” เพ่ือแสดงว่าเสร็จสิ้นพิธี  

 
ภาพที่ 3 วงกันตรึมโบราณบรรเลงเพลงในพิธีแต่งงาน (คณะพรชัย, [ม.ป.ป.]) 

 ในพิธีแต่งงาน จากการศึกษาข้อมูลที่นักวิชาการหลายคน (อัจฉรา ภาณุรัตน์, เครือจิต ศรีบุญ
นาค, และ วิลาสินี ศรีนุเคราะห์, 2537; โฆษิต ดีสม, 2544; มารยาท อุปมา, 2554) ให้ไว้ท าให้ทราบ
ว่ามีการบรรเลงเพลงกันตรึมโบราณในแต่ละขั้นตอนของพิธีแต่งงานดังนี้ หลังจากวงกันตรึมโบราณ
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เดินทางไปถึงบ้านของเจ้าบ่าวแล้ว จะบรรเลงเพลง “ซวายจุมเวื้อ็ด (มะม่วงรอบวัด)” “ซแร็ยซตื̣ร 
(สาวรุ่น)” หรือ “ซแร็ยปเซิ̣ร (หญิงประเสริฐ)” เพ่ือไหว้ครูกันตรึม เสร็จแล้วจึงบรรเลงเพลงเบ็ดเตล็ด
เพ่ือสร้างความบันเทิง หลังตั้งขบวนแห่เจ้าบ่าวเรียบร้อยแล้ว ในระหว่างที่แห่เจ้าบ่าวไปยังบ้านของ
เจ้าสาว วงกันตรึมจะบรรเลงเพลงแห่ เช่น “อันซอฺงซแนญนบ (วัวแดงเข้าตู้)” “ร าพาย” “ตร็อ๊̣บตุม 
(มะเขือสุก)” “ออกซัด (นกออก)” “งู้ดตึ๊ก (อาบน้ า)” และ “สักวา” พอขบวนแห่เจ้าบ่าวมาถึงรั้วบ้าน
เจ้าสาว วงกันตรึมจะบรรเลงเพลงซึ่งมีเนื้อหาขอร้องให้ฝ่ายเจ้าสาวเปิดรั้วเพ่ือให้ขบวนเจ้าบ่าวเข้าไป
ในพ้ืนที่บ้านและปะร าพิธี ในช่วงที่เจ้าสาวเดินลงมาจากบ้าน จะมีการบรรเลงเพลง “กระตม” เพ่ือชื่น
ชมความงามและความบริสุทธิ์ของเจ้าสาว กล่าวถึงเวลาอันสมควรที่จะเซ่นผีบรรพบุรุษและสู่ขวัญผูก
ข้อมือบ่าวสาวเพ่ือความเป็นสิริมงคล ต่อมาในช่วงที่เจ้าสาวเกี่ยวก้อยเจ้าบ่าวขึ้นไปบนบ้าน จะมีการ
บรรเลงเพลงที่มีเนื้อหาสั่งสอนผู้หญิง เช่น เพลง “ร าเปย (ร าเพย)” ที่บนเรือนนั้นมีกลุ่มญาติๆ ของ
เจ้าสาวนั่งอยู่ ในช่วงที่ญาติผู้ใหญ่ของเจ้าสาวเปิดห่อผ้าและกินหมากพลูที่เจ้าบ่าวจัดมาให้ จะมีการ
บรรเลงเพลงเบ็ดเตล็ด ต่อมาอาจารย์ประกอบพิธีท าพิธีปัดเป่าสิ่งชั่วร้ายและสู่ขวัญกลับคืนสู่กายของ
บ่าวสาว ในขั้นตอนนี้จะมีการบรรเลงเพลง “เฮาปลึง (สู่ขวัญ)” เสร็จจากพิธีสู่ขวัญเป็นขั้นตอนผูก
ข้อมือซึ่งมีการบรรเลงเพลง “มงคลจอฺงได (มงคลผูกข้อมือ)” “เรือ็มมม็ว้ด (ร าร่างทรง)” หรือ 
“พเลียง (ฝนตก)” หลังจากเสร็จพิธีที่บ้านของเจ้าสาวแล้ว ต่อมาจะมีการเดินทางไปประกอบพิธีที่
บ้านของเจ้าบ่าว ในช่วงเคลื่อนขบวนแห่บ่าวสาวไปบ้านของเจ้าบ่าวจะมีการบรรเลงเพลงแห่ เมื่อถึง
บ้านของเจ้าบ่าวแล้วจะมีการจัดขั้นตอนส าคัญคือให้เจ้าสาวอาบน้ าให้พ่อแม่ของเจ้าบ่าว ในขั้นตอนนี้
มีการบรรเลงเพลง “งู้ดตึ๊ก (อาบน้ า)”  
 เมื่อต้องออกไปแสดงเพลงกันตรึมโบราณ นักร้องและนักดนตรีแต่งกายแตกต่างกันไปในแต่
ละยุคสมัย รัตติยา มีเจริญ (2557) อธิบายว่าในยุคแรกๆ นักร้องและนักดนตรีไม่มีแบบแผนการแต่ง
กายท่ีตายตัว มักเลือกแต่งกายให้สุภาพและเหมาะสมแก่กาลเทศะ โบราณ จันทร์กลิ่น (สัมภาษณ์, 4 
พฤษภาคม 2559) ขยายความว่านักร้องและนักดนตรีชายอาจสวมเสื้อเชิ้ตและนุ่งกางเกงสีสุภาพหรือ
นุ่งโสร่ง แต่ในปัจจุบัน นักวิชาการส่วนหนึ่งให้ข้อมูลว่านักร้องและนักดนตรีมักแต่งกายแบบพ้ืนบ้าน 
ผู้ชายนุ่งโสร่งหรือโจงกระเบน มีผ้าขาวม้าคาดเอว สวมเสื้อคอกลมแขนสั้น และใช้ผ้าสไบพาดไหล่สอง
ข้างโดยปล่อยชายผ้าลงไปด้านหลัง ส่วนผู้หญิงมักนุ่งผ้าถุงไหม สวมเสื้อแขนกระบอก และห่มสไบ
เฉียง (วิเศษ ชาญประโคน, 2539; นพวรรณ สิริเวชกุล, 2542) การแต่งกายอย่างมีแบบแผนในยุคหลัง
นี้อาจเป็นสัญญะที่ใช้สร้างความแตกต่างระหว่างการแสดงเพลงกันตรึมโบราณกับเพลงกันตรึม
ประยุกต์และเป็นการแสดงความมีคุณค่าของเพลงกันตรึมโบราณซึ่งเป็นการแสดงที่อนุรักษ์วัฒนธรรม
ท้องถิ่น  
 เมื่อถึงเวลาแสดง สมาชิกวงกันตรึมโบราณจะเข้าไปนั่งบนบ้านของเจ้าภาพหรือบนพ้ืนใต้ 
ปะร าพิธี โดยมีผู้ชมนั่งชมอยู่ใกล้ๆ ผู้ชมเหล่านี้อาจลุกขึ้นร าตามท านองที่พึงพอใจ การแสดงเพลง



 
 

 

159 

กันตรึมโบราณไม่มีนางร าหรือหางเครื่องร าประกอบเพลง เพราะเน้นที่ความไพเราะของดนตรีและ
เสียงขับร้อง (สงบ บุญคล้อย, 2521; มงกุฎ แก่นเดียว, 2537) ในยุคที่วงกันตรึมโบราณมีสมาชิก
เพ่ิมขึ้น นักร้องมีหน้าที่ขับร้องเพียงอย่างเดียว โดยไม่จ าเป็นต้องบรรเลงเครื่องดนตรีใดๆ เช่นในอดีต 
อาจนั่งหรือยืนขับร้องและร่ายร าตามจังหวะเพลงด้วย (มารยาท อุปมา, 2554)  
 บริบทในการแสดงเพลงกันตรึมโบราณในยุคแรกคือพิธีเข้าทรง เพลงประเภทนี้ท าหน้าที่
สื่อสารกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์และช่วยให้พิธีด าเนินไปอย่างราบรื่น ในสมัยต่อมามีการใช้เพลงประเภทนี้
บรรเลงประกอบขั้นตอนต่างๆ ในงานมงคล ได้แก่ งานโกนจุก บวชนาค แต่งงาน และขึ้นบ้านใหม่  
ผู้เสพของเพลงกันตรึมโบราณในอดีตคือผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยทุกรุ่น แต่ในปัจจุบันเพลงประเภทนี้มี  
ผู้เสพเฉพาะกลุ่มคือผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยวัยสูงอายุซึ่งเป็นกลุ่มคนที่คุ้ยเคยกับเพลงประเภทนี้มานาน 
(สิริมา ศรสุวรรณ, 2525; รัตติยา มีเจริญ, 2557) 
 3.1.2 เพลงกันตรึมประยุกต์  

 ราวทศวรรษ 2510 เพลงกันตรึมโบราณซึ่งเคยได้รับความนิยมตลอดมาได้ลดความนิยมลงไป 
สงบ บุญคล้อย (2529: 203) อธิบายว่าสาเหตุอาจเกิดจากเพลงประเภทนี้มีท่วงท านองที่ “เชื่องช้า
อ้อยอ่ิง” จนไม่อาจตอบสนองต่อความต้องการของสมาชิกรุ่นใหม่ได้ วัยรุ่นเขมรถิ่นไทยในยุคนั้นมี
รสนิยมไม่ต่างไปจากวัยรุ่นทั้งหลายในภาคอีสาน อุบล นกดารา (2538) ให้ข้อมูลว่าวัยรุ่นในภาคอีสาน
ในยุคนั้นได้หันเหจากการเสพเพลงพ้ืนบ้านไปนิยมวงดนตรีลูกทุ่งซึ่งเป็นสื่อบันเทิงรูปแบบใหม่ที่สร้าง
ความสนุกสนานและเร้าใจได้มากกว่า บุษกร ส าโรงทอง และคณะ (2549) กล่าวถึงผลกระทบที่เกิด
จากการเปลี่ยนรสนิยมของผู้เสพว่า วงกันตรึมโบราณก็เช่นเดียวกับเพลงพ้ืนบ้านอ่ืนๆ ที่ ต้องปรับตัว
หลายด้านไปตามอิทธิพลของวงดนตรีลูกทุ่ง   
 ความพยายามปรับเพลงกันตรึมโบราณไปตามอิทธิพลของเพลงลูกทุ่งมีมาตั้งแต่ปลาย
ทศวรรษ 2510 โฆสิต ดีสม (2544) ให้ข้อมูลเกี่ยวกับประเด็นนี้ว่า โบราณ จันทร์กลิ่น นักร้องเพลง
กันตรึมบ้านดงมัน จังหวัดสุรินทร์พยายามดัดแปลงเพลงกันตรึมโบราณเป็นเพลงกันตรึมประยุกต์
ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2518 แต่ไม่ประสบความส าเร็จ แต่ถึงกระนั้นก็ยังมีนักร้องกันตรึมกลุ่มอ่ืนที่พยายาม
ดัดแปลงเพลงกันตรึมโบราณให้มีความทันสมัย จนเกิดเป็น เพลงกันตรึมแนวใหม่ที่ เรียกว่า 
“กันตรึมร็อค” หรือ “เพลงกันตรึมประยุกต์” มงกุฎ แก่นเดียว (2537) ให้ข้อมูลว่าเพลงกันตรึมแนว
ใหมน่ี้เริ่มเป็นที่นิยมในหมู่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยตั้งแต่ต้นทศวรรษ 2520 เป็นต้นมา เนื่องจากมีปัจจัย
ส่งเสริมหลายด้าน ได้แก่ การส่งเสริมของสถาบันการศึกษาในท้องถิ่นซึ่งต้องการประยุกต์เพลงกันตรึม
โบราณเพ่ือส่งเสริมการท่องเที่ยวระดับจังหวัด แต่ปัจจัยนี้ท าให้เกิดการดัดแปลงเพลงกันตรึมโบราณ
ไม่มากเมื่อเทียบปัจจัยที่เหลือซึ่งมีเรื่องของผลประโยชน์ทางธุรกิจและความอยู่รอดเข้ามาเกี่ยวข้อง 
ปัจจัยที่ว่านี้คือการใช้รายการวิทยุเป็นช่องทางเผยแพร่เพลงกันตรึม การเข้ามาของเทคโนโลยีเครื่อง
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ขยายเสียง และการเกิดธุรกิจค่ายเพลงหลายค่ายผลิตเพลงพ้ืนเมืองออกจ าหน่าย รวมถึงปัจจัยส าคัญ
อีกด้านหนึ่งที่บุรณี สุนทรชัย, (2530) ให้ข้อมูลเพิ่มเติมคือการเกิดขึ้นของร้านอาหารกลางคืนซึ่งได้จ้าง
วงกันตรึมประยุกต์มาท าหน้าที่ดึงดูดลูกค้าเข้าร้านและกลายเป็น พ้ืนที่แสดงสดของนักร้อง นักดนตรี 
และหางเครื่องเพ่ือหารายได้เลี้ยงชีพ ตลอดระยะเวลาที่ผ่านมาเกือบ 4 ทศวรรษ เพลงกันตรึม
ประยุกต์มมีีลักษณะส าคัญดังนี้ 
 ในช่วงแรกๆ ของการแสดงเพลงกันตรึมประยุกต์ นักร้องกับนักดนตรียังคงเป็นผู้ชาย การ
เปลี่ยนแปลงในเรื่องเพศของนักร้องเริ่มเกิดขึ้นราวกลางทศวรรษ 2520 ในช่วงเวลานี้เริ่มมีการจับคู่
นักร้องชายหญิงตามอิทธิพลของวงดนตรีลูกทุ่งท่ีก าลังโด่งดังอยู่ท่ัวประเทศในขณะนั้น หรืออาจมองใน
มุมหนึ่งว่าเป็นอิทธิพลของเพลงพ้ืนบ้านเขมรถิ่นไทยรูปแบบเดิมประเภทเพลงอาไยและเพลงจเรียงบเริน
ซึ่งเป็นการแสดงที่มีการจับคู่นักร้องชายหญิงเป็นปรกติอยู่แล้ว คู่นักร้องชายหญิงที่มีชื่อเสียงในยุคนั้น
คือดาร์กี้และสมหวัง ดาร์กี้เป็นนักร้องที่มีน้ าเสียงไพเราะและมีปฏิภาณไหวพริบในเรื่องการร้องเพลง
เกี้ยวพาราสีออกสองแง่สองง่าม ส่วนสมหวังคือนักร้องหญิงที่มีน้ าเสียงไพเราะ มีจุดเด่นที่รูปลักษณ์
สวยงาม รูปร่างเย้ายวนใจ การแต่งกายด้วยเสื้อผ้าสั้นๆ และการเต้นร าที่ยั่วยวนดึงดูดใจ จึงเป็นที่นิยม
ในหมู่ผู้ชมยุคนั้น (มงกุฎ แก่นเดียว, 2537) 

 
ภาพที่ 4 ดาร์ก้ี (ดาร์ก้ี กันตรึมร็อค, [ม.ป.ป.]) และ สมหวัง (สมหวัง และ ประดูท่อง, [ม.ป.ป.]) 

จากนั้นราวต้นทศวรรษ 2530 ได้เกิดคู่นักร้องชายหญิงคู่อ่ืนๆ อีกหลายคู่ เช่น สมานชัยและ
ดาวอร ส่องแสงและรุ่งชัย และเกิดนักร้องหญิงเดี่ยวตามมา เช่น น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ ส่งผลให้ประเภท
ของนักร้องเพลงกันตรึมประยุกต์มีความหลากหลายทั้งแบบนักร้องชายเดี่ยว คู่ชายหญิง และหญิง
เดี่ยว ต่างจากในอดีตที่ไม่เคยมีนักร้องกันตรึมหญิงเดี่ยวเกิดขึ้นเลย การเกิดนักร้องหญิงในยุคนี้ 
โดยเฉพาะนักร้องหญิงเดี่ยว มีนัยส าคัญคือผู้หญิงได้มีโอกาสและช่องทางน าเสนอมุมมอง ความคิดเห็น 
และอารมณ์ความรู้สึกของตนเองซึ่งอาจเป็นสิ่งที่แตกต่างไปจากมุมมองของผู้ชาย 



 
 

 

161 

 เพลงกันตรึมประยุกต์ที่เกิดใหม่ได้รับการปรับเปลี่ยนทั้งท านองและค าร้อง ในช่วงครึ่งแรก
ของทศวรรษ 2520 มีการประยุกต์เฉพาะท านองเพลงเท่านั้นและยังคงค าร้องเดิมไว้ ท านองเพลง
กันตรึมโบราณที่น ามาประยุกต์มักเป็นท านองเพลงเบ็ดเตล็ด เพราะมีจังหวะสนุกสนานกว่าท านอง
เพลงครูและเพลงแห่ ต่อมาเมื่อผู้ฟังเริ่มรู้สึกเบื่อค าร้องเดิมและนักร้องต้องการแต่งค าร้องใหม่ให้
สอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงของยุคสมัย จึงมีการปรับเปลี่ยนทั้งท านองและค าร้อง (มงกุฎ แก่นเดียว, 
2537; เครือจิต ศรีบุญนาค, 2544; โฆษิต ดีสม, 2544)  
 ท านองเพลงใหม่ที่เกิดขึ้นเกิดจากการบรรเลงเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านร่วมกับเครื่องดนตรีใน
วัฒนธรรมอ่ืน พิชชาณัฐ ตู้จินดา (2558: ออนไลน์) กล่าวว่าเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านในวงกันตรึมโบราณ
อย่างกลองกันตรึมและซอกันตรึมได้รับการพัฒนาจนสามารถบรรเลงร่วมกับเครื่องดนตรีสากลได้ 
กลองกันตรึมได้รับการพัฒนาโดยใช้เทคโนโลยีเร่งเสียงแบบกลองสแนร์หรือกลองทอมบ้าของตะวันตก 
ซึ่งช่วยเพิ่มความคงทนและเพ่ิมระดับความตึงให้แก่หนังหน้ากลอง ด้านซอกันตรึมก็ได้รับการดัดแปลง
จนกลายเป็นซอไฟฟ้า ในบรรดาเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านมีเพียงปี่อ้อที่ไม่มีการน ามาร่วมบรรเลงในวง
กันตรึมประยุกต์เพราะเครื่องดนตรีชนิดนี้ฝึกยากและไม่สามารถปรับระดับเสียงให้เข้ากับเครื่องดนตรี
ตะวันตกได้ บุษกร ส าโรงทอง และคณะ (2549) อธิบายเรื่องเครื่องดนตรีในวงกันตรึมประยุกต์ต่อไป
ว่า ส าหรับเครื่องดนตรีในวัฒนธรรมอื่นที่น ามาบรรเลงร่วมกับเครื่องดนตรีพื้นบ้านนั้นมีทั้งเครื่องดนตรี
พ้ืนบ้านของชนกลุ่มอ่ืน เช่น พิณหรือพิณไฟฟ้าของชาวลาวอีสาน หรือเครื่องดนตรีสากลของตะวันตก 
เช่น กลองชุด กลองทอมบ้า อเิล็กโทน กีตาร์ กีตาร์เบสไฟฟ้า นอกจากนี้ยังมีการยืมท านองเพลงลูกทุ่ง
มาใช้แต่งเนื้อร้องภาษาเขมรถิ่นไทยอีกด้วย รายชื่อท านองเพลงกันตรึมประยุกต์ในช่วงต้นทศวรรษ 
2520 ที่ภูมิจิต เรืองเดช (2526) บันทึกไว้ ได้แก่ “กดามโปงประยุกต์ (ปูไข่ไก่หลงประยุกต์)” “ดิสโก้
กันตรึม” “เต้ยขแมรประยุกต์ (เต้ยเขมรประยุกต์)” “ปกาปลึ๊ดกรอปุมรี้กประยุกต์ (บัวตูมบัวบาน
ประยุกต์)” “ลล็วดพลื ̣งประยุกต์ (ดับไฟประยุกต์)” “ล ากันตรึม” “ล าเพลินกันตรึม” “สัญญา
ประยุกต์” และ “อินเดียประยุกต์” รายชื่อของท านองเพลงเหล่านี้ชี้ให้เห็นถึงการผสมผสานท านอง
เพลงจากหลายวัฒนธรรมระหว่างท านองเพลงกันตรึมของกลุ่มเขมรถิ่นไทยกับท านองเพลงลูกทุ่ง  
ดิสโก้ และท านองเพลงแขกที่รับมาจากภาคกลาง รวมถึงกับท านองเพลงเต้ยและหมอล าของภาค
อีสาน 
 ท านองเพลงต่างวัฒนธรรม โดยเฉพาะท านองเพลงลูกทุ่ง มิเพียงแต่ส่งอิทธิพลต่อการเกิด
เพลงกันตรึมประยุกต์เท่านั้น แต่ยังส่งผลต่อการปรับเปลี่ยนรูปแบบค าประพันธ์ในเพลงกันตรึม
ประยุกตอี์กด้วย ท าให้เกิดการเปลี่ยนรูปแบบค าประพันธ์จากรูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมรมา
เป็นรูปแบบค าประพันธ์ประเภทกลอนของไทย ส่วนค าร้องยังคงแต่งโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก
แต่มีความแตกต่างไปจากเดิมคือมีการปนหรือสลับกับภาษาอ่ืนด้วย โดยเฉพาะภาษาไทยและลาว
อีสาน ค าร้องเหล่านี้มีทั้งส่วนที่แต่งขึ้นใหม่ท้ังหมดและส่วนที่แต่งเสริมค าร้องเก่า เนื้อหาโดยมากยังคง
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เป็นเรื่องความรักในแง่มุมต่างๆ นอกจากนี้ยังมีเนื้อหาอ่ืนๆ อีกด้วย เช่น วิถีชีวิต ค่านิยม และรสนิยม
ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในปัจจุบัน เป็นที่น่าสังเกตว่าการประยุกต์เพลงกันตรึมมิได้เกิดกับกลุ่ม
เพลงที่ผลิตเพ่ือความบันเทิงเท่านั้น แต่ยังเกิดกับเพลงที่เกี่ยวข้องกับประเพณีและพิธีกรรมอีกด้วย 
เช่น เพลงประกอบพิธีแต่งและพิธีบวช เป็นต้น (สงบ บุญคล้อย, 2529, 2537; มงกุฎ แก่นเดียว, 
2537; เครือจิต ศรีบุญนาค, 2544; รัตติยา มีเจริญ, 2557)  
 ในการแสดงกันตรึมประยุกต์ นอกจากจะมีนักร้องและนักดนตรีเช่นการแสดงเพลงกันตรึม
โบราณแล้ว ยังมีบุคลากรชุดใหม่คือหางเครื่องหรือแดนเซอร์ซึ่งเป็นองค์ประกอบส าคัญที่ขาดไม่ได้อีก
ด้วย บุคลากรเหล่านี้มักแต่งกายตามอย่างสมาชิกในวงดนตรีลูกทุ่งหรือแต่งกายตามสมัยนิยม เพ่ือให้ดู
ทันสมัย สวยงาม แปลกตา และดึงดูดใจผู้ชม ยกตัวอย่าง นักร้องชายและนักดนตรีสวมเสื้อแขนยาว 
ผูกเนคไท นุ่งกางเกงขายาว คาดเข็มขัด สวมถุงเท้าและรองเท้าหนัง นักร้องหญิงสวมเสื้อตามสมัย
นิยม นุ่งกระโปรงสั้นยาวเหนือเข่า คาดเข็มขัด และสวมรองเท้าส้นสูง ส่วนหางเครื่องนิยมสวมเสื้อ
รัดรูปและแต่งกายในส่วนที่เหลือเหมือนกับนักร้องหญิง เมื่อขึ้นแสดง ทุกคนจะปรากฏตัวบนเวทียกสูง
ระดับสายตาซึ่งมีความทันสมัยด้านแสง สี และเสียงเหมือนอย่างเวทีของวงดนตรีลูกทุ่ง เพ่ือสร้าง
ความตื่นตาตื่นใจแก่ผู้ชมที่รอชมและรอร่ายร าอยู่ด้านล่างของเวที (มงกุฎ แก่นเดียว, 2537; วิเศษ 
ชาญประโคน, 2539; เครือจิต ศรีบุญนาค, 2544; กันตรึม: จากเพลงพ้ืนบ้านอีสานใต้สู่กันตรึมร็อค, 
2545)  

  
ภาพที่ 5 ร็อคคงคยและเวทีแสดงเพลงกันตรึมประยุกต์กลางแจ้ง (พงษ์ ช าเบง, 2559: [ออนไลน]์) 

 ในการแสดงแต่ละครั้ง รัตติยา มีเจริญ (2557) ให้ข้อมูลที่น่าสนใจว่านอกจากนักร้องจะขับ
ร้องเพลงกันตรึมประยุกต์แล้ว ยังอาจต้องขับร้องเพลงประเภทอ่ืนซึ่งก าลังเป็นที่นิยมทั่วประเทศใน
ขณะนั้นด้วย เช่น เพลงไทยสากล ลูกทุ่ง และหมอล าตามที่ผู้ชมข้างเวทีเรียกร้องเข้ามา ข้อมูลนี้
สอดคล้องกับค าพูดของน้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ซึ่งกล่าวไว้ว่า “พอพ่ีน้องมาติดต่อ บางคนก็บอกว่าขอให้
แสดงแบบม่วนๆ หน่อยนะ มีหมอล าซิ่ง มีสตริงนิดหน่อย เราจะบอกว่าไปไม่ได้หรอก เพราะดิฉันไม่ได้
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รับแนวนี้ ก็ตอบอย่างนี้ไม่ได้ เราก็ต้องตอบว่าชอบอย่างไร เราจะจัดให้...สรุปคือต้องเล่นให้เป็นหมด
ทุกอย่าง...” (ชาญวิทย์ เกษตรศิริ และ กาญจน ละอองศรี, 2557: 571) นอกจากนี้ รัตติยา มีเจริญ 
(2557) ยังให้ข้อมูลต่อไปว่าในบางครั้งนักร้องอาจปรับลดหรือเพ่ิมจ านวนของเพลงกันตรึมประยุกต์
และเพลงประเภทอ่ืนๆ ของไทยให้สอดคล้องกับพ้ืนเพของผู้เสพแต่ละถิ่นว่ามีสัดส่วนของกลุ่มชนผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยต่อกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนประมาณเท่าไร 
 เพลงกันตรึมประยุกต์เป็นเพลงที่เปลี่ยนบทบาทจากเพลงที่บรรเลงในพิธีกรรมมาเป็นเพลงที่
บรรเลงเพื่อความบันเทิง (บุษกร ส าโรงทอง และคณะ, 2549) เพลงประเภทนี้นิยมแสดงในงานมงคล 
เช่น งานบวช แต่งงาน ขึ้นบ้านใหม่ ฯลฯ งานส าคัญทางพุทธศาสนา เช่น บุญผ้าป่า บุญกฐิน ฯลฯ 
เทศกาลประจ าปี เช่น งานปีใหม่ สงกรานต์ ลอยกระทง ฯลฯ งานฉลอง เช่น ฉลองวันเกิด ส าเร็จ
การศึกษา เลื่อนต าแหน่ง ฯลฯ งานเลี้ยง เช่น งานเลี้ยงในโอกาสเกษียณอายุราชการ ฯลฯ รวมถึงงาน
อวมงคล เช่น งานศพ งานบรรจุอัฐิ (ภูมิจิต เรืองเดช, 2526; บุรณี สุนทรชัย, 2530; รัตติยา มีเจริญ, 
2557)  
 เพลงกันตรึมประยุกต์เกิดขึ้นมาเพ่ือตอบสนองต่อกลุ่มผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ใน
ทศวรรษ 2520 จึงมีกลุ่มผู้เสพหลักเป็นผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยกลุ่มวัยรุ่นและวัยผู้ใหญ่ที่อาศัยอยู่ใน
เขตอีสานตอนใต้ และมีกลุ่มผู้เสพรองที่เพ่ิมเติมเข้ามาคือกลุ่มชาติพันธุ์อื่นๆ ในประเทศไทย การขยาย
กลุ่มผู้เสพกว้างขึ้นส่งผลต่อการน าภาษาอ่ืนมาใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ด้วย นอกเหนือไปจาก
ภาษาเดิมที่ใช้อยู่เป็นปรกติคือภาษาเขมรถิ่นไทย ทั้งนี้ก็เพ่ือเพ่ิมอรรถรสในการเสพแก่ชนต่างกลุ่มชาติ
พันธุ์และเพ่ือประโยชน์ในเชิงธุรกิจ (มงกุฎ แก่นเดียว, 2537; รัตติยา มีเจริญ, 2557) 
      
3.2 เพลงกันตรึมท่ีผลิตในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์  

 เพลงกันตรึมในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์เป็นสินค้าที่ผลิตขึ้นเพ่ือจ าหน่ายเป็นธุรกิจ ธุรกิจ
เพลงกันตรึมเริ่มต้นโดยค่ายเพลงในอีสานตอนใต้ประมาณกลางทศวรรษ 2510 ตามหลักฐานใน
บทความของสุกัญญา ภัทราชัย (2526) เรื่อง “ตาโบ: นักเจรียงเสียงดีของบ้านดงมัน” ซึ่งกล่าวว่า 
นายโบราณ จันทร์กลิ่นออกเทปชุดแรกราวปี พ.ศ. 2515 กับร้านกรุงศรีวิทยุในจังหวัดสุรินทร์ ธุรกิจนี้
มีการด าเนินกิจการต่อเนื่องเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน โฆสิต ดีสม (สัมภาษณ์, 3 กรกฎาคม 2553)  
ให้สัมภาษณ์ว่า นอกจากร้านกรุงศรีวิทยุแล้ว ประมาณปี พ.ศ. 2520 ยังมีค่ายเพลงขนาดเล็กของคณะ
ก้องสุรินทร์ผลิตผลงานเพลงของคณะออกมาวางจ าหน่ายในงานแสดงช้างประจ าปีของจังหวัดสุรินทร์ 
จุดเปลี่ยนส าคัญของวงการเพลงกันตรึมเกิดขึ้นราวๆ ปี พ.ศ. 2522 เมื่อเสกสรร แสนภูมิ นักจัด
รายการวิทยุในจังหวัดสุรินทร์ได้ไปชมการแสดงกันตรึมสดแล้วอัดเสียงไว้ จากนั้นจึงน าท านองเพลง
กันตรึมมาแต่งเป็นเพลง “สาวกันตรึม” โดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยสลับกับภาษาไทยเป็นหลักและให้
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นักร้องสาวชาวลาวอีสานชื่อสดศรี พรหมเสกสรรเป็นผู้ขับร้อง หลังจากออกอากาศผ่านรายการวิทยุที่
เสกสรรเป็นผู้ด าเนินรายการ ปรากฏว่ามีผู้ฟังชื่นชอบเพลงนี้เป็นจ านวนมาก ผลตอบรับดังกล่าว
กระตุ้นให้เสกสรรผลิตเพลงกันตรึมออกมาจ าหน่ายในปีเดียวกัน ต่อมาเขาได้สร้างห้องอัดเป็นของ
ตนเองชื่อ “เสกสรรซาวด์” เพ่ือผลิตเพลงกันตรึมออกจ าหน่ายในรูปเทปคาสเซ็ท ธุรกิจของเสกสรรมี
รายการวิทยุเป็นช่องทางโฆษณาเพลงกันตรึมให้เป็นที่รู้จักของผู้ฟัง นอกจากนี้ เสกสรรยังอ้างอีกด้วย
ว่า ตนเองเป็นคนแรกที่น าเครื่องดนตรีสากล เช่น กีตาร์ มาบรรเลงร่วมกับเครื่องดนตรีพ้ืนบ้าน  
เป็นคนแรกที่จับคู่นักร้องชายหญิง เช่น ดาร์กี้กับสมหวัง และยังเป็นคนแรกที่เพ่ิมหางเครื่องเข้ามาใน
วงกันตรึม เพ่ือท าให้เพลงกันตรึมเป็นที่นิยมจนติดตลาด แต่หลังจากปี พ.ศ. 2529 ซึ่งเป็นปีที่เสกสรร
ได้รับเลือกตั้งเป็นสมาชิกสภาผู้แทนราษฎรของจังหวัดสุรินทร์ เขาได้ขายลิขสิทธิ์เพลงทั้งหมดให้แก่
นายไพโรจน์ โสนาพูน เจ้าของค่ายเพลงไพโรจน์ซาวด์ (เสกสรร แสนภูมิ, สัมภาษณ์, 19 เมษายน 
2556) ไพโรจน์ตั้งค่ายเพลงของตนเองราวต้นทศวรรษ 2530 และด าเนินกิจการเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน 
(ไพโรจน์ โสนาพูน, สัมภาษณ์, 27 ธันวาคม 2555) ค่ายเพลงของไพโรจน์เป็นค่ายใหญ่ซึ่งผลิตเพลง
กันตรึมออกมามากที่สุดในอีสานตอนใต้และใช้รายการวิทยุเป็นช่องทางหนึ่งในการโฆษณาเพลง 
 นอกจากค่ายของไพโรจน์แล้ว จากการศึกษารายละเอียดบนปกเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์ที่
ใช้ในการวิจัยยังพบค่ายเพลงขนาดเล็กและขนาดใหญ่อีกกว่า 30 ค่ายที่ผลิตเพลงกันตรึมออกจ าหน่าย 
หากแบ่งตามพ้ืนที่จะพบว่าเป็นค่ายเพลงในจังหวัดสุรินทร์เป็นจ านวนมาก ได้แก่ (1.) ชาญออดิโอ  
(2.) โซน่าเรคคอร์ท (3.) เทคนิคซาวด์ (4.) โปรมิวสิค (5.) เพชรเกษมเอ็นเตอร์เทนเม้นท์ (6.) มุมทอง
ซาวด์ (7.) เมืองช้างสตูดิโอ (8.) ศ. อุไรโปรโมชั่น (9.) สุรินทร์ออดิโอ และ (10.) เอ็น.จี.น้ าผึ้งกรุ๊ ป  
ส่วนค่ายเพลงในจังหวัดบุรีรัมย์พบ 1 ค่ายคือ ส. โปรโมชั่น นอกจากนี้ยังพบค่ายเพลงที่ไม่สามารถระบุ
ที่ตั้งได้ แต่คาดว่าน่าจะอยู่ในพ้ืนที่อีสานตอนใต้ตามนักร้องกันตรึม ได้แก่ (1.) คนชนบทสตูดิโอ  
(2.) จีอาร์เอส (3.) ชวนมิวสิค (4.) ซ่อมทองบันเทิงไทย (5.) เทพณรงค์โปรโมชั่น (6.) บีเอ็มสตูดิโอ  
(7.) บองปะโอนเร็คคอร์ด (8.) พีดีซาวด์ (9.) พีพีโปรโมชั่น (10.) ลุงยังสตูดิโอ (11.) ศรีสง่าครีเอทีฟ 
(12.) สามทีอาร์แอนด์พีกรุ๊ฟ (13.) ห้างเทปศรีทองแอดเวอร์ไทม์ (14.) เอ็มโอโปรโมชั่น (15.) โอห์ม ออดิโอ 
และ (16.) ไฮเอ็นด์เร็คคอร์ด ค่ายเพลงเหล่านี้ผลิตผลงานเพลงออกมาไม่มาก ส่วนใหญ่ไม่ประกอบ
กิจการต่อ เนื่องจากการไม่ประสบความส าเร็จทางด้านยอดจ าหน่าย การประสบปัญหาผลงานถูก
ละเมิดลิขสิทธิ์ หรือการจ าหน่ายลิขสิทธิ์เพลงให้แก่ค่ายเพลงอ่ืนในอีสานตอนใต้ไปแล้ว นอกจากค่าย
เพลงในอีสานตอนใต้แล้ว ยังมีค่ายเพลงอ่ืนๆ ในกรุงเทพฯ ที่ผลิตและจ าหน่ายเพลงกันตรึมด้วย ได้แก่ 
(1.) บริษัท รถไฟดนตรี (1995) จ ากัด (2.) บริษัท กรุงไทยออดิโอ จ ากัด (3.) บริษัท พีจีเอ็มเร็คคอร์ด 
จ ากัด (4.) บริษัท ดีเจวิชั่น (5.) บริษัท เอส.เค.โปรโมชั่น จ ากัด และ (6.) แตงโมมิวสิค  การเกิดค่าย
เพลงขึ้นมาเป็นจ านวนมากเช่นนี้ โดยเฉพาะกรณีที่ค่ายเพลงในกรุงเทพฯ ต้องการผลิตเพลงกันตรึม
เพ่ือจัดจ าหน่ายชี้ให้เห็นว่าวัฒนธรรมเพลงประเภทนี้สร้างมูลค่าให้แก่เจ้าของธุรกิจได้ไม่น้อย 
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 เพลงกันตรึมที่ได้รับการผลิตเพ่ือจัดจ าหน่ายในเชิงธุรกิจมีทั้งเพลงกันตรึมโบราณและเพลง
กันตรึมประยุกต์ เพลงเหล่านี้ผลิตลงวัสดุในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์ จากหลักฐานที่อ้างไปแล้ว
ข้างต้นท าให้สันนิษฐานได้ว่าการผลิตเพลงกันตรึมในรูปเทปคาสเซ็ทน่าจะมีมาตั้งแต่กลางทศวรรษ 
2510 แต่หลักฐานเชิงประจักษ์ที่หลงเหลืออยู่มาจนปัจจุบันตามที่ผู้วิจัยรวบรวมได้นั้นบ่งชี้ว่าการผลิต
เพลงประเภทนี้ในรูปเทปคาสเซ็ทมีมาตั้งแต่ต้นทศวรรษ 2520 แล้ว และการเปลี่ยนวัสดุบันทึกเพลง
กันตรึมจากเทปคาสเซ็ทมาอยู่ในรูปแผ่นดิสก์ได้เริ่มต้นราวปี พ.ศ. 2540 เพลงกันตรึมโบราณและ
ประยุกต์ส่วนใหญ่บรรจุอยู่ในอัลบั้มที่สื่อสารอย่างชัดเจนว่าเป็นอัลบั้มเพลงกันตรึมโบราณหรืออัลบั้ม
เพลงกันตรึมประยุกต์เพ่ือการตอบสนองต่อผู้เสพเพลงแต่ละประเภทนี้เหล่านี้ได้ตรงกลุ่ม แต่มีบ้าง
บางส่วนที่บรรจุเพลงทั้ง 2 ประเภทรวมอยู่ในอัลบั้มเดียวกัน เพลงกลุ่มหลังนี้มีน้อยเมื่อเทียบกับเพลง
กลุ่มแรกที่กล่าวไป เมื่อพิจารณาการผลิตเพลงกันตรึ โดยแบ่งช่วงกว้างๆ ออกเป็นทศวรรษจะพบ
จ านวนในการผลิตเพลงกันตรึมแต่ละประเภทดังต่อไปนี้ 
 
ตารางที่ 3 การผลิตเพลงกันตรึมในแต่ละทศวรรษ 

ทศวรรษ 
จ านวนชุด 
ทั้งหมด 

จ านวนอัลบั้ม 

เพลงกันตรึมโบราณ 
เพลงกันตรึม

ประยุกต ์

เพลงกันตรึมโบราณ
กับประยุกต์ในชุด

เดียวกัน 
2520 

(2522-9) 
4 1 3 - 

2530 
(2530-9) 

32 5 26 1 

2540 
(2540-9) 

149 22 120 7 

2550 
(2550-4) 

65 - 64 1 

รวม 250 28 213 9  

  

จากตารางข้างต้นพบว่าเพลงกันตรึมที่ผลิตเพ่ือจ าหน่ายในเชิงธุรกิจมีมาแล้วเกือบ 4 
ทศวรรษนับตั้งแต่ต้นทศวรรษ 2520 จนถึงประมาณกลางทศวรรษ 2550 การผลิตเพลงประเภทนี้มี
แนวโน้มเพ่ิมขึ้น แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีความนิยมเสพเพลงกันตรึมเพ่ิมขึ้น และเมื่อ
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เปรียบเทียบการผลิตเพลงกันตรึมโบราณกับเพลงกันตรึมประยุกต์จะพบว่า การผลิตเพลงกันตรึม
ประยุกต์มีปริมาณชุดมากกว่าเพลงกันตรึมโบราณประมาณ 7 เท่า แสดงให้เห็นถึงความนิยมในเพลง
กันตรึมประยุกต์ท่ีมมีากกว่าความนิยมเพลงกันตรึมโบราณ 
 สาเหตุที่การผลิตเพลงกันตรึมมีแนวโน้มเพ่ิมขึ้นอาจเกิดจากปัจจัยเรื่องความส าเร็จของ
นักร้องกันตรึมประยุกต์ยอดนิยมอย่างดาร์กี้ กันตรึมร็อคและร็อคคงคย ซึ่งเป็นกลายต้นแบบให้นักร้อง
กันตรึมรุ่นต่อมาได้ยึดถือเป็นแบบอย่าง ดาร์กี้ กันตรึมร็อคเริ่มออกอัลบั้มมาตั้งแต่ ปี พ.ศ. 2526  
มาประสบความส าเร็จสูงสุดกับชุด “เปิดกรุอีสานใต้” ซึ่งผลิตประมาณปี พ.ศ. 2530-2531 สะอาด 
โยธาพล (2537) กล่าวไว้ในช่วงปลายทศวรรษ 2530 ว่าอัลบั้มชุดนี้จ าหน่ายได้มากกว่า 500,000 
ตลับทั่วประเทศ ความโด่งดังของดาร์กี้ท าให้เขามีโอกาสได้ออกเทปกับค่ายเพลงต่างถิ่น ได้แสดง
ภาพยนตร์และละครโทรทัศน์ และไปแสดงกันตรึมในต่างประเทศทั้งในประเทศอาเซียนและญี่ปุ่น 
ส่วนร็อคคงคยนั้นประสบความส าเร็จในเวลาต่อมานับตั้งแต่ปี พ.ศ. 2539 จนถึงปัจจุบัน หนังสือพิมพ์
สยามธุรกิจฉบับประจ าวันที่ 28 กันยายนถึง 1 ตุลาคม 2556 ให้ข้อมูลว่าในช่วงที่ร็อคคงคยมีชื่อเสียง
โด่งดังสูงสุด เขาสามารถท ายอดจ าหน่ายอัลบั้มได้เกือบ 1,000,000 แผ่น (“ไพโรจน์ซาวด์” ธุรกิจ
สร้างชีวิตด้วยเสียงเพลง, 2556: ออนไลน์) หลังจากออกอัลบั้มยอดนิยมที่จ าหน่ายไปทั่วประเทศ 
ร็อคคงคยก็ผลิตผลงานเพลงอีกหลายชุดออกมา ทั้งกับค่ายเพลงในอีสานตอนใต้และในกรุงเทพฯ 
ความส าเร็จของนักร้องเหล่านี้กระตุ้นให้ค่ายเพลงปั้นนักร้องกันตรึมประยุกต์มากขึ้น ผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยผู้ที่ต้องการเป็นนักร้องก็พยายามดิ้นรนหาทางผลิตเพลงออกมา เป็นเหตุให้เพลงกันตรึมได้รับ
การผลิตออกมามากขึ้นเรื่อยๆ โดยค่ายเพลงหลายค่ายนับตั้งแต่ทศวรรษ 2530 เป็นต้นมาจนถึง
ปัจจุบัน นายฉลวย เก็บรัมย์หรือเรียกชื่อในวงการกันตรึมว่า “พรชัย” คือตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็น
ถึงการดิ้นรนของนักร้องหลังการประสบความส าเร็จของดาร์กี้ในช่วงต้นทศวรรษ 2530 อุไร พลเยี่ยม 
(2537: 35-36) ไปสัมภาษณ์พรชัยและได้รับค าตอบว่า “ประมาณปี 33 ผมไปติดต่อกับห้างอัดเสียง
ศรีทอง เขาบอกว่าที่นี่ไม่มีเงินให้นะ คุณจะได้เฉพาะชื่อเสียง เราก็โอเค ชุดแรกผมไม่ได้สักบาทเดียว 
... [ถาม] อยากดังหรือเปล่า [ตอบ] ก็เป็นธรรมดา แต่ส าหรับผมคิดว่าคงไม่ต้องดังติดตลาดเหมือนกับ
ดาร์กี้เขาหรอก เอาแค่เรามีเงินมาสร้างบ้านเสร็จก็พอใจแล้ว”  
 ส่วนสาเหตุที่มีความนิยมผลิตเพลงกันตรึมประยุกต์มากกว่าเพลงกันตรึมโบราณเกิดจาก
เหตุผลในเชิงธุรกิจ ไพโรจน์ โสนาพูน (สัมภาษณ์, 28 มิถุนายน 2553) ให้สัมภาษณ์ว่าแม้เพลงกันตรึม
โบราณจะจ าหน่ายได้เรื่อยๆ แต่นานๆ ครั้งจึงจะจ าหน่ายได้สักชุด “เปรียบเหมือนน้ าที่ค่อยๆ หยดติ๋งๆ” 
การผลิตเพลงประเภทนี้จึงให้ผลลัพธ์ไม่คุ้มค่ากับการลงทุน เพราะต้องใช้เวลานานกว่าจะจ าหน่ายได้
คืนทุน และ “บางชุดเราท าเพ่ืออนุรักษ์ อนุรักษ์จริงๆ อนุรักษ์ขึ้นหิ้งเลย ท าแล้วขาดทุน (หัวเราะ)” 
ต่างจากเพลงกันตรึมประยุกต์ที่สามารถจ าหน่ายคืนทุนได้ในเวลาอันรวดเร็ว ด้วยเหตุนี้จึงเป็นเหตุผล
ว่าเมื่อจ าหน่ายเพลงกันตรึมโบราณบางชุดหมดไปแล้ว จึงไม่มีการผลิตซ้ าเพ่ือน ามาจ าหน่ายต่อ 
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ตัวอย่างที่มีหลักฐานยืนยันได้ชัดเจนคือเพลงกันตรึมโบราณของคณะก้องสุรินทร์ คณะนี้ ถือเป็นวง
กันตรึมโบราณที่มีชื่อเสียงในระดับแถวหน้าของวงการกันตรึม บทความของมงกุฎ แก่นเดียว (2537) 
ซึ่งเผยแพร่ในปี พ.ศ. 2537 ระบุไว้ว่านับตั้งแต่ปี พ.ศ. 2513 ซึ่งเป็นปีที่คณะก้องสุรินทร์ตั้งวงมาจนถึง
ปีที่มงกุฎเขียนบทความบทนี้ คณะก้องสุรินทร์เคยผลิตเพลงในรูปเทปคาสเซ็ทมาแล้ว 10 ชุด แต่จาก
การส ารวจ ผู้วิจัยพบว่ามีผลงานของคณะก้องสุรินทร์ที่เหลือมาถึงปี พ.ศ. 2554 เพียง 6 ชุด 
นอกจากนี้ปกอัลบั้มเพลงกันตรึมโบราณของคณะก้องสุรินทร์ซึ่งโฆษณาว่า “กันตรึมโบราณคณะก้อง
สุรินทร์ ชนะเลิศประกวดมโหรีพ้ืนบ้าน 3 ปี 43-45 งานฉลองสืบศรัทธาพระยาสุรินทร์ภักดีศรีณรงค์
จางวาง เทศบาลเมืองสุรินทร์จัดประกวด” อาจใช้เป็นหลักฐานที่บ่งบอกว่าเพลงกันตรึมโบราณเป็น
เพลงที่จ าหน่ายได้ยาก จึงจ าเป็นต้องโฆษณาด้วยวิธีอ้างรางวัลจากการแข่งขันท่ีได้รับและชื่อหน่วยงาน
ที่จัดประกวด เพ่ือชี้ให้ผู้ชมเห็นคุณค่าและกระตุ้นการตัดสินใจเลือกซื้อ กรณีนี้แตกต่างจากเพลง
กันตรึมประยุกต์ท่ีไม่ต้องใช้การโฆษณาในลักษณะนี้  
 เพลงกันตรึมที่ผลิตเพ่ือจ าหน่ายในเชิงพาณิชย์ทั้งประเภทเพลงกันตรึมโบราณและเพลง
กันตรึมประยุกต์มีลักษณะทั่วไปดังต่อไปนี้  
 เพลงกันตรึมโบราณซึ่งพบจ านวน 28 ชุดเป็นเพลงที่ผลิตมาตั้งแต่ทศวรรษ 2520 จนถึง
ทศวรรษ 2540 ส่วนใหญ่ผลิตในรูปแผ่นดิสก์มากกว่าเทปคาสเซ็ท เพลงประเภทนี้แบ่งได้เป็น 2 กลุ่ม
ใหญ่ดังนี้ กลุ่มแรกเป็นเพลงบรรเลงประกอบพิธีกรรม มีจ านวน 12 ชุด ประกอบด้วยเพลงบรรเลง
ประกอบพิธีไหว้ครู เข้าทรง แต่งงาน และบวชนาค กลุ่มต่อมาเป็นเพลงเบ็ดเตล็ดซึ่งมีจ านวน 16 ชุด 
เพลงประเภทนี้แม้ประกอบด้วยกลุ่มเพลงเบ็ดเตล็ดมากกว่าเพลงประกอบพิธีกรรม แต่มีจุดเด่นที่เพลง
ประกอบพิธีกรรม เพราะเพลงเบ็ดเตล็ดมีลักษณะคล้ายเพลงกันตรึมประยุกต์ ยกเว้นเรื่องท านองเพลง 
ในขณะที่เพลงประกอบพิธีกรรมแสดงการผูกติดอยู่กับพิธีกรรมตามบทบาทหน้าที่เดิมของเพลง
กันตรึมโบราณ เพลงกลุ่มนี้แสดงความเป็นกันตรึมโบราณออกมาอย่างชัดเจนนับตั้งแต่ปกอัลบั้ม  
ดังแสดงให้เห็นจากตัวอย่างต่อไปนี้ 
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ภาพที่ 6 ปกอัลบั้มเพลงกันตรึมโบราณบรรเลงประกอบพิธีแตง่งาน (ขวัญชัย รุ่งเรือง, 2549) 

 

 อัลบั้มตัวอย่างข้างต้นมาจากชุด ประกมการ์แซน (ประโคมงานแต่ง) กล่อมหอแต่งงาน 
ของขวัญชัย รุ่งเรือง (2546) มีการแสดงความเป็นกันตรึมโบราณผ่านสิ่งต่างๆ ได้แก่ หมายเลข (1) 
เป็นรูปและชื่อของนักร้องคือขวัญชัย รุ่งเรืองซึ่งแต่งกายด้วยเสื้ อผ้าไหมสีเขียว มีผ้าข้าวม้าพาดไหล่
ซ้าย บ่งบอกความเป็นพ้ืนบ้าน หมายเลข (2) เป็นรายชื่อของท านองเพลงกันตรึมโบราณจ านวน 10 
ท านอง เรียงตามหมายเลข 1-10 ตามทีปรากฏบนปกอัลบั้ม ได้แก่ “ซแร็ยซตื̣ร (หญิงประเสริฐ)” 
“ร าพาย” “งู้ดตึ๊ก (อาบน้ า)” “อันซอฺงซแนญนบ (วัวแดงเขาตู้)” “ตร๊ดกันตรึม (ตรุษกันตรึม)”  
“มงก็วลจอฺงได (มงคลผูกข้อมือ)” “ออกซัด (นกออก)” “กัดตเรย (หญ้าเจ้าชู้ )” “กจัญเจ๊จ 
(เขียดตะปาด)” และ “คเมาแม (แม่คนด า)” รายชื่อเหล่านี้เน้นย้ าความเป็นเพลงกันตรึมโบราณซึ่งให้
ความส าคัญแก่ท านองเพลง หมายเลข (3) เป็นภาพของอาจารย์ประกอบพิธีและบ่าวสาวในขั้นตอน
ผูกข้อมือซึ่งเป็นขั้นตอนส าคัญของพิธีแต่งงาน สื่อให้เห็นถึงบริบทของการบรรเลงเพลงชุดนี้ คือพิธี
แต่งงาน หมายเลข (4) เป็นภาพและชื่อของนักดนตรีสูงวัยที่ท าหน้าที่สีซอคือนายเปรย บุญช่วยซึ่ง
สวมเสื้อสีขาว พร้อมกับมีการโฆษณาด้วยรางวัลที่นักดนตรีคนนี้ได้รับ ดังว่า “ศิลปินดีเด่นระดับ
จังหวัดปี 2544” หมายเลข (5) เป็นภาพและชื่อของนักดนตรีสูงวัยที่ท าหน้าที่เป่าปี่อ้อคือนายดัด  
สังข์ขาวหรือชื่อในวงการกันตรึมคือดรรชนี ปอยตะแบง นักดนตรีคนนี้สวมเสื้อผ้าไหมสีแดงเลือดหมู 
การให้ภาพและชื่อของนักดนตรี 2 คนซึ่งเป็นผู้มีชื่อเสียงและเป็นครูเพลงในแวดวงเพลงกันตรึมพร้อม
กับประกาศรางวัลที่นักดนตรีได้รับเป็นวิธีเสริมคุณค่าและรับประกันคุณภาพของเพลงชุดนี้ หมายเลข 
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(6) เป็นชื่ออัลบั้มคือ “ประกมการ์แซน กล่อมหอ แต่งงาน” ซึ่งบ่งชี้และเน้นย้ าหน้าที่ของเพลงและ
บริบทของการบรรเลงเพลงชุดนี้ว่าท าหน้าที่ในบริบทของพิธีแต่งงาน หมายเลข (7) เป็นค าโปรย ดังว่า 
“มรดกกันตรึมโบราณ” ซึ่งบ่งบอกว่าอัลบั้มชุดนี้เป็นประเภทเพลงกันตรึมโบราณ  
 อัลบั้มเพลงกันตรึมโบราณยังคงใช้เครื่องดนตรีพ้ืนบ้านในการบรรเลงซึ่งพบทั้งอัลบั้มที่ใช้
เครื่องดนตรีพ้ืนบ้านเพียง 4 ชิ้นตามลักษณะการประสมวงกันตรึมโบราณในยุคแรกซึ่งประกอบด้วย
กลองกันตรึม 2 ใบ ปี่อ้อ 1 เลา และซอกันตรึม 1 คัน เช่น ชุด เพลงครู-เพลงประโคม และ ชุด เรือ็มมะม็วด 
(ร าร่างทรง) ของคณะก้องสุรินทร์ และพบอัลบั้มที่ใช้เครื่องดนตรีตั้งแต่ 6 ชิ้นขึ้นไปซึ่งมีการเพ่ิมชนิด
และ/หรือจ านวนของเครื่องดนตรี เช่น ฉิ่ง ฉาบ หรือซอกันตรึมอีก 1 คัน เช่น ชุด ปการี้กปการูย 
(ดอกไม้บานดอกไม้โรย) ของคณะก้องสุรินทร์ ชุด 2 เจ้าต ารับกันตรึม ของวงเกร์ตา และชุด กันตรึม
รักษ์สุรินทร์ ของคณะเสลือมทอง  
 เพลงกันตรึมประยุกต์ซึ่งพบจ านวน 213 ชุดมีการผลิตมาตั้งแต่ทศวรรษ 2520 จนถึงราว
กลางทศวรรษ 2550 ส่วนใหญ่ผลิตในรูปแผ่นดิสก์มากกว่าเทปคาสเซ็ท เพลงประเภทนี้แบ่งเป็น 2 
กลุ่มใหญ่ดังนี้ กลุ่มแรกเป็นเพลงที่บรรเลงเพ่ือความบันเทิง มีจ านวน 208 ชุด กลุ่มต่อมาเป็นเพลงที่
บรรเลงประกอบพิธีกรรม มีจ านวน 5 ชุด เพลงประเภทนี้มีจุดเด่นที่เพลงบรรเลงเพ่ือความบันเทิง 
เพราะเพลงที่บรรเลงประกอบพิธีกรรมมีการดัดแปลงไปจากเพลงประกอบพิธีกรรมเดิมไม่มากนัก  
แต่เพลงที่บรรเลงเพ่ือความบันเทิงมีลักษณะเป็นพลวัตสูงและแสดงความเป็นเพลงกันตรึมประยุกต์
อย่างชัดเจนนับตั้งแต่ปกอัลบั้ม ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 
ภาพที่ 7 ปกอัลบั้มเพลงกันตรึมประยุกต์ (ร็อคคงคย, 2553) 
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 อัลบั้มตัวอย่างข้างต้นมาจากชุด อานาทา (ไอ้คนไหนว่า/ อนาถา) ของร็อคคงคย (2553)  
ซึ่งแสดงความเป็นกันตรึมประยุกต์ดังนี้ หมายเลข (1) เป็นชื่อและรูปของนักร้องชายคือร็อคคงคย  
ชื่อของนักร้องคนนี้แสดงให้เห็นทั้งความเป็นสากลซึ่งสื่อผ่านค าภาษาอังกฤษว่า “ร็อค” ที่ประสม
ประสานกับความเป็นท้องถิ่นคือ “คง+คย” ซึ่งเป็นค าในภาษาไทยและสะท้อนผ่านแนวดนตรีและ
ภาษาท่ีใช้ซึ่งเป็นการผสมผสานระหว่างดนตรีที่เป็นสากลมากขึ้นกับภาษาที่แสดงความเป็นท้องถิ่นใน
แบบเขมรถิ่นไทย ส่วนรูปของนักร้องซึ่งสวมเสื้อแขนกุดสีด า ห้อยสร้อยพระ สวมกางเกงยีน และยืน
ถือกีตาร์เบส เสื้อผ้าทีส่วมใส่และเครื่องดนตรีที่เล่นแสดงความเป็นนักดนตรีร็อคเช่นเดียวกับนักดนตรี
วงร็อคทั้งของไทยภาคกลางและต่างประเทศ ภาพที่น าเสนอนี้กล่าวได้ว่าเป็นภาพของคนที่ทันสมัย
และมีลักษณะเป็นสากล สอดคล้องกับภาพลักษณ์ของกลุ่มผู้เสพเพลงประเภทนี้ที่เป็นคนรุ่นใหม่ และ
ยังเป็นการแสดงความแตกต่างอย่างตรงกันข้ามกับภาพลักษณ์ของนักร้องและผู้เสพเพลงกันตรึม
โบราณ หมายเลข (2) เป็นชื่ออัลบั้ม “อานาทา” ซึ่งแสดงถึงความเป็นคนที่พูดสองภาษาและรู้จักเล่น
กับภาษา เพราะค านี้มี 2 ความหมายคือ “ไอ้คนไหนว่า” และ “อนาถา” โดยความหมายหลังเป็นค าที่
ใช้ตรงกันทั้งในภาษาไทยและภาษาเขมร หมายเลข (3) เป็นรูปนักร้องหญิงคือรสรินซึ่งสวมชุดสีฟ้ามี
ลักษณะเป็นเสื้อเกาะอกสายเดี่ยวและกระโปรงสั้นยาวเหนือเข่า มีเข็มขัดคาดเอว แสดงความเป็นคนที่
ทันสมัยเช่นเดียวกับร็อคคงคย รสรินเป็นนักร้องสาวชาวลาวอีสานและเป็นสมาชิกคนหนึ่งในวง
กันตรึมร็อคคงคย เธอท าหน้าที่ร้องเพลงภาษาลาวอีสานสลับกับร็อคคงคย การปรากฏภาพของรสริน
แสดงให้เห็นการจัดวงกันตรึมประยุกต์ในปัจจุบันว่ามีการผสมผสานทั้งวัฒนธรรมเขมรถ่ินไทยสมัยใหม่
กับวัฒนธรรมลาวอีสานเพ่ือตอบสนองต่อผู้เสพหลายกลุ่ม นอกเหนือไปจากผู้เสพกลุ่มเดิมคือผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทย หมายเลข (4) เป็นชื่อเพลงในอัลบั้มที่ร็อคคงคยและรสรินขับร้อง แต่เพลงส่วนใหญ่
เป็นเพลงของร็อคคงคยจ านวน 7 เพลง ได้แก่ “อานาทา (ไอ้คนไหนว่า/ อนาถา)” “ปป็วนมันออย 
(เมียไม่ให้)” “เบิ๊ดๆ (คับๆ)28” “กรูซเราะกราว (ครูบ้านนอก)” “โบราณยืง (โบราณเรา)” “รู้ไหม” 
และ “อมตู๊ก (พายเรือ)” 
 เพลงกันตรึมประยุกต์ที่ผลิตเพ่ือจ าหน่ายในเชิงธุรกิจมีท านองเพลงที่หลากหลายกว่าเดิม  
ตามค านิยามที่นักวิชาการจ านวนมากให้ไว้เกี่ยวกับลักษณะส าคัญของเพลงกันตรึมประยุกต์ว่า  
เกิดจากการบรรเลงเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านในวงกันตรึมโบราณร่วมกับเครื่องดนตรีต่างวัฒนธรรม 
โดยเฉพาะเครื่องดนตรีสากล แต่เพลงกันตรึมประยุกต์ที่ผู้วิจัยรวบรวมข้อมูลมาได้มีลักษณะของ
ท านองเพลงที่ครอบคลุมทั้งค านิยามเก่าและมีส่วนที่ขยายขอบเขตของค านิยามเดิมให้กว้างขวาง
ออกไป ถึงแม้จะเกิดความเปลี่ยนแปลงในด้านท านองเพลงดังที่ได้กล่าวไป แต่นักร้องชาวเขมรถิ่นไทย
ซึ่งเป็นผู้ผลิตตัวบทก็ยังคงเรียกเพลงประเภทนี้ว่าเพลงกันตรึมประยุกต์ ในส่วนของเพลงกันตรึมที่
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 “เบิ๊ด” เป็นค าที่แผลงมาจากค าว่า “บ๊าด (ครับ)”   
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ยังคงใช้เครื่องดนตรีพื้นบ้านบรรเลงร่วมกับเครื่องดนตรีสากลพบได้อย่างชัดเจนในอัลบั้มเพลงกันตรึม
ประยุกต์ของนักร้องจ านวนมาก เช่น ยอดรัก โคกนาสาม สมานชัย เสียงระทม และดาร์กี้ กันตรึมร็อค 
และในส่วนของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่เลือกขยายขอบเขตของการผลิตท านองเพลงให้กว้างออกไป
จากเดิม พบได้ในเพลงของนักร้องหลายคน เช่น ร็อคคงคยและอาเจายัย ไพโรจน์ โสนาพูน 
(สัมภาษณ์, 28 มิถุนายน 2553) ซึ่งร่วมผลิตเพลงกับร็อคคงคยให้สัมภาษณ์เกี่ยวกับท านองเพลงใน
บางอัลบั้มของร็อคคงคยว่า ได้มีการ “ประยุกต์ให้เป็นสากล บางชุดก็แทบจะไม่ได้ใช้ซอ[กันตรึม]  
แต่ว่ากลิ่นอายของกันตรึม[ยังคง]มี เพราะเมโลดี้มันคล้ายกัน แทนที่จะใช้ซอก็เป็นออร์แกนแทน” 
ส่วนอาเจายัย (สัมภาษณ์, 17 เมษายน 2556) ซึ่งเป็นนักร้องกันตรึมหญิงที่โดดเด่นคนหนึ่งได้สร้าง
ท านองเพลงบางส่วนของตนด้วยเครื่องดนตรีสากลล้วน ได้ให้สัมภาษณ์ว่า เนื่องจากพ้ืนฐานของตนคือ
เป็นคนที่ชอบร้องเพลงสากล จึงได้น าดนตรีตะวันตกมาแต่งเนื้อร้องเป็นภาษาเขมรถิ่นไทย เพ่ือสร้าง
ความแปลกใหม่ให้ต่างไปจากเพลงกันตรึมทั่วไป ดังได้ตั้งชื่ออัลบั้มของตนเองชุดหนึ่งว่าชุด 2  
กันตรึมอินเตอร์ ซึ่งผลิตราวปี พ.ศ. 2546-2547 และที่ส าคัญคือสามารถน าเพลงเหล่านี้ขึ้นไปขับร้อง
บนเวทีเพ่ือประชันกับนักร้องของค่ายเพลงใหญ่ในกรุงเทพฯ อย่างค่ายแกรมมี่หรืออาร์สยามได้   
 นอกจากเพลงกันตรึมประยุกต์จะแสดงลักษณะเฉพาะด้านท านองเพลงดังที่กล่าวไปข้างต้น
แล้ว เพลงประเภทนี้ยังแสดงการรับอิทธิพลของเพลงประเภทต่างๆ จากวัฒนธรรมไทยอีกด้วย สังเกต
ได้ชัดเจนตั้งแต่ชื่ออัลบั้ม เช่น ชุด ซิ่งสุดสุด ของพรพจน์ และ ยุพิน (ม.ป.ป.) ซึ่งสันนิษฐานว่าอัลบั้มนี้
ผลิตราวปี พ.ศ. 2538-2539 แสดงการรับอิทธิพลของเพลงหมอล าซิ่ง ชุด กันตรึมลูกทุ่งขะแมร์ ของ
สัญญา สุริยัน (ม.ป.ป.) ซึ่งสันนิษฐานว่าอัลบั้มนี้ผลิตเมื่อปี พ.ศ. 2539 แสดงให้เห็นการรับอิทธิพลของ
เพลงลูกทุ่งที่น ามาแต่งเนื้อร้องเป็นภาษา “ขะแมร์” หรือเขมรถิ่นไทย ชุด กันตรึมเพ่ือชีวิต ของเทพ 
ก าจัดภัย ซึ่งสันนิษฐานว่าอัลบั้มนี้ผลิตเมื่อปี พ.ศ. 2539 แสดงให้เห็นการรับอิทธิพลของเพลงเพื่อชีวิต 
 ล าดับต่อไปเป็นการวิเคราะห์ข้อมูลเพลงกันตรึมที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ซึ่งมุ่งศึกษาเนื้อเพลง
เป็นหลักเพราะวิทยานิพนธ์นี้เป็นงานวิจัยในสาขาวรรณคดีที่ต้องการศึกษาเพลงกันตรึมในฐานะข้อมูล
วรรณคดีท้องถิ่นของไทย 
 
3.3 เนื้อเพลงกันตรึมจากข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย 

 หัวข้อนี้แบ่งการน าเสนอออกเป็น 3 ส่วน ได้แก่ รูปแบบค าประพันธ์ เนื้อหาและการใช้ภาษา
ในเพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ จากนั้นจะสรุปพัฒนาการด้านเนื้อเพลงของเพลง
กันตรึมในภาพรวม   
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 3.3.1 รูปแบบค าประพันธ์  

 หัวข้อนี้กล่าวถึงรูปแบบค าประพันธ์ทั้งในเพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ดังมี
รายละเอียดต่อไปนี้  
  3.3.1.1 รูปแบบค าประพันธ์ในเพลงกันตรึมโบราณ  
  เพลงกันตรึมโบราณแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์เขมรซึ่งมีลักษณะส าคัญบาง
ประการที่ต่างไปจากค าประพันธ์ไทย จูดิธ เจค็อบ (Jacob, 1996) อธิบายเกี่ยวกับลักษณะของ
รูปแบบค าประพันธ์เขมรไว้ดังนี้ (1.) วิธีนับจ านวนพยางค์ ในกรณีที่ค าๆ หนึ่งเป็นค าดั้งเดิมในภาษา
เขมร หรือเป็นค ายืมภาษาบาลีหรือสันสกฤต หากพยางค์แรกมีเสียงสั้น ไม่มีตัวสะกดและไม่ลงเสียง
หนัก ให้นับรวมกับพยางค์ที่ตามมาเป็น 1 พยางค์ เช่น “มกอ (มกร)” นับเป็น 1 พยางค์ “โซ/ริยา 
(สุริยา)” นับเป็น 2 พยางค ์(2.) พยางค์ท่ีรับส่งสัมผัสกันได้มี 3 แบบ แบบแรกเป็นพยางค์ที่มีเสียงสระ
และเสียงพยัญชนะสะกดเดียวกัน เช่น “เนียง (นาง)” กับ “เรียง (ร่าง)” แบบต่อมาเป็นพยางค์ที่มี
เสียงสระใกล้เคียงกัน แต่มีเสียงพยัญชนะสะกดเดียวกัน เช่น สระ /เ-อฺ/ ใน “เจิ๊̣ด็ (ใจ)” รับส่งสัมผัส
กับสระ /-ะ/ ใน “บั๊ด (หาย)” แบบสุดท้ายเป็นพยางค์ที่ใช้สระรูปเดียวกัน แต่ออกเสียงต่างกัน เช่น 
รูปสระ “–า” ซึ่งออกเสียงได้ 2 เสียงขึ้นอยู่กับชุดของพยัญชนะที่ไปประกอบ หากประกอบกับ
พยัญชนะชุดที่หนึ่งยังคงออกเสียงเป็น /-า/ แต่ถ้าประกอบกับพยัญชนะชุดที่สองจะเปลี่ยนเสียงเป็น /
เ-ย/ เช่น “ผกา (ផ្ា /ผฺกา)” รับส่งสัมผัสกับ “เมียเลีย (មាោ/มาลา)” (3.) การรับส่งสัมผัสมี 2 แบบ แบบ
แรกเป็นการรับส่งสัมผัสในบทซึ่งประกอบด้วยการรับส่งสัมผัสในวรรคและระหว่างวรรค แบบต่อมา
คือการรับส่งสัมผัสระหว่างบท ระหว่างพยางค์สุดท้ายของบทหน้ากับพยางค์สุดท้ายของวรรคบาง
วรรคในบทถัดมา โดยมากเป็นพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบทถัดมา เจค็อบตั้งข้อสังเกตว่าการ
ส่งสัมผัสแบบหลังนี้มักไม่พบในวรรณกรรมประเภทเพลงของเขมร   
  จากการศึกษาเพลงกันตรึมโบราณพบว่า เพลงประเภทนี้แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์
แบบโบราณของเขมร 2 ชนิดคือบทพากย์สี่และบทกากคติ และแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์แบบใหม่
ของเขมร 1 ชนิดคือบทพากย์ รวมแล้วเพลงกันตรึมโบราณใช้รูปแบบค าประพันธ์เขมรรวม 3 ชนิดใน
การแต่ง แต่มีวิธีการเลือกใช้อยู่อยู่ 2 กลุ่มคือกลุ่มที่แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวและกลุ่มที่
แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม2 ชนิดขึ้นไป นอกจากนั้นในเพลงกันตรึมโบราณยังมีลักษณะ
น่าสนใจด้านรูปแบบค าประพันธ์อีก 2 ลักษณะคือการใช้ค าสร้อยและการแทรกร้อยแก้ว 
   ก. รูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมโบราณ 
   รูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมโบราณพบทั้ง 3 ชนิดคือ
บทกากคติ บทพากย์สี่และบทพากย์ โดยพบบทกากคติมากที่สุด ถัดมาคือบทพากย์สี่ ส่วนบทพากย์
พบน้อยที่สุด   
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     บทกากคติ (បទកាកេតិ) เป็นรูปแบบค าประพันธ์ของเขมรที่มีมาตั้งแต่คริสต์
วรรษที่ 17 (ราวพุทธศตวรรษที่ 23-24) เป็นอย่างช้าที่สุด (Jacob, 1996) ในยุคแรกยังไม่มีชื่อเรียก 
บางครั้งเรียกว่าบทพากย์สี่ ท าให้มีการสันนิษฐานว่าบทกากคติน่าจะพัฒนามาจากบทพากย์สี่ แต่อีก
มุมหนึ่งมีการสันนิษฐานว่าพัฒนามาจากรูปแบบค าประพันธ์ชื่อเดียวกันคือ “กากคติ” ในกาพย์สาร
วิลาสินีซ่ึงเป็นต าราแต่งค าประพันธ์ภาษาบาลีที่แพร่หลายอยู่ในประเทศไทย ด้วยอิทธิพลนี้จึงเป็นที่มา
ของการเรียกชื่อรูปแบบค าประพันธ์ชนิดนี้ว่า “บทกากคต”ิ (ศานติ ภักดีค า, 2554)  
   บทกากคติมีบทละ 7 วรรค วรรคละ 4 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) 
พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรค
ที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 5 และ 6 ตามล าดับ (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 4 
ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 2 ของวรรคที่ 5 แต่กวีบางคนอาจละข้อบังคับข้อนี้ไป และ (4.) พยางค์
สุดท้ายของบทก่อนหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ของบทถัดมา (Jacob, 1996; លី ស 

ម នី, 2002) ต่อไปนี้เป็นแผนผังและตัวอย่างค าประพันธ์ที่แต่งโดยใช้บทกากคติ  

 
ภาพที่ 8 แผนผังของบทกากคต ิ

 
ตารางที่ 4 ตัวอย่างค าประพันธท์ี่แต่งโดยใชบ้ทกากคติ 

ต้นฉบับภาษาเขมร ค าอ่านและค าแปล 
ចន បទកាកគា  តិចទើបចងជា   ចាប់ចាស់ទូនាា ន 
តាមចោយេនលង  ចស្ពងស្ពឹទធប រាណ ស្បាេ្ចោកនិទាន 
                                    ស្បចៅប ស្តភ្ងា  
ហៃកូនពនលក       សាួនចអើយមាសយក     បនាដ ុំបិតា 

ឪព កចន ចាស់    ឥតអវីចអយបា     សាួនចអើយរកា 
                                   ោកយឪព កចៅ  
(លី ស ម នី, 2002: 31)   

ค าอ่าน 
นิฮบ็อ๊̣ดกาเกีย เตะเติ๊บจอฺงเจีย จบับจบัฮ
ตูนเมียน 
ตามโดยก็วนโลง ปเรงปรึ๊ดโบะราน  ปร๊าจโล้กนิ
เตียน 
  ปรอเดาบ๊ดพเงีย 
ไฮโกนปนโล้ก ซงวนเอ̣ิยเมียฮโย้ก  บ็อฺนด าเบะ
ดา 



 
 

 

174 

ต้นฉบับภาษาเขมร ค าอ่านและค าแปล 

เอิว็ปุ๊กนิฮจัฮ เอ็ดอเว็ยโอยบา  ซงวนเอ̣ิ
ยเรียะซา 
                      เปี๊ยก์เอิว็ปุ๊กนึว 
ค าแปล 
นี่บทกากค(ะ)- ติเพิ่งกรองเป็น ฉบับชัดแจง้
สอน 
ตามโดยครรลอง เพรงพฤฒโบราณ  ปราชญ์ทา่น
ว่าขาน 
  อบรมบุตรพะงา 
นี่ลูกหน่อเนื้อ สงวนเอยมาศเอา ค าสั่งบดิา 
บิดรนี่ชรา ไรอ้ันใดให้เจ้า สงวนเอย
รักษา 
  ค า(ของ)พ่อไว้     

   บทกากคติที่พบในเพลงกันตรึมโบราณมีตั้งแต่เพลงละ 1-5 บท มีทั้งที่แต่ง
เต็มบทคือบทละ 7 วรรคและที่แต่งเพียงครึ่งบทเพียง 3 วรรค แต่ละวรรคมี 4 พยางค์เป็นส่วนใหญ่ 
ยกเว้นบางวรรคที่มี 3 หรือ 5-7 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่ง
สัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 แต่บางบทละการส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ไป (2.) พยางค์สุดท้าย
ของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 5 และ 6 ตามล าดับ มีข้อสังเกตว่าบางบทมี
การซ้ าวรรคที่ 3 ทั้งวรรคในต าแหน่งของวรรคที่ 6 ส่งผลให้มีการรับส่งสัมผัสด้วยค าๆ เดียวกัน  
(3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 4 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 1 หรือ 2 ของวรรคที่ 5 แต่หลายบทละการ
ส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ไป (4.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 
ของบทถัดมา ส่วนใหญ่ไม่พบการส่งสัมผัสระหว่างบท ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมโบราณที่
แต่งโดยใช้บทกากคติ  
   ตัวอย่างที่ 1 เพลง “รุมพายอันซอฺง (ร าพายวัวแดง)” ในชุด เพลงครู-เพลง
ประโคม (คณะก้องสุรินทร์, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่ผลิตราวปี พ.ศ. 2545  
 
   ซแร็ยซออฺังลัง  แมเนียงปังคัง  กน็อฺงเวีย็งซ าเริด้็  
 คางกรอมทมอฺดาร   คางลื̣อแด็ยเอิด๊็  กน็องเวียงซ าเริด้็      
     เทอยางแม็จบอฺงโจลบาน 
  โอนเมียฮกาล-ลยาน ปเราะฮบอฺงจ็อฺงบาน รูมซทานนึงซแร็ย 
 ปี̣บอฺงจ็อฺงบาน   ปรั๊บตาปรั๊บแย็ย  ทาบอฺงซลัญเนียงซแร็ย   
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     เอฺาะฮอี̣ลเอฺาะฮคมาฮ 
  โอนเอ̣ิยบอฺงคมาฮ  เก̣ิดจีราเมียฮ  บอฺงซีแตปันลา 
 เพอฺะแตตึ๊ลเอ๊̣าะ   มันกืย̣ย็วลตึ๊ทลา  ซีแตปันลา  
     มันกืย̣ย็วลซเมาลบัฮ 
 ค าแปล   
  หญิงขาวจังงัง    แม่นางกักขัง    ในวังส าริด   
 ข้างล่างถมอดาน     ข้างบนดินเหนียว   ในวังส าริด    
     ท าอย่างไรพี่(จะ)เข้าได้ 
  น้องมาศกัลยาน    พี่ชายปรารถนา    ร่วมสถานกับนาง   
 นับแต่พี่ปรารถนา    บอกตา(/ปู่)บอกยาย(/ย่า)  ว่าพี่รักน้องนาง    
     ไร้อายไร้ละอาย 
  น้องเอยพี่ละอาย    เกิดเป็นระมาด    พี่กินแต่หนามไหน่   
 ดื่มแต่น้ าขุ่น     ไม่เคยยลน้ าใส    กินแต่หนามไหน่    
     ไม่เคยยลหญ้าอ่อน 

   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยบทกากคติ 3 บท มีการรับส่งสัมผัสดังนี้  
(1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคถัดมา ตัวอย่างนี้มีความพิเศษ
คือบทสุดท้ายมีการรับส่งสัมผัสด้วยค าที่ใช้สระเขมรรูปเดียวกันคือ “-า” ในค าว่า “คมาฮ (ខ្មា ស/ 
ขฺมาส)” กับ “ราเมียฮ (រមាស/รมาส)” (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้าย
ของวรรคที่ 5 และ 6 ตามล าดับ เป็นที่น่าสังเกตว่าหลายบทมีการส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ด้วยค าๆ 
เดียวกัน เนื่องจากมีการซ้ าวรรคที่ 3 ในต าแหน่งของวรรคที่ 6 (3.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่ง
สัมผัสระหว่างบทโดยการส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ของบทถัดมา แต่ไม่พบตลอดทั้ง
เพลง 
   บทพากย์สี่29 (បទោកយបួ ន) เป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่มีความเก่าแก่มาก 
สันนิษฐานว่ามีมาก่อนยุคที่กัมพูชารับวัฒนธรรมอินเดียคือก่อนคริสต์ศตวรรษที่ 1 หรือพุทธศตวรรษที่ 
6 (លី ស ម នី, 2002) รูปแบบค าประพันธ์ชนิดนี้ใช้แต่งเพลงประกอบพิธีบวงสรวงในราชส านักของกัมพูชา 
เช่น เพลงประโคมเพ่ือบูชาผีอารักษ์และผีปู่ตาและจัดเป็นรูปแบบค าประพันธ์หลักในการแต่งเพลง
พ้ืนบ้านของเขมร (ศานติ ภักดีค า, 2554) บทพากย์สี่มีบทละ 4 วรรค วรรคละ 4 พยางค์ มีข้อบังคับ
ในการรับส่งสัมผัสเพียง 1 ต าแหน่งคือพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของ

                                           

 
29

 บทพากย์สี่เป็นฉันทลักษณ์โบราณ แต่เดิมไม่ปรากฏหลักฐานว่าเรียกชื่อว่าอย่างไร ชื่อบทพากย์สี่ เป็นชื่อที่
นักวิชาการวรรณคดีน ามาเรียกใช้ ในภายหลัง หลังจากที่มีการรับค าประพันธ์ประเภทกลอนเข้าไปแล้ว เรียกว่าบทพากย์ 
รายละเอียดเกี่ยวกับรูปแบบค าประพันธ์ประเภทบทพากย์จะอธบิายในหัวข้อต่อไป   
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วรรคที่ 3 ในบทเดียวกัน (Jacob, 1996) บทพากย์สี่มีพัฒนาการในด้านการรับส่งสัมผัสมาเป็นระยะๆ 
ระยะแรกมีเพียงการรับส่งสัมผัสระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 กับพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 
เท่านั้น ต่อมามีการเพิ่มการรับส่งสัมผัสระหว่างพยางค์ท้ายของวรรคที ่1 กับพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของ
วรรคที่ 2 และระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 กับพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคที่ 4 รวมถึงมี
การเพ่ิมการรับส่งสัมผัสระหว่างบทอีกด้วย (ศานติ ภักดีค า, 2554) ต่อไปนี้เป็นแผนผังและตัวอย่าง 
ค าประพันธ์ที่แต่งโดยใช้บทพากย์สี่ 

 
ภาพที่ 9 แผนผังของบทพากย์สี่ 

ตารางที่ 5 ตัวอย่างค าประพันธท์ี่แต่งโดยใชบ้ทพากย์สี่  

ต้นฉบับภาษาเขมร ค าอ่านและค าแปล 
     ឱមលប់ដូងចអើយ កដលបងអងគញយ  
បងអតង់ង យ             ចាុំស្សីរហវ 
     ចិតតបងកតងចាុំ ក្ែកបងរុំហព 
ចាុំស្សីរហវ             ច  មកេួបបង 

(លី ស ម នី, 2002: 28) 
 

ค าอ่าน 
     โอมลุบโดงเอ̣ิย แดลบอฺงอ็องกุย  
บอฺงอ็อ๊ด̣โงงุย  จ าซแร็ยโรวึย 
  
     เจิ๊ด̣็บอฺงแตงจ า พเน้กบอฺงรุมปึย 
จ าซแร็ยโรวึย  โจะฮโม้กจ๊วบบอฺง 
ค าแปล 
     โอ้ร่มมะพร้าวเอย ที่พี่นั่งลง 
พี่อดหลับอดนอน  รอนางปัน่ด้าย 
     ใจพี่เฝ้ารอ  ตาพี่เมียงมอง 
รอนางปัน่ด้าย  ลงมาพบพี ่

 

   บทพากย์สี่ที่พบในเพลงกันตรึมโบราณอาจมีตั้งแตเ่พลงละ 3-11 บท มีทั้งที่
แต่งเต็มบทคือ 4 วรรคและครึ่งบทคือ 2 วรรค วรรคหนึ่งมี 4 พยางค์เป็นส่วนใหญ่ ยกเว้นบางวรรคที่
มี 3 หรือ 5-6 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 
1-3 ของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที ่2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 แต่มี
บางกรณีที่ร่นไปส่งสัมผัสกับพยางค์ใดพยางค์หนึ่งก่อนหน้า (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัส
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ไปยังพยางค์ที่ 2-3 ของวรรคสุดท้ายของบท (4.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์
สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบทถัดมา จากการสังเกตพบว่ามักมีการส่งสัมผัสระหว่างบทในบทที่มี
เนื้อความต่อเนื่องกัน 
   ตัวอย่างที่ 2 เพลงล าดับที่ 5 ในชุด 1 (ตาโบ บ้านดงมัน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็น
อัลบั้มที่ผลิตราวปี พ.ศ. 2545-2547   
 
   บอฺงโอ็มตู๊กเติว็  ตู๊กโท็มก าปาง     
  บอฺงโอ็มเราะคาง   บอฺงจ าจั๊บกระโม็มเจ็น 
   จ าจั๊บกระโม็มคแมร ซีซลาปังเฮ็น     
  บอฺงจ็อฺงจั๊บแตกระโม็มเจ็น  ซีพอฺงลัวะพอฺง 
  ค าแปล   
   พี่พายเรือไป        เรือใหญ่แบนแผ่        
  พี่พายริมตลิ่ง    พี่รอจับสาวจีน 
   รอจับสาวเขมร    กินหมากสิ้นเปลือง      
  พี่อยากจับแต่สาวจีน     กินด้วยขายด้วย 
 

   ตัวอย่างข้ างต้นแต่ งด้วยบทพากย์สี่  2 บท มีการรับส่งสัมผัสดังนี้  
(1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสเสียงพยัญชนะไปยังพยางค์แรกของวรรคถัดมา กรณีนี้พบ
เฉพาะในบทแรก ต่างจากบทถัดมาที่ไม่มีการส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 
ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 กรณีนี้พบทั้ง 2 บท (3.) พยางค์สุดท้ายของบทแรกส่ง
สัมผัสระหว่างบทไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที ่2 ของบทถัดมา 
   บทพากย ์(បទោកយ) เป็นรูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่ของเขมรที่พัฒนามาจาก
กลอนสุภาพของไทย ศานติ ภักดีค า (2550) อธิบายว่ากลอนสุภาพมีก าเนิดมาจากค าคล้องจองใน
ชีวิตประจ าวัน ก่อนจะพัฒนาต่อไปจนเกิดรูปแบบกว้างๆ 2 รูปแบบคือกลอนที่ส่งสัมผัสแบบร่าย เช่น 
กลอนท าขวัญและกลอนเทศน์ และกลอนที่ส่งสัมผัสแบบเพลง เช่น เพลงเกี้ยวพาราสี กลอนชนิดหลัง
ได้รับการพัฒนาจนมีรูปแบบที่ชัดเจนและเป็นที่นิยมอย่างสูงในสมัยอยุธยาตอนปลาย และมี
พัฒนาการต่อเนื่องในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้นซึ่งเป็นช่วงที่พระราชวงศ์ของกัมพูชาทรงลี้ภัยการเมือง
เข้ามาพ่ึงพระบรมโพธิสมภารของพระมหากษัตริย์ไทย การพ านักในประเทศไทยท าให้เจ้านายกัมพูชา
ทรงซึมซับวัฒนธรรมวรรณศิลป์ของไทยจนเกิดการรับ ปรับและผสมผสานให้เข้ากับวัฒนธรรม
วรรณศิลป์ของเขมร โดยหนึ่งในวัฒนธรรมวรรณศิลป์ไทยท่ีเจ้านายกัมพูชาทรงรับไปคือกลอน  
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   ราชบัณฑิตสถาน (2550) อธิบายว่ากลอนมีบทละ 4 วรรค แต่ละวรรคมี
จ านวนพยางค์ไม่แน่นอน อาจมีได้ตั้งแต่ 6-10 พยางค์ต่อวรรค มีข้อบังคับในการรับส่งสัมผัสคือ 
(1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3 ของวรรคถัดมา แต่อาจร่นเป็นพยางค์ที่ 1 
หรือ 2 หรือยืดไปเป็นพยางค์ที่ 4 หรือ 5 ของวรรคถัดมาก็ได้ (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัส 
ไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3 ของ
วรรคสุดท้ายของบท ต าแหน่งการรับสัมผัสนี้อาจร่นหรือยืดได้เช่นเดียวกับกรณีของข้อบังคับข้อแรก 
(4.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบทถัดมา  
   การรับส่งสัมผัสในกลอนมีจุดเด่นเรื่องการเลือกใช้เสียงวรรณยุกต์ พยางค์
สุดท้ายของวรรคแรกใช้เสียงวรรณยุกต์ใดก็ได้ แต่ไม่นิยมเสียงสามัญ พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 
นิยมเสียงจัตวาและห้ามใช้เสียงสามัญ พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 นิยมใช้เสียงสามัญ ตรีและห้ามใช้
เสียงจัตวา พยางค์สุดท้ายของบทนิยมใช้เสียงสามัญและห้ามใช้เสียงจัตวา (เรื่องเดียวกัน)  
   ศานติ ภักดีค า (2550) อธิบายต่อไปว่าหลังกัมพูชารับกลอนของไทยเข้าไป 
ก็ให้ก าเนิดรูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่ของเขมรคือบทพากย์ บทพากย์ในยุคแรกยังไม่มีการจัด
ระเบียบเรื่องจ านวนพยางค์ที่แน่นอนในแต่ละวรรค วรรคหนึ่งอาจมีจ านวนพยางค์เท่ากันหรือไม่
เท่ากันบ้างและมีได้ตั้งแต่ 6-11 พยางค์ แต่ที่นิยมมากที่สุดคือ 7 พยางค์ ในยุคต่อมาจึงมีการจัด
ระเบียบบทพากย์ให้แต่ละวรรคมีจ านวนพยางค์ที่แน่นอน เจค็อบ (Jacob, 1996) กล่าวถึงผลลัพธ์
ของการจัดระเบียบนี้ว่าท าให้เกิดบทพากย์ชนิดต่างๆ คือบทพากย์ 6-11 และบทพากย์ 14 โดยบทพากย์
แต่ละชนิดมีการตั้งชื่อตามจ านวนพยางค์ที่แน่นอนในแต่ละวรรค ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของแผนผังและ
ค าประพันธ์ที่แต่งโดยใช้บทพากย์ 7   

 
ภาพที่ 10 แผนผังของบทพากย์ 

 

ตารางที่ 6 ตัวอย่างค าประพันธท์ี่แต่งโดยใชบ้ทพากย์  

ต้นฉบับภาษาเขมร ค าอ่านและค าแปล  
    ទ ុំថាឱបងដូចស្តធីុំ    
ខលួនទាវស្សីម ុំដូចេង្គគ  
ស្តីបានទឹកចស្ៅកៃលចររា  

ค าอ่าน 
     ตุมทาโอบอฺงโด๊จตแร็ยทม  คลวนเตียวซแร็ยมมโด๊จก็วงเกยี 
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ក ុំកកវព ុំង្គេិតសងសយ័ 
 
    ទាវថាខលួនបអូនដូចស្ពកឹា  
អែកដូចសារិកាទ ុំសពវហថា 
ចតជាស្ទនុំទុំអស្ស័យ   
ចៃើរចៃើយចស្ចៀវហស្ចចៅទីហទ  

(លី ស ម នី, 2002: 31) 

ตแร็ยบานตึ๊กจรึวแฮลเรเรีย             กมแกวปุมเงียกึ๊ดซงไซ 
     เตียวทาคลวนปโอนโด๊จปรึ๊กซา  เนียะโด๊จซาริกาตุมซ็อฺบทไง 
จ๊อดเจียตโรนุมตุมอาซไร  เฮิยเฮิรจเรียว-จไรตึวตีตึย 
ค าแปล 
     ตุมว่าโอ้พี่ดุจปลาใหญ่              ตัวเตียวนาง(ไซร้)ดุจคงคา 
ปลาได้น้ าลึกวา่ยรอท่า             อย่าแก้วนงพะงาคิดสงสัย 
      เตียวว่าตัวน้องดุจพฤกษา         ท่านดุจสาลิกาเกาะทุกไถง 
จอดเป็นคอนพักเกาะอาศัย             แล้วเหินลิบไกลไป(ต้น)อื่น    

 

   บทพากยท์ี่พบในเพลงกันตรึมโบราณมีตั้งแต่เพลงละ 5-15 บท บทหนึ่งมี 4 
วรรค แต่ละวรรคมีจ านวนพยางค์ไม่แน่นอน อาจมีตั้งแต่ 4-10 พยางค์ ส่งผลให้ไม่สามารถก าหนด
ชนิดย่อยๆ ของบทพากย์ได้ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยัง
พยางค์ท่ี 1-5 ของวรรคถัดมา แต่บางบทอาจละการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ (2.) พยางค์สุดท้ายของ
วรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 มีข้อสังเกตว่าบางบทรับส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้
ด้วยค าๆ เดียวกันหรือพยางค์ที่มีสระเสียงเดียวกัน แต่มีเสียงพยัญชนะสะกดต่างกัน (3.) พยางค์
สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 2-5 ของวรรคสุดท้ายของบท แต่บางบทรับส่งสัมผัสด้วย
พยางค์ที่มีเสียงสระเดียวกัน แต่มีเสียงตัวสะกดต่างกัน หรือละการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้  
(4.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่  2 ของบทถัดมา ในเพลงๆ 
หนึ่งพบการส่งสัมผัสในต าแหน่งนี้ระหว่างบทพากย์หลายบท แตไ่ม่ต่อเนื่องตลอดทั้งเพลง  
   ตัวอย่างที่ 3 เพลง “อาไยคัด” ในชุด 2 เจ้าต ารับกันตรึม (วงเกร์ตา, 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2545-2547 
 
  โก๊กเลียวปันลี̣เจียต าบนซเราะ     ปราสาดตังตุ๊เจียอ าปือ     
 สุเร็นรุงรืงเยิงเลืองลือ   เจาะฮปาเซ̣ิรบานเซาะเตีย็งปเราะฮซแร็ย 
  ทไงแนะฮทไงเจียด็อ๊̣บรู้จปซ้าก ์ แนเวียย้ากน์ึงด็อฺลโจลชน าทแม็ย 
 พ็อดปีเมียะทมอันแคแบ็ย   บานโม้กซเราะซแร็ยทไงแนะฮนา ... 
 ค าแปล 
  โคกลาว-ไพลเป็นต าบล-บ้าน    ปราสาทตั้งไว้เป็นอ าเภอ    
 สุรินทร์รุ่งเรือง(เมือง)เราเลื่องลือ     มี(การ)สรรเสริญ เป็นสุขทั้งชายหญิง    
  วันนี้วันดีแรมสิบ(ค่ าเดือน)วิสาข์    นี่มันยากนักจะถึงปีใหม่    
 พ้นจากมาฆมาสอันเดือนสาม     ได้มาหมู่บ้าน(ของ)นาง(ใน)วันนี้หนา ...     
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   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยบทพากย์ 2 บท มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์
สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3-4 ของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2  
ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 
3-4 ของวรรคสุดท้ายของบท (4.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่  
2 ของบทถัดมา 
   ข. รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมโบราณ 
   รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมโบราณแบ่งได้ 2 กลุ่ม
คือกลุ่มที่แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 และ 3 ชนิด กลุ่มแรกพบมากที่สุดทั้งในบรรดา
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวและชนิดประสมทั้งหมด ส่วนกลุ่มหลังพบน้อยมาก  
   ในกลุ่มของรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดยังแบ่งได้อีกเป็น 2 กลุ่ม
ย่อย กลุ่มย่อยแรกคือกลุ่มท่ีประสมระหว่างบทพากย์สี่กับบทกากคติซึ่งเป็นรูปแบบค าประพันธ์แบบที่
พบมากที่สุดในบรรดารูปแบบค าประพันธ์ทุกชนิด กลุ่มย่อยต่อมาคือกลุ่มที่ประสมระหว่างบทพากย์สี่
กับบทพากยซ์ึ่งพบน้อยมาก  
   รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมกลุ่มที่ประสมระหว่างบทพากย์สี่กับ 
บทกากคตมิีตัวอย่างดังนี ้ 
   ตัวอย่างที่ 4 เพลงล าดับที่ 5 ในชุด กันตรึมรักษ์สุรินทร์ (คณะเสลือมทอง, 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2540-2544  
    
 บทกากคติ 2 บท 
  อา-ตเร๊ียดยุบจรูว    บอฺงปราฮคลูนเด๊จเติว็  ซราเวิ̣ง็เจิ๊̣ด็เฮิย 
 ซเวิ̣ง็ซราซเวิ̣ง็บาย   เมียนเซาะเมียนซเบิย     ซราเวิ̣ง็เจิ๊̣ด็เฮิย  
     ยอฺนซแร็ยเมียฮตี๊̣ด 
  ซราเนฺาะฮคลูนนัฮ  คลูนรี̣ญแตจัฮ   รซีลตามทไง 
 กึ๊ดโพ้ก์กึ๊ดเพิน   เพอฺะซีจุมเรือ็ลไง   รซีลตามทไง  
     บอฺงจัฮเติว็เฮิ̣ย 
 บทพากย์สี่ 2 บท 
  ต าแร็ยทง็วนพลุก  ตราท็อกทง็วนพแล  
 ยัวกี̣เทอแม   มันโด๊จแมคลนู 
  กี̣บานโอ็ยซี    กี̣เลียะป าปูน   
 มันโด๊จแมคลูน   จี̣เติว็เฮาโม 
 ค าแปล   
 บทกากคติ 2 บท 
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  เที่ยงคืนดึกดื่น     พี่ล้มตัวลงนอน     (พี่)เมาใจแล้ว    
 เมาเหล้าเมาข้าว     มีสร่างมีหาย  (พี่)เมาใจแล้ว     
     เพราะนางมาศอีก    
  สงสารตัว(เอง)นัก    ตัวยิ่งแต่แก่     จวนลับตามตะวัน    
 คิด(ถึง)พวกคิด(ถึง)เพื่อน    ดื่มกินด้วยทุกวัน    จวนลับตามตะวัน    
     พี่แก่ไปแล้ว    
 บทพากย์สี่ 2 บท  
  ช้างสารหนักงา     กระทือหนักผล     
 เอาคนอื่นเป็นแม่     ไม่เหมือนแม่ตน        
  เขาได้อะไรกิน     เขาแอบซุกซ่อน     
 ไม่เหมือนแม่ตน   ด่าไปเรียก(กลับ)คืน      
 

   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยบทกากคติ 2 บทและต่อด้วยบทพากย์สี่อีก 2 บท 
ส่วนที่แต่งด้วยบทกากคติมีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์
สุดท้ายของวรรคที่ 2 (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 5 
และ 6 ตามล าดับ เป็นที่น่าสังเกตว่าตัวอย่างนี้ไม่มีการส่งสัมผัสระหว่างบทกากคติแต่อย่างใด เพราะ
บทกากคติแต่ละบทมีเนื้อหาต่างกัน กล่าวคือบทแรกเป็นการพรรณนาอารมณ์ลุ่มหลงหญิงสาว  
ต่างจากบทต่อมาซึ่งเป็นการคร่ าครวญถึงวัยที่ล่วงเลยไปและช่วงเวลาในอดีตที่เคยดื่มกินสังสรรค์กับ
เพ่ือนฝูง 
   ส่วนบทพากย์สี่ที่ตามมามีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรค
แรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 1 หรือ 2 ของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยัง
พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3 ของวรรค
สุดท้ายของบท กรณีนี้พบในบทแรกเท่านั้น (4.) มีการส่งสัมผัสระหว่างบทเพราะมีเนื้อหาต่อเนื่องกัน
คือการสอนให้ลูกตระหนักถึงคุณความดีของแม่ ตัวอย่างนี้ไม่มีการส่งสัมผัสระหว่างบทระหว่าง
รูปแบบค าประพันธ์ต่างชนิดแต่อย่างใด อาจเป็นเพราะมีเนื้อหาที่ต่างกัน  
   ส าหรับรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมกลุ่มที่ประสมระหว่างบทพากย์สี่กับ
บทพากย์พบน้อยมาก เช่น เพลง “งู้ดตึ๊ก (อาบน้ า)” ในชุด ปการี้ก-ปการูย (ดอกไม้บาน-ดอกไม้โรย) 
(คณะก้องสุรินทร์, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตราวปี พ.ศ. 2545 เพลงนี้แต่งโดยใช้ 
บทพากย์สี่ 2 บทกับบทพากยอี์ก 3 บท  
   ส่วนรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 3 ชนิดมีจ านวนน้อยที่สุดในกลุ่ม
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม โดยพบการประสมระหว่างบทพากย์สี่ บทกากคติและบทพากย์ เช่น 
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เพลง “สักกวา (สักวา)” ในชุด 2 เจ้าต ารับกันตรึม (วงเกร์ตา, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่า
ผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2545-2547 เพลงนี้แต่งโดยใช้บทกากคติ 1 บท บทพากย์สี่ 4 บทครึ่งและ 
บทพากย์ 2 บท 
   ค. การใช้ค าสร้อยในเพลงกันตรึมโบราณ  
   ในการขับร้องเพลงกันตรึมโบราณมีการใช้ค าสร้อยร่วมกับเนื้อเพลงที่แต่ง
ด้วยรูปแบบค าประพันธ์เขมร 3 ชนิดข้างต้น ค าสร้อยนับเป็นสิ่งที่ใช้แสดงลักษณะเฉพาะของเพลง
ประเภทนี้เพราะเป็นสิ่งที่แทบจะไม่พบในเพลงกันตรึมประยุกต์ 
   ค าสร้อยพบในเพลงกันตรึมโบราณทุกเพลง มีลักษณะของการเลือกใช้และ
จัดเรียงค าสร้อยแตกต่างกันไปตามท านองเพลง หากเป็นท านองเพลงช้ามักพบค าสร้อยขนาดยาว 
ตรงกันข้ามกับท านองเพลงเร็วและสนุกสนานมักพบค าสร้อยขนาดสั้น สงบ บุญคล้อย (2537) แบ่งค าสร้อย
ในเพลงกันตรึมโบราณออกเป็น 2 กลุ่มคือค าสร้อยที่มีความหมาย เช่น “ซงซาร-บอฺงเอิ̣ย (คนรัก(ของ)
พ่ีเอย)” และค าสร้อยที่ไม่มีความหมาย เช่น “ออ (โอ้)” หรือ “ซารยัง (สาระยัง)” จากการศึกษา
ข้อมูลเพลงกันตรึมโบราณได้พบค าสร้อยทั้ง 2 กลุ่มปนกัน ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึม
โบราณที่แต่งโดยใช้ค าสร้อยขนาดยาวและสั้นตามล าดับ ในที่นี้ก าหนดให้ส่วนที่เป็นค าสร้อยแสดงด้วย
รูปอักษรเอียงเพ่ือให้แสดงให้เห็นความแตกต่างจากเนื้อร้องที่แสดงด้วยรูปอักษรตรงและหนา  
   ตัวอย่างที่ 5 แสดงค าสร้อยขนาดยาวซึ่งพบในเพลงที่บรรเลงประกอบพิธี
ไหว้คร ูเช่น เพลง “ซวายจุมเวือ็ด (มะม่วงรอบวัด)” ในชุด เพลงครู-เพลงประโคม (คณะก้องสุรินทร์, 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่ผลิตราวปี พ.ศ. 2545   
 
  เอเออเอิงเอย เอ่เอ้พวงเอยบอฺงเอยเอซเดิ̣̣งเอิ̣̣ยเออาฮังเอยเนเอย ล็วนเอิ̣ยออวากุนเอยกรู
เออเอย ทองไบเอ̣ิยบอฺงเอิ̣̣ยเออเอยเอิงเอยเอตม็วงเอยบอฺงเอยเอ ซเดิ̣งเอ̣ิยเออาฮังเอยเออเอย ล็วนเอิ̣ยออวา
กุนเอยกรูเออเอย  คญมลื้กไดเออเอยออวาเตีย็งกูเอยเอ ปราน็อฺมเออเอยเออเอย ซเดิ̣งเอิ̣ยออวาปราน็อฺม
เอยเนออวา ทเว้ิดเอยทวาย มวงบอฺงเอยเยเอเอย ซเดิงเอิ̣ยออวาทเว้ิดเอยทวาย กุนปเรี๊ยะซ็อฺงเออเอยออ
วาอ็อฺงเอยเอ็นเอยเอ นิเฮิยเร็นเออเอเอิงเอย ซเดิงเอิยออนิเร็นเอยเน ออวาบี๊ดเอยชงาย คญมซมทเว้ิดเอย
ทวายเอ๋เอิงเอย ซเดิงเอิยออยเรียะซาออวาคฺลนูพอฺง 
 ค าแปล  
  เอเออเอิงเอย เอ่เอ้พวงเอยพี่เอยเอเอวบางเอยเออะระหังเอยเนเอย ล็วนเอยออวาคุณเอย
ครูเออเอ ทองใบเอยพี่เอยเออเอยเอิงเอยเอ ตม็วงเอยพี่เอยเอ เอวบางเอยเออะระหังเอยเออเอย ล็วนเอยออ
วาคุณเอยครูเออเอย ขยมยกมือเออเอยออวาทั้งคู่เอยเอ ประนมเออเอยเออเอย เอวบางเอยออวาประนม
เอยเน  ออวาถวัดเอยถวาย มวงพี่เอยเยเอเอย เอวบางเอยออวาถวัดเอยถวาย คุณพระสงฆ์เออเอยออวา
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องค์เอยอินทร์เอยเอ  น-เฮยเรนทร์เออเอเอิงเอย เอวบางเอยออนเรนทร์เอยเน ออวาใกล้เอยไกล ขยมขอ
ถวัดเอยถวายเอ๋เอิงเอย เอวบางเอยให้รักษาออวาตัว(ขยม)ด้วย     

 
   ค าสร้อยในเพลงตัวอย่างข้างต้นมีขนาดยาวมาก มีการเอ้ือนและใช้ค าสร้อย
หลายพยางค์กว่าจะเริ่มมีการขับร้องเนื้อเพลงหนึ่งค า ค าสร้อยเหล่านี้มีทั้งส่วนที่มีความหมายและไม่มี
ความหมาย ค าสร้อยที่มีความหมายส่วนใหญ่เป็นค าเรียกนางผู้เป็นที่รัก เช่น “ซเดิ̣ ̣งเอิ̣̣ย ((เอว)บาง
เอย)” “พวงเอย ((นาง)พวงเอย)” และ “ล็วนเอิ̣ย ((นาง)ล็วนเอย)” ส่วนค าสร้อยที่ไม่มีความหมายมี
หลายพยางค์ เช่น “เอเออเอิงเอย” “เอ่เอ้” หรือ “อาวา”      
   ตัวอย่างที่ 6 แสดงค าสร้อยขนาดสั้นซึ่งมีการจัดวางค่อนข้างเป็นระบบจน
สังเกตได้ ดังพบในเพลง “รุมพาย (ร าพาย)” ในชุด กันตรึมแซนการ์ (กันตรึมแต่งงาน) กล่อมหอ
แต่งงาน (ตาโบ บ้านดงมัน, 2543)  
 
 
    ยาปกาเอยิเนือ็มอัญเนเอ    ซงซารบอฺงเอ̣ิยออเนือ็มแจ็ญแอญออเติว็ทวัดเอย 
    ยาปกาเอยิเนือ็มอัญเนอเนียง      เนือ็มแจ็ญแอญออเติว็ทวัดเอย     
 ยาออยย็วลปโอนเรื้อ็ดเอย      เนิว็ตึฮอาแอญซทานนา     
 ยาออยย็วลปโอนเรื้อ็ดเนอเนียง      เนิว็ตึฮอาแอญซทานนา ...      
 ค าแปล  
  ยาดอกไม้เอยพาข้าเนเอ      ที่รักพี่เอยโอ้พาออกเองโอ้ไปทันใดเอย     
 ยาดอกไม้เอยพาข้าหนานาง      พาออกเองโอ้ไปทันใดเอย     
 ยาให้ยลน้องรัตน์เอย       อยู่ทิศอาเองสถานใด      
 ยาให้ยลน้องรัตน์หนานาง      อยู่ทิศอาเองสถานใด ... 
 

   ตัวอย่างนี้มีทั้งค าสร้อยที่มีความหมายและไม่มีความหมาย ค าสร้อยที่มี
ความหมายคือ “ซงซารบอฺงเอิ̣ยออ (ที่รัก(ของ)พ่ีเอยโอ้)” ค าสร้อยที่มีและไม่มีความหมายประสมกัน
คือ “อาแอญ (อ้าเอง)” และค าสร้อยที่ไม่มีความหมายเลย เช่น “เนเอ” “ยา” “เอย” ค าสร้อยใน
ตัวอย่างนี้ได้รับการจัดวางอย่างเป็นระบบทั้งในต าแหน่งต้น กลาง และท้ายวรรคและทั้งในการขับร้อง
บาทเดียวกันในครั้งแรกและครั้งที่สอง เช่น ค าสร้อยต้นวรรคแรกใช้ “ยา” ค าสร้อยกลางวรรคหลังใช้ 
“...+แอญ (เอง)” หรือ “แอญ(เอง)+...” และค าสร้อยท้ายวรรคแรกในการขับร้องซ้ าเป็นครั้งที่สองใช้ 
“เนอเนียง (หนานาง)”  
   ง. การแทรกร้อยแก้วในเพลงกันตรึมโบราณ 
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   ร้อยแก้วในเพลงกันตรึมโบราณพบน้อยมากแบ่งได้เป็น 2 ลักษณะคือร้อยแก้ว
ที่มีสัมผัสเป็นบางช่วงบางตอนและร้อยแก้วที่ไร้สัมผัส ในที่นี้จะน าเสนอส่วนที่เป็นร้อยแก้วด้วย
รูปอักษรเอียง  
   ตัวอย่างที่ 7 เพลง “ต าเน็ญโจลซูร (ถามไถ่เข้าสู่ขอ)” ในชุด เฮาปลึงจอฺงได 
(สู่ขวัญผูกข้อมือ) (น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ และคณะ, 2549) ซ่ึงเป็นเพลงบรรเลงประกอบขั้นตอนต่างๆ ใน
พิธีแต่งงาน   
 
  (ช) ปโอนเมียฮคลูนมูล ซลัญคเนียโมยูร  บอฺงน็อฺงบานโจลกเซิบ็ 
 ซลาเลิ้กมลูเปียน   ต๊ะแตญตามกร๊บ  น็อฺงบานโจลกเซิบ็ 
     ออยตร็อวจบับโบราน  
  (มหา) ทไงเจียปเลียบาน ทไงเจียปเลียลออฺ เยียมเบิ๊ ̣กเริกบาน คญมปเรี๊ยะบาดแบ็ยต
รัวปัวเนิว็จบั๊บ แบ็ยปัวตรัวเนิว็มลูเปียนซราเซอฺะ โจลต าเน็ญซูรโกนเจาค็อฺนแมอ็อว โกนแมอ็อวเนิว็
ซ็อฺดซอฺลออฺจเรียฮ ซ็อฺดซอฺลออฺจรวงรือเต มูย-กแรญเมียนจแกนาโมกอ๊อฺก์ จจ๊อฺก์นาโมกนัฮกแรญมยาง 
เมียนเนิว็ เจียลออฺ เซาะซบายรือเจียลออฺยางนาเก๊อฺะคญมปเรี๊ ยะบาดซมซู ร  กูรมันกูรกอแลว
แตแมอ็อวน็อฺงปรอฮปรานแจจคญมปเร๊ียะบาดพอฺง    
  (ตุลาการ) โอ! เจียบาด โกนคโญ็มปเรี๊ยะบาดกอเนิว็ซ็อฺดซอฺลออฺจเรียฮ ซ็อฺดซอฺลออฺจรวง 
มันเมียนจแกน็อฺงลิดอีนาเต ... เบอฺ-กเม็ดอ็อวเจีย ปเรียอ็อวมุด กออ็อวอันจื̣ญเทอ-จกาตอตฺอตฺี๊̣ดเจฺาะฮ ... 
 ค าแปล 
  น้องมาศกายเดียว  รักกันมานาน  พี่จะได้เข้ากระซิบ 
 หมากยกพลูพาน   ตกแต่งตามครบ  จะได้เข้ากระซิบ 
     ให้ถูกต้อง(ตาม)ฉบับโบราณ  
  (มหา) วันดีเพลาได้ วันดีเพลางาม ยามเบิกฤกษ์ได้ ขยมพระบาทค้ าชูเชิดซึ่งฉบับ อุ้มโอบ
เอาซึ่งพานพลูสุราขวด เข้าถามไถ่สู่ขอบุตรหลานของ(คุณ)แม่(คุณ)พ่อ บุตรี(ของคุณ)แม่(คุณ)พ่อยังบริสุทธิ์
ขาวงามสะอาด บริสุทธิ์ขาวงามเต็มเมล็ดหรือไม่ หนึ่งเกรง(ว่า)จะมีสุนัข(ตัว)ใดมาไอ(รด) (หรือมี)จิ้งจอก(ตัว)
ใดมาจาม(รดก็)เกรง(อีก)ประการหนึ่ง ยังอยู่ดีมีสุขหรืออยู่ดีอย่างไรขยมพระบาทก็ขอไต่ถาม ควรไม่ควรก็
แล้วแต่(คุณ)แม่(คุณ)พ่อจะโปรดปรานแก่ขยมพระบาทด้วย 
  (ตุลาการ) โอ้! ดีครบั บุตรี(ของ)ขยมพระบาทก็ยังบริสุทธิ์ขาวงามสะอาด บริสุทธิ์ขาวงาม
เต็มเมล็ด ไม่มีสุนัขใดจะเลียหรอก...หากมีด(ของคุณ)พ่อดี พร้า(ของคุณ)พ่อคม ก็(ขอ)เชิญ(คุณ)พ่อแผ้วถาง
ต่อๆ ไปอีกเทอญ... 
 

   จากตัวอย่างข้างต้น หลังจากนักร้องชาย (ช) ร้องเพลงจบ มหาซึ่งเป็น
ตัวแทนของฝ่ายเจ้าบ่าวได้เข้าเจรจาสู่ขอเจ้าสาวกับตุลาการซึ่งเป็นตัวแทนของฝ่ายเจ้าสาว บทร้อยแก้ว
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ข้างต้นมีการรับส่งสัมผัสในหลายลักษณะทั้งการรับส่งสัมผัสด้วยค าที่มีสระและพยัญชนะสะกดเป็น
เสียงเดียวกัน เช่น “... กอ๊อฺก ์(ไอ) จจ๊อฺก์ (จิ้งจอก)...” ค าท่ีรับส่งสัมผัสด้วยเสียงพยัญชนะภายในวรรค
ทั้งแบบชิดและแบบห่าง เช่น “ปรอฮปราน (โปรดปราน)” หรือ “เยียม เบิ้̣ก เริก บาน (ยามเบิกฤกษ์
ได้)” และค าที่รับส่งสัมผัสด้วยเสียงพยัญชนะระหว่างวรรค เช่น “...จบับ๊ (ฉบับ) แบ็ย (อุ้ม)...”  
 ตัวอย่างที่ 8 เพลง “ทไงลเงี้ยจ (ตะวันเย็นย่ า)” ในชุด จอรลู้จปป็วน (โจรลักเมีย) (ลอยทอง 
และ เสลือมทอง, 2550) เป็นเพลงที่แทรกร้อยแก้วแบบไร้สัมผัส    
  
  ทไงลเงี้ยจตราซีล  ปกรัวะฮคเนียบาน-กแรล  เนียงแจ็ญเติว็รัวเอาะฮ 
 เนียงเดิ̣รตามพล็อว  อันแย็ยแตเดิ̣มปเราะฮ   เนือ็มคเนียเติว็รัวเอาะฮ 
     มันเด็ญแตคลูนโอนเนิว็กเมญ 
  เชิ้จเชิ้จชัจชา เนียง-กไมเดิ̣รตาแอญเด๊อ คล้าจคลาเวียยัว 
 
 ค าแปล   
  ตะวันเย็นบ่ายคล้อย ปรึกษากันได้พอควร นางออกไปหาฟืน 
 นางเดินตามทาง   นินทาแต่เรื่องผู้ชาย พากันไปหาฟืน 
     ไม่รู้จักว่าตัวเองยังเด็ก  
  เชิ้จเชิ้จชัจชา นางอย่าเดินคนเดียวหนา กลัวเสือมันลาก 
 

   ตัวอย่างข้างต้นเป็นเพลงที่มีเจตนาต าหนิหญิงสาวที่ไม่รู้จักส ารวมวาจา 
ชวนกันนินทาผู้ชายในที่สาธารณะ และพากันเข้าป่าหาฟืนโดยไม่เกรงกลัวภัยอันตรายที่จะเกิดกับตน 
เพลงนี้มีการแทรกร้อยแก้วเข้ามาในตอนท้ายเพลงเพ่ือช่วยอธิบายว่าภัยคืออะไรและสื่อถึงความ
ห่วงใยที่ผู้พูดมีต่อผู้เสพที่เป็นผู้หญิง    
 
  โดยสรุปแล้ว เพลงกันตรึมโบราณแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ของเขมร 3 ชนิดคือ
บทกากคติ บทพากย์สี่และบทพากย์ รูปแบบค าประพันธ์ 2 ชนิดแรกจัดเป็นรูปแบบค าประพันธ์
โบราณของเขมร ส่วนรูปแบบค าประพันธ์ชนิดหลังจัดเป็นรูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่ของเขมรที่
พัฒนามาจากกลอนของไทย ในการแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์นั้นมีการใช้รูปแบบค าประพันธ์ 3 ชนิดนี้
ใน 2 ลักษณะคือการใช้รูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวซึ่งพบการใช้รูปแบบค าประพันธ์เขมรทั้ง 3 ชนิด
ดังที่กล่าวไป และการใช้รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 และ 3 ชนิด โดยมีรูปแบบค าประพันธ์
ชนิดประสมที่ประสมระหว่างบทกากคติกับบทพากย์สี่เป็นรูปแบบที่นิยมใช้มากที่สุดในบรรดารูปแบบ
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ค าประพันธ์ทุกลักษณะ นอกจากนี้เพลงกันตรึมโบราณยังขับร้องโดยใช้ค าสร้อยซึ่งเป็นสิ่งที่พบในเพลง
กลุ่มนี้ทุกเพลง  
 
  3.3.1.2 รูปแบบค าประพันธ์ในเพลงกันตรึมประยุกต์ 
  เพลงกันตรึมประยุกต์นิยมแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่ของเขมรคือ 
บทพากย์และรูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่หลายชนิดที่รับมาจากไทย ได้แก่ กลอน กลอนสังขลิก 
กลอนหัวเดียว กานต์ดั้น กาพย์ฉบัง 16 และร่าย รูปแบบค าประพันธ์เหล่านี้มีการใช้แต่งเพลงกันตรึม
ประยุกต์อยู่ 2 กลุ่มคือกลุ่มที่แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวและกลุ่มที่แต่งด้วยรูปแบบ 
ค าประพันธ์ชนิดประสมตั้งแต่ 2 ชนิดขึ้นไป 
   ก. รูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ 
   รูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์มีหลายชนิด 
ในที่นีจ้ะยกมากล่าวเฉพาะชนิดที่พบตั้งแต่ 5 เพลงขึ้นไป เมื่อเรียงตามจ านวนที่พบมากที่สุดไปหาพบ
น้อยที่สุด ได้แก่ บทพากย์ กลอน กลอนสังขลิก กลอนหัวเดียว กานต์ดั้น รูปแบบค าประพันธ์ที่คล้าย
กาพย์ฉบัง และร่าย  

   บทพากย์กับกลอน30เป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่ได้มีการกล่าวถึงที่มาและ
โครงสร้างเอาไว้แล้วในตอนต้น ล าดับต่อไปจึงเป็นการกล่าวถึงรายละเอียดเกี่ยวกับการใช้รูปแบบ  
ค าประพันธ์ดังกล่าวแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์พร้อมกับยกตัวอย่างเพ่ือให้เข้าใจรูปแบบค าประพันธ์แต่
ละชนิดมากขึ้น  
   บทพากย์ (បទោកយ) เป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่พบมากที่สุดในกลุ่มรูปแบบ 
ค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวและพบมากที่สุดในรูปแบบค าประพันธ์ทุกกลุ่ม เพลงที่แต่งด้วยบทพากย์อาจพบ
ได้ตั้งแต่ 3-17 บทต่อเพลง ส่วนใหญ่มักพบเพลงละ 4-8 บท บทหนึ่งมี 2 บาท บาทละ 2 วรรค แต่ละ
วรรคมีจ านวนพยางค์ไม่แน่นอน อาจมีได้ตั้งแต่วรรคละ 3-13 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ 
(1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคถัดมา (2.) พยางค์
สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัส
ไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคสุดท้ายของบท (4.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยัง
พยางค์สุดท้ายของบาทแรกของบทถัดมา เพลงบางส่วนไม่นิยมรับส่งสัมผัสระหว่างบท ถึงแม้จะ

                                           

 
30

 แม้บทพากย์กับกลอนจะมีโครงสร้างเดียวกัน แต่ผู้วิจัยแยกรูปแบบค าประพันธ์ 2 ชนิดนี้ออกจากกันด้วยเกณฑ์เร่ือง
เสียงวรรณยุกต์ท้ายวรรคซึ่งเป็นข้อบังคับในการแต่งกลอน แต่ไม่ใช่ข้อบังคับในการแต่งบทพากย์ เนื่องจากบทพากย์ใช้แต่งภาษา
เขมรซึ่งไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์ ต่างจากกลอนที่ใช้แต่งภาษาไทยซึ่งมีระบบเสียงวรรณยุกต์ จึงจ าเป็นต้องใส่ใจกับข้อบังคับ
ดังกล่าว 



 
 

 

187 

น าเสนอเรื่องเดียวกันก็ตาม แต่บางส่วนกลับรักษาการรับส่งสัมผัสนี้อย่างเคร่งครัด ต่อไปนี้เป็น
ตัวอย่างของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่แต่งด้วยบทพากย์  
   ตัวอย่างที่ 9 เพลง “กแจ็ยมันยอฺมจัฮ (ยืมไม่ยอมจ่าย)” ในชุด 3 ฮัลโหลซิ 
(อาเจายัย, 2548) ซึ่งแต่งด้วยบทพากย์จ านวน 4 บท มีเนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้  

  ออยซตางกี̣-กแจ็ยรนากอทาเยิงเจีย  มันเมียนออยก̣ีกอปัฮกี̣จี̣ก̣ีทา 
 ปัฮเยิงกแจ็ยปัฮบ็อฺงต็อฺงเดิ̣มต็อฺงปกา (ซ้ า)  กแจ็ยเยิงซานามันเกิยบานปกานะมนอฺง 
  ปัฮกแจ็ยเปี๊ยก์ปแอม-ออยเยิงสเนาะฮอาเนิ้ด็ ยัววิญเทอซเวิ้ด็ออยกึ๊ดด็อฺลเจิ๊̣ด็เยิงพอฺง 
 มนึฮเยิงก็วงเมียนไงย้าก์กรอฺ-มเนียะมนอฺง(ซ้ า)    เคิญเจิ๊̣ด็เยิงพอฺงออยฉับซอฺงซตางวิญ 
  โมเคิญอาว-ลออฺซตางมันพอน็อฺงติ๊ญเปี๊ยะ เยิงเร็ญจ าเปี๊ยะกี̣ทามันเมียนออยเยิงวิญ 
 อาจ็อฺงบานอาวซตางมันพอน็อฺงติญ (ซ้ า)  กี̣มันออยวิญเลยอ็อ๊̣ดติญอาวทแม็ย ... 
 
 
 ค าแปล 
  ให้เงินคนอื่นยืมใคร(ๆ)ก็บอกว่าเราดี    (ถ้า)ไม่มีให้เขา(ยืม)ก็ถูกเขาด่าเขาว่า  
 ทีตอนเรายืมต้องจ่ายทั้งต้นทั้งดอก (ซ้ า)   (ที)ยืมเราคราวใดไม่เคยได้ดอกเบี้ยซักที 
  ตอนยืมปากหวานให้เราสงสารเห็นใจ    ทวงคืนท าเหนียว(หนี้)ให้คิดถึงใจเราบ้าง 
 คนเราคงมีวันยากจนคนละคร้ัง(ซ้ า)   เห็นใจเราด้วยให้รีบคืนเงินมา 
  มาเห็นเสื้อสวยเงินไม่พอจะซื้อใส่  เราทวงหนี้เขา(ตอบ)ว่า “ไม่มี” มาให้เรา  
 ไอ้อยากได้เสื้อเงินไม่พอจะซื้อ (ซ้ า)   เขาไม่คืน(เงิน)เลยอดซื้อเสื้อใหม่ ...  

 
   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยบทพากย์จ านวน 3 บท บทละ 4 วรรค วรรคละ 
9-11 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 4 ของ
วรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์
สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3-4 ของวรรคสุดท้ายของบท (4.) พยางค์สุดท้ายของ 
บทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของบาทแรกของบทถัดมา บางบทมีการส่งสัมผัสด้วยค าๆ 
เดียวกัน 
   กลอน เป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่พบรองลงมาจากบทพากย์ พบเฉพาะใน
เพลงที่แต่งเป็นภาษาไทย ตั้งแต่ 2-11 บทต่อเพลง เพลงบางส่วนมีจ านวนพยางค์ที่ค่อนข้างแน่นอนใน
แต่ละวรรค ในขณะที่บางส่วนอาจมีได้ตั้งแต่ 4-10 พยางค์ต่อวรรค มีการรับส่งสัมผัสคือ (1.) พยางค์
สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคถัดมา บางบทอาจมีการละสัมผัสใน
ส่วนนี้ไป (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (3.) พยางค์
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สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคสุดท้ายของบท แต่มีบางบทที่ละ
การส่งสัมผัสในส่วนนี้ (4.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของ
บทถัดมา เสียงวรรณยุกต์ของพยางค์สุดท้ายของแต่ละวรรคเป็นดังนี้ พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกและ
วรรคที่ 2 เป็นได้ทุกเสียง ยกเว้นเสียงตรี ส่วนใหญ่นิยมเสียงสามัญ ส่วนเสียงวรรณยุกต์ของพยางค์
ท้ายวรรคที่ 3 และ 4 มักเป็นเสียงสามัญ แต่มีเสียงเอกหรือโทบ้าง ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลง
กันตรึมประยุกต์ท่ีแต่งด้วยกลอน 
    ตัวอย่างที่ 10 เพลง “น้ าตาขุนช้าง” ในชุด เวียต็อฺงด๊อฺก์ (มันต้องถอน) 
(หงา ลายเถาว์, 2554) ซึ่งแต่งด้วยกลอน 4 บท ในที่นี้ยกมาน าเสนอเพียงบางส่วนดังนี้ 
 
  มีความรักกลับถูกประณามหยามหมิ่น  ว่าเราเป็นดั่งขุนช้างตัวดี  
 จอมเล่ห์กลหลอกลวงหัวใจสตรี    ทั้งที่เขามีคนรักอยู่ทั้งคน    
 
  แต่ใครจะรู้ขุนช้างนั้นรักมาก่อน   แต่ขุนแผนมายื้อแย่งเอาไป  
 เพราะรูปไม่หล่อหน้าตาสู้เขาไม่ได้    ผลสุดท้ายเลยกลายเป็นตัวส ารอง ...  
 

   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกลอน 2 บท แต่ละบทมี 4 วรรค วรรคละ 8-10 
พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรค
ที่ 3 (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 2 หรือ 5 ของวรรคสุดท้ายของบท 
ตัวอย่างที่ยกมานี้ไม่มีการรับส่งสัมผัสระหว่างบทแต่อย่างใด ส่วนการก าหนดเสียงวรรณยุกต์ใน
ต าแหน่งพยางค์สุดท้ายของแต่ละวรรคมีดังนี้ พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบทใช้เสียงวรรณยุกต์
เอก พยางค์สุดท้ายของวรรคถัดมาและวรรคสุดท้ายของบทใช้เสียงวรรณยุกต์สามัญ ส่วนพยางค์ที่  3 
ของบทใช้เสียงวรรณยุกต์สามัญหรือโท การเลือกใช้เสียงวรรณยุกต์ในต าแหน่งพยางค์ท้ายวรรคส่วน
ใหญ่สอดคล้องกับข้อบังคับของกลอน ยกเว้นในต าแหน่งพยางค์สุดท้ายของบาทแรกซึ่งขัดแย้งกับ
ข้อบังคับของกลอนที่ห้ามใช้เสียงสามัญในต าแหน่งดังกล่าว 
   กลอนสังขลิก เป็นรูปแบบค าประพันธ์มุขปาฐะของชาวบ้าน มักพบในเพลง
ร้องเล่นของเด็กในสมัยโบราณ บทหนึ่งมีได้ไม่จ ากัดจ านวนบาท บาทหนึ่งมี 2 วรรค วรรคละ 3-5 
พยางค์ มีจุดเด่นที่การรับส่งสัมผัส 2 แห่งคือ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใด
พยางค์หนึ่งของวรรคถัดมา และ (2.) พยางค์สุดท้ายของบาทแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของ
วรรคแรกของบาทถัดมาและส่งสัมผัสเช่นนี้ไปจนจบบท กลอนสังขลิกเริ่มมีจ านวนพยางค์ที่แน่นอนใน
แต่ละวรรคในสมัยของหลวงธรรมาภิมณฑ์ (พ.ศ.2401-2471) ซึ่งเป็นผู้ประดิษฐ์กลอนสังขลิกไว้ 8 
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ชนิดตั้งแต่วรรคละ 2-9 พยางค์และตั้งชื่อเรียกตามจ านวนพยางค์ในแต่ละวรรค (สุภาพร มากแจ้ง, 
2535) สังเกตได้จากแผนผังและตัวอย่างค าประพันธ์ต่อไปนี้  

 
ภาพที่ 11 แผนผังของกลอน 8 สังขลิก 

 
 
 
 

  แปดค าบัญญัติจ ากัดประกอบ ตามระบอบแบบไว้ให้ก าหนด 
 ทั้งถ้อยค าจ านวนประมวลหมด  ตามเกณฑ์กฎจดจ าค าบังคับ 
 สังเกตวรรคอักษรกลอนก ากับ  จ านวนนบัให้ลงคงจังหวะ 
 ค าผิดเผินเกินขาดคลาศระยะ  ฟังไม่จะแจง้ชัดก็ขัดทาง (เร่ืองเดียวกัน, หน้า 99) 
 

   กลอนสังขลิกพบในเพลงกันตรึมประยุกต์ทั้งเพลงที่แต่งด้วยภาษาเขมรถิ่น
ไทยเป็นหลักและเพลงที่แต่งด้วยภาษาไทยเป็นหลัก อาจพบได้ตั้งแต่เพลงละ 1-5 บท บทหนึ่งมี 3 
บาทขึ้นไป บาทละ 2 วรรค แต่ละวรรคมีจ านวนพยางค์ไม่แน่นอน อาจมีได้ตั้งแต่ 6-16 พยางค์ต่อ
วรรค มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์ของ
วรรคหลัง (2.) พยางค์สุดท้ายของบาทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทถัดมา
และส่งสัมผัสเช่นนี้ไปจนจบบท ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่แต่งด้วยกลอนสังขลิก
ภาษาเขมรถิ่นไทยและภาษาไทยตามล าดับ  

   ตัวอย่างที่ 11 เพลง “วาสนากันแจตโร็ม (วาสนาตัวกว่าง)” ในชุด 1  
ตาเทอแย็ย (ตาท ายาย/ปู่ท าย่า) (เนตรนาง อรุณรุ่ง, 2550) แต่งด้วยกลอนสังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทย 
7 บาทดังมีเนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้ 

  โอโชคชะตาวาสนากันแจตโร็ม (ซ้ า)  ปรี ̣ญซนาเคิ ̣น็โญ็มยัวปัฮปแด็ยจกู๊ดอะเอิ๊ง
เอย  
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 ออยเติวแบ็ฮซวายอาปราฮเติว็กกายเลิ̣งลปู๊ด(ซ้ า)  ยัวปัฮปแด็ยจกู๊ดปันเปี๊ยะฮู้ดปันช้อดปรัง
อาเอ๊ิงเอย  
 เลิงโมมืงซเร็นลอฺลอฺออยเจ็นนาเวียจั๊บซรัง(ซ้ า)    เนิว็จอฺงพเน้จแว็ยชนังเทอแอญคลังปราป็วนโกน
หะเอิ๊งเอย  
 จี̣ปรึ๊จี̣ลเงี้ยจบอฺงเอิ̣ยจี̣ด็อฺลมนาย-จโดน(ซ้ า)  คลังแตนึงประป็วนโกนแจ็ญเติว็กราวอ๊อบกันตุยเอิ๊ง
เอย...  
 ค าแปล 
  โอ้โชคชะตาวาสนาตัวกว่าง (ซ้ า)  วาสนาของฉันเอาได้ผัวบ้าอะเอ๊ิงเอย 
 ให้ไปเก็บมะม่วงไอ้ห่าไปป่ายปีนขึ้นต้นฝรั่ง (ซ้ า)      เอาได้ผัวบ้าเหมือนสวมหวดนึ่งข้าวหลอกฝรั่ง
อาเอ๊ิงเอย 
 ขึ้นมาตัวเมืองสุรินทร์ล่อหลอกให้จีนนะมันจับแตน(ซ้ า) อยู่ปิดตาตีหม้อท าอวดเก่ง(แต่)กับลูกเมีย
หะเอิ๊งเอย 
 ด่าเช้าด่าเย็นพี่เอยด่าลามถึงโคตรแม่ (ซ้ า)        เก่งแต่กับลูกเมียออกไปข้างนอก(กลับ)กอด
หางเอิ๊งเอย... 

   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกลอนสังขลิกโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก  
มีจ านวน 4 บาท บาทละ 2 วรรค วรรคละ 8-12 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งบังคับคือ
พยางค์สุดท้ายของบาทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทถัดมาและส่งสัมผัส
เช่นนี้เรื่อยไป ส่วนการรับส่งสัมผัสภายในบาทเกิดระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกกับพยางค์ที่  
4-6 ของวรรคถัดมา  
   ตัวอย่างที่ 12 เพลง “วันที่แสนปลื้ม” ในชุด เลียเนียงเติว็บูฮ (ลานางไป
บวช) (พรพจน์, 2549) ซึ่งแต่งด้วยกลอนสังขลิกภาษาไทย 4 บท บทละ 3 บาท ในที่นี้ยกมาเพียง 2 
บทแรก 
 
  นาคเอ๊ยวันนี้เป็นวันที่พ่อแม่สุดแสนจะปลื้มใจ  แสนตื้นตันในมโนอันยิ่งใหญ่ของพ่อแม่  
 นาคเอ๊ยนาคได้พบทางอันสว่างเป็นบุญแท ้  พ่อและแมไ่ด้พบทางบุญศรัทธา  
 พ่อแม่หวังได้เกาะชายผ้าเหลืององค์พระศาสดา          ลูกได้บวชสมเจตนาแม่ปลื้มอุราจนน้ าตาแม่
ไหล...  
  ลูกเอยลูกชายของแม ่   แมป่ลื้มใจแท้ลูกนี้ได้บวชให้  
 พ่อแม่ซึ้งถึงบุญยิ่งใหญ่     สมความตั้งใจพ่อแม่เหลือคณา  
 เปรียบลูกเป็นเช่นสะพานน าพา    เชื้อบุญศรัทธาก้าวให้ถึงทางสวรรค์ ... 
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   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกลอนสังขลิกภาษาไทยจ านวน 2 บท บทละ 3 
บาท บาทละ 2 วรรค วรรคละ 6-16 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งบังคับคือพยางค์สุดท้ายของ
บาทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทถัดมาและส่งสัมผัสเช่นนี้ จนถึงพยางค์
สุดท้ายของวรรคแรกของบาทที่ 3 ส่วนการรับส่งสัมผัสภายในบาทเกิดระหว่างพยางค์สุดท้ายของ
วรรคแรกกับพยางค์ที่ 1-7 ของวรรคถัดมา 
   กลอนหัวเดียว เป็นรูปแบบค าประพันธ์มุขปาฐะของชาวบ้านเช่นเดียวกับ
กลอนสังขลิก บทหนึ่งมีได้ไม่จ ากัดจ านวนบาท บาทละ 2 วรรค วรรคละ 4-10 พยางค์ มีการบังคับ
การรับส่งสัมผัส 2 แห่งคือ (1.) การรับส่งสัมผัสระหว่างวรรคในแต่ละบาท (2.) การรับส่งสัมผัส
ระหว่างพยางค์สุดท้ายของแต่ละบาทซึ่งถือเป็นจุดเด่นของรูปแบบค าประพันธ์ชนิดนี้ กลอนหัวเดียว
มักพบในเพลงกล่อมเด็กและเพลงพ้ืนบ้านของภาคกลาง เช่น เพลงกลองยาว เพลงฉ่อย เพลงระบ า
บ้านนา เพลงเรือ เพลงลิเก และเพลงล าตัด (สุภาพร มากแจ้ง, 2535, 2536) สังเกตได้จากแผนผัง
และตัวอย่างค าประพันธ์ต่อไปนี้   

 
ภาพที่ 12 แผนผังของกลอนหัวเดียว 

 
  นี่ต้นขานางข้างเคียงไข่เนา่  แก้วกุ่มกันเกรากร่างไกร 
 ชมไม้เดือนหกฝนตกใบแตก   เดือนแปดชมแปลกตาไป 
 ดูเขียวชอุ่มพืชพุ่มพฤกษา   กิ่งก้านสาขาสูงใหญ ่   
             ฯลฯ       (สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 100)  
 

   กลอนหัวเดียวพบในเพลงกันตรึมประยุกต์ทั้งเพลงที่แต่งด้วยภาษาเขมรถิ่น
ไทยเป็นหลักและภาษาไทยเป็นหลัก เพลงหนึ่งอาจมีมากกว่า 1 บท บทหนึ่งมีได้ตั้งแต่ 2 บาทขึ้นไป 
บาทหนึ่งมี 2 วรรค แต่ละวรรคมีจ านวนพยางค์ไม่แน่นอน มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้าย
ของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของบาทหน้าส่ง
สัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของบาทหลังและเป็นเช่นนี้ ไปจนจบบท ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลง
กันตรึมประยุกต์ท่ีแต่งด้วยกลอนหัวเดียวภาษาเขมรถิ่นไทยและภาษาไทยตามล าดับ     
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   ตัวอย่างที่ 13 เพลง “รถขายน้ าปลา” ในชุด ตาตมตย (ตาเต่าตุ่ย) (ส่องแสง 
รุ่งเรืองชัย, 2546) แต่งด้วยกลอนหัวเดียวภาษาเขมรถิ่นไทย 2 บท บทละ 6-7 บาท ในที่นี้ยกตัวอย่าง
เฉพาะบทหลัง 
 
 ... แค-กเด๊อฺะนัฮกี̣เมียนการโท็ม  เตีย็งกันเลฺาะฮ-กราโม็มนาเตีย็งปเราะฮเตีย็งซแร็ย   
 บอฺงปโอนซเราะกราว-กน็องมืง   โตะฮเวยพงเยิงทาเติว็เมอต าแร็ย  
 มันเมียนสตังนัฮน็อฺงเทอยังนา   ปรับแย็ยตาอ๊อยลัวะซร็อวทแม็ย  
 เนือ็มกระมมนาเติว็ทีวงานช้าง   ม็อฺดสตางนา-จเรียฮซลัฮนาปีได  
 ล็อฺบโมปเตีย็ฮนาเทอมุคเมาแปฮ   โก๊ก์ตเน็ญแมนาบานโอ็ยโฮ้บบาย  
 แมเกื๊อ็ดปรั๊บทามันเมียนเมือ็นเตีย   เมียน-รเบฺาะฮเจียจงัญนัฮอานาย  
 โก๊ก์บอฺงโก๊กปโอนโมเวยโกนโกน   โมโฮ้บเลียยนะตึ๊ตแร็ย   
 
 
   ค าแปล 
 ... เดือนกรรดึกนะเขามีงานใหญ่ ทั้งชายหนุ่มหญิงสาวนะทั้งชายทั้งหญิง 
 พี่น้องบ้านนอกในเมือง   ไปเถอะพวกเราป่ะไปดูช้าง 
 ไม่มีสตางค์นะจะท ายังไง   บอกยายตา(/ย่าปู่)ให้ขายข้าวใหม่ 
 พาสาวหนาไปเที่ยวงานช้าง   หมดสตางค์หนาหมดเกลี้ยงหนาจากมือ 
 กลับมาบ้านหนาท าหน้าด าคร่ าเครียด ตะโกนถามแม่หนาได้อะไรกินกับข้าว  
 แม่แกบอกว่าไม่มีเป็ดไก่   มีของดีอร่อยนักไอ้หนู  
 กู่เรียกพี่กู่เรียกน้องมาเถิดลูกลูก  มากิน(ข้าว)คลุกกับน้ าปลา 
      

   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกลอนหัวเดียวภาษาเขมรถิ่นไทยจ านวน 7 บาท 
บาทละ 2 วรรค วรรคละ 6-10 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งบังคับคือพยางค์สุดท้ายของบาท
หน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของบาทหลังและเป็นเช่นนี้ ไปจนจบบท และมีการรับส่งสัมผัส
ภายในบาทระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกกับพยางค์ที่ 1-5 ของวรรคถัดมา   
   ตัวอย่างที่ 14 เพลง “ฮัลโหลซิ” ในชุด ฮัลโหลซิ (อาเจายัย, 2548) แต่ง
ด้วยกลอนหัวเดียวภาษาไทยเป็นหลักจ านวน 1 บท 12 บาท ในที่นี้ยกมาเฉพาะครึ่งบทแรกดังนี้ 
 
  ฮัลโหลซิสวัสดีคะ   มาแล้วล่ะจ้ะรายงานทุกคน  
 พเลญซี̣มลูกทุ่งกันตรึม   รับรองว่าซึมกรุ๊บกรุ๊บต าบล   
 ใจเย็นเย็นอย่าเพิ่งแตกแถว   ต้องทีละคิวได้ทุกคน  
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 ฮัลโหลซิสวัสดีคะ    รอก่อนนะจ๊ะไม่ต้องกังวล  
 จ็อฺงซดั้บพเลญโอ็ยซมโม   ชับโท้ชับโทมันบ๊าก์กังวล  
 ใจเย็นเย็นอย่าเพิ่งแตกแถว   ต้องทีละคิวได้ทุกคน  ... 
 ค าแปล 
  ฮัลโหลซิสวัสดีคะ   มาแล้วล่ะจ้ะรายงานทุกคน  
 เพลงไทยลูกทุ่งกันตรึม   รับรองว่าซึมทุกทุกต าบล 
 ใจเย็นเย็นอย่าเพิ่งแตกแถว   ต้องทีละคิวได้ทุกคน  
 ฮัลโหลซิสวัสดีคะ    รอก่อนนะจ๊ะไม่ต้องกังวล  
 อยากฟังเพลงอะไรขอมา   รีบโทรรีบโทรไม่ต้องกังวล 
 ใจเย็นเย็นอย่าเพิ่งแตกแถว   ต้องทีละคิวได้ทุกคน  ... 
 

 ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกลอนหัวเดียวภาษาไทยเป็นหลักจ านวน 6 บาท บาทละ 2 วรรค 
วรรคละ 6-8 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งบังคับคือพยางค์สุดท้ายของบาทหน้าส่งสัมผัสไปยัง
พยางค์สุดท้ายของบาทหลังและเป็นเช่นนี้ ไปจนจบบท และมีการรับส่งสัมผัสภายในบาทระหว่าง
พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกกับพยางค์ที่ 2-4 ของวรรคถัดมา 
   กานต์ดั้น เป็นรูปแบบค าประพันธ์มุขปาฐะของชาวบ้าน มักพบในเพลง
พ้ืนบ้านภาคกลาง เช่น เพลงเกี่ยวข้าว เพลงขอทาน เพลงปรบไก่ และเพลงเรือ (สุภาพร มากแจ้ง, 
2535) สุภาพร มากแจ้ง (2535, 2536) อธิบายว่ากานต์ดั้นมีบทละ 3 บาท บาทละ 2 วรรค แต่ละ
วรรคมีจ านวนพยางค์เท่ากัน ยกเว้นวรรคสุดท้ายที่มีไม่เกิน 5 พยางค์ มีการส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์
สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคถัดมา ยกเว้นในบาทสุดท้ายไม่
จ าเป็นต้องส่งสัมผัสระหว่างวรรค (2.) พยางค์สุดท้ายของบาทแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของ
บาทต่อมาและส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทสุดท้ายของบท ต่อมาสุภาพรได้
ชี้ให้เห็นความยืดหยุ่นของกานต์ดั้นคือ วรรคสุดท้ายของบทอาจมีจ านวนพยางค์มากกว่า 5 พยางค์ 
อาจมีการส่งสัมผัสระหว่างวรรคในบาทสุดท้ายของบท และบทหนึ่งอาจมีมากกว่า 3 บาท แต่สิ่งส าคัญ
ที่ต้องรักษาไว้คือการส่งสัมผัสระหว่างบาทจากพยางค์สุดท้ายของบาทรองสุดท้ายของบทไปยังพยางค์
สุดท้ายของวรรคแรกของบาทสุดท้ายของบท สังเกตได้จากแผนผังและตัวอย่างค าประพันธ์ต่อไปนี้ 
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ภาพที่ 13 แผนผังของกานต์ดั้น 
 

  แม่สร้อยระย้าพี่มาพบเจ้า  ในวันที่เก่ียวข้าวในนา 
 พี่หวังฝากกายด้วยหมายจะชิด  แม่ยอดชีวิตแม่ชื่นชีวา 
 แม่อย่าอายเอียงอย่าเลี่ยงอย่าหลบ  พี่หวังจะคบกับแม่แก้วตา 
 ขอเชิญปราศรัยด้วยไมตรีจิต  จะได้ร่วมคิดท านา 
  อย่ามัวร่ าไรจงไขวาจา   เสียเถิดแมห่น้านวลเอย (ก าชัย ทองหล่อ, 
2554: 433) 
 

   กานต์ดั้นพบในเพลงกันตรึมประยุกต์ทั้งเพลงที่แต่งด้วยภาษาเขมรถิ่นไทย
เป็นหลักและเพลงที่แต่งด้วยภาษาไทยเป็นหลัก เพลงหนึ่งมีตั้งแต่ 3-8 บท บทละ 3 บาทเป็นอย่างต่ า 
บาทละ 1-2 วรรค แต่ละวรรคมีจ านวนพยางค์ไม่แน่นอน มีการรับส่งสัมผัสในต าแหน่งหลักคือพยางค์
สุดท้ายของบาทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของบาทถัดมาและส่งสัมผัสเช่นนี้ไปเรื่อยๆ 
จนกระทั่งพยางค์สุดท้ายของบาทรองสุดท้ายของบทส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของ
บาทสุดท้ายของบทในกรณีที่บทนั้นมีบาทละ 2 วรรค และส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งที่ไม่ใช่
พยางค์สุดท้ายภายในบาทสุดท้ายของบทในกรณีที่บทนั้นมีบาทละ 1 วรรค นอกจากนี้ยังมีการรับส่ง
สัมผัสระหว่างวรรคในแต่ละบาท ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่แต่งด้วยกานต์ดั้น
ภาษาเขมรถิ่นไทยและภาษาไทยตามล าดับ 
   ตัวอย่างที่ 15 เพลง “อาฮ็อฺล (ไอ้คลั่ง)” ในชุด แมะซมตาง (แม่ขอเงิน) 
(ร็อคคงคย, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2551-2554 เพลงนี้แต่งด้วย
กานต์ดั้นภาษาเขมรถิ่นไทย 4 บท บทละ 3 บาท ในที่นี้ขอยกมาน าเสนอเพียง 1 บทดังนี้ 
    
  มนึฮมูยชมัวะฮอาฮ็อฺล  มันทาพลี̣ญมันทาคย็อฺลเวี้ยฮ็อฺลน่ะเจี๊ย็งกี̣ 
 เคิญซเด็ยเวียกอคแว็ย   เคิญแส็ฮเคิญต าแร็ยเวี้ยอันแย็ยนอเจี๊ยงกี̣ 
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 เคิญรดเค้ิญราเคิญด๊บนอเคิญปรี̣  เคิญตึ๊ตันลี̣อายิฮเวียน็อฺงฮ็อฺล อายิฮเวียน็อฺงฮ็อฺล ... 
 ค าแปล 
   คนคนหนึ่งชื่อไอ้คลั่ง  ไม่ว่าฝนตกไม่ว่าลมพัดมันคลั่งหนอกว่าใคร 
 มันเห็นอะไรก็ช่าง    เห็นม้าเห็นช้างมันคุยยิ่งกว่าใคร 
 เห็นรถเห็นราเห็นป่าเห็นไพร  เห็นน้ าทะเลไฮ้!มันจะคลั่ง ไฮ้!มันจะคลั่ง ... 
    

   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกานต์ดั้นภาษาเขมรถิ่นไทย 1 บท บทละ 3 บาท 
บาทละ 2 วรรค วรรคละ 5-14 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสบังคับระหว่างพยางค์สุดท้ายของบาทแรก
กับพยางค์สุดท้ายของบาทถัดมาและกับพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทสุดท้ายของบท ส่วนการ
รับส่งสัมผัสภายในบาทเกิดขึ้นระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 4-6 ของ
วรรคถัดมา   
   ตัวอย่างที่ 16 เพลง “สาวโรงงาน” ในชุด ทหารทแม็ยอาลัยกระมม (ทหาร
ใหม่อาลัยหญิงคนรัก) (สมเกียรติ พรประทาน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในปี พ.ศ. 
2539 เพลงนี้แต่งด้วยกานต์ดั้นภาษาไทย 3 บท บทละ 4-5 บาท ตัวอย่างที่ยกมานี้มีทั้งบทที่มีบาทละ 
2 วรรคและ 1 วรรคตามล าดับ   
 
  พี่แอบรักเธอมานาน  แม่สาวโรงงานบ้านอยู่ที่ใด   
 อยู่อุบลหรือว่าสกลนคร   ศรีสะเกษอุดรหรือว่างามงอนอยู่ใต้  
 อยู่ปัตตานีหรือที่กระบี่สงขลา  บอกหน่อยกานดาเจ้าอย่าท าเอียงอาย  
 พี่ตกหลุมรักเจ้าอย่างแรง   แม่สาวแก้มแดงให้สาบานก็ได้  
 ผู้ชายอย่างพี่นะไม่มีอันตราย  
 มารักกับพี่แล้วจะไม่มีอันตราย  หากตกลงเมื่อใดแล้วเจ้าจะได้แต่งงาน  
  น้องจงเข้าใจมาเถิดเอวไวเจ้าอย่าได้คิดนาน  
 รีบตัดสินใจไวไวเถิดนงคราญ   
 ฤกษ์งามยามดีเมื่อไรเราแต่งกัน  
 จะได้มีลูกเต็มบ้านจะได้มีหลานกินดอง  ... 
 

   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกานต์ดั้นภาษาไทย 2 บท กานต์ดั้นบทแรกมี 5 
บาท บาทละ 2 วรรค วรรคละ 6-11พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสบังคับระหว่างพยางค์สุดท้ายของบาท
ตั้งแต่บาทท่ี 1-4 และส่งสัมผัสกับพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทสุดท้ายของบท ส่วนการรับส่ง
สัมผัสภายในบาทเกิดขึ้นระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 4-5 ของวรรคถัด
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มา กานต์ดั้นบทต่อมามี 4 บาท บาทละ 1 วรรค วรรคละ 9-13 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสระหว่าง
พยางค์สุดท้ายของบาทตั้งแต่บาทที่ 1-3 และส่งสัมผัสกับพยางค์ท่ี 6 ของบาทสุดท้ายของบท  
   กาพย์ฉบัง 16 เป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่มีมาตั้งแต่สมัยอยุธยา บทหนึ่งมี 3 
วรรค วรรคละ 6-4-6 พยางค์ตามล าดับ โดยวรรคสุดท้ายอาจมีได้ถึง 8 พยางค์ มีการส่งสัมผัสดังนี้ 
(1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของ
บทหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบทถัดมา ต่อมามีการเพ่ิมต าแหน่งรับส่งสัมผัส
ภายในบทระหว่างพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 กับพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคสุดท้ายของบท  
การรับส่งสัมผัสมีพัฒนาการเด่นชัดยิ่งขึ้นในสมัยรัตนโกสินทร์ เมื่อสุนทรภู่ (พ.ศ. 2329-2398) ได้เพ่ิม
การรับส่งสัมผัสทั้งภายในวรรคและระหว่างวรรคขึ้น (กีรติ ธนะไชย, 2551) สังเกตได้จากแผนผังและ
ตัวอย่างของรูปแบบค าประพันธ์ต่อไปนี้ 

 
ภาพที่ 14 แผนผังของกาพย์ฉบงั 16 

 
  เขาสูงฝูงหงสล์งเรียง เริงร้องซ้องเสียง  ส าเนียงน่าฟังวังเวง 
  กลางไพรไก่ขันบรรเลง ฟังเสียงเพียงเพลง  ซอเจ้งจ าเรียงเวียงวัง  
        (สุภาพร มากแจ้ง, 2535: 309) 
 

   กาพย์ฉบัง 16 เป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่ไม่พบโดยตรงในเพลงกันตรึม
ประยุกต์ แต่พบรูปแบบค าประพันธ์ที่คล้ายกาพย์ฉบังทั้งในเพลงกันตรึมประยุกต์ที่แต่งด้วยภาษาเขมร
ถิ่นไทยเป็นหลัก31และภาษาไทยเป็นหลัก เพลงหนึ่งพบไดต้ั้งแต่ 4-8 บท บทละ 3 วรรค แต่ละวรรคมี
จ านวนพยางค์ไม่เท่ากัน วรรคหน้ากับวรรคหลังมักมีจ านวนพยางค์ใกล้เคียงกันและมากกว่าวรรค

                                           
 31 แม้กาพย์ฉบัง 16 ซึ่งเป็นรูปแบบค าประพันธ์ของไทยที่มีจ านวนวรรคใน 1 บท จ านวนพยางค์ในแต่ละวรรคและ
ต าแหน่งการส่งสัมผัสในบทตรงกับรูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมรที่ชื่อบท “ปุมโนล (ព ុំ ចនាល)” ซึ่งศานติ ภักดีค า (2554) 
สันนิษฐานว่าน่าจะมีอายุเก่าแก่ก่อนพุทธศตวรรษที่ 20 แต่เนื่องจากในขณะนี้ผู้วิจัยยังไม่พบหลักฐานเกี่ยวกับการสืบทอดรูปแบบ
ค าประพันธ์โบราณของเขมรประเภทบทปุมโนลในข้อมูลเพลงกันตรึมโบราณที่สืบทอดมาแต่อดีต จึงสันนิษฐานว่าเพลงกันตรึม
ประยุกต์ที่แต่งเป็นภาษาเขมรถิ่นไทยโดยใช้รูปแบบค าประพันธ์คล้ายกาพย์ฉบัง 16 น่าจะได้รับอิทธิพลของกาพย์ฉบัง 16 ของไทย
มากกว่า จึงเรียกการแต่งค าประพันธ์ลักษณะดังกล่าวว่า “รูปแบบค าประพันธ์คล้ายกาพย์ฉบังที่แต่งด้วยภาษาเขมรถิ่นไทย” 
จนกว่าจะมีผู้ตั้งชื่อที่เหมาะสมต่อไป    
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กลาง โดยมีวรรคละ 8-12 พยางค์ ในขณะที่วรรคกลางมีวรรคละ 5-8 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ 
(1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 (2.) พยางค์สุดท้ายของ
วรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคสุดท้ายของบท แต่บางบทละการส่งสัมผัสส่วน
นี้ไป (3.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบทถัดมา แต่หลาย
บทมักละสัมผัสส่วนนี้ ด้วยเหตุที่รูปแบบค าประพันธ์ชนิดนี้มีลักษณะคล้ายกาพย์ฉบังในเรื่องจ านวน
วรรคในบทและต าแหน่งของการรับส่งสัมผัส แต่ต่างกันในเรื่องจ านวนพยางค์ของแต่ละวรรคซึ่งมี
มากกว่า ผู้วิจัยจึงเรียกรูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่นี้ว่า “รูปแบบค าประพันธ์ที่คล้ายกาพย์ฉบัง” ไว้
จนกว่าจะมีผู้ตั้งชื่อที่เหมาะสมต่อไป ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่แต่งด้วยรูปแบบ
ค าประพันธ์ที่คล้ายกาพย์ฉบังทั้งทีใ่ช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักและภาษาไทยเป็นหลัก  
   ตัวอย่างที่ 17 เพลง “เวฮพล็อวออยกี (หลีกทางให้เขา)” ในชุด จัฮเทอโอ็ย 
(แก่ท าไม) (ส่องแสง รุ่งเรืองชัย, 2549) แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์คล้ายกาพย์ฉบังและใช้ภาษาเขมร
ถิ่นไทยเปน็หลัก มีจ านวน 6 บท แต่ในที่นี้ขอยกมาเพียง 4 บทแรกดังนี้  
 
 บอฺงงืยเมอมี้จเคิญแคบี๊̣ดปกาย        เดจซดั้บซ าเลญ-กรืงคยาย        อ า จ า ร จ อฺ ง ไ ด อ อ ย
เนียงซแร็ยโม็ม 
 ยุบซงัดแว็ยปีมโฮรีก̣ีจรี̣ญปรอโก็ม   แตบอฺงเด๊จอ๊อบไดยุม  กึ ด ด็ อฺ ล ซ แ ร็ ย โ ม็ ม
เวียแซนทรมาน 
 แอบเมอเนียงแซนเนิว็เรฺาะคาง-รบอฺง      อาจารเฮาปลึงจียอฺง             แตตรูงเคิ̣น็บอฺงน็อฺงลลู
ยเฮิ̣ยปราน 
 เคิญกี̣ตระกอฺงไดเจ้าบ่าวหอมแก้มนงคราญ     แตบอฺงโมเด๊จทรมาน     ยุบนิฮซแร็ยปรานตรูง
เนียงบานกี ... 
 ค าแปล 
 พี่เงยมองฟ้าเห็นเดือนเคียงดาว นอนฟังเสียงเครื่องขยาย อาจารย์ผูกข้อมือให้นางดรุณี   
 ดึกสงัดตีสองมโหรีขับร้องประโคม  แต่พี่นอนกอดอกร้องไห้ คิดถึงนวลอนงค์มันแสนทรมาน  
 แอบมองน้องแต่งอยู่แถวริมร้ัว  อาจารย์สู่ขวัญชัยยะ แต่อกของพี่จะเน่าสลายแล้วนาง  
 เห็นเขาเก่ียวแขนเจ้าบ่าวหอมแก้มนงคราญ    แต่พี่มานอนทรมาน   คืนนี้กัลยาทรวงนางเป็นของ
เขาไป ... 
 

   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์คล้ายกาพย์ฉบังที่ใช้ภาษาเขมร
ถิ่นไทยเป็นหลักจ านวน 4 บท บทละ 3 วรรค วรรคแรกมี 8-10 พยางค์ วรรคต่อมามี 6 พยางค์ และ
วรรคสุดท้ายมี 8 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสมายัง
พยางค์สุดท้ายของวรรคต่อมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสมายังพยางค์ที่ 4 ของวรรค
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สุดท้ายของบท (3.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบทถัด
มา แต่ไม่พบตลอดทั้งเพลง     
   ตัวอย่างที่ 18 เพลง “สงกรานต์” ในชุด อีสานใต้สามัคคี (ดาร์กี้ 
กันตรึมร็อค, [ม.ป.ป.]) แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์คล้ายกาพย์ฉบังและใช้ภาษาไทยเป็นหลัก  
มีจ านวน 4 บทดังนี้ 
 
 ยามเย็นลมโชยใบไม้ร่วงโรยระแหง    เงียบเหงาไร้เรี่ยวแรง    นี่หรือลมแล้งดินแตกแห้งกันดาร  
 ย่างเดือนเมษาได้หวนคืนมาวันสงกรานต์  ลมร้อนสะบัดพัดทิวดอกจาน ส าเริงส าราญนะพ่อขวัญ
แม่งามงอน    
 พ่อหนุ่มเจ้าเอยแม่สาวเจ้าเอยร่วมร าฟ้อน   รดน้ าผู้เฒ่าขอค าอวยพร   อย่ามัวแสนงอนเศร้า
สะท้อนชีวา   
 กรีดนิ้วร่ายร าแต่เช้ายันค่ าต่างเฮฮา   สิ้นสงกรานต์เธอกับฉันหมายว่า   วันนี้ปีหน้าอย่าลืมสัญญาที่
ผูกพัน  

 
   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์คล้ายกาพย์ฉบังที่ใช้ภาษาไทย
จ านวน 4 บท บทละ 3 วรรค วรรคแรกมี 10-11 พยางค์ วรรคต่อมามี 5-8 พยางค์ และวรรคสุดท้าย
มี 9-11 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้าย
ของวรรคต่อมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสมายังพยางค์ที่ 4 ของวรรคสุดท้ายของบท 
(3.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบทถัดมา 
   ร่าย มีมาตั้งแต่สมัยสุโขทัยและมีอยู่หลายชนิด หนึ่งในนั้นคือร่ายยาวซึ่งเป็น
รูปแบบค าประพันธ์ที่ไม่ก าหนดจ านวนพยางค์ที่แน่นอนในแต่ละวรรค และไม่ก าหนดจ านวนวรรคที่
แน่นอนในแต่ละบท เมื่อจบบทอาจมีการเติมค าสร้อยท้ายบทด้วยก็ได้ ในการรับส่งสัมผัสระหว่าง
วรรคไม่ก าหนดต าแหน่งการรับส่งสัมผัสที่คงที่เหมือนกับร่ายชนิดอ่ืนๆ ท าให้พยางค์สุดท้ายของวรรค
หน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคถัดไปได้ ยกเว้นพยางค์สุดท้ายของวรรค และที่
ส าคัญคือพยางค์ท่ีรับส่งสัมผัสระหว่างวรรคไม่จ าเป็นต้องมีรูปวรรณยุกต์เดียวกัน (ราชบัณฑิตยสถาน, 
2550) เห็นได้จากตัวอย่างของค าประพันธ์ต่อไปนี้ซึ่งมีการรับส่งสัมผัสกันด้วยพยางค์ที่มีเสียงสระและ
เสียงพยัญชนะสะกดเดียวกัน และรับส่งสัมผัสด้วยพยางค์ที่มีเสียงพยัญชนะต้นเดียวกัน    
   พฺรหฺม ดูกรมหาพราหมณ์พรหมบุตรบวชบรรพชาชาติทิชงคพิสัย   เอส เสโล 
แลถนัดในเบื้องหน้าโน่นก็เขาใหญ่ยอดเยี่ยมโพยมอย่างพยับเมฆ   มีพรรณเขียวขาวด าแดงดูดิเรกดั่งราย
รัตนนพมณีแนมน่าใคร่ชม   ... สทฺทลา หริตา   พรรณหญ้าแพรกก็ข้ึนสะพรั่งเขียว   ดั่งสร้อยคอขนมยุระยล
ระยับอ่อนลออยิ่งอย่างส าลีใย   ยอดไสวไม่ยาวสั้นสี่องคุลีมีเสมอกันไม่ก้ าเกิน   อันหนทางที่จะเดินนั้น
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สะดวกดาย   สบายบาทบทจรเจริญใจ   ผงไผ่ภัสมธุลีละอองอันละเอียดมิได้เป็นฝุ่นฟุ้งเฟื่องฟื้น   ด้วยหญ้า
แพรกปูปกไปเป็นพื้นภูมิพนัสสถาน   เทียรย่อมให้เกิดวิวัฒนาการก าหนัดใน   ก าหนดนามมิ่งไม้อันมีผล 
มีอัมพพฤกษ์เป็นต้นดั่งส าแดงมา   ในจุลวนวัณณนานั้นแล  
 

   ร่ายยาวพบในเพลงกันตรึมประยุกต์ทั้งเพลงที่แต่งด้วยภาษาเขมรถิ่นไทย
เป็นหลักและภาษาไทยเป็นหลัก เพลงหนึ่งอาจมีได้ตั้งแต่ 1-4 บท บทหนึ่งมีตั้งแต่ 3 วรรคขึ้นไป 
แต่ละวรรคมีจ านวนพยางค์ไม่แน่นอน อาจมีตั้งแต่ 4-14 พยางค์ต่อวรรค มีการรับส่งสัมผัสดังนี้  
(1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์ใดพยางค์หนึ่งของวรรคถัดมาและเป็นเช่นนี้ไป
จนจบบท แต่มีเพลงกันตรึมประยุกต์บางเพลงก าหนดกฎเกณฑ์ที่แน่นอนคือก าหนดให้พยางค์สุดท้าย
ของวรรคที่ 3 นับจากท้ายบทส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 นับจากท้ายบทเพ่ือสื่อนัยถึง
การเตรียมจบบท (2.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบท
ถัดมา ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่แต่งด้วยร่ายยาวภาษาเขมรถิ่นไทยและ
ภาษาไทยเป็นหลักตามล าดับ   
    ตัวอย่างที่ 19 เพลง “เบิกบายศรี” ในชุด เลียเนียงเติว็บูฮ (ลานางไปบวช) 
(พรพจน์, 2554) แต่งด้วยร่ายยาวภาษาเขมรถิ่นไทย 3 บท แต่ในที่นี้ยกมา 2 บทดังนี้  
 
 บานเร้ิกเจียเวเลียตเร็มตร็อว   อันจื̣ญแมอ็อวโมรูมจอฺงได   ปเราะฮซแร็ยโมรูมเฮาปลึงเนี้ยก์ยืงนา   
แย็ยตาปรวมลู้กอาจารร้̣ีบการต็อมร็อวแท   กุนตึ๊เดฺาะฮเค̣ิน็แม   ทมทไลแทแทสะอาดทลา 
 เยิงเทอตามประเปนี   โมรูมพิทีจูยโม-ทนา   ทไลทลาเยิงรูมชลอฺงร้อฺบบายซแร็ย   เริ้กไชไงแนะฮ
เยิงโมรมูคเนีย   บานเร้ิกบานไงเจีย   บอฺงปโอนเรือ็ลคเนียเฮาปลึงจอฺงได  ...  
 ค าแปล 
 ได้ฤกษ์ดีเวลาถูกต้อง   เชิญพ่อแม่มาร่วมผูกข้อมือ   ชายหญิงมาร่วมสู่ขวัญนาคเราหนา   ปู่ย่าตา
ยายพร้อมท่านอาจารย์(ประกอบพิธี)เตรียมงานได้ถูกต้องแท้   ค่าน้ านมของแม่   (ยิ่ง)ใหญ่ล้ าค่าแท้แท้งดงาม
ผ่องใส 
 เราท าตามประเพณี   มาร่วมพิธีช่วยอนุโมทนา   ล้ าค่าผ่องใสเราร่วมฉลองรอบบายศรี   ฤกษ์ชัย
วันนี้เรามารวมกัน   ได้ฤกษ์ได้วันดี   พี่น้องทุกคนสู่ขวัญผูกข้อมือ ... 
         
   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยร่ายยาวที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักจ านวน 2 
บท บทหนึ่งมี 6 วรรค วรรคละ 5-11 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคหน้า
ส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 2-4 ของวรรคถดัมาและเป็นเช่นนี้ไปจนจบบท แต่เพลงนี้ไดก้ าหนดกฎเกณฑ์ที่
แน่นอนเพ่ิมเติมคือพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 นับจากท้ายบท ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของ
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วรรคที่ 2 นับจากท้ายบท เพ่ือสื่อนัยถึงการเตรียมจบบท (2.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่งสัมผัส
มายังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบทถัดมา   
   ตัวอย่างที่ 20 เพลง “รักคนด า” ในชุด แม่หม้ายป้ายหลุด (สาธิต บ้านนา 
และ หนึ่งฤทัย เสียงสวรรค์, 2554) แต่งด้วยร่ายยาว 4 บท บทละ 3-4 วรรค แต่ในที่นี้ยกมาเพียง 2 
บทดังนี ้
       
  ฉันรักคนคเมาที่เขาชอบเรียกว่าตัวด า   ไม่รู้ใครท าแล้วเขาจะด าไปท าไม   ด าอย่างไม่
เกรงใจแล้วท าไมถึงต้องด า   มันเป็นบุญหรือกรรมท าให้รักคนเคฺมา  
  ฉันรักคนด าที่มีแต่ความจริงใจ   สีผิวเป็นไงถึงใครจะว่าช่างเขา   มันเป็นเรื่องของเรา
ไม่ใช่เขาจะหน่อย   ความพอใจของข้อยชอบหล็อยคนเคฺมา ... 
 ค าแปล 
  ฉันรักคนด าที่เขาชอบเรียกว่าตัวด า   ไม่รู้ใครท าแล้วเขาจะด าไปท าไม   ด าอย่างไม่
เกรงใจแล้วท าไมถึงต้องด า   มันเป็นบุญหรือกรรมท าให้รักคนด า  
  ฉันรักคนด าที่มีแต่ความจริงใจ   สีผิวเป็นไงถึงใครจะว่าช่างเขา   มันเป็นเร่ืองของเราไม่ใช่
เขาสักหน่อย   ความพอใจของฉันชอบลัก(ชอบ)คนด า ... 
 

   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยร่ายยาวที่ใช้ภาษาไทยเป็นหลักจ านวน 2 บท 
บทหนึ่งมี 4 วรรค วรรคละ 9-11 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคหน้าส่ง
สัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3-5 ของวรรคถัดมาและเป็นเช่นนี้ไปจนจบบท (2.) พยางค์สุดท้ายของบทหน้าส่ง
สัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบทถัดมา   
   ข. รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ 
   รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมตั้งแต่ 2 ชนิดขึ้นไปแบ่งเป็น 3 กลุ่มคือกลุ่ม
ที่ประสมรูปแบบค าประพันธ์ 2, 3 และ 4 ชนิด ในข้อมูลกลุ่มนี้พบรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 
ชนิดมากที่สุดและพบมากที่สุดรองลงมาจากรูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยว     
   รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิด มีการประสมอย่างหลากหลาย 
จ าแนกได้เป็น 4 หมวด ในที่นี้คัดมาเฉพาะข้อมูลที่พบในเพลงกันตรึมประยุกต์ตั้งแต่ 5 เพลงขึ้นไป 
   หมวดแรกเป็นรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดที่ประสมระหว่างบท
พากย์กับรูปแบบค าประพันธ์ชนิดอ่ืน หากเรียงล าดับตามจ านวนที่พบมากที่สุดไปหาน้อยที่สุด ได้แก่ 
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมระหว่างบทพากย์กับกลอน บทพากย์กับกลอนสังขลิก บทพากย์กับ
กานต์ดั้น บทพากย์กับกลอนหัวเดียว และบทพากย์กับร่ายยาวตามล าดับ ในที่นี้จะยกตัวอย่างกลุ่มที่
พบมากที่สุดเพียง 2 อันดับแรก  
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   ตัวอย่างที่ 21 เพลง “เขมรอกหัก” ในชุด บินเดี่ยว (สังวร พรสวรรค์, 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2544-2545 เพลงนี้มีการประสมระหว่าง
บทพากย์ 2 บทสลับกับกลอนอีก 2 บท ในที่นี้ขอยกเนื้อหามาเพียงครึ่งแรกของเพลงดังนี้ 
 บทพากย์ 
  เก̣ิดโมเจี๊ยดนิฮซเนฺาะฮคลูน  เจี๊ยดปีมุนบอฺงเทอบ็อนมันพอ  
 รือมันเมนกูปรี̣ญเวียฮซนาบอฺงมันพอ  มันด็อฺลเนียงลออเฺนียงซแร็ย  
 กลอน 
  เพื่อเธอพี่ยอมเจ็บช้ า   ที่เธอท าให้เจ็บช้ าใจ  
 วอนเจ้าหวนคืนมาประสานรักกันใหม่  สิ่งเลวร้ายจงได้ลืมเลือน  ...   
 ค าแปล 
 บทพากย์ 
  เกิดมาชาตินี้(ให้)สงสารตนเอง  ชาติก่อนพี่ท าบุญไม่พอ  
 หรือไม่ใช่เนื้อคู่วาสนาพี่ไม่พอ  (วาสนา)ไม่ถึงคนงามน้องนาง 
 กลอน    
  เพื่อเธอพี่ยอมเจ็บช้ า   ที่เธอท าให้เจ็บช้ าใจ  
 วอนเจ้าหวนคืนมาประสานรักกันใหม่  สิ่งเลวร้ายจงได้ลืมเลือน ...  

   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยบทพากย์ 1 บทสลับกับกลอนอีก 1 บท ส่วนที่แต่ง
เป็นบทพากย์มีบทละ 4 วรรค วรรคละ 6-10 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของ
วรรคแรกส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 3 ของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยัง
พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ด้วยค าๆ เดียวกัน (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสมายัง
พยางค์ที่ 4 ของวรรคสุดท้ายของบท (4.) มีการส่งสัมผัสระหว่างบทระหว่างพยางค์สุดท้ายของบท
พากย์กับพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ของบาทแรกของกลอนที่แต่งต่อมา ส่วนที่แต่งเป็นกลอนมี 
บทละ 4 วรรค วรรคละ 6-10 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่ง
สัมผัสไปยังพยางค์ท่ี 3 ของวรรคถัดมา (2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้าย
ของวรรคที ่3 (3.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 ส่งสัมผัสมายังพยางค์ท่ี 3 ของวรรคสุดท้ายของบท    
   ตัวอย่างที่ 22 เพลง “บูฮปม็อฺงบาย (บวชเปลืองข้าวสุก)” ในชุด โซ็มมนอฺง 
(ขอสักครั้ง) (ชวนชัย กันตรึมร็อค, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในทศวรรษ 2540 เพลง
นี้แต่งด้วยกลอนสังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทย 1 บทจ านวน 6 บาทและต่อด้วยบทพากย์ 4 บท ในที่นี้ขอ
คัดมาเพียงบางส่วนดังนี้   
 
 กลอนสังขลิกภาษาเขมรถ่ินไทย 
 ทาซไมซ็อบไงซดั้บโกนเนอตาแย็ย   ซดั้บซ าเลญชวนไชโกนน็องซ าแด็ยวาออยซดั้บ  
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 อันแย็ยรื̣งโกนบูฮเมียนจเร̣ินยาง-จเร̣ินฉบับ  แมอ็อวปบ๊าก์ยางซลั้บซูจัดกาวาจัดเงีย  
 ม็อดบลากอคแว็ยแมมันกืยตราเนีย  ม็อฺดจรู๊ก์เมือ็นเตียแมเวยม็อฺดกมู็อฺดกระแบ็ย  
 จน าพลือจน าซแรม็อฺดปเตีย็ฮม็อฺดแด็ย ทาม็อดบลากอคแว็ยออยแตโกนนอบานบูฮ  
 โกนคลัฮปรั๊บแมทาแมจ็องออยขคม้าดบูฮ โกนคลัฮรัวตูฮจ็องบานกันตรึมบองดากี  
 ต็องจัดทมทมรัวมอล ารัวดนตรี  ยัวลิเกชาตรแีมเวยยัวนังโมชายพอง 
 บทพากย์   
  บูฮรูจ้เซอฺะโมเวียมันกื̣ยจูยกา เดิ̣รเพอฺะแตซราเจื๊อ็บยาบายาอี  
 เพอฺะซเวิ̣ง็โมเฮิ̣ยรัวรืงแว็ยกี̣    ทมิ้จพเน้จโมมีรทาแมจี̣มันแดลซดั้บ  ... 
 ค าแปล      
 กลอนสังขลิกภาษาเขมรถ่ินไทย  
 โอ้สมัยทุกวันนี้ฟังลูกหนาปู่ย่าตายาย  ฟังเสียงชวนชัยลูกจะพูดชะให้ฟัง 
 พูดเร่ืองลูกบวชมีหลายอย่างหลายแบบ แม่พ่อล าบากเกือบตายสู้จัดการชะจัดงาน 
 หมดเท่าไรก็ช่างแม่ไม่เคยว่า   หมดหมูไก่เป็ดแม่เหวยหมดวัวหมดควาย 
 จ านองที่จ านองนาหมดบ้านหมดทีด่ิน โอ้หมดเท่าไรก็ช่างให้แต่ลูกหนอได้บวช 
 ลูกบางคนบอกแม่ว่า(ถ้า)แม่อยากให้ผมบวช ลูกบางคนหาเร่ืองอยากจ้างกันตรึมพี่ดาร์ก้ี 
 ต้องจัดใหญ่โตจ้างหมอล าจ้างวงดนตรี จ้างลิเก(คณะ)ชาตรีแม่เหวยจ้างหนังมาฉายด้วย 
 บทพากย์ 
  บวชเสร็จสึกมามันไม่เคยช่วยงาน เที่ยวดื่มแต่สุราติดยาบ้ายาอ ี
 ดื่มเมามาแล้วหาเร่ืองตีคนอื่น  หลับตา(ท า)ตาปรือโอ้แม่ด่าไม่เคยฟัง ... 
 

   ตัวอย่างข้างต้นแต่งด้วยกลอนสังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทย 1 บทและต่อด้วย
บทพากย์อีก 1 บท ส่วนที่แต่งด้วยกลอนสังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทยมี 6 บาท บาทละ 2 วรรค วรรคละ 
8-12 พยางค์ มีการรับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคหน้าส่งสัมผัสไปยังพยางค์ที่ 4-5 ของ
วรรคหลัง (2.) พยางค์สุดท้ายของบาทหน้าส่งสัมผัสมายังพยางค์สุดท้ายของวรรคแรกของบาทถัดมา 
เป็นเช่นนี้ไปตลอดจนจบบท ส่วนที่แต่งด้วยบทพากย์มีบทละ 4 วรรค วรรคละ 8-10 พยางค์ มีการ
รับส่งสัมผัสดังนี้ (1.) พยางค์สุดท้ายของวรรคแรกส่งสัมผัสมายังพยางค์ที่ 4 ของวรรคถัดมา 
(2.) พยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 2 ส่งสัมผัสไปยังพยางค์สุดท้ายของวรรคที่ 3 (4.) พยางค์สุดท้ายของ
วรรคที่ 3 ส่งสัมผัสมายังพยางค์ท่ี 4 ของวรรคสุดท้ายของบท   
   ส่วนรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมระหว่างบทพากย์กับรูปแบบค าประพันธ์
ชนิดอื่นมีดังนี้ บทพากย์ประสมกับกานต์ดั้นดูตัวอย่างได้ในเพลง “สาวบุรีรัมย์” ในชุด สาธิตติดทหาร 
(สาธิต บ้านนา, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2548-2550 เพลงนี้แต่งด้วย
บทพากย์ 2 บทกับกานต์ดั้นภาษาเขมรถิ่นไทยอีก 3 บาท บทพากย์ประสมกับกลอนหัวเดียว 
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ดูตัวอย่างได้ในเพลง “ลู้ก์พไย (ท่านผู้ใหญ่บ้าน)” ในชุด 1 ฮ็อฺลกมูย (คลั่งหลาน(สาว)) (หงา ลายเถาว์, 
2548) ซึ่งแต่งด้วยบทพากย์ 8 บทและกลอนหัวเดียวภาษาไทยสลับกับภาษาเขมรถิ่นไทยจ านวน 2 
บทซึ่งมีบทละ 6 บาท บทพากย์ประสมกับร่ายดูตัวอย่างได้ในเพลง “ชับโมแซน (รีบมาแต่ง)” ในชุด 
เวียเทออัญ (มันท าข้า) (รวมศิลปิน (หนึ่งฤทัย เสียงสวรรค์), 2552) ซึ่งแต่งด้วยบทพากย์ 2 บทกับร่ายยาว
ภาษาเขมรถิ่นไทย 2 บทซึ่งมบีทละ 4 วรรค  
   หมวดรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดที่ประสมระหว่างกลอนกับ
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดอ่ืน ได้แก่ กลอนกับกลอนสังขลิก กลอนกับกลอนหัวเดียว และกลอนกับ
กานต์ดั้น แต่รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดเหล่านี้มีปริมาณน้อยมากเมื่อเทียบกับรูปแบบค า
ประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดข้างต้น ตัวอย่างของกลอนประสมกับรูปแบบค าประพันธ์ชนิดอ่ืนมีดังนี้ 
กลอนประสมกับกลอนสังขลิกดูตัวอย่างได้ในเพลง “หน้าผากใหญ่ใจกว้าง” ในชุด ร าวงกันตรึมย้อน
ยุคทั้งมันทั้งม่วน (รวมศิลปิน (เตี้ย สตาร์ร็อค, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในปี พ.ศ. 
2545 เพลงนี้ใช้ภาษาลาวอีสานสลับภาษาไทยแต่งเป็นกลอน 2 บทและกลอนสังขลิกอีก 4 บาท 
กลอนประสมกับกลอนหัวเดียวดูตัวอย่างได้ในเพลง “ไอ้บ้า” ในชุด กันตรึมรวมฮิต 2011 (รวมศิลปิน 
(เงาะ งอกงาม), 2554) ซึ่งแต่งเป็นกลอน 1 บทและกลอนหัวเดียว 12 บาท โดยใช้ภาษาไทยเป็นหลัก 
กลอนประสมกับกานต์ดั้นดูตัวอย่างได้ในเพลง “ไม่สวยก็ขึ้นได้” ในชุด ทหารทแม็ยอาลัยกระมม 
(ทหารใหม่อาลัยสาวคนรัก) (สมเกียรติ พรประทาน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งแต่งเป็นกลอน 1 บทและกานต์ดั้น 
3 บทซึ่งมบีทละ 3 บาท โดยใช้ภาษาไทยตลอดทั้งเพลงในการแต่ง     
   หมวดรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดที่ประสมกับกลอนหัวเดียว 
ในเพลงกันตรึมประยุกต์พบการประสมระหว่างกลอนหัวเดียวกับรูปแบบค าประพันธ์ชนิดอ่ืนหลาย
ชนิด แต่ที่มีการประสมตั้งแต่ 5 เพลงขึ้นไปคือการประสมระหว่างกลอนหัวเดียวกับกานต์ดั้น 
ดูตัวอย่างในเพลง “ปป็วนตามจี̣ (เมียตามด่า)” ในชุด รวมฮิตกันตรึมมัน 2009 (รวมศิลปิน (ดาร์ก้า 
กันตรึมร็อค), 2552) ซึ่งแต่งเป็นกลอนหัวเดียว 2 บาทสลับกับกานต์ดั้น 3 บทซึ่งมีบทละ 3 และ 5 
บาท โดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยสลับกับภาษาไทยในการแต่ง  
   หมวดรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดที่ประสมกับกลอนสังขลิก ใน
เพลงกันตรึมประยุกต์พบการประสมระหว่างกลอนสังขลิกกับรูปแบบค าประพันธ์ชนิดอ่ืนหลายชนิด 
แต่ที่มีการประสมตั้งแต่ 5 เพลงขึ้นไปคือการประสมระหว่างกลอนสังขลิกกับกานต์ดั้น ดูตัวอย่างใน
เพลง “งานบวช” ในชุด โทรศัพท์รุ่นตอด (วงบิ๊กกะดาม, 2552) ซึ่งแต่งเป็นกลอนสังขลิก 4 บาท
ประสมกับกานต์ดั้น 3 บทซึ่งมบีทละ 3 บาท โดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักในการแต่ง  
   รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 3-4 ชนิด เป็นข้อมูลที่มีความหลากหลาย
มาก แต่พบน้อยที่สุด แทบไม่มีรูปแบบการประสมใดเลยที่พบในเพลงกันตรึมประยุกต์ตั้งแต่ 5 เพลง
ขึ้นไป ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมหลายชนิด เช่น เพลง “โรคฉี่หนู” 
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ในชุด กนีวทม (เคียวใหญ่) (ส่องแสง รุ่งเรืองชัย, 2546) แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ 3 ชนิดคือบท
พากย์ 3 บท กลอน 1 บท และกลอนสังขลิกภาษาเขมรถิ่นไทย 4 บาท เพลง “บ็อนการเวื้อ็ด  
(บุญงานวัด)” ในชุด พรชัยมาแล้ว (คณะพรชัย, 2550) แต่งด้วยรูปแบบค าประพันธ์ 4 ชนิดคือ 
บทพากย์สี่ 4 บท บทพากย์ 7 บท กลอนสังขลิก 2 บทซึ่งมีบทละ 3 บาท และกานต์ดั้น 3 บาท โดย
ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักในแต่ง 
   ในการขับร้องเพลงกันตรึมประยุกต์มักไม่พบการใช้ค าสร้อยดังเช่นในเพลง
กันตรึมโบราณ ส่วนที่ควรจะเป็นค าสร้อยถูกแทนที่ด้วยถ้อยค าที่มีความหมาย กรณีนี้อธิบายได้ว่าเป็น
เพราะเพลงกันตรึมประยุกต์ได้รับอิทธิพลของเพลงไทยสากล โดยเฉพาะเพลงลูกทุ่ง จินตนา ด ารงค์
เลิศ (2533) อธิบายเกี่ยวกับลักษณะส าคัญประการหนึ่งของเพลงลูกทุ่งไว้ว่า การดัดแปลงท านองเพลง
ไทยเดิมมาเป็นท านองลูกทุ่งนั้นท าโดยการตัดค าเอ้ือนและเติมค าร้องลงไปแทนที่ เมื่อเพลงลูกทุ่งส่ง
อิทธิพลแก่เพลงกันตรึมประยุกต์ จึงท าให้เพลงกันตรึมประยุกต์ไม่มีการเอ้ือนและเป็นเหตุให้ไม่มี 
ค าสร้อยในเพลง 
   ค. การแทรกร้อยแก้วในเพลงกันตรึมประยุกต์ 
   เพลงกันตรึมประยุกต์มีการแทรกร้อยแก้วในเนื้อเพลงทั้งแบบที่มีสัมผัสบาง
ช่วงบางตอนและแบบไร้สัมผัส ร้อยแก้วที่มีสัมผัสบางช่วงบางตอนพบมากในเพลงกันตรึมประยุกต์
กลุ่มเพลงประกอบพิธีซึ่งเกิดจากการประสมเนื้อหาเก่าที่สืบทอดมาแต่โบราณกับเนื้อหาใหม่ที่แต่งขึ้น
ในภายหลังหรือรับมาจากวัฒนธรรมอื่นดังปรากฏในตัวอย่างต่อไปนี้    
   ตัวอย่างที่ 23 เพลง “รับตตูลเจ้าบ่าว (ต้อนรับเจ้าบ่าว)” ในชุด เฮาปฺลึง
จอฺงได (สู่ขวัญผูกข้อมือ) (คณะร่มเย็น-ประยูรญาติน้อย, 2550) มีการน าเสนอร้อยแก้วที่แต่งเป็น
ภาษาไทยซึ่งมีการรับส่งสัมผัสในบางช่วงบางตอนดังเห็นได้จากการเน้นด้วยรูปอักษรหนาต่อไปนี้  
 
  อุกาสะข้าพเจ้าขอน้อมเศียรเกล้าลงถวายด้วยกาย วจี มโนกรรม เคารพคุณพระศรี
รัตนตรัยทั้งหลายอันประเสริฐ   อนึ่งข้าพเจ้าขอนบพระคุณท่านผู้ประกอบเกิดด้วยคุณบิดาและมารดา   
อนึ่งข้าพเจ้าขอนบพระคุณท่านผู้สั่งสอนคือครูอุปัชฌายแ์ละอาจารย์   อนึ่งข้าพเจ้าขอถวายนมัสการแด่เทพ
พรหมินทร์อินศวรและเทพเจ้าทั้งหลาย ... (มีเสียงแทรกเข้ามา)... ขอให้นิรภัยทุกประการจงแคล้วคลาด จงมี
ความสุขความเจริญแด่เจ้าบ่าวเจ้าสาวและเจ้าภาพในวันนี้ สาธุ สาธุ สาธุ    
 

   ส่วนกลุ่มร้อยแก้วไร้สัมผัสมักพบในกลุ่มเพลงกันตรึมประยุกต์ที่ผลิตเพ่ือ
ความบันเทิง ร้อยแก้วกลุ่มนี้พบทั้งส่วนที่แทรกไว้ตอนต้น ตอนกลาง และตอนท้ายของเพลง  
เพ่ือวัตถุประสงค์ที่แตกต่างกัน โดยเฉพาะเพ่ือเพ่ิมความเข้าใจเนื้อเรื่องในเพลงหรือเพ่ือสร้างความ
สนุกสนานหรือตลกขบขัน   
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   ตัวอย่างที่ 24 เพลง “ซลอฺอังกัญ (แกงขี้เหล็ก)” ในชุด ฮัลโล่โนเยส (เงาะ 
งอกงาม, เพลินจิต, บุญมี และดาก้า, 2553) มีการแทรกร้อยแก้วเป็นระยะๆ ในรูปแบบค าประพันธ์  
 
  (ช-เสียงโกรธ) เจาะฮมี̣วันเพ็ญแม็จ้ปรั๊บแอญมันจ า  จ็อฺงหลูดคญ าแว็ยสอกแว็ย้แกญ  
 (ญ-พูด) ยาฮ! เซิม็หนอ ทเนรจัฮมันเตือ็นน็อฺงบานกั๊ด เซิม็หนอ ตาแววเนิว็น็อฺงไดเน้อ  
  (ช-เสียงอ่อน) อาแหมะวันเพ็ญแม็จ้ปรับเกื๊อ็ดมันจ า  จ็อฺงหลูดคญ าแว็ยสอกแว็ย้แกญ 
 ปเตีย็ฮกี̣มันเนิว็ช้อฺบเนิว็ปเตีย็ฮแอญ    รื̣งปเตีย็ฮรื̣งซแมงแอญมันกืยซนเจิ๊̣ด็  
  ปแด็ยจี̣ทาละมันกืยตาม   อัญออยเติว็อี̣แล็จเวียปราฮเติว็อ̣ีเก๊̣ิด  
 อันแย็ยเติว็เฮิ̣ยกอเลิ้̣งเจิ̣ด็แตกะกเริ๊ด    บาดเจิงฮอฺงแอญเนิว็กนาลมุอัญ   
 (ญ-พูด) เออฺเบอฺอันแย็ยยางแจ็ฮพอตาซดั้บบานแห็ย เบอฺอันแย็ยยางมัญตเรียมรัวพล็อวร็วดออย
เคิญเด๊อ อัญนัฮอาเด๊ญนัฮ กบาลอาแอญนะปมานซบโมเฮิ̣ย  
 
  เทอซีเทอเจ๊าะโบ๊ะราแด๊ลราแดล  ยังยัวเจิงเทอซลอฺแตอังกัญ 
 เทอซีมินซน็อฺมมินแดลกืยจงัญ    จ๊ะออยอัญจฺร็อฺมเจีย็งตุออย-จแก  
 (ญ-พูด) เออฺเทอโอ็ยออยซี ก็ซีเติว็กเด็ย๊ ยืงนะมันเมนแมเกื๊อ็ดเตเน้อ นิฮแห็ยปเรียะฮป็วนซเกื๊อ็ลนัฮ 
... 
 ค าแปล 
  (ช-เสียงโกรธ) เอ้าอีวันเพ็ญท าไมบอกเอ็ง(ถึง)ไม่จ า อยากกระโดดขย าตีศอกตีศอก  
 (ญ-พูด) ไฮ้! ซ่าแท้หนอ ฝีเย็บเก่ายังไม่ทันจะได้ตัด ซ่าแท้หนอ อีโต้อยู่กับมือ(ฉัน)นะ  
  (ช-เสียงอ่อน) คุณแม่วันเพ็ญท าไมบอกคุณ(ถึง)ไม่จ า อยากกระโดดขย าตีศอกตีศอก 
 เรือนคนอื่นไม่ไปชอบอยู่แต่เรือนตัวเอง  เรื่องงานบ้านงานเรือนของตัวเองไม่เคย
สนใจ 
  ผัวว่ากล่าวสั่งสอนก็ไม่เคยท าตาม  ข้าให้ไปทิศตะวันตกมันดันไปทิศตะวันออก 
 พูดไปแล้วก็อารมณ์ขึ้นกรอดกรอด   ฝ่าเท้า(ของ)มึงอยู่กลางหน้ากู  
 (ญ-พูด) เออถ้าพูดแบบนี้พอแต่ฟังได้หน่อย ถ้าพูดแบบเมื่อกี้ให้เตรียมหาทางวิ่ง(หนี)ให้เห็นนะ 
ข้าน่ะเอ็งรู้ไหม หัวของเอ็งน่ะ(โดนมา)กี่ศพแล้ว  
  ท ากับคงกับข้าวก็ต าแบบเดิมเดิม  เหมือนเอาเท้าท าท าแต่แกงข้ีเหล็ก 
 ท ากับข้าวไม่ได้เร่ืองไม่เคยอร่อย   เทให้ข้าแดกดีกว่าไว้ให้หมา(กิน)   
       (ญ-พูด) เออท าอะไรให้กินก็กินไปจะเป็นไร เรานะไม่ใช่แม่ท่านหรอกนะนี่แหละเขาเรียกพระภรรยา 
รู้จักไหม ... 
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   ร้อยแก้วในเพลงนี้มีส่วนส าคัญต่อการสร้างความตลกขบขันให้เกิดขึ้นจาก
การฟังเพลง เพราะข้อความที่เป็นร้อยแก้วเป็นเสียงของภรรยาผู้ที่กล้าลงไม้ลงมือกับสามี ท าให้สามีซึ่ง
ถ่ายทอดค าพูดผ่านบทร้อยกรองต้องหยุดปากดี เกิดอาการกล้าๆ กลัวๆ ถึงกับพลิกลิ้นพูดให้ตรงข้าม
กับความรู้สึกที่แท้จริงของตนเองซึ่งเป็นพฤติกรรมที่ผิดไปจากความคาดหมายของสังคมซึ่งคาดหวังให้
ภรรยาเกรงกลัวสามี ท าให้เพลงนี้ช่วยสร้างความตลกขบขันให้เกิดแก่ผู้เสพ  
 

  กล่าวโดยสรุป รูปแบบค าประพันธ์ที่ใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์แบ่งเป็น 2 กลุ่ม 
กลุ่มแรกคือรูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวซึ่งมีหลายชนิด หากเรียงล าดับจากชนิดที่พบมากที่สุดจาก
มากไปหาน้อย ได้แก่ บทพากย์ กลอน กลอนสังขลิก กลอนหัวเดียว กานต์ดั้น รูปแบบค าประพันธ์ที่
คล้ายกาพย์ฉบัง และร่าย ในบรรดารูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวเหล่านี้ บทพากย์ถือเป็นรูปแบบค า
ประพันธ์ที่พบมากที่สุดและพบมากที่สุดในบรรดารูปแบบค าประพันธ์ทุกกลุ่มที่ใช้แต่งเพลงกันตรึม
ประยุกต์ กลุ่มต่อมาคือรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมตั้งแต่ 2 ชนิดขึ้นไปซึ่งมีการประสมระหว่าง
รูปแบบค าประพันธ์ตั้งแต่ 2-4 ชนิด ในบรรดารูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมเหล่านี้ มีความนิยมใช้
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดมากที่สุดในการแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ ในการประสม
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสม 2 ชนิดพบว่ามีการประสมระหว่างบทพากย์กับรูปแบบค าประพันธ์
ชนิดต่างๆ ของไทย และมีการประสมระหว่างรูปแบบค าประพันธ์ชนิดต่างๆ ของไทยด้วยกันเอง  
หากพิจารณาในภาพรวม โดยมองบทพากย์เป็น “กลอนเขมร” หรือรูปแบบค าประพันธ์ที่มีโครงสร้าง
แบบกลอนของไทย แต่ใช้แต่งภาษาเขมร อาจไม่ผิดนักหากจะกล่าวว่า เพลงกันตรึมประยุกต์เป็นเพลง
ที่นิยมแต่งโดยใช้รูปแบบค าประพันธ์ของไทยมากที่สุดซึ่งเป็นผลมาจากการรับอิทธิพลของเพลงลูกทุ่ง
ของไทย 
 
 โดยสรุปแล้ว เมื่อพิจารณาเพลงกันตรึมในด้านรูปแบบจะพบว่า เพลงประเภทนี้มีพัฒนาการ
จากเดิมที่นิยมใช้รูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมรมากที่สุดคือบทกากคติและบทพากย์สี่ นิยมใช้
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมระหว่างบทกากคติกับบทพากย์สี่มากกว่ารูปแบบค าประพันธ์ชนิด
เดี่ยว และนิยมใช้ค าสร้อยในการแต่งเพลงกันตรึมโบราณทุกเพลง ได้เปลี่ยนความนิยมมานิยมรูปแบบ
ค าประพันธ์ชนิดใหม่หลายชนิดที่รับมาจากไทย โดยเฉพาะบทพากย์ซึ่งเป็นรูปแบบค าประพันธ์ชนิด
ใหม่ของเขมรที่พัฒนามาจากกลอนของไทย รูปแบบค าประพันธ์ชนิดนี้แทบไม่ได้รับความนิยมเลยใน
การใช้แต่งเพลงกันตรึมโบราณ แต่กลับมาได้รับความนิยมสูงสุดในการใช้แต่งเพลงกันตรึมประยุกต์  
นอกจากนี้ยังมีการเปลี่ยนความนิยมจากรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมมาเป็นรูปแบบค าประพันธ์
ชนิดเดี่ยวดังพบว่ามีการใช้บทพากย์มากท่ีสุดในการแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ และที่ส าคัญคือพบการ
ใช้ค าสร้อยน้อยมากในเพลงกันตรึมประยุกต์  
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 3.3.2 เนื้อหาของเพลงกันตรึม  

 หัวข้อนี้เป็นการวิเคราะห์เนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ เพ่ือแสดง
ให้เห็นจุดเด่นและประเด็นร่วมในด้านเนื้อหาของเพลงกันตรึมแต่ละประเภท ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้  
  3.3.2.1 เนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณ   
  เพลงกันตรึมโบราณเป็นเพลงที่มีบทบาทส าคัญ 2 ประการคือการเป็นเพลงที่ใช้
บรรเลงประกอบพิธีกรรมและเพลงที่บรรเลงเพ่ือความบันเทิง บทบาทแรกถือเป็นบทบาทหลักของ
เพลงประเภทนี้มักพบในอัลบั้มเพลงที่ใช้บรรเลงประกอบพิธีกรรมต่างๆ ได้แก่ พิธีไหว้ครู พิธีเข้าทรง 
พิธีบวชนาคและพิธีแต่งงาน ส่วนบทบาทต่อมาถือเป็นบทบาทรองซึ่ งมักพบในกลุ่มเพลงเบ็ดเตล็ด 
ล าดับต่อไปเป็นการวิเคราะห์เนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณแต่ละกลุ่ม  
   ก. เพลงที่ใช้บรรเลงประกอบพิธีกรรม 
   เพลงบรรเลงประกอบพิธีกรรมแบ่งเป็น 4 กลุ่มย่อยคือเพลงที่มีเนื้อหา
เกี่ยวกับการไหว้ครู การเข้าทรง การบวชนาค และการแต่งงาน 
   เพลงที่ใช้บรรเลงในพิธีไหว้ครู เป็นเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการบูชาสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ที่นักร้องและนักดนตรีเคารพ อาทิ พระอินทร์ เจ้าผู้เป็นใหญ่ พระสงฆ์และครูผู้ประสาทวิชา 
และอัญเชิญสิ่งศักดิ์สิทธิ์เหล่านี้ลงมาปกปักรักษานักร้องและนักดนตรีขณะท าการแสดง ดังพบใน
ตัวอย่างต่อไปนี้   
   ตัวอย่างที่ 25 เพลง “ซวายจุมเวื้อ็ด (มะม่วงรอบวัด)” ในชุด เพลงครู-เพลง
ประโคม ของคณะก้องสุรินทร์ (ม.ป.ป.) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตขึ้นประมาณปี พ.ศ. 2545 ดังมีเนื้อความว่า  
 
  อาฮังกุนกรู  คโญ็มเลิ้̣กไดเตีย็งกู ปราน็อฺมทเวิ้̣ดทวาย 
 กุนปเร๊ียะซ็อฺงอ็อฺงเอ็น  นิเร็นบี๊ดชงาย  คโญ็มโซ็มทเวิ้̣ดทวาย  
     ออยเรียะซาคลู̣นพอฺง  
 ค าแปล  
  อรหังคุณครู  ขยมยกมือทั้งคู ่  ประนมถวัดถวาย  
 คุณพระสงฆ์องค์อินทร์  นเรนทร์ใกล้ไกล  ขยมขอถวัดถวาย     
     ให้รักษาตัว(ขยม)ด้วย 

  
   นอกจากเพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการไหว้ครูโดยตรงแล้ว เพลงที่ใช้บรรเลง
ประกอบพิธีไหว้ครูยังมีเนื้อหาอ่ืนๆ เช่น การกล่าวถึงความรักในแง่มุมต่างๆ ซึ่งไม่ได้เกี่ยวข้องกับการ
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ไหว้ครูโดยตรง แต่เมื่อน ามาขับร้องร่วมกับท านองเพลงไหว้ครูแล้วกลับมีบทบาทท าให้สิ่งสักดิ์สิทธิ์พึง
พอใจซึ่งถือว่าเป็นการบูชาหรือไหว้ครูรูปแบบหนึ่ง 
   เพลงที่ใช้บรรเลงในพิธีเข้าทรง มีเนื้อหาส าคัญที่เกี่ยวข้องกับการเข้าทรง 
เช่น การเตือนผู้ฟังว่าขณะนี้ถึงเดือนมาฆะแล้วให้รีบจัดพิธีเข้าทรงประจ าปีเพ่ือแก้บนในเรื่องที่ขอ 
สิ่งศักดิ์สิทธิ์ให้หายจากอาการเจ็บป่วย  หรือการสื่อสารกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์โดยการเร่งให้ท่านรีบลงมา
ประทับทรง รวมทั้งการบรรยายถึงร่างทรงในพิธี เนื้อหาเหล่านี้พบในชุด ร าแม่มด (คณะพรอีสาน, 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547 ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงที่มีเนื้อหา
เกี่ยวกับการเข้าทรง  
   ตัวอย่างที่ 26 เพลงที่ 2 ในชุด 6 อมตะกันตรึม (ยอดรัก โคกนาสาม, 
2540) ซึ่งกล่าวถึงการวิจารณ์ร่างทรงต่างวัยเพ่ือเตือนสติไม่ให้ร่างทรงอาวุโสขู่เข็ญเอาแต่สุรามาดื่ม 
ดังนี้  
 
  มม็วดมนึฮจัฮ  คลังนัฮคางคม้อจ  
 ลี̣ญเติว็มันประย้อจ  รว็วลแตเพอฺะซรา 
 ลี̣ญเติว็มันประย้อจ  กังเฮ็ญยัวเพอฺะซรา  
  มม็วดกราโม็ม  ลี̣ญเติว็มันเปิ̣น็นา 
 มม็วดมันกืยเพอฺะซรา  อาระเทอโอ็ยลออฺบและฮ 
 ค าแปล 
  ร่างทรงสูงอายุ  เก่งนักเรื่องผี 
 เข้าทรงไป(ก็)ไร้ประโยชน์  วุ่นแต่ดื่มสุรา 
 เข้าทรงไป(ก็)ไร้ประโยชน์  กรรโชกเอาแต่สุรา 
  ร่างทรงวัยสาว  เข้าทรงไปไม่เท่าไร 
 ร่างทรง(สาว)ไม่เคยดื่มสุรา  (ผี)อารักษ์ท ากระไรงามเพียงนี้  

  
   นอกจากเนื้อหาดังกล่าวแล้ว เพลงกลุ่มนี้ยังมีเนื้อหาอ่ืนๆ อีกหลายประเด็น 
เช่น วิถีชีวิตในแง่มุมต่างๆ หรือเรื่องสองแง่สองง่าม เนื้อหาที่ไม่เกี่ยวข้องเหล่านี้เมื่อน าไปขับร้อง
ร่วมกับท านองเพลงที่สิ่งศักดิ์สิทธิ์แต่ละตนชื่นชอบก็อาจสร้างความพึงพอให้สิ่งศักดิ์สิทธิ์เหล่านั้นได้
และมีผลต่อการจัดพิธีเข้าทรงหรือการรักษาโรคให้ส าเร็จลุล่วงไปได้ด้วยดี 
   เพลงที่ใช้บรรเลงในพิธีบวชนาค มีเนื้อหาที่เกี่ยวข้องกับการบวชนาคดังนี้ 
ประการแรก เป็นการชี้แจงวัตถุประสงค์ของการบวชคือบวชเพ่ือทดแทนพระคุณของพ่อแม่ ปฏิบัติ
ตามธรรมเนียมโบราณ และรักษาพันธกิจของเพศชายในฐานะผู้สืบทอดพุทธศาสนา ดังพบในชุด 
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กันตรึมบวชนาค (คณะพรอีสาน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547 
ประการต่อมา เป็นการบรรยายรายละเอียดเกี่ยวกับการจัดงานบวชทั้งในด้านเวลาประกอบพิธีและ
ขั้นตอนส าคัญในพิธี เช่น การบรรยายว่างานบวชจัดขึ้นราวเวลา 15 นาฬิกาหรือในตอนเย็น งานบวช
นี้มีการแห่นาคช้าง ก่อนเริ่มขั้นตอนส าคัญในพิธีคือการเซ่นผีบรรพบุรุษและผีป่า การบูชาเทวดาเพ่ือ
ขับไล่มารออกจากพิธี การสู่ขวัญนาคโดยอาจารย์ประกอบพิธี การสู่ขวัญนาคซ้ าอีกครั้งหนึ่งโดยวง
กันตรึมโบราณเพ่ือความสมบูรณ์ของพิธี ในขั้นตอนนี้มีการสอนนาคให้ระลึกถึงบุญคุณของพ่อแม่ 
โดยเฉพาะบุญคุณของแม่ สอนการประพฤติตนขณะบวช และเตือนให้ระลึกถึงพันธกิจในการสืบทอด
พระพุทธศาสนาอีกครั้งหนึ่ง และจบด้วยขั้นตอนการเสี่ยงน้ าท านายโชคชะตาของนาคขณะบวช 
ขั้นตอนต่างๆ เหล่านี้พบในชุด กันตรึมบวชนาค (เรื่องเดียวกัน) และชุด 3 บวชนาค (คณะร่มเย็น, 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2544-2545 ต่อไปนี้เป็นเนื้อหาส าคัญในเพลงที่
บรรเลงประกอบพิธีบวชนาค 
   ตัวอย่างที่ 27 เพลงที่ 1 ในชุด กันตรึมบวชนาค (คณะพรอีสาน, [ม.ป.ป.]) 
ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547 มีเนื้อหาบางตอนดังนี้  
 
 ... โกนอ็อวด็อฺลกน็อ้ด̣โจลปเร๊ียะพนูฮ รูจ้บูฮเก̣ิดเนียะซ็อฺงซอฺงกุนแมอ็อว 
 อาปองก๊ึดด็อฺลกุนกุนแมอ็อว  โกนเทอตร็อวตามชบั๊บจัฮโบราน ... 
 ค าแปล  
 ... ลูกพ่อถึงก าหนดเข้าพระผนวช แล้วบวชเป็นพระสงฆ์แทนคุณพ่อแม่ 
 ไอ้หนูคิดถึงบุญคุณคุณ(ของ)พ่อแม่  ลูกท าถูกต้องตามฉบับเก่า(แต่)โบราณ   ...  

 
นอกจากเนื้อหาข้างต้นแล้ว เพลงกลุ่มนี้ยังมีเนื้อหาอ่ืนๆ เช่น การกล่าวถึง

นาคลาญาติพี่น้องและหญิงคนรักออกบวชพร้อมกับขอให้เธอรักษาค าม่ันสัญญา ท าจังหันไปถวายที่วัด 
และรอจนกว่าจะสึกจะได้ไปสู่ขอและแต่งงานกัน ดังพบในชุด กันตรึมบวชนาค (คณะพรอีสาน, 
[ม.ป.ป.]) เนื้อหาเช่นนี้มีเจตนาเพื่อท าให้นาคซึ่งอยู่ในช่วงเปลี่ยนผ่านสามารถก้าวไปสู่การเป็นนักบวช
ได้โดยปราศจากความกังวลและสามารถปฏิบัติกิจในฐานะผู้สืบทอดพุทธศาสนาได้เต็มก าลัง
ความสามารถ 
   เพลงที่ใช้บรรเลงในพิธีแต่งงาน เป็นเพลงที่ส าคัญมากในวัฒนธรรมเขมร
ถิ่นไทย เห็นได้จากจ านวนอัลบั้มเพลงที่ใช้บรรเลงในพิธีนี้ซึ่งผลิตมาเป็นจ านวนมากและการบรรยาย
ขั้นตอนต่างๆ อย่างละเอียด ดังปรากฎในตารางต่อไปนี้      
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ตารางที่ 7 ขั้นตอนในพิธีแต่งงานที่กล่าวถึงในเนื้อเพลงประกอบพิธีแต่งงานชุดต่างๆ  

ชื่ออัลบั้ม32/  
ขั้นตอนในพิธีแต่งงานที่กล่าวถงึในเพลงกันตรึม
โบราณ 

ก, ข ค 
 

ง 
 

จ 
 

ฉ 
 

ช 
 

ซ 
 

1. มหา (ตัวแทนฝา่ยเจ้าบา่ว) กล่าวสู่ขอเจ้าสาว
จากตุลาการ (ตัวแทนฝ่ายเจา้สาว)  

- - - - - - 1 

2. (เพลง) กลา่วถึงการตกลงเร่ืองสินสอดและฤกษ์ - - - - - - 2 

                                           
 32 อัลบั้มแต่ละชุดในกลุ่มนี้แทนด้วยพยัญชนะต่างๆ ดังนี้  (ก.) ชุด แซนจอฺงได (เซ่นผูกข้อมือ) (เสมียนชัย และ  
แก้วเพชร, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2539, (ข.) ชุด 3 กันตรึมมงคลสมรส (ยอดรัก โคกนาสาม, [ม.ป.ป.]) 
ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547, (ค.) ชุด แต่งงาน (คณะพรชัย, ม.ป.ป.) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 
2547, (ง.) ชุด อมตะกันตรึมประเพณีแต่งงาน (อ้อยใจ และ เฉลิมชัย, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2547, (จ.) 
ชุด ประกมการ์แซน (ประโคมงานแต่ง) กล่อมหอแต่งงาน (ขวัญชัย รุ่งเรือง, 2549), (ฉ.) ชุด กันตรึมแซนการ์ (กันตรึมแต่งงาน) 
กล่อมหอแต่งงาน (ตาโบ บ้านดงมัน, 2543), (ช.) ชุด กันตรึมประเพณีบวชนาค-แต่งงาน (สมานชัย เสียงระทม และ พิมพา, 
[ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2540-2544, และ (ซ.) ชุด เฮาปลึงจอฺงได (สู่ขวัญผูกข้อมือ) (น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ 
และคณะ, 2549) ส่วนเคร่ืองหมาย ใช้แสดงขั้นตอนที่พบในเพลงแต่ละชุดและตัวเลขที่ห้อยใต้เคร่ืองหมายนี้แสดงล าดับของ
ขั้นตอนในพิธี  
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ชื่ออัลบั้ม32/  
ขั้นตอนในพิธีแต่งงานที่กล่าวถงึในเพลงกันตรึม
โบราณ 

ก, ข ค 
 

ง 
 

จ 
 

ฉ 
 

ช 
 

ซ 
 

แต่งงาน 

3. (เพลง) สอนหญิง   - - - - 1 - - 

4. (เพลง) กลา่วถึงขบวนเจ้าบ่าวพร้อมขันหมากแห่
มาถึงเรือนเจ้าสาวแลว้  

- - - - 2 1 3 

5. (เพลง) ร้องขอเบิกทางเข้าเรือนเจ้าสาว   1 - - - - 

6. (เพลง) สอนเจ้าสาว - 1 - - - - - 

7. (เพลง) กลา่วเซ่นไหว้ผีบรรพบุรุษและผปีู่ตา
ประจ าหมู่บา้น 

- - - - 3 - 4 

8. (เพลง) เรียกเจ้าสาวลงมาต้อนรับเจ้าบา่ว  
หรือลงมาปูเสื่อต้อนรับญาติมติรของเจ้าบ่าว    

- 2 2 1 4 2 5 

9. (เพลง) เรียกเจ้าสาวลงมาให้เจ้าบา่วอบผม - - - - - 3 - 

10. (เพลง) กลา่วถึงเจ้าสาวไหว้เจ้าบ่าวพร้อมกับ
ยื่นหมากพลู บุหร่ี และสุราให้ดว้ยความเคารพ  

- - - 2 5 4 - 

11. (เพลง) สอนเจ้าสาวเป็นหลกั   - -  3 - - - 

12. (เพลง) กลา่วถึงการตรวจนบัสินสอดทองหมั้น  - - - - 6 - 6 

13. (เพลง) กลา่วถึงบา่วสาวเข้าโรงพิธีและกราบ
พร้อมกัน  

- - - - 7 - 7 

14. เจ้าสาวเก่ียวก้อยหรือจูงมือเจ้าบ่าวเข้าโรงพิธี 
ทั้งคู่ยื่นเท้าเหยียบบนหินและรบัการล้างเท้าก่อน
เข้าโรงพิธี     

- - - - - 5 8 

15. มหาน าเซ่นผีบรรพบุรุษและผีปู่ตาประจ า
หมู่บ้าน  

- - 3 - - 7 - 

16. มหาท าพิธสีู่ขวัญเพื่อก าจัดมาร เชิญขวัญกลับ
สู่ตัวบา่วสาว รวมทั้งอาจประกอบพิธีเหล่านี้คือการ
เชิญผีบรรพบุรุษมาอวยพร การอาราธนาคุณพระ
รัตนตรัยมาก าจัดมารในพิธี และการอบรมบ่าวสาว          

- - 4 - - 8 9 

17. (เพลง) สู่ขวัญ อวยพร เชิญแขกผูกข้อมือให้
บ่าวสาว  
และอาจประกอบพธิีเหล่านี้คือการอบรมเจ้าสาว

- 
- 
- 

- 
- 
- 

- 
5 

- 

4 
5 
6 

- 
8 
- 

6,9 
10 

- 

10 
11 

- 
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ชื่ออัลบั้ม32/  
ขั้นตอนในพิธีแต่งงานที่กล่าวถงึในเพลงกันตรึม
โบราณ 

ก, ข ค 
 

ง 
 

จ 
 

ฉ 
 

ช 
 

ซ 
 

เป็นหลัก 
การอาราธนาคุณพระศรีรัตนตรยัและอัญเชิญเทพ
ลงมาอวยพรบา่วสาว     

18. มหาเสี่ยงน้ าในขวดเพื่อท านายโชคชะตาของ
บ่าวสาว   

- - 6 - - 11 - 

19. (เพลง) กลา่วถึงบา่วสาวเปลี่ยนชดุในห้อง - - - - - - 12 
20. (เพลง) กลา่วถึงบา่วสาวรับประทานอาหารใน
ห้องเพื่อท านายนสิัยจากอาหารที่รับประทาน     

- - - - - 12 13 

21. (เพลง) อบรมเจ้าสาว  - - - - - 13 - 

22. (เพลง) กลา่วถึงเจ้าสาวน าผา้ที่ทอ ฟูกและ
หมอนที่เย็บมาไหว้ญาติผู้ใหญ่ของเจ้าบ่าวและรับ
เงินเป็นสิง่ตอบแทน  

- - - - - - 14 

 
   จากตารางข้างต้นนี้จะสังเกตได้ว่าอัลบั้มในเพลงกลุ่มนี้ไม่ได้กล่าวถึงขั้นตอน
ทุกขั้นตอนในพิธีแต่งงาน และมีบางอัลบั้ม เช่น ชุด แซนจอฺงได (เซ่นผูกข้อมือ) (เสมียนชัย และ  
แก้วเพชร, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2539 และชุด 3 กันตรึมมงคลสมรส (ยอดรัก 
โคกนาสาม, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547 ไม่ได้กล่าวถึงขั้นตอนใดๆ 
เลยในพิธีแต่งงาน สันนิษฐานว่าเพลงกลุ่มนี้น่าจะเป็นเพลงกลุ่มแรกๆ ที่ถูกน ามาใช้บรรเลงในพิธี
แต่งงาน จึงให้ความส าคัญแก่ท านองเพลงมากกว่าเนื้อร้องตามขนบของเพลงกันตรึมโบราณที่ยึดถือ
กันมาแต่อดีต ต่างอัลบั้มที่เหลือที่กล่าวถึงขั้นตอนต่างๆ เป็นจ านวนมากซึ่งสันนิษฐานว่าน่าจะเป็น
เพลงที่แต่งในสมัยต่อมา  
   นอกจากนี้จะเห็นได้ว่ากลุ่มข้อมูลข้างต้นให้ความส าคัญกับขั้นตอนบาง
ขั้นตอนตรงกัน โดยขั้นตอนที่ได้รับการกล่าวถึงตรงกันมากที่สุดคือขั้นตอนที่เจ้าสาวลงมาต้อนรับ
เจ้าบ่าวพร้อมกับยื่นหมากพลูและสุราให้เจ้าบ่าวแล้วนบไหว้ซึ่งเป็นขั้นตอนแรกที่แสดงให้เห็นถึงการ
ปฏิบัติหน้าที่ในฐานะภรรยาผู้ปรนนิบัติสามีด้วยความเคารพ ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างที่ 28 เพลง “อันซอฺงซแนญนบ (วัวแดงเขาตู้)” ในชุด ประกมการ์แซน 
(ประโคมงานแต่ง) กล่อมหอแต่งงาน (ขวัญชัย รุ่งเรือง, 2549) ซึ่งมีเนื้อหาดังนี้ 
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  เนียง-ลออฺอุไร  เจาะฮเด๊อฺะไดปแด็ย ฮ็อ้̣จ-มลูปแด็ยพอฺง 
 ไดมูยเตีย็งฮ็อ้̣จ   ไดมูยเตีย็งตรอฺง   เซอฺะซรามูยพอฺง   
     เลิ้̣กไดซ าเปียฮ 
 ค าแปล  
  คนงามอุไร  ลง(มา)จูงมือสามี  ยื่นพลู(ให้)สามีด้วย 
 มือหนึ่งทั้งยื่น   (อีก)มือหนึ่งทั้งรอง สุราขวดหนึ่งด้วย  
     ยกมือนบไหว้ 

  
   ข. เพลงเบ็ดเตล็ด  
   เพลงเบ็ดเตล็ดซึ่งมีบทบาทในการบรรเลงเพ่ือความบันเทิงมีการน าเสนอ
เนื้อหาส าคัญใน 5 ประะเด็นดังนี้   
   เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความรัก มีหลายประเด็นย่อย ส่วนที่ส าคัญมีดังนี้ 
(1.) การเกี้ยวพาราสี เพลงส่วนใหญ่แสดงการเกี้ยวพาราสีผู้หญิงเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก สังเกตได้จาก
การไม่เอ่ยชื่อชาติพันธุ์ แต่ถ้าเป็นการเก้ียวพาราสีหญิงกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันที่อยู่ไกลออกไป มักมีการ
ระบุชื่อสถานที่ที่ไปเกี้ยว เท่าที่พบคือจังหวัดพระตะบองในประเทศกัมพูชา หรือถ้าเป็นการ เกี้ยวพา
ราสีหญิงต่างกลุ่มชาติพันธุ์ก็มักระบุชาติพันธุ์ของผู้หญิงกลุ่มนั้นไว้ด้วยคือ “เจ็น (ไทยเชื้อสายจีน)” 
หรือ “เลียว (ลาวอีสาน)” ซึ่งเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่อาศัยอยู่ร่วมกันกับผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสาน
ตอนใต้มานาน (2.) อุปสรรคของความรักซึ่งเกิดจากสาเหตุต่างๆ โดยมีสาเหตุหลักคือผู้อาวุโสพราก
คู่รักให้แยกจากกัน แม่ของฝ่ายหญิงขัดขวาง และดวงชะตาที่ไม่สมพงษ์กันซึ่งเป็นสาเหตุหลักที่มีการ
กล่าวถึงอยู่บ่อยครั้ง ดังตัวอย่างต่อไปนี้  
   ตัวอย่างที่ 29 เพลงที่ 4 ในชุด 1 (ตาโบ บ้านดงมัน, ม.ป.ป.) ซึ่งสันนิษฐาน
ว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547 เพลงนี้กล่าวถึงสาเหตุที่หนุ่มสาวไม่ได้แต่งงานว่าเกิดจากดวงไม่
สมพงษ์กันซึ่งสะท้อนความเชื่อของชนกลุ่มนี้ดังว่า  
 
  ซลาเอยซลา-ตเล็ญ โจลโมต าเน็ญ  แคชน ามินตร็อว   
 ปเราะฮบอฺงชน าจู๊ด  ซแร็ยเนียงชน าชล็อว แคชน ามินตร็อว 
     ซมอ็อวปันทอฺยเซิน̣็ 
 ค าแปล 
  หมากเอยหมาก “ตเล็ญ” เขามาสู่ขอ  เดือนปีไม่สมพงษ์ 
 พี่ยาปีชวด   น้องนางปีฉลู  เดือนปีไม่สมพงษ์ 
     ขอพ่อเลื่อนไปก่อน 
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   เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการสั่งสอน โดยใช้วิธีการต าหนิหรือแนะน าข้อ
ปฏิบัติ ส่วนใหญ่เน้นสอนผู้หญิง 2 กลุ่มคือ (1.) ค าสอนหญิงสาวซึ่งเป็นเนื้อหาที่พบมากที่สุด 
มีประเด็นสอนที่ส าคัญคือการสอนให้หญิงสาวเชื่อฟังค าดุด่าว่ากล่าวและค าสอนของแม่และญาติพ่ี
น้อง การสอนให้เรียนรู้งานของสตรีจนช านาญก่อนออกเรือน โดยเฉพาะงานทอผ้า การสอนไม่ให้ชิง
สุกก่อนห่าม และการแนะน าเรื่องการเลือกสามี การสอนไม่ให้เดินทางตามล าพังและไม่ให้เดินเล่น
ตอนกลางคืนหรือหนีตามผู้ชายไป (2.) ค าสอนผู้เป็นภรรยา เป็นการสอนวิธีปฏิบัติตนต่อสามีเป็นหลัก
ในเรื่องอาหารการกินและเรื่องหลับนอน และโดยเฉพาะการสอนให้เชื่อฟังและซื่อสัตย์ต่อสามี 
   ตัวอย่างที่ 30 เพลง “เนียงนวล” ในชุด จืงมูย-มลุบโดง (ขาเดียว- 
ร่มมะพร้าว) (คณะก้องสุรินทร์, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545 มีเนื้อหาสอน
ไม่ให้หญิงสาวเดินเล่นตอนกลางคืนเพราะชายหนุ่มหลายคนที่หมายปองตัวเธออาจมาชิงเอาเธอไปดังว่า 
  
 คเมาเอยเนียงคเมา บอฺงซมประเดา  คเมาก็อมเดิ̣รยุบ 
 คลูนเนียงซ็อฺบไง  กันเลฺาะฮลู้จโมซลัญกรุ๊บ เนียงก็อมเดิ̣รยุบ 
    กแรญบานเติว็ก̣ี 
 ค าแปล 
 (แม่)ด าเอยนางด า  พี่ขอสั่งสอน  ด าอย่า(ออก)เดิน(ตอน)กลางคืน 
 ตัวนางทุกวันนี้  หนุ่มหนุ่มแอบรักทุกคน นางอย่า(ออก)เดิน(ตอน)กลางคืน 
    เกรงเขาได้(นาง)ไป   
  

   เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความทุกข์ยากในชีวิต ซึ่งเกิดจากหลายสาเหตุ 
ได้แก่ การมีความเป็นอยู่ที่แร้นแค้น โจรภัย และการถูกรัฐไทยเกณฑ์แรงงานในฤดูท านา  
   ตัวอย่าง 31 เพลงที่ 7 ในชุด กันตรึมรักษ์สุรินทร์ (คณะเสลือมทอง, 
([ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2540-2544 เพลงนี้กล่าวถึงความทุกข์ยากในชีวิต
เพราะความยากจนท าให้ต้องนุ่งกางเกงขาดๆ ที่เย็บด้วยเถาวัลย์และท ามาหากินด้วยการตักน้ ายางขาย  
 
 ซราเนฺาะฮเวียลเวญ เวียลแบ๊จปรูแซญ  เวียลบอฺงดอฺงเจือ็ร 
 ซ าป็ว๊ดรแฮ้จ-รแฮ้จ บอฺงเดรน็อฺงเวือ็ร  เวียลบอฺงดอฺงเจือ็ร 
    โรซีอันเจ็มซแร็ย 
 ค าแปล 
 สงสารทุ่งยาว  ทุ่งร้อนระอุ  ทุ่ง(ที่)พี่ตักน้ ายาง 
 ผ้านุ่งขาดขาด  พี่เย็บกับเถาวัลย์  ทุ่ง(ที่)พี่ตักน้ ายาง 
    หากินเลี้ยงนาง  
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   เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวิถีชีวิต มีการน าเสนอไว้หลายเรื่อง เช่น การหา
ปลาจากแห่งอาหารตามธรรมชาติเพ่ือน ามาประกอบอาหารและแบ่งญาติพ่ีน้อง การหาผลไม้ป่าเป็น
ของว่างรับประทานแก้หิวข้าว การช่วยเหลือกันในหมู่ญาติพ่ีน้อง การพักผ่อนโดยการเดินตามผู้ใหญ่
ไปเที่ยวเล่นในต่างถิ่นในตอนกลางคืน การท าบุญในโอกาสปรกติและในช่วงประเพณีส าคัญ เช่น 
ประเพณีสงกรานต์ 
   ตัวอย่างที่ 32 เพลงที่ 5 ในชุด อมตะกันตรึมพ่อลูกอ่อน (คณะพ่อลูกอ่อน, 
([ม.ป.ป.].) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2532-2538 เพลงนี้กล่าวถึงการพักผ่อนโดยการห่อ
หมากพลูและยาสูบออกไปเที่ยวเล่นในต่างหมู่บ้าน   
   
  อาตเรี๊ยดโอ็ยเฮิ̣ย  อาตเรี๊ยดปกายจุม  
 ซเราะอ็อ๊̣ดกรูโม็ม   เดิร̣ลี̣ญตามจัฮ 
  มลูซลาทน า  วิ้̣จเติว็ปี̣ปเตีย็ฮ 
 เดิร̣ลี̣ญตามจัฮ   ซาแตอ็อ๊̣บปซ็อก 
 ค าแปล 
  ดึกดื่นกระไรเลย  ดึกดื่นดาวชุม 
 หมู่บ้านไร้หญิงสาว  เดินเล่นตามคนแก่ 
  พลูหมากยา(สูบ)  ห่อไปจากบ้าน 
 เดินเล่นตามคนแก่   เนื่องจากหงอยเหงา 

   เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องสองแง่สองง่าม เพลงกันตรึมโบราณที่
น าเสนอเรื่องนี้มักใช้สัญลักษณ์ซึ่งเป็นที่เข้าใจกันในวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทย เช่น หอบกาบแทนเครื่อง
เพศหญิง และค ากริยาต่อไปนี้หมายถึงการมีเพศสัมพันธ์ เช่น ชายหญิงล้มทับกัน กิริยาที่แสดงว่าเพ่ิง
ผ่านการมีเพศสัมพันธ์มา เช่น ผู้หญิงล้มจนดินทรายเปื้อนหลังหรือก้นแอ่น หรือการขอมีเพศสัมพันธ์
โดยการเปรียบผู้หญิงเป็นกล้วยและขอชิมความหวานของกล้วยซึ่งเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้  
   ตัวอย่างที่ 33 เพลง “ซแร็ยลออฺ (หญิงงาม)” ในชุด 11 กันตรึมโบราณ 
(ยอดรัก โคกนาสาม, ([ม.ป.ป.]) ซึ่งมีเนื้อหาบางส่วนดังนี้ 
  
 กันแต๊ะเจ๊จตื̣อ  เบอเซิ̣น็บอฺงบานพลัวะเมอ  เนียงปแอมเมนรือโอ็ย 
 ค าแปล 
 นางกันแตะ๊กล้วยเตี้ย ถ้าหากพี่ได้ชิมด ู   นางหวานจริงหรือไร  
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   เมื่อพิจารณาเนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณโดยภาพรวมจะพบว่าจุดเด่น
ทางด้านเนื้อหาของเพลงประเภทนี้คือเนื้อหาที่เกี่ยวข้องเกี่ยวกับพิธีกรรมต่างๆ ซึ่งสอดคล้องกับ
บทบาทของเพลงประเภทนี้ซึ่งเป็นเพลงที่ใช้บรรเลงในพิธีกรรม นอกจากเนื้อหาหลักดังกล่าวแล้ว 
เพลงประเภทนี้ยังมีเนื้อหาอ่ืนๆ อีกหลายประเด็น ได้แก่ ความรัก การสั่งสอน ความทุกข์ยากในชีวิต 
วิถีชีวิต และเรื่องสองแง่สองง่าม 
   เมื่อเพลงเบ็ดเตล็ดซึ่งมีบทบาทในการบรรเลงเพ่ือสร้างความบันเทิงให้แก่ 
ผู้เสพได้รับการปรับปรุงด้านท านองและค าร้องจนกลายเป็นเพลงกันตรึมประยุกต์และมีการผลิตเพลง
กันตรึมแนวใหม่นี้ออกมาเป็นจ านวนมาก เห็นได้จากข้อมูลที่ให้ไว้ในตารางที่ 3.3 ด้วยปริมาณดังกล่าว
จึงท าให้บทบาทของเพลงกันตรึมประยุกต์ถูกน าเสนอออกมาอย่างชัดเจนและโดดเด่นในฐานะเพลงที่
ผลิตเพ่ือความบันเทิง 
  3.3.2.2 เนื้อหาของเพลงกันตรึมประยุกต์  
  เนื้อหาในเพลงกันตรึมประยุกต์อาจจ าแนกได้เป็น 5 ประเด็นส าคัญเช่นเดียวกับ
เพลงกันตรึมโบราณ ได้แก่ เนื้อหาที่เกี่ยวกับความรัก การสั่งสอน ความทุกข์ยากในชีวิต วิถีชีวิต และ
เรื่องสองแง่สองง่าม แต่ละประเด็นมีรายละเอียดดังนี้    
   ก. เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความรัก ซึ่งมีหลายประเด็นย่อย ส่วนที่ส าคัญมี
ดังนี้ (1.) การเก้ียวพาราสี เพลงกันตรึมประยุกต์ยังคงน าเสนอเรื่องราวของผู้ชายชาวเขมรถิ่นไทยเกี้ยว
พาราสีผู้หญิงในกลุ่มชาติพันธุ์ของตนทั้งในชุมชนและข้ามจังหวัด แต่ที่พิเศษคือเพลงจ านวนมาก
น าเสนอว่าผู้ชายเขมรถิ่นไทยเกี้ยวพาราสีคนต่างกลุ่มชาติพันธุ์ เช่น คนกูยและคนไทยเชื้อสายจีนใน
อีสานตอนใต้ คนลาวอีสานในอีสานตอนใต้หรือในภาคอีสาน คนกรุงเทพฯ คนไทยภาคเหนือ และคน
ไทยภาคใต้ การเกี้ยวพาราสีคนต่างกลุ่มนี้นี้เกิดจากผู้ชายเขมรถิ่นไทยมีโอกาสเดินทางไปต่างถิ่น จึงมี
โอกาสพบเจอผู้หญิงที่ถูกใจ ส่วนผู้ชายต่างถิ่น โดยเฉพาะผู้ชายชาวลาวอีสานหรือแม้แต่ผู้ชายใต้ก็เข้า
มาเกี้ยวพาราสีผู้หญิงเขมรถิ่นไทยถึงในอีสานตอนใต้ด้วยเช่นกัน นอกจากนี้ยังมีเรื่องความรักของ
ผู้หญิงเขมรถิ่นไทยกับผู้ชายชาวตะวันตกอีกด้วย  (2.) อุปสรรคของความรักเกิดจากสาเหตุ 2 สาเหตุ 
สาเหตุแรกคือการมีฐานะยากจนซึ่งเป็นเหตุให้ครอบครัวของคนรัก โดยเฉพาะครอบครัวของฝ่ายหญิง
มีทีท่ากีดกัน สาเหตุต่อมาคือการผิดค าสัญญาเพราะคนรักไปท างานในต่างถ่ินและเป็นเหตุให้พบคนรัก
ใหม่เป็นคนต่างถิ่น ส่วนสาเหตุของการไม่สมหวังในความรักที่เกิดจากดวงชะตาไม่สมพงษ์นั้นปรากฏ
น้อยมากและมักใช้เป็นข้ออ้างในการบอกเลิกมากกว่าหาทางแก้ไข เมื่อเกิดความไม่สมหวังในความรัก  
   ตัวอย่างที่ 34 เพลง “ขายโรตี” ในชุด สมานชัยกระหึ่มโลก 2009 (สมาน
ชัย และพิมพา, 2552) กล่าวถึงชายหนุ่มเขมรถิ่นไทยเดินทางไปขายขนมโรตีไกลถึงจังหวัดเชียงใหม่
และได้ไปเกี้ยวพาราสีผู้หญิงชาวจังหวัดเชียงใหม่ดังว่า 
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    (ช) พี่เป็นหนุ่มสุรินทร์  มาหากินถึงเมืองเชียงใหม่  
 อยู่บ้านไม่รู้จะท าอะไร   มาเดินเร่ขายโรตี   
 เนิวนึงซเราะรัวมันพอบานซี  มาเดินเร่ขายโรตีรัวซีอันเจ็มคลูน  …  
 (ค าแปล อยู่ที่บ้านหาได้ไม่พอกิน   มาเดินเร่ขายโรตีหากินเลี้ยงตัว) ... 
   (ช) พี่พลาดรัก   เพราะอกหักจากเมืองสุรินทร์  
 มาขอท ามาหากิน    ให้ไกลยุพินคนหลายใจ  
  พี่ร่อนเร่มา   จนมาถึงนครเชียงใหม่  
 หากแม้นเจอคนหลายใจ   แล้วพี่จะไปถึงเมืองเลย  
  (ญ) พี่จ๊ะพี่เอ๋ย   อย่าไปเลยจากเมืองเชียงใหม่  
 รับรองน้องไม่หลายใจ   จะเชื่อพี่ชายลองดู  
  น้องก็อยู่คนเดียว   ทุกวันยังไม่มีคู่  
 จะเชื่อพี่ชายลองดู   จะยอมเป็นคู่สักสามวัน  
  (ช)พี่อยู่เมืองสุรินทร์  มาพบยุพินสาวงามเชียงใหม่  
 พูดจาน่ารักวิไล    ทรามวัยพี่แสนปลื้ม  
  ได้มาอยู่เชียงใหม่   สมานชัยจะไม่ขอลืม  
 เนียงเมียฮ-ลออฺปะปรืม   พี่ไม่ลืมสาวงาม 
 (ค าแปล น้องมาศงามพะพริ้ม พี่ไม่ลืมสาวงาม)   

 
   ตัวอย่างที่ 35 เพลง “น้องตร็อ๊̣บบ้านก็วล” ในชุด อินดี้อีสานใต้ (บ๋อม กัง
แอน, 2553) กล่าวถึงผู้หญิงเขมรถิ่นไทยที่ไปท างานที่พัทยาและได้แต่งงานกับชายชาวตะวันตก 
 
  ... เนียงตร็อ๊̣บซเราะก็วล  แม่น้องมะเขือบ้านนา  
 เธอคือสุรินทร์ซุปเปอร์สตาร์  จบการศึกษาบ้านยางไฮสฺกูล  
  เย!้ ขแมร์แฟมมิลี่   ความสุขพอดีแฮปปี้บราเถอะ  
 โอมายฟ้าเถอะ    ฮีอีสฟาร์เม่อร์ครอบครัวชาวนา  
  ด้วยความยากแค้นยากจนเงินตรา   
  จากอีสานบ้านนา  
  ไปอยู่พัทยาเมืองศิวิไลซ์เมืองท่องเที่ยวไทยเมืองเจริญ ... 
  อยู่พัทยาไม่เท่าไหร่  มีฝรั่งมาสนใจเข้ามาเคลียคลอ  
 ไอ้หนุ่มยุโรปหัวทอง   มั่นหมายใฝ่ปองน้องตร็อ๊̣บซเราะก็วล  
  ฝรั่งอยากเป็นเขยสุรินทร์  โอแม่ยุพินเนียงตร็อ๊̣บจะท ายังไง  
 ตร็อ๊̣บตอบขึ้นมาทันใด   (ญ- โอเคก็ได้ สินสอดจัดไป) (ญ,ช- สิบล้านยูโรๆๆ)  
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  กลับอีสานบ้านนา  น้องตร็อ๊̣บคนใหม่ 
 ขับเชอโรกีโฟร์วีลไดรฟ์   ควงแฟนสูงใหญ่ผู้ชายในฝัน  
 หอบเงินมาให้    เป็นสินน้ าใจลูกเขยฝาหร่ัง ... 
 ค าแปล 
  ... น้องตร็อ๊̣บบ้านก็วล  แม่น้องมะเขือบ้านนา  
 เธอคือสุรินทร์ซุปเปอร์สตาร์  จบการศึกษาโรงเรียนมัธยมศึกษาบ้านยาง  
  เย!้ ครอบครัวเขมร  ความสุขพอดีแฮปปี้(ตามประสา)พี่น้อง   
 โอ้ พ่อของฉัน    ท่านเป็นชาวนาครอบครัวชาวนา  
  ด้วยความยากแค้นยากจนเงินตรา   
  จากอีสานบ้านนา  
  ไปอยู่พัทยาเมืองศิวิไลซ์เมืองท่องเที่ยวไทยเมืองเจริญ ... 
  อยู่พัทยาไม่เท่าไหร่  มีฝรั่งมาสนใจเข้ามาเคลียคลอ  
 ไอ้หนุ่มยุโรปหัวทอง   มั่นหมายใฝ่ปองน้องตร็อ๊̣บบ้านก็วล  
  ฝรั่งอยากเป็นเขยสุรินทร์  โอแม่ยุพินน้องตร็อ๊̣บจะท ายังไง  
 ตร็อ๊̣บตอบขึ้นมาทันใด   (ญ- โอเคก็ได้ สินสอดจัดไป) (ญ,ช- สิบล้านยูโรๆๆ)  
  กลับอีสานบ้านนา  น้องตร็อ๊̣บคนใหม่ 
 ขับเชอโรกีโฟร์วีลไดรฟ์   ควงแฟนสูงใหญ่ผู้ชายในฝัน  
 หอบเงินมาให้    เป็นสินน้ าใจลูกเขยฝรั่ง ...  

ข. เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับการสั่งสอนบุคคลกลุ่มต่างๆ โดยใช้วิธีการต าหนิ 
เตือนสติและแนะน าสั่งสอน บุคคลที่ได้รับการสั่งสอน ได้แก่ วัยรุ่นชาย วัยรุ่นหญิง ผู้เป็นสามี  
ผู้เป็นภรรยา บุคคลทั่วไปในสังคม และสมาชิกที่ไปท างานในต่างถิ่นดังนี้ (1.) วัยรุ่นชาย พฤติกรรม
ของวัยรุ่นชายที่ถูกต าหนิมากที่สุดคือการติดสุรา ส่วนพฤติกรรมอ่ืนๆ ที่ถูกต าหนิ เช่น การเมาสุรา
แล้วก่อเรื่องทะเลาะวิวาทในงานบุญ การติดยาเสพติดจนเสียอนาคต และการขับขี่รถจักรยานยนต์
ออกไปเที่ยวเตร่โดยไม่ยอมช่วยพ่อแม่ท างาน ส่วนการสอนอย่างตรงไปตรงมา เช่น การเตือนสติ ให้
เลิกสุราและไม่ขับรถเร็ว การสอนให้ตั้งใจเรียนจนจบปริญญาและไม่ทดลองยาเสพติด และการสอน
ให้บวชทดแทนพระคุณของพ่อแม่ (2.) วัยรุ่นหญิง สอนโดยการต าหนิ พฤติกรรมของที่ถูกต าหนิมาก
ที่สุดคือการใช้ชีวิตอิสระโดยไม่อยู่ภายใต้การควบคุมดูแลของพ่อแม่หรือผู้ใหญ่ การออกนอกบ้ าน
ตามล าพังไปกับชายหนุ่มจนตั้งครรภ์ก่อนวัยอันควรหรือก่อนแต่งงาน พฤติกรรมต่อมาที่ถูกต าหนิมาก
เช่นกันคือการแต่งกายไม่เหมาะสม เช่น การสวมเสื้อสายเดี่ยวอวดเนินอกและเอว การสวมกระโปรง
หรือกางเกงสั้นๆ การย้อมสีผม ส่วนการสอนอย่างตรงไปตรงมา เช่น การสอนให้เชื่อฟังค าสั่ งสอน
ของพ่อแม่ สอนให้ตั้งใจเรียนจนจบปริญญาเพื่อจะได้เป็นที่พ่ึงของพ่อแม่ และสอนให้ครองตนให้ดีจน
ได้แต่งงานอย่างถูกต้องตามประเพณีเพ่ือเป็นการตอบแทนพระคุณของพ่อแม่ (3.) ผู้เป็นสามี สอน
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โดยการต าหนิ พฤติกรรมที่ถูกต าหนิมากที่สุดคือการติดสุราหนักจนส่งผลกระทบตามมาหลาย
ประการคือการไม่ท าหน้าที่ผู้น าในการหาเลี้ยงครอบครัว การก่อปัญหาทะเลาะเบาะแว้งในครอบครัว 
การท าร้ายร่างกายและจิตใจของภรรยา หรือการติดสุราจนสุขภาพทรุดโทรมร่างกายบวมและเสีย
สง่าราศี ส่วนการสอนอย่างตรงไปตรงมาที่โดดเด่นคือการเตือนให้ดื่มสุราอย่างมีสติ (4.) ผู้เป็นภรรยา 
สอนโดยการต าหนิ พฤติกรรมของที่ถูกต าหนิมากที่สุดคือการไม่ซื่อสัตย์ต่อสามีโดยการทิ้งสามีเขมร
ถิ่นไทยไปมีสามีฝรั่ง พฤติกรรมอ่ืนๆ ที่ถูกต าหนิรองลงมา เช่น การไม่เคารพและให้เกียรติสามีเห็นได้
จากพฤติกรรมไปยืนด่าสามีกลางวงสุรา ความเกียจคร้านไม่สนใจท างานบ้าน การไม่อยู่ติดบ้าน และ
การติดสุราหนักจนลืมท าหน้าที่แม่และแม่บ้าน ส่วนการสอนอย่างตรงไปตรง เช่น การเตือนให้ท า
ห น้ า ที่ ข อ ง แ ม่ ศ รี เ รื อ น  
การสอนไม่ให้ดื่มสุรา (5.) คนที่ไปท างานในต่างถิ่น สอนโดยการต าหนิพฤติกรรมของคนกลุ่มนี้ที่พา
ลูกกลับมาให้พ่อแม่เลี้ยงแทนโดยไม่ส่งเงินค่าใช้จ่ายมาให้ ส่วนการสอนอย่างตรงไปตรงมา เช่น การ
เตือนให้ผู้ที่ไปท างานในต่างถ่ินกลับมาดูแลพ่อแม่ที่บ้านบ้าง    

    ตัวอย่างที่ 36 เพลง “รนาทาเนียง (ใครว่าน้อง)” ในชุด ชีวิตคยอฺงฮีน (ชีวิต
หอยทาก) (ร็อคตระงอล, 2549) เป็นเพลงที่สอนให้วัยรุ่นหญิงตั้งใจเรียนจนส าเร็จการศึกษาระดับ
ปริญญาตรีก่อนคิดจะมีสามี   
 
 
  รนาทาโอ็ยทาโอ็ย-ออยเนียงเดจยุม  ปกาเว้ยปกาก าปุมเดจยุมอ็อฺดตึ๊อ็อฺดบาย  
 บองฺลือก̣ีทาเนียงยุมจ็อฺงบานปแด็ย   ค็อฺมตังเจิ๊ด̣็รี̣นเนียงซแร็ยรืงปาแด็ยกไมเตือ็นรัว  
 ค็อฺมรีนออยจ็อ๊บออยเนียงบานรับปะรินยา  จ็อฺงบานปแด็ยไงนามันเมียนรนาทาเต  
 ชีวิดโกนซแร็ยมันเมนยางลี̣ญลิเก   มันซรู̣ลแด๊จเนียงกึ๊ดเตปบ๊าก์ยัวเจิ๊ด็ปแด็ย  
 ค าแปล  
  ใครว่าอะไรว่าอะไรให้น้องนอนร้องไห้  ดอกไม้เอยดอกกระพุ่มนอนร้องไห้อดข้า
วอดน้ า 
 พี่ได้ยินคนอื่นว่าน้องนอนร้องไห้(เพราะ)อยากได้สามี ให้ตั้งใจเรียนน้องนางเรื่องสามีอย่าเพิ่งรีบ
หา 
 สู้เรียนให้จบให้น้องได้รับปริญญา  อยากได้สามีวันใดไม่มีใครว่าหรอก 
 ชีวิตลูกผู้หญิงไม่ใช่เหมือนเล่นลิเก  ไม่สบายอย่างที่น้องคิดหรอกล าบากเอาใจสามี  

 ค. เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับความทุกข์ยากในชีวิต เพลงกันตรึมประยุกต์ระบุ
ทั้งสาเหตุของความทุกข์ยากในชีวิตและผลสืบเนื่องที่ตามมา ความทุกข์ยากดังกล่าวเกิดจากหลาย
สาเหตุ ได้แก่ ปัญหาภัยแล้งหรือฝนไม่ตกต้องตามฤดูกาลที่ส่งผลกระทบต่อการท าการเกษตรเพ่ือเลี้ยง
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ชีพ โชควาสนาไม่ดีที่ท าให้พบแต่ความยากล าบากและไม่ประสบความส าเร็จในชีวิต ความขัดสนที่  
ท าให้ต้องกู้หนี้ยืมสินมาใช้จ่าย การปฏิบัติงานที่ไม่เป็นธรรมของเจ้าหน้าที่รัฐ เช่น การปรับเงินเพราะ
ท าผิดกฎจราจร และภาวะสินค้าขึ้นราคาหรือยุคข้าวยากหมากแพงที่ซ้ าเติมให้ยากจนและทุกข์ยาก
ยิ่งขึ้น ต่อไปนี้เป็นตัวอย่างของเพลงที่กล่าวถึงความทุกข์ยากในชีวิต 
   ตัวอย่างที่ 37 เพลง “ยับคลัง (แย่มาก)” ในชุด 2 กันตรึมลูกทุ่งท้องนา 
(สมเกียรติ พรประทาน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547 มีเนื้อหา
บางส่วนดังต่อไปนี้ 
            
  ... เทอซแรพลี̣ญกอมันตร็อว  เวียมันบานซร็อวเทอยังนารัวะฮ  
 เติว็กูสตางปกากี̣กอกาปัวะฮ   ติญจีรโมปรัวะฮแมกอรัวะฮแตเซฺมา    ...  
 ค าแปล 
  ... ท านาฝนก็ไม่ตกตามฤดูกาล มันไม่ข้าวท ายังไง(จะ)รอด 
 ไปกู้เงินดอกเบี้ยเขาก็สูง   ซื้อปุ๋ยมาหว่านแหมก็รอดมาแต่หญ้า    ... 

 
ปัญหาความทุกข์ยากในชีวิตโดยเฉพาะความยากจนกลายเป็นปัจจัยหลักที่

ผลักดันให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยต้องท าสิ่งต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นการกู้หนี้ยืมสิน การท าผิดกฎหมาย เช่น 
การต้มเหล้าเถื่อนหรือเล่นการพนัน การบนบานสิ่งศักดิ์สิทธิ์ การร้องขอความช่วยเหลือจากรัฐบาล 
และการอพยพไปขายแรงงานในเมืองใหญ่และเมืองหลวงของไทย รวมถึงการไปขายแรงงานใน
ต่างประเทศ การไปขายแรงงานต่างถิ่นส่งผลกระทบที่ตามมาต่อคน 3 ฝ่ายคือคนที่ไปท างานต่างถิ่นที่
เป็นทุกข์เพราะความคิดถึงบ้านและอาจถูกโกงค่าแรง ฝ่ายคนทางบ้าน โดยเฉพาะภรรยาเกิดความ
เป็นห่วงสามี และฝ่ายพ่อแม่ของแรงงานเหล่านี้ซึ่งมักเป็นคนรุ่นปู่ย่าตายายที่ต้องรับหน้าที่เลี้ยงดู
หลานแทนพ่อแม่ท่ีไปท างานในต่างถ่ิน  
   ตัวอย่างที่ 38 เพลง “หัวอกก่อสร้าง” ในชุด มือ 1 ไดคลัง (มือหนึ่งมือแรง) 
(ร็อคเสียวโว้ย (สังวร พรสวรรค์), [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2539 กล่าวถึงความ
ทุกข์ยากของคนท่ีไปท างานต่างถิ่นเพราะถูกโกงค่าแรงดังนี้   
 
  ชีวิตคนจนสู้ทนกันไป   เทอการยุบทไงปรัวะฮแตจ็อฺงบานซตาง  
 พเญอฺเอยโกนตุ๊เวยน็อฺงแย็ย   เนือ็มประป็วนเนือ็มปแด็ยเติว็เวยกอซาง  
 คล้าจบานซตางซงออยโกนซแร็ย   ติญคออาวกะปโรงทแม็ยมุนน็อฺงโกนโจลรีน  
 ... 
  ซมเบิ๊̣ก์ซตางน็อฺงเวยเทาแก   กีเทอพเน้จลีนตแลทาเบิ๊̣ก์ออยฮัวนาเฮิย  
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 คม้าดตเน็ญฮัวนากีเทอประงืย   แบคนอฺงกันเติยซแร้จด๊ะเดิ̣รแจ็ญ  
  เด็ญเวยคลูนทากี̣กังเฮฺาะ      คม้าดเวยตึ๊พเน้จซเรฺาะปัฮกังเฮฺาะเฮิ̣ยแม   
 เทอการปีรแคกีเบิ๊̣ก์ออยแคมาวิก   คม้าดเวยตึพเน้จปริ๊จมันเด็ญน็อฺงเทอยังนา . . . 
  
  ค าแปล 

  ชีวิตคนจนสู้ทนกันไป   ท างาน(ท้ัง)กลางคืน(และ)กลางวันเพราะว่าอยาก
ได้เงิน 
 ฝากเอ๋ยลูกไว้ให้เหวยกับยาย/ย่า  พาภรรยาพาสามีไปเหวย(ท างาน)ก่อสร้าง    
 เผื่อได้เงินส่งให้ลูกสาว   ซื้อเสื้อผ้ากระโปรงใหม่ก่อนลูกจะเปิดเทอม  ...  
  ขอเบิกเงินกับเหวยเถ้าแก่  เขาท าตาถลนบอกว่าเบิกให้หัวหน้า(ไป)แล้ว 
 ผม(ไป)ถามหัวหน้าเขา(กลับ)ท าเฉย  หันหลังเฉยเมยตะวาดใส่(แล้ว)เดินหนี 
  รู้ตัวเหวยว่าเขาโกหก  ผมเหวยน้ าตาตกถูกโกหกแล้วแม่ 
 ท างานสองเดือนเขาเบิกให้แค่หนึ่งวิก  ผมเหวยน้ าตาปริบปริบไม่รู้จะท าอย่างไร  . . .

   ง. เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับวิถีชีวิต แบ่งเป็นการประกอบอาชีพและการ
พักผ่อน การประกอบอาชีพอาจแบ่งได้ตามวัยคือวัยเด็กและวัยผู้ใหญ่ อาชีพของวัยเด็กคือการไปเรียน
หนังสือ ส่วนอาชีพของวัยผู้ใหญ่มี 2 อาชีพหลักคืออาชีพชาวนาและรับจ้าง อาชีพชาวนาได้รับการ
น าเสนออยู่ 2 ฤดูคือฤดูด านากับฤดูเกี่ยวข้าว ฤดูท านามีการบรรยายวิถีชีวิตประจ าวัน เช่น ตื่นเช้ามา
หุงข้าว ท ากับข้าว เตรียมข้าวเที่ยงและเครื่องมือหาปลาแล้วปั่นจักรยานออกไปยังนา มีการบรรยาย
เทคโนโลยีในการไถนาคือการใช้ควายและรถไถนา ส่วนฤดูเกี่ยวข้าวนอกจากจะเกี่ยวข้าวแล้ว ยังมี
กิจกรรมที่สนุกสนานคือการออกไปหาอาหารจากทุ่งนามาท าเป็นกับข้าวพ้ืนบ้านรับประทาน  
ส่วนอาชีพท างานก่อสร้างหลังฤดูท านามีการบรรยายกิจวัตรประจ าวันตั้งแต่ตื่นนอนแล้วออกไป
ท างานตามหน้าที่ของตนเองและการดื่มกินสังสรรค์กันตอนเงินค่าจ้างออก ส่วนการพักผ่อนก็แตกต่าง
กันไปตามแต่ละวัย วัยเด็กอาจเล่นการละเล่นพ้ืนบ้าน รับชมโทรทัศน์ หรือชวนพ่อแม่ไปเที่ยว
ห้างสรรพสินค้า ส่วนวัยผู้ใหญ่อาจไปเดินตลาดนัด ตั้งวงดื่มสุราหลังเลิกงานหรือในยามว่าง เที่ยว
งานวัด เที่ยวสถานที่ท่องเที่ยวที่มีชื่อเสียงในท้องถิ่น หรือสถานบันเทิงยามค่ าคืน       
   ตัวอย่างที่ 39 เพลง “เด็กขะแมร์ขี้คุย (เด็กเขมรขี้คุย)” ในชุด เด็กขะแมร์ขี้
คุย (ภู่ มฆวี และ พิม พิมวลี, 2549) เป็นเพลงที่แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่เลือก
พักผ่อนโดยการรับชมโทรทัศน์ซึ่งเป็นสื่อที่ท าให้ชนกลุ่มนี้รู้จักโลกกว้าง   
  
  ...พูดถึงท่องเที่ยวหนูชัวร์ หนูเที่ยวทั่วทุกที่    
 อเมริกาอิตาลี   ขึ้นเขาแอลป์หิมาลัย  
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  ไปเที่ยวก าแพงเมืองจีน ชมถ้ าบินลาดินได้ดังใจ    
 ขั้วโลกเหนือข้ัวโลกใต้  หนูไปได้ไม่ต้องเสียสตางค์  
  ที่กล่าวมาเป็นเร่ืองจริง ไม่ได้ขี้คุยกล่าวอ้าง  
 ที่กล่าวมาทุกอย่าง   เพราะหนูดูทีวี     

จ. เพลงที่มีเนื้อหาเกี่ยวกับเรื่องสองแง่สองง่าม  เพลงกันตรึมประยุกต์
จ านวนมากมีเนื้อหาสองแง่สองง่าม มีการใช้สัญลักษณ์และพฤติกรรมเชิงสัญลักษณ์ในสังคมชนบท
และสังคมร่วมสมัยเพ่ือส่อถึงอวัยวะเพศชาย อวัยวะเพศหญิง และการร่วมเพศ โดยพบสัญลักษณ์ใน
สังคมชนบทมากกว่า สัญลักษณ์ในสังคมชนบทที่ส่อถึงเครื่องเพศชาย เช่น สาก ปลา เดือยไก่ ลูกเป็ด 
และช้างคอใหญ่ ที่ส่อถึงอวัยวะเพศหญิง เช่น ครก สระน้ า หอยกาบ ไซ และปากบาตรพระ ที่ส่อถึง
การมีเพศสัมพันธ์ เช่น แหย่ไข่มดแดง ต าส้มต า ด านา ชกมวย จับเส้น สาดน้ า หรือแม้แต่การกราบ
พระ ส่วนสัญลักษณ์ในสังคมร่วมสมัยที่ส่อถึงเครื่องเพศชาย เช่น เข็มฉีดยา ที่ส่อถึงอวัยวะเพศหญิง 
เช่น ผาลรถไถนา หม้อน้ ารถยนต์ และท่ีส่อถึงการร่วมเพศ เช่น ลองเครื่องรถบัส  
   ตัวอย่างที่ 40 เพลง “หนุ่มสุรินทร์รักสาวกรุงเทพ” ในชุด ลืม บอกแล้ว 
(มอความร็อคต าเป็ก, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตในช่วงทศวรรษ 2540 เพลงนี้กล่าวถึงหนุ่มเขมร
ถิ่นไทยเก้ียวสาวชาวกรุงเทพฯ เขาใช้ค าว่า “ลองเครื่อง” ในที่นี้เป็นค าสองแง่สองง่ามเพ่ือส่อถึงการมี
เพศสัมพันธ์ 
  
  ก็พี่เป็นหนุ่มสุรินทร์น้องเอ๊ยแดนดินวาเมืองช้าง  ได้มาเจอะนวลนางอีน้องแม่สาววา
กรุงเทพ 
 พี่ชะเง้อชะแง้แลดูต้นขาจรดปลายเล็บ   โอ้แม่สาวกรุงเทพท าไมอะมีแต่คนอะน่ารัก
น่ารัก...  
 ก็ตัวพี่นี้ด าแต่ใจดีนัฮเน้อเนียง   ทาได้อะพี่อะร่วมอะเรียงเนี้ยงเอยเหมือน
ได้รถบัส  
 (ค าแปล ก็ตัวพี่นี้ด าแต่ใจดีนักเน้อเนียง  ทาได้อะพี่อะร่วมอะเรียงนางเอยเหมือนได้
รถบัส) 
 ละจะไม่ให้ท าหนออ๊ะไร     ละเอาไว้ลองเคร่ืองตอนดึกสงัด 

   
  โดยสรุปแล้ว เนื้อหาในเพลงกันตรึมประยุกต์มีอยู่ 5 ประเด็นส าคัญเช่นเดียวกับที่
พบในเพลงกันตรึมโบราณ ได้แก่ เนื้อหาเกี่ยวกับความรัก การสั่งสอน ความทุกข์ยากในชีวิต วิถีชีวิต 
และเรื่องสองแง่สองง่าม เพียงแต่แตกต่างกันในแง่ของรายละเอียดซึ่ งเปลี่ยนแปลงไปตามสภาพของ
สังคมและวัฒนธรรมที่เปลี่ยนไป 
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 เนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณนั้นน าเสนอชีวิตของชาวเขมรถิ่นไทยในแง่มุมเฉพาะที่
เกี่ยวข้องกับประเพณีพิธีกรรมเป็นหลัก โดยเฉพาะอย่างยิ่งพิธีส าคัญๆ ของชีวิตชาวชนบทคือพิธี
แต่งงาน บวชนาค และเข้าทรงเพ่ือการรักษาโรค ในส่วนของเพลงเบ็ดเตล็ด เนื่องจากส่วนใหญ่ไม่ใช่
เนื้อร้องที่แต่งขึ้นใหม่ แต่เป็นเนื้อร้องที่สืบทอดมาแต่อดีต วิถีชีวิตที่เสนอผ่านเนื้อเพลงเบ็ดเตล็ดจึงเป็น
ชีวิตของชาวเขมรถิ่นไทยในอดีตที่ยังไม่ได้มีปฏิสัมพันธ์กับโลกนอกชุมชนของตนมากนัก เป็นชีวิตที่มี
การพ่ึงพาและใกล้ชิดกับธรรมชาติสูง ความเชื่อและค่านิยมแบบเขมรได้รับการปลูกฝังและยึดถือ
ปฏิบัติอย่างเคร่งครัด เช่น เรื่องการเคารพผู้อาวุโสและบุพการีอัน น าไปสู่คตินิยมเรื่องการแต่งงาน
แบบคลุมถุงชน ความเชื่อในโหราศาสตร์และดวงชะตา เป็นต้น ดังนั้น เนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณ
จึงมีลักษณะของความเป็นเขมรที่ค่อนข้างจะเข้มข้น ลักษณะนี้ก็สอดคล้องกับรูปแบบค าประพันธ์และ
ภาษาท่ีใช้ด้วย  
 ส่วนเพลงกันตรึมประยุกต์นั้นเป็นเพลงที่แต่งขึ้นใหม่ เนื้อหาของเพลงแม้จะกล่าวถึงประเด็น
หลักไม่ต่างจากเพลงกันตรึมโบราณ แต่เมื่อพิจารณาในรายละเอียด จะเห็นว่าครอบคลุมชีวิตของชาว
เขมรถิ่นไทยในทุกช่วงวัยและทุกสถานะ ตั้งแต่วัยเด็ก วัยรุ่น วัยท างาน วัยที่มีชีวิตครอบครัว ไปจนถึง
วัยชรา ยิ่งไปกว่านั้น แง่มุมต่างๆ ที่น าเสนอยังเป็นชีวิตของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในโลกยุคปัจจุบัน ที่
มีการติดต่อกับชนกลุ่มอ่ืนๆ มากมายไม่เพียงเฉพาะในภูมิภาค แต่ยังขยายไปถึงภูมิภาคอ่ืนในประเทศ
และต่างประเทศด้วย ปัญหาความทุกข์ยากที่เกิดขึ้นในชีวิต รวมทั้งวิถีการด าเนินชีวิตก็ขยายวงจาก
แบบสังคมเกษตรกรรมไปสู่สังคมแบบการค้าและอุตสาหกรรมด้วย ปัญหาและวิถีชีวิตเช่นนี้เป็นปัญหา
ที่ประชาชนในภูมิภาคอีสานด้วยกันหรือแม้กระทั่งใน ภูมิภาคอ่ืนก็มีร่วมกัน สิ่งนี้เองที่ท าให้กันตรึม
ประยุกต์ได้รับความนิยมมากจนถือว่าเป็นตัวแทนของวัฒนธรรมอีสานใต้ รวมถึงการได้รับความนิยม
ในระดับประเทศด้วย 
 
 3.3.3 การใช้ภาษาในเพลงกันตรึม 

 หัวข้อนี้กล่าวถึงการใช้ภาษาในเพลงกันตรึมโบราณและการใช้ภาษาในเพลงกันตรึมประยุกต์
โดยพิจารณาภาษาที่ใช้ทั้งภาษาหลักและภาษารอง และวิธีการใช้ภาษาดังกล่าวในแง่ของการปนและ
สลับภาษาดังมีรายละเอียดต่อไปนี้   
  3.3.3.1 การใช้ภาษาในเพลงกันตรึมโบราณ  
  เพลงกันตรึมโบราณมีการใช้ภาษาอยู่ 4 ภาษาคือภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษากูย ภาษา
ลาวอีสานและภาษาไทย ภาษาแรกเป็นภาษาประจ ากลุ่มของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษาที่ 2 และ 
3 เป็นภาษาของกลุ่มชนชาติพันธุ์อ่ืนในอีสานตอนใต้ และภาษาสุดท้ายเป็นภาษาประจ าชาติของไทย 
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ในการใช้ภาษาทั้ง 4 ภาษานี้อาจแบ่งลักษณะของการใช้ภาษาดังกล่าวได้เป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มเพลงที่
ใช้ภาษาเดี่ยว และกลุ่มเพลงที่ใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาข้ึนไป    

ก. การใช้ภาษาเดี่ยวในเพลงกันตรึมโบราณ  เป็นข้อมูลที่พบมากที่สุดใน
บรรดาการใช้ภาษาทุกแบบในเพลงกันตรึมโบราณ ภาษาเดี่ยวที่ใช้ในเพลงประเภทนี้มีเพียง 1 ภาษา
คือภาษาเขมรถิ่นไทย ดังแสดงให้เห็นชัดเจนด้วยตัวอย่างต่อไปนี้   
   ตัวอย่างที่ 41 เพลง “ซแร็ยซตื ̣ร (สาวแรกรุ่น)” ในชุด เพลงครู-เพลง
ประโคม (คณะก้องสุรินทร์, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545 เพลงนี้
มีการใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยตลอดท้ังเพลง             
   
  ออกเอ̣ิยออกซัด  ออกเฮิ̣รเติว็บั๊ด  เคิญแตตรานม 
   บอฺงลือเมื้อ็ดซัด  บอฺงจ็อฺงแตยุม  เคิญแตตรานม 
     ออกซแร็ยเนียงเติว็นา   
  ค าแปล 
  ออกเอ๋ยนกออก  ออกบินไปลับ  มองเห็นแต่คอน 
  พี่ได้ยินเสียงสัตว์  พี่อยากแต่ร้องไห ้  มองเห็นแต่คอน 
     ออกสาวเจ้าไปไหน 
  

ข. การใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไปในเพลงกันตรึมโบราณ อาจแบ่งได้เป็น 
2 กลุ่มตามจ านวนภาษาที่ใช้คือกลุ่มที่ใช้ภาษา 2 ภาษาและ 3 ภาษาตามล าดับ ในข้อมูลกลุ่มนี้มีการ
ใช้ภาษาหลักอยู่เพียง 1 ภาษาคือภาษาเขมรถิ่นไทย ส่วนภาษาอ่ืนๆ ที่อ้างไปแล้วนั้นเป็นภาษาที่ถูก
น ามาใช้ในลักษณะของการปนหรือสลับภาษา ภาษาเหล่านี้พบการใช้น้อยมาก ยกเว้นภาษาไทยซึ่งมี
แสดงทั้งปริมาณและคุณภาพของการใช้ที่เพิ่มข้ึนตามยุคสมัย  
   กลุ่มที่ใช้ภาษา 2 ภาษาอาจแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มย่อยคือกลุ่มที่ใช้ภาษาไทย
ปนหรือสลับในเพลงที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก และกลุ่มที่ใช้ภาษากูยปนในเพลงที่ใช้ภาษาเขมร
ถิ่นไทยเป็นหลัก 
   กลุ่มที่ใช้ภาษาไทยปนและสลับในเพลงที่แต่งโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็น
หลักเป็นข้อมูลที่พบมากที่สุดในกลุ่มข้อมูลเพลงที่ใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไป ต่อไปนี้เป็นตัวอย่าง
ของการใช้ภาษาไทยปนหรือสลับในเพลงที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก ภาษาไทยที่จะน าเสนอใน
ล าดับต่อไปแสดงด้วยรูปอักษรเอียง 
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   ตัวอย่างที่ 42 เพลง “ร าปี (ขับกล่อม)” ในชุด 2 เจ้าต ารับกันตรึม (วงเกร์
ตา, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตราวปี พ.ศ. 2545-2547 เพลงนี้มีการปนภาษาไทยใน
ภาษาเขมรถิ่นไทยดังนี ้
   
  กม็อฺงเอย-กบ๊ก  เฮามฮาล าบ๊าก์   
 เด๊จกรอม-มลุบจ๊าก์  ตึ๊พเน้จโฮล-ลแฮญ 
  วีเลียโฮ้บบาย  บ๊าก์ด าโฮ้บแอญ   
 ตึ๊พเน้จโฮล-ลแฮญ   มันเมียนแมบาน 
 ค าแปล 
  กอบเอย(เม็ด)กระบก เรียก(ว่า)มหาล าบาก  
 นอนใต้ร่ม(ต้น)จาก  น้ าตาลามไหล 
  เวลาทานข้าว  ต้องหุงทานเอง   
 น้ าตาลามไหล   ไม่มีแม่บ้าน 
  
   ตัวอย่างที่ 43 เพลงที่ 2 ในชุด 2 เจ้าต ารับกันตรึม (เรื่องเดียวกัน) เป็น
เพลงที่ใช้ภาษาไทย 1 ประโยคสลับกับภาษาเขมรถิ่นไทยซึ่งใช้เป็นภาษาหลักของเพลงนี้   
    
 ... จดมายลายลักเคียนอักกซอน ด็อฺลปโอนปุมเงียเนียงเจียกูปรี̣ญ 
 บ็อนบอฺงกันเลฺาะฮเจียเนียะลี̣ญ  ตามลแบญรี̣ญรี̣ญโมอ าปีจัฮ  ... 
  ค าแปล 
 ... จดหมายลายลักษณ์เขียนอักษร ถึงน้องนงพะงาผู้เป็นเนื้อคู ่ 
 บุญ(ของ)พี่ชาย(เกิด)เป็นนักเล่น  ตามการละเล่นเร่ือยเรื่อยมาจนแก่ ...  
 

   ตัวอย่างทั้ง 2 ตัวอย่างข้างต้นล้วนเป็นเพลงที่สืบทอดค าร้องมาแต่อดีต 
เป็นที่น่าสังเกตว่าภาษาไทยที่พบในตัวอย่างเหล่านี้มีลักษณะที่ไม่ตรงตามภาษาไทยมาตรฐาน เพราะมี
การออกเสียงวรรณยุกต์ต่างไปจากมาตรฐาน เนื่องจากการได้รับอิทธิพลของภาษาแม่คือภาษาเขมร
ถิ่นไทยซึ่งเป็นภาษาท่ีไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์  
   ตัวอย่างที่ 44 เพลงที่ 5 ในชุด กันตรึมประเพณีแต่งงาน (คณะพรอีสาน, 
2551) มีการใช้ภาษาไทยสลับในเพลงที่แต่งโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักดังนี้ 
 
  น็วงเฮิ̣ยซแร็ยน็วง  ทานอโอนน็วง  
 บอฺงเจาะฮรี̣นม็วน   บอฺงร̣ีนมฮาซราล็อฺบ 
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  โอ่โอสุรินทร์วาบ้านเรา ปีนี้ข้าวกล้าอุดมสมบูรณ์ 
  โอ่โออีสานบ้านนา  ปีนี้ข้าวกล้าอุดมสมบูรณ์ 
  โนนเฮิ̣ยเนียงโนน  ทานอเนียงโนน 
 ค็อฺมกั๊จปกาตรือกูน  เนียงปราดทนามุปเรียฮ 
    ค าแปล 
  น็วงเฮยนางน็วง  ชะหนอน้องน็วง  
 พี่ลงเรียนมนต์   พี่เรียนมนต์มหาสลบ  
  โอ่โอสุรินทร์ชะบ้านเรา ปีนี้ข้าวกล้าอุดมสมบูรณ์ 
  โอ่โออีสานบ้านนา  ปีนี้ข้าวกล้าอุดมสมบูรณ์ 
  โนนเฮยนางโนน  ชะหนอนางโนน 
 อุตส่าห์เด็ดดอกผักบุ้ง  นางอธิษฐานหน้า(องค์)พระ   

   
   ตัวอย่างที่ 45 เพลง “เปิดต านานอีสาน” ในชุด เปิดต านานอีสาน (เกรียง
ศักดิ์ และ ส.สไบทอง, [ม.ป.ป.]) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิตในปี พ.ศ. 2546 เพลงนี้มีการใช้ภาษาไทยสลับ
กับภาษาเขมรถิ่นไทยในสัดส่วนที่ค่อนข้างเท่าๆ กัน ดังมีเนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้   
 
   ... ออแมอ็อวปเราะฮซแร็ย  ซดับเปี๊ยก์เนอโกนยอฺง  
 กันตรึมค็อนซไบทอง   บานจูยแย็ยวาจูนตา 
  บัดอามุโมยูร   กอเร้ือ็บเฮิ̣ยอาด็อฺบปซา  
 บานจูยแย็ยจูนตา    น็องกเรียทไงลออฺเน 
  โอพ่อจ๋าแม่จ๋าจงฟังวาจาผมบ้าง  จะเปิดกรุอีสานและร้องดังดังให้ทั่วไทย  
 หนุ่มน้อยโสภิณศิลปินอีสานใต้   อดอยากปากแห้งพ่อทรามวัยจึงยึดอาชีพศิลปิน  
  หมอล าก็ดังแล้วสากลลูกทุ่งก็ดังไกล สิ่งที่ผมภูมิใจคือเพลงกันตรึมท้องถิ่น  
 ไม่ว่าบุรีรัมย์ดินแดนที่ต าน้ ากิน   จะบอกคนไทยให้ได้ยินนี่คือถิ่นทับหลังนารายณ์ ... 
 ค าแปล 
  ...โอ้(ทั้ง)แม่พ่อ(ทั้ง)ชายหญิง ฟังค าหนา(ของ)ลูกล ายอง 
 กันตรึมของสไบทอง   ได้ช่วยยาย(/ย่า)ชะส่งตา(/ปู่) 
  หายอ่าหน้ามานาน  ก็นับแล้วอ่าสิบพรรษา 
 ได้ช่วยยาย(/ย่า)ชะส่งตา(/ปู่)  ในเพลาวันงามเอ 
  โอพ่อจ๋าแม่จ๋าจงฟังวาจาผมบ้าง  จะเปิดกรุอีสานและร้องดังดังให้ทั่วไทย  
 หนุ่มน้อยโสภิณศิลปินอีสานใต้   อดอยากปากแห้งพ่อทรามวัยจึงยึดอาชีพศิลปิน  
  หมอล าก็ดังแล้วสากลลูกทุ่งก็ดังไกล สิ่งที่ผมภูมิใจคือเพลงกันตรึมท้องถิ่น  
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 ไม่ว่าบุรีรัมย์ดินแดนที่ต าน้ ากิน   จะบอกคนไทยให้ได้ยินนี่คือถิ่นทับหลังนารายณ์ ... 

  
   จากตัวอย่างทั้ง 2 ตัวอย่างข้างต้น ตัวอย่างที่ 44 แสดงการใช้ประโยค
ภาษาไทยที่แต่งขึ้นใหม่จ านวน 2 ประโยคแทรกเข้าไปในเพลงกันตรึมโบราณที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทย
เป็นหลักและเป็นเพลงที่สืบทอดค าร้องมาแต่โบราณ ส่วนตัวอย่างที่ 45 เป็นเพลงกันตรึมโบราณที่ใช้
ภาษาเขมรถิ่นไทยสลับกับภาษาไทยในการแต่งเนื้อหาใหม่ทั้งหมด เป็นที่น่าสังเกตว่าการใช้ภาษาไทย
ในเพลงเหล่านี้มีลักษณะร่วมคือ มีการออกเสียงภาษาไทยตรงตามการออกเสียงในภาษาไทยมาตรฐาน 
และที่ส าคัญคือการใช้ภาษาไทยในตัวอย่างที่ 45 มิได้ต้องการสื่อสารกับกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่น
ไทยเท่านั้น แต่ยังต้องการสื่อสารกับกลุ่มชนต่างๆ ที่รู้ภาษาไทยอีกด้วย      
   ส่วนการใช้ภาษา 2 ภาษาอีกกลุ่มหนึ่งที่เป็นการปนภาษากูยในเพลงซึ่งใช้
ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักทราบได้จากตัวอย่างต่อไปนี้   
    ตัวอย่างที่ 46 เพลงที่ 4 ในชุด ขลุ่ย-ซอ (ลุงนวล หนองกง, [ม.ป.ป.]) ซึ่ง
สันนิษฐานว่าเป็นอัลบั้มที่ผลิตในปี พ.ศ. 2539 ในที่นี้น าเสนอภาษากูยด้วยรูปอักษรเอียง  
 
  ปกัวเลือ็นลอฺงเลฺาะฮ ทาลือเติว็มลอฺงปั๊ด 
 เติว็ปัฮกมอลวิญซงั้ด     กี̣ทาอาปโล๊ะนุฮเลเลอ 
 ค าแปล 

  ฟ้าร้อง “ลอฺงเลฺาะฮ”33 โอ้ได้ยินไปว่า “มลองปั๊ด” 
 ไปเจอสาวกลับเงียบ  เขาว่าไอ้หนุ่มนั่นเด๋อด๋า  

 
   การใช้ค าภาษากูยในตัวอย่างข้างต้นมิได้ใช้เพ่ือการรับส่งสัมผัส เพราะ
ต าแหน่งของค าในภาษาดังกล่าวอยู่ตรงกลางวรรค แต่ใช้เพ่ือเป็นสีสันตามภูมิรู้เรื่องภาษาของกลุ่มชาติ
พันธุ์อ่ืนที่อยู่ใกล้ชิด    
   ทางด้านกลุ่มที่ใช้ภาษา 3 ภาษาพบเฉพาะเพลงที่แต่งโดยใช้ภาษาเขมรถิ่น
ไทย ภาษาลาวอีสานและภาษาไทย ทราบได้จากตัวอย่างต่อไปนี้    
   ตัวอย่างที่ 47 เพลงที่ 3 ในชุด ขลุ่ย-ซอ (เรื่องเดียวกัน) ในที่นี้แสดงส่วนที่
เป็นภาษาไทยด้วยรูปอักษรเอียงและภาษาลาวอีสานด้วยการขีดเส้นใต้ 
 
     โวงวังโวงวะโวงวัง  อัญทาโวงวังโวงวะโวงวัง 

                                           

 
33

 ค าที่อยู่ในเคร่ืองหมายอัญประกาศของเพลงนี้เป็นค าที่ยงัไม่พบค าแปล   
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  เบอฺเซิ̣น็แบ๊จโกนชนัง  กอดายญังฮุงเคา  
   ค าแปล 
   โวงวังโวงวะโวงวัง  ข้าว่าโวงวังโวงวะโวงวัง 
  ถ้าหากหม้อน้อยแตก  จะได้อะไรหุงข้าว  

   ตัวอย่างข้างต้นเป็นเพลงที่แต่งโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักและสลับ
ด้วยประโยคภาษาไทยซึ่งมีภาษาลาวอีสานปนเข้ามาเพ่ือช่วยในการรับส่งสัมผัสระหว่างวรรค การใช้
ภาษาในเพลงนี้แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีความสามารถในการใช้ภาษาของชนกลุ่มอ่ืนที่
อาศัยอยู่ร่วมกันในอีสานตอนใต้จนเป็นประโยชน์ต่อการแต่งค าประพันธ์ให้ได้ตรงตามข้อบังคับของ
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดบทพากย์ท่ีใช้ในเพลงข้างต้น   
    
   โดยสรุปแล้ว เพลงกันตรึมโบราณมีการใช้ภาษาอยู่ 4 ภาษา ได้แก่ ภาษา
เขมรถิ่นไทย ภาษากูย ภาษาลาวอีสานและภาษาไทย ในการใช้ภาษาเหล่านี้มีทั้งการใช้ภาษาเดี่ยว
และการใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไป การใช้ภาษาเดี่ยวซึ่งพบเพียงภาษาเดียวคือภาษาเขมรถิ่นไทย
จัดเป็นข้อมูลที่พบมากที่สุดในบรรดาข้อมูลการใช้ภาษาทุกกลุ่ม ส่วนการใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไป
พบทั้งการใช้ภาษา 2 ภาษาและ 3 ภาษา ในกลุ่มนี้พบการใช้ภาษา 2 ภาษามากที่สุด โดยเฉพาะการ
ปนและสลับภาษาไทยในเพลงที่แต่งโดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก แต่ถึงกระนั้นก็ยังเป็นข้อมูลที่
พบน้อยมากเมื่อเทียบกับการใช้ภาษาเดี่ยว   
   การใช้ภาษาอ่ืนในเพลงกันตรึมโบราณนอกจากภาษาเขมรถิ่นไทยถือเป็นสิ่ง
ที่พบน้อยมาก โดยเฉพาะภาษากูยและภาษาลาวอีสานซึ่งพบเพียง 1-2 ค าต่อเพลง ยกเว้นภาษาไทย
ซึ่งแสดงพัฒนาการอย่างชัดเจน กล่าวคือการใช้ภาษาไทยในเพลงกันตรึมโบราณที่สืบทอดเนื้อร้องมา
แต่อดีตยังแสดงให้เห็นการใช้ภาษาไทยที่ได้รับอิทธิพลด้านการออกเสียงจากภาษาแม่คือภาษาเขมร
ถิ่นไทยซึ่งเปน็ภาษาท่ีไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์ ต่างจากการใช้ภาษาไทยในเพลงกันตรึมโบราณที่แต่ง
ในปัจจุบันซึ่งมีการออกเสียงตรงตามส าเนียงภาษาไทยมาตรฐาน 
   ลักษณะของการใช้ภาษาในเพลงกันตรึมโบราณดังที่กล่าวไปข้างต้นบ่งชี้ว่า 
ประการแรก กลุ่มผู้ผลิตและผู้เสพเพลงกันตรึมโบราณยังคงเป็นกลุ่มชนผู้พูดภาษาขมรถิ่นไทย จึง
พบว่ามีการใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเพียงภาษาเดียวหรือใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นภาษาหลักในเพลงใน
ปริมาณมากท่ีสุด ประการต่อมา ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีปฏิสัมพันธ์กับชนกลุ่มอ่ืนคือชาวกูยและชาว
ลาวอีสานในอีสานตอนใต้ จึงเกิดการเรียนรู้และรับเอาภาษาของกลุ่มชนดังกล่าวมาใช้บ้าง ประการ
สุดท้าย ผู้ พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีปฏิสัมพันธ์กับรัฐไทย จึงเกิดการน าภาษาไทยมาใช้ในเพลง 
ปฏิสัมพันธ์นี้ทวีความเข้มข้นเรื่อยมา จึงพบการใช้ภาษาไทยในปริมาณและคุณภาพท่ีเพ่ิมขึ้น 
  3.3.3.2 การใช้ภาษาในเพลงกันตรึมประยุกต์  
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  การใช้ภาษาในเพลงกันตรึมประยุกต์พบอยู่ 6 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษา
กูย ภาษาลาวอีสาน ภาษาจีน ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ โดยมีภาษาแรกเป็นภาษาประจ ากลุ่มของ 
ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษาที่ 2-4 เป็นภาษาของชนกลุ่มอ่ืนในอีสานตอนใต้ ภาษาที่ 5 เป็นภาษา
ประจ าชาติไทย และภาษาสุดท้ายเป็นภาษาสากล   
  ในการใช้ภาษาเหล่านี้พบว่ามีการใช้ภาษาเดี่ยวและการใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไป 
โดยพบเพลงที่ใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาข้ึนไปมากกว่าเพลงที่ใช้ภาษาเดี่ยว    

ก. การใช้ภาษาเดี่ยวในเพลงกันตรึมประยุกต์ ภาษาเดี่ยวที่ใช้มี 3 ภาษา
เรียงตามล าดับจากมากไปหาน้อย ได้แก่ ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษาไทย และภาษาลาวอีสาน  
ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างที่ 48 เพลง “ตเปีย็งเปียย (หนองเปียย)” ในชุด รักแท้แพ้ดอลลาร์ 
(ร็อคคนละแบน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่ผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2546-2547 เพลงนี้มีการใช้ภาษาเขมร
ถิ่นไทยตลอดท้ังเพลง ดังมีเนื้อหาบางส่วนดังนี้ 
 
  ... โอตระเปีย็งเปียยเอ̣ิย  ซ็อฺบไงบอฺงงู้ดตาแอญ  
 มันเมียนซแร็ยกืยก าปแลญ      งู้ดตึ๊ก-ดอฮ-กแอล-ออย  
  บอฺงก๊ึดด็อฺลแตโอน  เมอพล็อวโอนเรือ็ลไง  
 โอนเอยกมเทอปเราะฮบอฺงอาไล  บอฺงจ าซแร็ยเนิว็ตระเปีย็งเปียย 
 ค าแปล 
  ... โอ้ตระพังเปียยเอย  ทุกวันพี่อาบ(น้ า)คนเดียว 
 ไม่มีหญิง(ที่)เคย(ได้)หยอกเย้า  อาบน้ าขัดขี้ไคลให้ 
  พี่คิดถึงแต่น้อง   ดูท่านางทุกวัน 
 น้องเอยอย่าท าให้พี่ห่วงหา   พี่รอท่านางอยู่(ที่)ตระพังเปียย  

 
   ตัวอย่างที่ 49 เพลง “บุหงา” ในชุด ทหารทแม็ยอาลัยกระมม (ทหารใหม่
อาลัย) (สมเกียรติ พรประทาน, [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในปี พ.ศ. 2539 เพลงนี้
แต่งด้วยภาษาไทยตลอดทั้งเพลงและมีการใช้ภาษาไทยที่ตรงตามภาษาไทยมาตรฐาน ดังมีเนื้อหา
บางส่วนต่อไปนี้    
    
  บุหงาแสนดี  ผู้หญิงคนนี้ฉันไม่ลืมเธอ  
 อยากรู้เธอไปอยู่ไหน  เธอรู้บ้างไหมมีใครพร่ าเพ้อ 
 ชาตินี้บุญพี่ไม่ถึง   ได้แต่ร าพึงคิดถึงแต่เธอ 
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 เมื่อก่อนทุรนทุราย  ใกล้กับความตายก็ได้มีเธอ 
 เธอป้อนหยูกยาให้ฉัน  เมื่อตอนวันนั้นจ าได้เสมอ 
 วันนี้ไม่มีแล้วเธอ   ฉันอยากพบเจอเพื่อขออภัย ...     
 
   ตัวอย่างที่ 50 เพลง “เฮ็ดดีดี” ในชุด ผัวเศรษฐี (อาเจายัย, 2554) ซึ่งเป็น
เพลงที่ใช้ภาษาลาวอีสานตลอดทั้งเพลงและใช้ได้ปรกติตามการออกเสียงในภาษาลาวอีสาน ดังมี
เนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้   
 
  อ้ายเห็ดดี่ดีอย่าเห็ดจังซี่อ้ายเห็ดดี่ดี    แต่ก่อนแต่กี้อ้ายเห็ดได้ดีคือบ่
เป็นหญัง  
 อย่าให่ข่อยซังอย่าให่ข่อยซังอ้ายเฮ็ดดี่ดี ...   
  อ้ายเห็ดบ่ดีอ้ายเฮ็ด้จังซี่หรือญอนกินเหล่า   คันอ้ายบ่เมาขั่นอ้ายบ่เมาคือเห็ด
ได้ดี  
 คันเห็ดบ่ดีคันเห็ดจังซีข่อยบ่ให่เมา  ...     
 ค าแปล 
  พี่ท าดีดีอย่าท าอย่างนี้พี่ท าดีดี   แต่ก่อนแต่กี้พี่ท าได้ดีคือไม่เป็นไร 
 อย่าให้น้องชังอย่าให้น้องชังพี่ท าดีดี  ... 
  พี่ท าไม่ดีพี่ท าอย่างนี้หรือ(ว่าเป็น)เพราะกินเหล้า ถ้าพี่ไม่เมาถ้าพี่ไม่เมาคือท าได้ดี 
 ถ้าท าไม่ดีถ้าท าอย่างนี้น้องไม่ให้เมา  ... 

ข. การใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไปในเพลงกันตรึมประยุกต์ พบตั้งแต่การ
ใช้ภาษาตั้งแต่ 2-6 ภาษา อาจแบ่งได้เป็น 2 กลุ่มย่อยคือเพลงที่ใช้ภาษา 2 ภาษาและเพลงที่ใช้ภาษา
ตั้งแต่ 3 ภาษาข้ึนไป ในกลุ่มนี้พบเพลงที่ใช้ภาษา 2 ภาษามากท่ีสุด  

   เพลงที่ใช้ภาษา 2 ภาษา มีการใช้ภาษาหลักอยู่ 2 ภาษาคือภาษาเขมรถิ่น
ไทยและภาษาไทย โดยพบเพลงที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักมากกว่าซึ่งแสดงให้เห็นการสลับและ
ปนภาษาระหว่างภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษาไทย ภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษากูย ภาษาเขมรถิ่นไทย
กับภาษาลาวอีสาน และภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษาอังกฤษ  
   การสลับและปนภาษาระหว่างภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษาไทยเป็นข้อมูลที่
พบมากที่สุดในกลุ่มข้อมูลการใช้ภาษาทุกกลุ่มในเพลงกันตรึมประยุกต์ ดังเห็นได้จากตัวอย่างต่อไปนี้  
   ตัวอย่างที่ 51 เพลง “พระคุณแม่” ในชุด กันตรึมอาไยโฎนตา (รวมศิลปิน 
(มอความ), [ม.ป.ป.]) ซึ่งเป็นอัลบั้มที่สันนิษฐานว่าผลิตในช่วงปี พ.ศ. 2545-2547 เพลงนี้แสดงการใช้
ภาษาไทย (รูปอักษรเอียง) ปนและสลับกับภาษาเขมรถิ่นไทย ดังมีเนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้ 
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  พระคุณของแม่ยากแท้เปรียบปาน รัวอยโมปรี๊̣บมันบานย้าก์กรอฺคลูนปรานแมมันกืยปูล  
 จีจอังแก๊บจีจ-กดามเทอการกอฺซางรือรับชนูล  เจ็มโกนตู๊จทมเนิว็ซรูลแมมันกืยปูลอ๊อยโกนบานลือ   
  พระคุณของแม่ทมเจีย็งมี้̣จแด็ย    โกนเอ๋ยโกน-กโม็มปเราะฮซแร็ยน็อฺงกน็องมี้จแด็ย- 
      น็อง้อันแย็ยออยเมอ  
 เมียนแมตามูยรัวตี̣ดมันบานรือรนามันจื̣อ  แม่แท้แม่จริงนี่หรือออยเนื้อ็มคเนียเมอดู๊แลออยเจีย  
  โกนย้าก์โกนทุกขโ์กนสุขโกนเศร้า  เบอฺยืงเมียนแมเนิว็เกื๊อ็ดจ าเมอพล็อวบ๊านเกิ๊ ̣ ดจี ̣
คเนีย  
 แมยืงตามูยเกือ็ดจ าปรั๊บพล็อวออยยืงบานเจีย   โกนเจาตูจทมเรือ็ลคเนียเบอฺเมียนเวเลียเทอบ็อน
แจจเติว็ ...  
  ค าแปล 
  พระคุณของแม่ยากแท้เปรียบปาน  หาอะไรมาเปรียบไม่ได้ยากจนกายาแม่ไม่เคยบ่น 
 ขุดกบขุดปูท างานก่อสร้างหรือรับจ้าง  เลี้ยงลูกเล็กใหญ่(ให้)อยู่สบายแม่ไม่เคยบ่นให้ลูกได้
ยิน   
  พระคุณของแม่ใหญ่กว่าฟ้าดิน  ลูกเอยลูกสาวชายหญิงอยู่ในฟ้าดินจะกล่าวให้มอง
(เห็น) 
 มีแม่แค่คนเดียวหาอีกไม่ได้หรือใครไม่เชื่อ แม่แท้แม่จริงนี่หรือให้พากันดูดูแลให้ดี  
  ลูกล าบากลูกทุกขล์ูกสุขลูกเศร้า  หากเรามีแม่อยู่ท่านรอคอยท่าได้อยู่เป็นเพื่อน  
 แม่เราแค่คนเดียวท่านคอยบอกทางให้เราได้ดี  ลูกหลานเล็กใหญ่ทุกคนหากมีเวลาท าบุญอุทิศไป 
... 

   ตัวอย่างข้างต้นเป็นเพลงที่ใช้ภาษาเขมรถิ่ นไทยเป็นหลัก มีการปน
ภาษาไทยทั้งในระดับค าและวลีและสลับภาษาไทยอยู่ในเพลงนี้ เป็นที่น่าสังเกตว่าภาษาไทยที่ใช้ยังคง
ออกเสียงตรงตามภาษาไทยมาตรฐาน    
   ส่วนการสลับและปนภาษาไทยกับภาษาอ่ืนๆ พบการสลับและปนภาษาไทย
กับภาษาลาวอีสาน และภาษาไทยกับภาษาอังกฤษ ดังแสดงให้เห็นด้วยตัวอย่างต่อไปนี้ 
   ตัวอย่างที่ 52 เพลง “แค่พ่ีชาย” ในชุด อินดี้อีสานใต ้(บ๋อม กังแอน, 2553) 
ซึ่งเป็นเพลงที่ใช้ภาษาไทยเป็นหลักและสลับด้วยประโยคภาษาอังกฤษ (รูปอักษรเอียง) 1 ประโยค  
ดังมีเนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้  
  
  ไม่ได้มองตากันซะนาน  เธอเห็นฉันรู้สึกอย่างไร  
 เมื่อปีก่อนเธอจ าได้ไหม   ใครหนอใครซื้อดอกไม้ให้ฉัน   
  สิบสี่กุมภาวันวาเลนไทน์  จ าได้ไหมช็อกโกแลตแท่งนั้น  
 ไอเลิ้บยูเป็นค าพูดใครกัน   หรือว่าคบฉันแค่เวลาเธอเหงา  
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   จากตัวอย่างข้างต้น เป็นที่น่าสังเกตว่าการใช้ภาษาอังกฤษในที่นี้ เป็ น
ประโยคพื้นฐานและไม่ได้ออกเสียงตรงตามส าเนียงของภาษาอังกฤษมาตรฐาน 
   เพลงที่ใช้ภาษาตั้งแต่ 3 ภาษาขึ้นไปในเพลงกันตรึมประยุกต์ แม้เป็นกลุ่ม
ข้อมูลที่พบน้อยที่สุด แต่เป็นตัวอย่างที่ดีที่แสดงให้เห็นการใช้ภาษาต่างๆ อย่างหลากหลายและใน
ลักษณะที่สังเกตได้ชัด ดังยกตัวอย่างให้เห็นต่อไปนี้    
   ตัวอย่างที่  53 เพลง “รวยไม่โม้” ในชุด 4 เมาขะแมร์  (เมาเขมร) 
(ร็อคคงคย, 2544) เป็นตัวอย่างที่แสดงการใช้แต่งสลับ 3 ภาษา โดยใช้ภาษาลาวอีสาน (ขีดเส้นใต้) 
เป็นหลัก ภาษาไทย (รูปอักษรเอียง) รองลงมา และภาษาเขมรถิ่นไทยน้อยท่ีสุด        
 
  ชาตินี้ถ้าไม่รวยก็แล้วไป  ถ้ารวยเมื่อไหร่ก็อย่าหาว่าโม้  
 จะซื้อรถซิ่งที่มันวิ่งคักคัก   จะพาคนรักนั่งรถวิ่งโชว์  
  มื้อเช้าเราก็กินของแพง  มื้อแลงก็จะกินให้โก้  
 ลาบนกยูงอีกทั้งอุ้งตีนหมี   กินแต่ของดีดีให้พวกเศรษฐีตาโต  
 บ่อแม่นโม่คั่นลวยมาท่าเบิ่ง(ซ้ า)    ซ าหว่าเดื่อนอีเกิ๊งอีเกิ้งสิไปเหล่นเทียวดู๋    เที่ยวไห่ฮู่กอจัง
ค่อยอ่วยลงมา   หากิ่นของแพงแพ้งถุกยามแลงเซ่า   หากิ่นเข่าที่มี้จ่านท่องไซ(ซ้ า)   บ่อซั่นกิ่นบ่อดั้ยบ่อดั๊ย
มันติ๊ดข่างหว่างค้อ    อิ่มแล่วก้อสิแจกติ๊บสาวสาว   แจกลดเขาคนละคันถ่าบ่อริการเยี่ยม   แถมเพชรเลี่ยม
ท่องค าล่ าข่า(ซ้ า)   ให้คนอ้าปากค่างให้นายฮ่างหนั่งม้อง   มี้หลูกน่องต่างเหื่อต่างแขน   หาแฟนจักซาวคน
มานั่งปนนิบัดไท่   ญ่างก่ายพ่อขอทานขอไถ่(ซ้ า)   ไห่ไปพัวละล่านไปซื่อบ้านอยู่เลย    รวยเว่ยเว่ยเว่ยเว่ย   
บ่หว่าสิเฮ้ดแนวได๋   มันดี่ไป้เหมิด็เล้ยบ่อม้ีน๋อไผว่า            
  ชาตินี้ถ้าไม่รวยก็แล้วไป  ถ้ารวยเมื่อไหร่ก็อย่าหาว่าโม้  
 จะซื้อเครื่องบินเอาไว้ใช้ส่วนตัว  แล้วบินไปทัวร์รอบโลกให้โก้  
  บินไปขั้วโลกใต้โลกเหนือ  กินข้าวกับสาวเอสกิโม  
 แต่ตอนนี้ยังไม่มีงานท า   ต้องนั่งฟาดส้มต าที่หน้าปั๊มเอสโซ่ เด๊อ ที่หน้าปั๊มเอสโซ่  
 (พูด) เออตอนตแร็ฮก าลังกซ็อ้̣ดเนิว็ ... เอออัญทาเฮิ̣ย ซรามันเพอฺะเต๊ อัญน็องงู้ดยัว  
 ค าแปล  
  ชาตินี้ถ้าไม่รวยก็แล้วไป  ถ้ารวยเมื่อไหร่ก็อย่าหาว่าโม้  
 จะซื้อรถซิ่งที่มันวิ่งดีดี   จะพาคนรักนั่งรถวิ่งโชว์  
  มื้อเช้าเราก็กินของแพง  มื้อเย็นก็จะกินให้โก้  
 ลาบนกยูงอีกทั้งอุ้งตีนหมี   กินแต่ของดีดีให้พวกเศรษฐีตาโต  
 ไม่ใช่โม้ถ้ารวยมาคอยดู(ซ้ า)   กะแค่ดวงจันทร์ดวงจันทร์จะไปเล่นเที่ยวดู   เที่ยวให้รู้แล้วก็ค่อยกลับ
ลงมา   หากินของแพงแพงทุกยามเย็นเช้า   หากินข้าวที่มีจานทองใส่(ซ้ า)    ไม่งั้นกินไม่ได้ไม่ได้มันติดข้าง
หว่างคอ    อิ่มแล้วก็จะแจกติ๊บสาวสาว   แจกรถเขาคนละคันถ้าบริการเยี่ยม   แถมเพชรเลี่ยมทองค าล้ าค่า
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(ซ้ า)   ให้คนอ้าปากค้างให้นายห้างนั่งมอง   มีลูกน้องต่าง “เหื่อ”34 ต่างแขน   หาแฟนสักยี่สิบคนมานั่ง
ปรนนิบัติไท้   ย่างกรายพบขอทานขอไท(ซ้ า)   ให้ไป “พัว” ละล้านไปซื้อบ้านอยู่เลย    รวยเว่ยเว่ยเว่ยเว่ย   
ไม่ว่าจะท าอย่างไร   มันดีไปหมดเลยไม่มีหนอใครว่า            
  ชาตินี้ถ้าไม่รวยก็แล้วไป  ถ้ารวยเมื่อไหร่ก็อย่าหาว่าโม้   
 จะซื้อเครื่องบินเอาไว้ใช้ส่วนตัว  แล้วบินไปทัวร์รอบโลกให้โก้  
  บินไปขั้วโลกใต้โลกเหนือ  กินข้าวกับสาวเอสกิโม  
 แต่ตอนนี้ยังไม่มีงานท า   ต้องนั่งฟาดส้มต าที่หน้าปั๊มเอสโซ่ นะ ที่หน้าปั๊มเอสโซ่  
 (พูด) เออตอนนี้ก าลังจนอยู่ ... เออข้าว่าแล้ว เหล้าไม่ดื่มหรอก ข้าจะอาบเอา   
 

   จากตัวอย่างข้างต้นเป็นที่น่าสังเกตว่าภาษาลาวอีสานที่ใช้ในเพลงนี้มี
สัดส่วนที่มากที่สุดและมีความยากซึ่งแสดงให้เห็นว่านักร้องเป็นผู้ที่ถนัดภาษาหลักของภาคอีสาน ส่วน
ภาษาไทยที่ใช้ก็เป็นภาษาไทยที่ออกเสียงตรงตามเสียงของภาษาไทยมาตรฐาน   
   ตัวอย่างที่ 54 เพลง “ไฮมักมวง (ฉับชอบเธอ)” ในชุด หนุ่มสุรินทร์ตั๊วะ  
(วรมัน, 2549) ซึ่งแสดงการใช้ภาษา 4 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษากูย ภาษาลาวอีสาน 
และภาษาไทย โดยก าหนดให้หมายเลข (1) (2) (3) และ (4) น าหน้าภาษาทั้ง 4 ภาษาตามล าดับ ดังมี
เนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้  
 
  (2)มวงจีเนียออนไฮจีนอง  (1)ออยบองเติวพ็องฺ(4)ได้ไหมแม่ขวัญตา  
 (4)เห็นเธอ(3)ยิ่มให่ชื่นใจ๋อ้ายหนักหนา  (2)ง้อจ-บล็อฺง(1)สะรา(4)พอใจกล้ามาเจอ 
   (4)มองเห็นเธอแต่งตัวสวยพริ้ง  (2)ไฮมักมวง(4)จริง(1)บอฺงสะรัน(4)แต่เธอ  
 (3)เจ้าสิไปใสอ้ายขอไป๋น่ าเดอ   (2)มักมวง(3)หลายเด๊อ(4)สาวส่วยบ้านแตล  
  (1)ไฮมักมวง(4)เหลือเกินแก้วตา  (1)กะมอรกูย(4)บ้านนา(3)อ้าย(4)นี้ขอมาเก่ียวแขน  
 (4)สาวส่วยคนดีศรีขอบ้านแตล   (4)หากยัง(3)บ่มีแฟนอ้าย(4)ขอเก่ียวแขนน้องนาง ...  
 ค าแปล 
  (2)เธอไปไหนให้ฉันไปด้วย  (1)ให้พี่ไปด้วย(4)ได้ไหมแม่ขวัญตา  
 (4)เห็นเธอ(3)ยิ้มให้ชื่นใจพี่หนักหนา   (2)ดื่มเหล้า(1)สุรา(4)พอใจกล้ามาเจอ  
   (4)มองเห็นเธอแต่งตัวสวยพริ้ง  (2)ฉันรักเธอ(4)จริง(1)พี่รัก(4)แต่เธอ  
 (3)น้องจะไปไหนพี่ขอไปด้วยนะ   (2)ชอบเธอ(3)มากนะ(4)สาวส่วยบ้านแตล   
  (1)ฉันชอบเธอ(4)เหลือเกินแก้วตา  (1)สาวกูย(4)บ้านนา(3)พี่(4)นี้ขอมาเก่ียวแขน  
 (4)สาวส่วยคนดีศรีขอบ้านแตล   (4)หากยัง(3)ไม่มีแฟนพี่(4)ขอเก่ียวแขนน้องนาง ...  

                                           
 34 ค าที่อยู่ในเคร่ืองหมายอัญประกาศนี้เป็นค าที่ยังไม่ทราบค าแปล  
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   จากตัวอย่างข้างต้นสังเกตได้ว่ามีการใช้ภาษา 4 ภาษาคือภาษาเขมรถิ่นไทย 
ภาษากูย ภาษาลาวอีสาน และภาษาไทยปนและสลับกันอย่างสลับซับซ้อนทั้งในระดับประโยค วลี 
และค า  
   ตัวอย่างที่ 55 เพลง “พระยาสุรินทร์ภักดีฯ” ในชุด สาวเวอร์จิ้น (ร็อคอา
เจียง, 2549) มีการใช้ภาษา 6 ภาษา ได้แก่ ได้แก่ ภาษาเขมรถิ่นไทย ภาษากูย ภาษาจีน ภาษาลาว
อีสาน ภาษาไทย และภาษาอังกฤษ โดยก าหนดให้หมายเลข (1) (2) (3) (4) (5) และ (6) น าหน้า
ภาษาท้ัง 6 ภาษาตามล าดับ ดังมีเนื้อหาบางส่วนต่อไปนี้ 
  
  ... (6)เวลค าทูซุรินๆๆ(5)ถิ่นเมืองช้าง ... 
  (1)ยาทีวมืงสะเร็น   (1)ซรลูเมนเตนโมเมอเจาะฮกันตรึม  
 (1)ซ าเลญตรัวซกวรโจ๊ะพรึมโจ๊ะพรึม   (1)โมซดับกันตรึมเฮยประสาขแมร  
  (1)กันตรึมซเร็น    (1)เมียนต็อฺงพสาคแมรกูยเลียวเนอบอฺง 
  (1)ซเร็นเมียน(2)กวยอาเจียง  (1)ทาแนเนิว็ซเราะกระโพ้นอตากลาง  
 (2)เสาะไฮมักอาเจียง(5)อาเจียงแปลว่าช้าง  (4)ขะเหมนเอ้ินซ้างว่าต าแร็ย  
 (1)ปรังเคิญอันแย็ย   (6)อีเลฟแฟ่น(5)เมืองไทย(6)เวร่ีกู๊ดเวรี่กู๊ด  
 (5)เรารักภาษาไม่ว่าเขมรส่วยลาว   เรารักภาษาไม่ว่าเขมรส่วยลาว  
 (3)เจ๊กหนอซาซี(5)เอ๊ะจีนก็เอา   (5)รอเรือของเราภาษาไทยชัดเจน ... 
 ค าแปล 
  ... (6)ยินดีต้อนรับสู่สุรินทร์(5)ถิ่นเมืองช้าง ... 
  (1)ยาเที่ยวเมืองสุรินทร์  (1)สนุกจริงจริงมาดูเถิดกันตรึม  
 (1)เสียงซอกลองโจ๊ะพรึมจะพรึม  (1)มาฟังกันตรึมเฮยภาษาเขมร   
  (1)กันตรึมสุรินทร์     (1)มีทั้งภาษาเขมรกุยลาวหนาพี่ 
  
  (1)ซเร็นเมียน(2)กวยอาเจียง  (1)ทาแนเนิว็ซเราะกระโพ้นอตากลาง  
 (2)บ้านฉันชอบช้าง(5)อาเจียงแปลว่าช้าง  (4)เขมรเรียกช้างว่าต าแร็ย  
 (1)ฝรั่งเห็น(ช้างแล้ว)พูด(ว่า)   (6)ช้าง(5)เมืองไทย(6)ดีมากดีมาก  
 (5)เรารักภาษาไม่ว่าเขมรส่วยลาว   เรารักภาษาไม่ว่าเขมรส่วยลาว  
 (3)หนึ่งสองสามสี่(5)เอ๊ะจีนก็เอา   (5)รอเรือของเราภาษาไทยชัดเจน ...    

 
   จากตัวอย่างข้างต้นจะพบการใช้ภาษาต่างๆ มากถึง 6 ภาษา โดยมีการใช้
ภาษาหลักคือภาษาเขมรถิ่นไทย ส่วนการใช้ภาษาอ่ืนๆ มีลักษณะดังต่อไปนี้ ภาษาไทยที่ใช้มีลักษณะ
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ตรงตามการออกเสียงในภาษาไทยมาตรฐาน มีการใช้ภาษากูยและภาษาลาวในระดับประโยค ส่วน
การใช้ภาษาใหม่อย่างภาษาจีนและภาษาอังกฤษยังเป็นการใช้ในระดับค าและวลีง่ายๆ   
  
  โดยสรุปแล้ว เพลงกันตรึมประยุกต์มีการใช้ภาษาอยู่ 6 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมรถิ่น
ไทย ภาษากูย ภาษาลาวอีสาน ภาษาจีน ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ในการใช้ภาษาเหล่านี้พบว่ามี
การใช้ภาษาเดี่ยวและการใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไป ภาษาเดี่ยวที่ใช้มี 3 ภาษา ได้แก่ ภาษาเขมร
ถิ่นไทยซึ่งพบมากที่สุด ภาษาไทยซึ่งพบรองลงมา และภาษาลาวอีสานซึ่ งพบน้อยที่สุด ส่วนการใช้
ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไปเป็นข้อมูลที่พบมากกว่าเพลงที่ใช้ภาษาเดี่ยว แบ่งได้เป็น 2 กลุ่มย่อยคือ
กลุ่มท่ีใช้ 2 ภาษาซึ่งเป็นข้อมูลที่พบมากที่สุด และกลุ่มที่ใช้ตั้งแต่ 3 ภาษาขึ้นไป ซึ่งพบการใช้ตั้งแต่ 3-
6 ภาษา ข้อมูลกลุ่มนี้พบน้อยที่สุด   
  เป็นที่น่าสังเกตว่ากลุ่มเพลงที่ใช้ภาษา 2 ภาษามีการใช้ภาษาหลัก 2 ภาษาคือภาษา
เขมรถิ่นไทยและภาษาไทย ภาษาเหล่านี้ถูกใช้คู่กับภาษาอ่ืนอีกหลายภาษา แต่การใช้ภาษา 2 ภาษา
คือภาษาเขมรถิ่นไทยและภาษาไทยปนและสลับกันถือเป็นข้อมูลที่พบมากที่สุดในบรรดาข้อมูลการใช้
ภาษาทุกกลุ่มในเพลงกันตรึมประยุกต์ 
  ลักษณะของการใช้ภาษาข้างต้นบ่งชี้ว่า ประการแรก ผู้ผลิตและผู้เสพเพลงกันตรึม
ประยุกต์ยังคงเป็นคนกลุ่มเดิมคือผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย สังเกตได้จากการพบการใช้ภาษาเดี่ยวที่เป็น
ภาษาเขมรถิ่นไทยมากที่สุดในกลุ่มนี้ และพบการใช้ภาษา 2 ภาษาที่ยังคงใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็น
หลัก ประการต่อมา ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นคนที่รู้อย่างน้อยสองภาษาหรือเป็นผู้รู้หลายภาษา จึง
พบการใช้ภาษาเดี่ยวที่มีมากถึง 3 ภาษาซึ่งประกอบด้วยภาษาประจ ากลุ่ม ภาษาหลักของภาคอีสาน
และภาษาประจ าชาติ และพบข้อมูลการใช้ภาษา 2 ภาษามากที่สุดและพบอย่างหลากหลาย ประการ
ที่สาม กลุ่มผู้เสพเพลงกันตรึมอาจเป็นคนกลุ่มอ่ืนที่รู้ภาษาตระกูลไทด้วย นอกเหนือไปจากกลุ่มชนที่
พูดภาษาเขมรถิ่นไทย สังเกตการณ์ใช้ภาษาเดี่ยวที่เป็นภาษาไทยและภาษาลาวอีสานหรือการใช้ภาษา
อ่ืนอีกหลายภาษาในสัดส่วนที่มากขึ้น ประการที่สี่ ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นคนที่มีปฏิสัมพันธ์กับชน
กลุ่มอ่ืนหลายกลุ่มและมีปฏิสัมพันธ์อย่างเข้มข้นมากขึ้น สังเกตได้จากการใช้ภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์
ต่างๆ ในอีสานตอนใต้ในสัดส่วนที่มากขึ้น ประการที่ห้า ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นคนที่มีปฏิสัมพันธ์
กับรัฐไทยอย่างเข้มข้นขึ้น สังเกตได้จากการใช้ภาษาเดี่ยวที่เป็นภาษาไทยและการใช้ภาษาไทยที่ออก
เสียงตรงตามภาษาไทยมาตรฐาน และประการสุดท้าย ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นคนที่มีปฏิสัมพันธ์
กับโลกสากล สังเกตได้จากการรู้จักใช้ภาษาอังกฤษ แม้จะเป็นภาษาอังกฤษอย่างง่ายๆ ก็ตาม  
 
 เมื่อพิจารณาการใช้ภาษาในเพลงกันตรึมพบว่าเพลงกันตรึมมีพัฒนาการในประเด็นดังกล่าว
ดังนี้ ประการแรก มีการเพ่ิมจ านวนของภาษาที่ใช้จากที่พบ 4 ภาษาในเพลงกันตรึมโบราณเพ่ิมมาเป็น 
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6 ภาษาในเพลงกันตรึมประยุกต์ โดยภาษาท่ีเพ่ิมเข้ามาคือภาษาจีนและภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาของ
กลุ่มชาติพันธุ์ในอีสานตอนใต้และภาษาสากล ประการต่อมา มีความนิยมใช้ภาษาเดี่ยวเพ่ิมขึ้น จาก
เดิมที่มีภาษาเดี่ยวเพียง 1 ภาษาในเพลงกันตรึมโบราณคือภาษาเขมรถิ่นไทย มีการเพ่ิมภาษาเดี่ยวอีก 
2 ภาษาเข้ามาในเพลงกันตรึมประยุกต์คือภาษาไทยและภาษาลาวอีสาน ประการที่สาม มีความนิยม
ใช้ภาษาหลักเพ่ิมขึ้น จากแต่เดิมที่ใช้แต่ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นภาษาหลักเพียงภาษาเดียวในเพลง
กันตรึมโบราณ มีการเพ่ิมความนิยมมาใช้ภาษาไทยเป็นภาษาหลักอีกภาษาหนึ่งในเพลงกันตรึม
ประยุกต์ ประการสุดท้าย มีการใช้ภาษาในลักษณะที่หลากหลายและซับซ้อนมากขึ้น สังเกตได้จาก
การที่เพลงกันตรึมประยุกต์มีสัดส่วนของการใช้ภาษาต่างๆ เช่น ภาษากูย ภาษาลาวอีสาน และ
ภาษาไทยในสัดส่วนที่เพ่ิมขึ้นและใช้ภาษา 2 ภาษาขึ้นไปในลักษณะที่หลากหลายมากขึ้นเมื่อ
เปรียบเทียบการใช้ภาษาต่างๆ และการใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาข้ึนไปในเพลงกันตรึมโบราณ              
 
 เมื่อพิจารณาพัฒนาการของเพลงกันตรึมจากเพลงกันตรึมโบราณมาสู่เพลงกันตรึมประยุกต์
ในด้านรูปแบบ เนื้อหา และการใช้ภาษาจะพบพัฒนาการท่ีชัดเจนคือ (1.) มีการเปลี่ยนความนิยมเรื่อง
รูปแบบค าประพันธ์ จากความนิยมใช้รูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมรในการแต่งเพลงกันตรึม
โบราณเปลี่ยนมาเป็นความนิยมใช้รูปแบบค าประพันธ์ของไทยในการแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ และ
เพลงกันตรึมประยุกต์ยังได้ลดความนิยมในการใช้ค าสร้อยลงไปมากเม่ือเทียบกับเพลงกันตรึมโบราณที่
ใช้ค าสร้อยเป็นเครื่องบ่งชี้ความเป็นกันตรึมโบราณ (2.) แม้เพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึม
ประยุกต์จะน าเสนอเนื้อหาในประเด็นเดียวกันหลายประเด็น แต่เนื้อหาของเพลงแต่ละกลุ่มมีการ
เปลี่ยนแปลงในรายละเอียดซึ่งสอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงของสังคมแต่ละยุคสมัย และที่ส าคัญคือ
เพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์มีจุดเน้นที่ต่างกัน โดยเพลงกันตรึมโบราณเน้นที่การ
เป็นเพลงบรรเลงประกอบพิธีกรรม ในขณะที่เพลงกันตรึมประยุกต์เน้นที่ความเป็นเพลงที่บรรเลงเพ่ือ
ความบันเทิง (3.) มีการเปลี่ยนแปลงในเรื่องการใช้ภาษา จากแต่เดิมที่นิยมใช้แต่ภาษาเขมรถิ่นไทย
ล้วนหรือใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลักในการแต่งเพลงกันตรึมโบราณ ก็เริ่มมีความนิยมใช้ภาษาอ่ืน
เป็นหลักในการแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ด้วยเช่นกัน โดยเฉพาะภาษาไทยนอกเหนือไปจากภาษา
เขมรถิ่นไทยที่ยังคงใช้เป็นหลักอยู่เหมือนเดิม และมีความนิยมใช้ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาขึ้นไปในการแต่ง
เพลงกันตรึมประยุกต์ซึ่งเป็นการเปลี่ยนความนิยมจากเดิมที่นิยมใช้เพียงภาษาเดียวคือภาษาเขมรถิ่น
ไทยในเพลงกันตรึมโบราณ 
 ในบทถัดไป ผู้วิจัยจะน าพัฒนาการที่พบในเนื้อเพลงของเพลงกันตรึมไปพิจารณาในแง่ของ
การผสมผสานทางวัฒนธรรม และอัตลักษณ์ของ ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยโดยจะพิจารณาควบคู่ไปกับ
บริบทของการผลิตเพลง เพ่ือจะเกิดความเข้าใจเกี่ยวกับปัจจัยที่มีผลต่อการผสมผสานทางวัฒนธรรม
และการด ารงอยู่และเปลี่ยนแปลงของอัตลักษณ์บางประการ           
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บทที่ 4 
การผสมผสานทางวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในเพลงกันตรึม 

4.1 บริบทของการผลิตเพลงกันตรึม  

 จากหลักฐานบันทึกการเดินทางของเอเจียน แอมอนิเย (Aymonier, 2000) ซึ่งส ารวจภาค
อีสานของไทยระหว่างปี พ.ศ. 2426-2427 ช่วยในการสันนิษฐานอายุของเพลงกันตรึมว่าน่าจะมีความ
เก่าแก่กว่า 130 ปี ช่วงเวลาของการบันทึกหลักฐานดังกล่าวอยู่ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระ
จุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว ผู้วิจัยเลือกใช้ช่วงเวลานี้เป็นจุดเริ่มต้นในการศึกษาบริบทของการผลิตเพลง
กันตรึม เพราะเป็นยุคที่มีหลักฐานแน่ชัดระบุถึงการมีอยู่ของเพลงประเภทนี้ ล าดับต่อไปเป็น
การศึกษาบริบทของการผลิตเพลงกันตรึมในมิติการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม โดยจะพยายามแยกให้
เห็นบริบทดังกล่าวในแต่ละทศวรรษ โดยเฉพาะในยุคหลังทศวรรษ 2510 ซึ่งเป็นช่วงที่มีการผลิตเพลง
กันตรึมในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์ออกจ าหน่าย ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้  
 4.1.1 บริบททางการเมือง 
 บริบททางการเมืองที่ส่งผลต่อการผลิตเพลงกันตรึมมีอยู่ 2 บริบทคือบริบทการเมือง
ภายในประเทศและบริบททางการเมืองระหว่างประเทศไทยกับกัมพูชา ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้  
  ก. บริบททางการเมืองภายในประเทศไทย  
  บริบททางการเมืองภายในประเทศไทยนับตั้งแต่ช่วงเวลาที่แอมอนิเยได้บันทึกข้อมูล
เกี่ยวกับการพบวงกันตรึมโบราณเอาไว้มีดังต่อไปนี้ 
  ปี พ.ศ. 2436 รัฐไทยเกณฑ์กองก าลังจากหัวเมืองสุรินทร์ ขุขันธ์และศรีสะเกษเพ่ือ
เข้าร่วมฝึกการรบและตรึงก าลังไว้คอยสกัดกั้นการรุกรานของฝรั่งเศส (วิลาสินี ศรีนุเคราะห์ , 2543) 
แอมอนิเย (Aymonier, 2000) บันทึกไว้ว่างานราชการทั้งหลายได้สร้างความไม่พอใจเป็นอย่างมาก
ให้แก่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย คนกลุ่มนี้บางส่วนแสดงปฏิกิริยาต่อต้านรัฐด้วยการบ่นหรือตอบโต้ด้วย
วิธีทีรุ่นแรง  
  ปี พ.ศ. 2442-2443 ซึ่งเป็นเวลาที่มีการปฏิรูปการปกครองในประเทศ มีการ
เปลี่ยนแปลงที่เกี่ยวข้องกับราษฎรโดยตรง เช่น การก าหนดให้ราษฎรกรอกในช่องสัญชาติว่าเป็น 
“ชาติไทยบังคับสยาม” โดยห้ามเขียนว่าเป็นลาว เขมร หรือส่วย เพ่ือให้ประชาชนรู้สึกว่าตนเองเป็น
คนไทย และการก าหนดให้ชายฉกรรจ์ต้องเสียส่วยปีละ 3.50 บาท การปฏิรูปนี้ขัดกับอ านาจและ
ผลประโยชน์ของเชื้อสายเจ้าเมืองเดิมและสร้างความเดือดร้อนแก่ราษฎรเป็นอย่างมาก เพราะราษฎร
ต้องเสียส่วยซ้ าซ้อน ซ้ ายังเป็นทุกข์เพราะภัยธรรมชาติ ความเดือดร้อนนี้น าไปสู่การก่อกบฏผีบุญในปี 
พ.ศ. 2444-2445 แตห่ลังจากปราบกบฏผีบุญส าเร็จแล้ว ราชส านักสยามได้ปฏิรูปมณฑลอีสานอีกครั้ง 
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มีการออกประกาศให้ราษฎรต้องปฏิบัติตามกฎเกณฑ์ต่างๆ เช่น การเตรียมเงิน 4  บาทเพ่ือเสียส่วย
ประจ าปี (ไพฑูรย์ มีกุศล, 2517) นอกจากนี้ในปี พ.ศ. 2443 รัฐไทยได้เริ่มจัดตั้งโรงเรียนขึ้นในจังหวัด
สุรินทร์และอ าเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ (Paitoon, 1984) 
  ปี 2450 รัฐจัดตั้งพ้ืนที่ปกครองเป็นจังหวัดและจัดส่งข้าราชการจากหัวเมืองชั้นในมา
เป็นปลัดมณฑลประจ าจังหวัด เช่น จังหวัดสุรินทร์มีพระกรุงศรีบริรักษ์เป็นปลัดมณฑล ข้าหลวงจาก
ส่วนกลางที่ย้ายมาประจ าการที่นี่ไดส้ร้างความเดือดร้อนแก่ราษฎรผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย กล่าวคือใน
ยุคของพระกรุงศรีบริรักษ์ (พ.ศ. 2451-2453) ราษฎรถูกเกณฑ์มาสร้างถนนและก่อสร้างสิ่งปลูกสร้าง
สาธารณประโยชน์ที่เป็นงานหนักอยู่หลายงานและยังต้องฝึกหัดทหารรวมถึงเสียส่วยเพ่ิมเป็นคนละ 4 
บาทอีกด้วย ชาวบ้านบางส่วนโชคร้ายถูกข้าหลวงไล่ที่เพ่ือน าที่ดินไปสร้างสถานที่ราชการ ความ
เดือดร้อนนี้ได้รับการประพันธ์ขึ้นเป็นเพลงกันตรึมภาษาเขมรถิ่นไทยชื่อ “กนาบเมืองเสร็น (กาพย์
เมืองสุรินทร์)” ส าหรับร้องเล่นในประเพณีสงกรานต์ (สิงหะ ชโยจ, 2531; ภัคกวินทร์ จันทร์ทอง, 
2547)      
  ปี พ.ศ. 2464 พระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงผ่านพระราชบัญญัติ
ประถมศึกษาเพ่ือให้มีการจัดการศึกษาขั้นพ้ืนฐานแก่เด็กทุกคนและทุกเพศให้มีโอกาสที่เท่าเทียมกัน 
(Paitoon, 1984)  
  ต่อมาหลังการเปลี่ยนแปลงการปกครองในปี พ.ศ. 2475 รัฐบาลได้ปรับปรุง
พระราชบัญญัติการศึกษาขั้นพ้ืนฐานของเดิมและผลักดันให้นายอ าเภอทุกแห่งต้องจัดตั้งโรงเรียนทุก
ต าบลและบังคับเด็กไทยทุกคนที่มีอายุระหว่าง 7-14 ปีให้เข้าเรียนจนกว่าจะส าเร็จการศึกษาชั้น
ประถมศึกษาปีที่ 4 (Paitoon, 1984) นอกจากนี้ มีรายงานว่าหลังปี พ.ศ. 2475 รัฐไทยได้เกณฑ์ชาย
ฉกรรจ์ในชุมชนเขมรถิ่นไทยบางแห่งไปเป็นต ารวจและทหาร (สุวิทย์ ธีรศาศวัต , บัญชร แก้วส่อง, 
ชอบ ดีสวนโคก, ไพฑูรย์ มีกุศล และ กอบกุล มั่งมีศรี,  2533)     
  ในช่วงที่จอมพล ป.พิบูลสงครามด ารงต าแหน่งนายกรัฐมนตรีของไทยเป็นวาระแรก 
(พ.ศ.2481-2487) มีเหตุการณ์ส าคัญดังนี้ ในปี พ.ศ. 2482 มีการเปลี่ยนชื่อประเทศจาก “สยาม” 
เป็น “ไทย” และห้ามใช้ค าเรียกคนไทยว่า “ไทยเหนือ, ไทยอีสาน, ไทยใต้ หรือ ไทยมุสลิม” ให้ใช้ค า
เรียกว่า “คนไทย” เพียงค าเดียว (แถมสุข นุ่มนนท์, 2544) ถัดมาในปี พ.ศ. 2483 มีการประกาศให้
ภาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาติ ท าให้เกิดการเผาท าลายเอกสารและต าราภาษาเขมรเป็นจ านวนมาก 
(สุวิไล เปรมศรีรัตน์, 2552) ปี พ.ศ. 2486 รัฐบาลมีค าสั่งให้เปลี่ยนชื่อและแปลชื่อของหมู่บ้านใน
อีสานตอนใต้ โดยเฉพาะในจังหวัดสุรินทร์ซึ่งมักตั้งเป็นชื่อภาษาเขมรถิ่นไทยให้เป็นชื่อภาษาไทยที่
เข้าใจง่าย (อัครพล บริกุล, 2540)   
  หลังเข้าสู่ทศวรรษ 2500 รัฐเริ่มเข้ามามีบทบาทในการจัดการเรื่องการศึกษามากขึ้น 
เนื่องจากผลการศึกษาในช่วงทศวรรษ 2500 พบว่านักเรียนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยจ านวนมากมี
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ปัญหาเรื่องการอ่าน การเขียน และการฟังเสียงวรรณยุกต์ในภาษาไทยซึ่งส่งผลกระทบต่อคุณภาพ
การศึกษาของเด็กนักเรียนกลุ่มนี้เป็นอย่างมาก (Isara Charanyananda, 1962) ด้วยความวิตกกังวล
ดังกล่าว บรรดาโรงเรียนจ านวนหนึ่งในอีสานตอนใต้ได้มีมาตรการห้ามนักเรียนกลุ่มชาติพันธุ์เขมรพูด
ภาษาถิ่นในโรงเรียน หากใครฝ่าผืนจะถูกปรับเงิน บรรดาผู้ปกครองของนักเรียนกลุ่มนี้ต่างขานรับ
มาตรการดังกล่าวและพยายามสอนบุตรหลานให้พูดภาษาไทยให้ได้ก่อนพูดภาษาเขมรถิ่นไทย เพ่ือจะ
ได้ไม่มีปัญหาในตอนเข้าเรียนในโรงเรียนของรัฐซึ่งด าเนินการเรียนการสอนโดยใช้ภาษาไทยและจะได้
ไม่เป็นอุปสรรคต่อการท างานและการเลื่อนสถานะทางสังคมในอนาคตซึ่งอาศัยคุณสมบัติส าคัญ
ประการหนึ่งคือความรู้ภาษาไทย (Vail, 2002, 2006) ผลที่ตามมาจากการส่งเสริมภาษาไทยของ
ผู้ปกครองประกอบกับแนวทางของภาครัฐที่ส่งเสริมแต่ภาษาไทยและไม่ส่งเสริมภาษาถิ่น ท าให้ผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่นิยมใช้ภาษาไทยมากกว่าภาษาถ่ินและบางส่วนก็เพิกเฉยต่อภาษาถิ่นของตน
ไป (สุวิไล เปรมศรีรัตน์, 2552) นโยบายดังกล่าวของรัฐแม้จะส่งผลกระทบต่อการสืบทอดภาษาเขมร
ถิ่นไทย แต่ถือว่าประสบความส าเร็จในแง่ที่ท าให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยที่มีอายุไม่เกิน 40 ปีสามารถ
สื่อสารได้ทั้งภาษาเขมรถิ่นไทยและภาษาไทย และที่ส าคัญนโยบายนี้ยังมีส่วนส าคัญในการสร้างส านึก
ความเป็นไทยให้แก่ชนกลุ่มนี้ด้วย ท าให้คนที่มีอายุไม่เกิน 50 หรือ 60 ปีมีส านึกว่าตนเองเป็นคนไทย 
(ประกอบ ผลงาม, 2538) 
  ข. บริบททางการเมืองระหว่างประเทศไทยและกัมพูชา 
  นอกจากบริบทการเมืองในประเทศจะมีผลต่อการผลิตเพลงกันตรึมแล้ว บริบททาง
การเมืองระหว่างประเทศไทยและกัมพูชายังมีผลต่อการผลิตเพลงดังกล่าวด้วย 
  ไทยกับกัมพูชามีการสถาปนาความสัมพันธ์ทางการทูตกันในปี พ.ศ.2493 ในช่วง
หลังการสิ้นสุดสงครามโลกครั้งที่สองนั้น ได้เกิดสงครามเย็นหรือสงครามอุดมการณ์แผ่ขยายลัทธิ
คอมมิวนิสต์โดยมีสหภาพโซเวียตและจีนเป็นผู้น าฝ่ายโลกคอมมิวนิสต์ และสหรัฐอเมริกาเป็นผู้น าฝ่าย
โลกเสรี ประเทศไทยมีนโยบายสนับสนุนฝ่ายโลกเสรี จึงมีความร่วมมือหลายด้านกับสหรัฐและได้รับ
การสนับสนุนทั้งในด้านการฝึกทหาร ยุทโธปกรณ์และงบประมาณช่วยเหลือแบบให้เปล่า เมื่อเกิด
สงครามเวียดนาม ไทยส่งกองทหารเข้าร่วมรบและอนุมัติให้สหรัฐเข้ามาตั้งฐานทัพในประเทศไทย 
ฝ่ายกัมพูชาหลังจากได้รับเอกราชจากฝรั่งเศส สมเด็จพระนโรดมสีหนุทรงสละราชสมบัติมาด ารง
ต าแหน่งนายกรัฐมนตรี พระองค์ประกาศนโยบายเป็นกลางไม่ฝักใฝ่ฝ่ายใดและพยายามไม่น ากัมพูชา
เข้ามาเกี่ยวข้องกับสงครามเวียดนาม แต่ในที่สุดก็ทรงยินยอมให้เวียดนามเหนือใช้กัมพูชาเป็นฐานซ่อง
สุมก าลังและเป็นทางผ่านเพ่ือบุกเวียดนามใต้ เหตุการณ์นี้ท าให้สหรัฐใช้ก าลังทางอากาศทิ้งระเบิด
กัมพูชาอย่างหนักหน่วงท าให้ประชาชนกัมพูชาบาดเจ็บล้มตายจ านวนมาก เมื่อไทยกับกัมพูชา
สนับสนุนคนละฝ่าย ความสัมพันธ์ระหว่างสองประเทศจึงเต็มไปด้วยความหวาดระแวงและการ
เผชิญหน้า และมีการตัดสัมพันธ์ทางการทูตกันหลายครั้ง (วัชรินทร์ ยงศิริ, 2554) 
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  ในช่วงปี พ.ศ. 2500-2506 สมัยที่จอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ยังเป็นนายกรัฐมนตรีได้
เกิดเหตุการณ์ส าคัญคือความขัดแย้งระหว่างไทยกับกัมพูชาเรื่องการอ้างสิทธิ์เหนือปราสาทพระวิหาร 
ความขัดแย้งนี้น าไปสู่การปิดชายแดนไทย-กัมพูชา ต่อมาเมื่อศาลโลกตัดสินให้ปราสาทพระวิหารเป็น
ของกัมพูชาในปี พ.ศ. 2505 ได้สร้างความไม่พอใจแก่ไทยเป็นอย่างมาก รัฐบาลในขณะนั้นสั่งการให้
ข้าราชการในอีสานตอนใต้เช่นที่จังหวัดสุรินทร์รวบรวมและเผาท าลายเอกสารที่เขียนเป็นภาษาเขมร 
สั่งห้ามพระสงฆ์เทศน์เป็นภาษาเขมรถิ่นไทย และยอมให้มีการเดินขบวนประท้วงของนักเรียนใน
จังหวัดสุรินทร์และศรีสะเกษ การปิดชายแดนและการสูญเสียปราสาทพระวิหารได้กระตุ้นให้ผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยตระหนักถึงความส าคัญของพรมแดนและรัฐ-ชาติมากขึ้น (Vail, 2002, 2007)  
  ในปี พ.ศ.2518 พรรคคอมมิวนิสต์กัมพูชาหรือเขมรแดงโค่นล้มรัฐบาลของนายพล
ลอน นอลที่ได้รับการสนับสนุนจากสหรัฐได้ส าเร็จ เปลี่ยนการปกครองเป็นระบอบสังคมนิยม และเกิด
การฆ่าล้างเผาพันธุ์ขึ้นในกัมพูชา จนกระท่ังเวียดนามส่งกองทัพเข้าไปขับไล่รัฐบาลเขมรแดงให้พ้นจาก
อ านาจในเดือนมกราคม พ.ศ. 2522 และสนับสนุนให้นายเฮง ส ารินขึ้นด ารงต าแหน่งประธานาธิบดี
ของสาธารณรัฐประชาชนกัมพูชา ระหว่างพ.ศ.2522-2532 กัมพูชาเกิดสงครามกลางเมืองจากการสู้
รบแย่งชิงอ านาจระหว่างเขมรฝ่ายต่างๆ กับรัฐบาลที่พนมเปญ  ในช่วงเวลานี้ ไทยกับกัมพูชาไม่มี
ความสัมพันธ์ระหว่างกัน แต่ไทยต้องเขาไปเกี่ยวข้องกับกัมพูชาในฐานะเพ่ือนบ้านที่ได้รับผลกระทบ
จากภัยสงคราม กล่าวคือ สงครามกลางเมืองผลักดันให้ชาวกัมพูชานับแสนคนอพยพเข้ามาอยู่ที่ศูนย์
อพยพแถบชายแดนภาคตะวันออกและอีสานตอนใต้ ศูนย์อพยพในอีสานตอนใต้ที่เริ่มก่อสร้างในปี 
พ.ศ. 2522 เช่น ศูนย์อพยพสมเด็จนโรดม สีหนุ หรือไซต์บีในเขตอ าเภอสังขะ จังหวัดสุรินทร์ซึ่งมี  
ผู้อพยพชาวกัมพูชาราว 70,000 คน ศูนย์อพยพโอรเตราในเขตอ าเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษมี  
ผู้อพยพชาวกัมพูชาราว 30,000 คน ศูนย์อพยพเหล่านี้ปิดลงในปี พ.ศ. 2535 (บุญเรือง คัชมาย์ , 
2543) ในช่วงสงครามกลางเมืองในกัมพูชา รัฐบาลไทยประกาศปิดพรมแดน ห้ามไม่ให้ประชาชนของ
ทั้งสองประเทศเดินทางไปมาหาสู่กันและห้ามไม่ให้มีการค้าขายระหว่างกัน แต่ก็ยังมีการลักลอบค้า
แบบที่เรียกว่าตลาดมืด (วัชรินทร์ ยงศิริ, 2554) 
  หลังจากสงครามเย็นสิ้นสุดลง กัมพูชาเปลี่ยนกลับมาปกครองด้วยระบอบ
ประชาธิปไตยอีกครั้งหนึ่ง ไทยและกัมพูชากลับมามีความร่วมมือระหว่างกันในด้านต่างๆ เช่น ด้าน
เศรษฐกิจ วิชาการ และวัฒนธรรม ต่อมาเม่ือเกิดการยึดอ านาจในกัมพูชาในปี พ.ศ. 2540 ชาวกัมพูชา
ก็อพยพเข้ามายังศูนย์อพยพในเขตอ าเภอกาบเชิง จังหวัดสุรินทร์และอ าเภอขุขันธ์ จังหวัดศรีสะเกษ 
ก่อนจะมีการผลักดันกลับประเทศหมดในปี พ.ศ. 2542 (บุญเรือง คัชมาย์ , 2543)  ในช่วงทศวรรษที่ 
2540 สถานการณ์ในกัมพูชามีสันติภาพมากขึ้น สัมพันธภาพไทย -กัมพูชาด าเนินไปอย่างค่อนข้าง
ราบรื่นโดยเฉพาะในด้านการค้า จนกระทั่งในเดือนมกราคม 2546 ประชาชนชาวกัมพูชากลุ่มหนึ่งที่
ได้รับข้อมูลไม่ถูกต้องจากหนังสือพิมพ์เรื่องดาราไทยคือสุวนันท์ คงยิ่งกล่าววาจาดูถูกประเทศกัมพูชา 
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จึงลุกฮือขึ้นประท้วงไทยอย่างรุนแรงถึงข้ันเผาสถานทูตและกิจการธุรกิจของไทย สัมพันธภาพระหว่าง
สองประเทศจึงเสื่อมถอยลงระยะหนึ่ง วิกฤตการณ์ความสัมพันธ์ระหว่างไทยกับกัมพูชามาประทุขึ้น
อีกครั้งหนึ่งเมื่อกัมพูชาน าปราสาทพระวิหารไปขึ้นทะเบียนมรดกโลกและกลุ่มพันธมิตรประชาชนเพ่ือ
ประชาธิปไตยน าประเด็นนี้มาปลุกกระแสชาตินิยม ซึ่งขยายวงไปถึงชายแดนไทยกัมพูชา เกิดกรณี
พระสงฆ์และประชาชนในจังหวัดศรีสะเกษเคลื่อนขบวนธรรมยาตราไปชุมนุมประท้วงบริเวณพรมแดน
ทางขึ้นปราสาทพระวิหารในเดือนมิถุนายน 2551 การคัดค้านการขึ้นทะเบียนปราสาทพระวิหารยัง
ลุกลามจนน าไปสู่การปะทะกันของทหารทั้งสองฝ่ายหลายครั้งระหว่างปี พ.ศ. 2551-2552 และประทุ
ขึ้นอีกครั้งในปี พ.ศ. 2554 จากกรณีปราสาทพระวิหารและปัญหาการเมืองภายในของไทยซึ่งกัมพูชา
เข้ามาเกี่ยวข้องด้วย (เรื่องเดียวกัน) 
 4.1.2 บริบททางเศรษฐกิจ 
 บริบททางเศรษฐกิจที่ส่งผลต่อการผลิตเพลงกันตรึมมี 2 บริบทคือบริบททางเศรษฐกิจ
ภายในประเทศกับบริบททางเศรษฐกิจของโลกในยุคโลกาภิวัตน์ ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้ 
  ก. บริบททางเศรษฐกิจภายในประเทศ 
  อาชีพของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยส่วนใหญ่ในอดีตคืออาชีพเกษตรกรรม ได้แก่ การ
ท านาและเพาะปลูกพืชไร่และพืชสวน โดยใช้เครื่องมือทางการเกษตรที่ผลิตเองในท้องถิ่น ใช้แรงงาน
โค กระบือควบคู่ไปกับแรงงานคน ผลผลิตที่ได้ไว้ส าหรับเลี้ยงชีพเป็นหลักและจัดแบ่งบางส่วนไว้  
จุนเจือญาติมิตร ท าบุญในพุทธศาสนา เซ่นสรวงในพิธีกรรม แลกเปลี่ยนกับสินค้าอุปโภคและบริโภคที่
ผลิตเองไม่ได้ หรือจ าหน่ายเพื่อน าเงินมาเสียค่ารัชชูปการ เมื่อต้องการอาหารตามฤดูกาลและยารักษา
โรคจะเสาะหาตามทุ่งนา ป่า และแหล่งน้ าตามธรรมชาติ หรือปลูกไว้รับประทานเอง ส่วนคนที่
ประกอบอาชีพค้าขายจะผลิตหรือซื้อสินค้าเกษตรจ าพวกข้าว ยาสูบ เกลือ น้ าตาลแผ่น ขี้ไต้ เกวียน 
ไถ คราด เคียว และตะกร้าจักสานออกจ าหน่ายในชุมชน ชุมชนใกล้เคียง ในจังหวัด ข้ามจังหวัด หรือ
บรรทุกเกวียนข้ามเทือกเขาพนมดงรักลงไปจ าหน่ายในกัมพูชา เช่น แถบจังหวัดพระตะบอง การค้า
ขายสมัยนี้เป็นการซื้อขายเล็กๆ น้อยๆ หรือแลกเปลี่ยนเป็นสิ่งของมากกว่าจะท าเป็นธุรกิจขนาดใหญ่ 
ระบบเงินตราในยุคนี้จึงยังมีความส าคัญไม่มากเมื่อเปรียบเทียบกับยุคต่อมา โปรดดูรายละเอียด
เพ่ิมเติมได้ในสุวิทย์ ธีรศาศวัต และคณะ, 2533; คณะกรรมการศาสนาเพ่ือการพัฒนาสุรินทร์, 2534
ก; วิลาศ โพธิสาร, 2536; Aymonier, 2000 
  เงินตราเริ่มมีความส าคัญมากขึ้นเมื่อรัฐตัดเส้นทางรถไฟจากจังหวัดนครราชสีมาไป
ยังจังหวัดอุบลราชธานี เส้นทางนี้ตัดถึงจังหวัดบุรีรัมย์ในปี พ.ศ. 2468 ถึงจังหวัดสุรินทร์ในปี พ.ศ. 
2469 และถึงจังหวัดศรีสะเกษในปี พ.ศ. 2471 การตัดเส้นทางรถไฟมีความส าคัญทั้งในแง่การเมือง
และเศรษฐกิจคือช่วยอ านวยความสะดวกแก่การปกครองของรัฐไทยในการรวมอ านาจเข้าสู่ศูนย์กลาง 
เพ่ิมศักยภาพทางการค้าของส่วนกลางในการดึงสินค้าจากอีสานตอนใต้ และช่วยให้การกระจายสินค้า
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จากส่วนกลางไปสู่ภูมิภาคท าได้สะดวกยิ่งขึ้น เส้นทางนี้มีส่วนสร้างความเปลี่ยนแปลงแก่อีสานตอนใต้
ในระดับหนึ่ง หลังมีเส้นทางรถไฟผ่าน ชาวจีนก็อพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานริมทางรถไฟ คอยรับซื้อสินค้า
จากชาวบ้านเพื่อน าไปจ าหน่ายต่อที่ตลาดใหญ่ในจังหวัดนครราชสีมาหรือกรุงเทพฯ ขากลับก็ซื้อสินค้า
อุปโภคบริโภค เช่น เสื้อผ้า น้ ามันก๊าด ปลาทูนึ่ง ปลาทูเค็ม หรือกะปิเข้ามาจ าหน่ายให้กับชาวบ้าน 
พ่อค้าชาวจีนเป็นผู้กระตุ้นให้ชาวบ้านเริ่มเห็นความส าคัญของระบบเงินตรา คอยส่งเสริมให้ชาวบ้าน
หาของป่าหรือผลิตสินค้าเกษตรไว้จ าหน่าย ในช่วงนี้ชาวจีนมีบทบาทเป็นผู้ด าเนินกิจการขนาดใหญ่ 
ส่วนชาวบ้านมีบทบาทเป็นผู้ค้าขนาดเล็ก (วิลาศ โพธิสาร, 2536) 
  เศรษฐกิจในอีสานตอนใต้เปลี่ยนแปลงไปอย่างมากหลังรัฐบาลเร่งพัฒนาชนบทตาม
แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติซึ่งออกฉบับแรกเมื่อปี พ.ศ. 2504 ศูนย์กลางของแผนฉบับนี้
คือภาคตะวันออกเฉียงเหนือ เพราะประชาชนชาวอีสานประสบปัญหายากจน มีวัฒนธรรมที่แตกต่าง 
และอยู่ห่างไกลจากศูนย์กลางการปกครองที่กรุงเทพฯ จึงเป็นเป้าหมายของขบวนการคอมมิวนิสต์จาก
ประเทศเพ่ือนบ้านที่จะเคลื่อนเข้ามาครอบง าได้ง่าย ในการพัฒนาภูมิภาคนี้ รัฐบาลได้สร้าง
สาธารณูปโภคขั้นพ้ืนฐานที่ส าคัญคือถนน (Denes, 2006) ถนนสายส าคัญของภาค
ตะวันออกเฉียงเหนือคือทางหลวงหมายเลข 24 ซึ่งเป็นสายยุทธศาสตร์เลียบชายแดนอีสานตอนใต้ 
เริ่มก่อสร้างตั้งแตป่ี พ.ศ. 2506-2511 จากจังหวัดนครราชสีมาไปสิ้นสุดที่จังหวัดอุบลราชธานี (สมคิด 
พรมจุ้ย และคณะ, 2546) ในยุคต่อมาได้มีการก่อสร้างโครงข่ายถนนเพ่ิมเติมเข้าไปจนถึงหมู่บ้านทุก
แห่ง ช่วยอ านวยความสะดวกในการติดต่อ ขนส่งและถ่ายเทสินค้าระหว่างส่วนกลาง เมืองและชนบท 
เส้นทางเหล่านี้ได้ผนวกเอาคนชนบทเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของระบบเศรษฐกิจระดับชาติและระดับโลก 
(สุวิทย์ ธีรศาศวัต และ ดารารัตน์ เมตตาริกานนท์ , 2541) ประชาชนในภาคตะวันออกเฉียงเหนือจึง
ถูกกระตุ้นโดยอัตโนมัติให้อพยพไปท างานต่างถิ่น ชาวลาวอีสานนับเป็นคนกลุ่มแรกๆ ที่เริ่มอพยพ 
ในขณะที่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยถือเป็นคนกลุ่มท้ายๆ ที่อพยพไปท างานต่างถิ่น เพราะคนกลุ่มนี้นิยม
ประกอบอาชีพเป็นหลักแหล่งและไม่นิยมย้ายถิ่นฐาน ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเริ่มอพยพเข้าเมืองหลวง
ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2511 ส่วนหนึ่งไปรับจ้างท างานบ้านหรืองานบริษัท บางส่วนไปลงเรือรับจ้างจับปลาที่
ภาคตะวันออกและภาคใต้ของไทย บางส่วนไปท างานที่ประเทศในตะวันออกกลางหรือเอเชีย เช่น 
ไต้หวัน เป็นต้น (สมคิด พรมจุ้ย และคณะ, 2546; พีระศักดิ์ วรฉัตร, 2530; สุนทรี สังวรราชทรัพย์, 
2539) ในบรรดาแรงงานพลัดถิ่นเหล่านี้ คนวัยหนุ่มสาวในชนบทมักเดินทางไปรับจ้างในตัวเมืองหรือ
เมืองหลวงในช่วงว่างเว้นจากการท านาและจะกลับคืนถิ่นเมื่อถึงฤดูเพาะปลูก (ประกอบ ผลงาม , 
2538; พิเศษ เจียจันทร์พงษ์ และคณะ, 2550) แต่บางส่วนเลือกไปท าเป็นงานหลังส าเร็จการศึกษา
ภาคบังคับและจะกลับภูมิล าเนาในช่วงเทศกาลส าคัญ  
  ในช่วงแรกของการบังคับใช้แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ รัฐบาลได้
ส่งเสริมให้ประชาชนปลูกพืชเศรษฐกิจ ได้แก่ ข้าว ปอ มันส าปะหลัง และอ้อย การส่งเสริมนี้กระตุ้นให้
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ประชาชนเข้าถากถางป่าเพ่ือเพาะปลูกจนเป็นเหตุให้ป่ามีขนาดลดลงมาก หลังจากปลูกพืชชนิดเดียว
เป็นระยะเวลานานได้เกิดผลกระทบที่ตามมาคือดินขาดแร่ธาตุและเสื่อมสภาพ เกษตรกรต้องใช้
ปุ๋ยเคมีหรือปลูกพืชเศรษฐกิจชนิดใหม่ทดแทนและต้องกู้เงินมาลงทุน ปี พ.ศ. 2511 ธนาคารเพ่ือ
การเกษตรและสหกรณ์การเกษตร (ธ.ก.ส.) เริ่มปล่อยเงินกู้แก่เกษตรกรเพ่ือน าไปลงทุน แต่ประชาชน
หลายรายใช้ผิดวัตถุประสงค์จนเกิดหนี้สินพอกพูน ช่วงปี พ.ศ. 2511-2516 รัฐบาลส่งเสริมให้
ประชาชนใช้เทคนิคสมัยใหม่เพ่ือเพ่ิมผลผลิต จึงมีการหันไปใช้เครื่องสูบน้ า รถไถนา ปุ๋ยเคมี และ  
ยาปราบศัตรูพืชมากขึ้น รวมถึงนิยมปลูกพันธุ์ข้าวที่ทางการแนะน า เช่น ข้าวพันธุ์ กข., กข. 105,  
กข. 6 และ กข. 5 แต่เทคนิคสมัยใหม่ที่กล่าวไปเหล่านี้เริ่มแพร่หลายในอีสานตอนใต้ในช่วงที่มีการ
บังคับใช้แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติฉบับที่ 6 (พ.ศ. 2530-2534) เป็นต้นมา แม้จะมีการ
ส่งเสริมเทคโนโลยีทางการเกษตรสมัยใหม่ แต่อาชีพเกษตรกรรมในอีสานตอนใต้มิได้สร้างรายได้ที่ดี
นัก หลังหักต้นทุนแล้วรายได้จากภาคการเกษตรถือว่าต่ ามากเมื่อเทียบกับรายได้นอกภาคการเกษตร 
ประชาชนหลายครัวเรือนจึงต้องจัดสรรแรงงานส่วนหนึ่งไว้ท าการเกษตร ส่วนใหญ่เป็นคนชราและเด็ก 
และจัดสรรแรงงานอีกส่วนหนึ่งไปรับจ้างนอกภาคการเกษตร ส่วนใหญ่เป็นคนหนุ่มสาว เพ่ือหารายได้
มาจุนเจือครอบครัว ค่าใช้จ่ายของประชาชนในพ้ืนที่มีหลายด้าน มิเพียงแต่ค่าการลงทุนในภาค
การเกษตรเท่านั้น แต่ยังมีค่าการศึกษาของบุตรหลาน ค่าช่วยงานบุญ เงินช าระหนี้ ค่ารักษาพยาบาล 
และค่าจับจ่ายใช้สอยในชีวิตประจ าวันซึ่งประชาชนมักเลือกซื้ออาหารจากร้านค้าในชุมชนหรือตลาด
สดมากกว่าการเสาะหาจากแหล่งอาหารตามธรรมชาติหรือเพาะปลูกไว้บริโภคเองในครัวเรือน 
นอกจากค่าใช้จ่ายที่จ าเป็นแล้ว ประชาชนส่วนหนึ่งยังสิ้นเปลืองไปกับสินค้าฟุ่มเฟือยประเภทสุราและ
บุหรี่ และ/หรือเล่นการพนัน เช่น หวยใต้ดิน ค่าใช้จ่ายหลายด้านเหล่านี้ส่งผลให้ประชาชนในอีสาน
ตอนใต้จึงมีฐานะยากจนมาก รายงานตัวเลขรายได้เฉลี่ยต่อครัวเรือนของส านักงานสถิติแห่งชาติในปี 
พ.ศ. 2544 ระบุว่าประชาชนในพ้ืนที่อีสานตอนใต้มีรายได้เฉลี่ยต่อครัวเรือนต่ ากว่ารายได้เฉลี่ยรวม
ของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ จังหวัดสุรินทร์ซึ่งเป็นพ้ืนที่ที่มีผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอาศัยอยู่หนาแน่น
ที่สุดกลายเป็นจังหวัดที่ประชาชนมีรายได้เฉลี่ยต่อครัวเรือนต่ าที่สุดในอีสานตอนใต้ รองลงมาคือ
จังหวัดศรีสะเกษและบุรีรัมย์ (สมคิด พรมจุ้ย และคณะ, 2546; ประวัติ สมเป็น, 2537; รัตนา กิ่งแก้ว, 
2543)  
  แผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติมิเพียงแต่ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงวิถีการ
ผลิตในภาคการเกษตรและสถานะทางเศรษฐกิจของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเท่านั้น แต่ยังส่งผลต่อการ
เปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตประจ าวันและค่านิยมของชนกลุ่มนี้อีกด้วย หลังเริ่มมีไฟฟ้าใช้ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2514 
ประชาชนในอีสานตอนใต้เริ่มเข้าถึงสื่อวิทยุและโทรทัศน์มากขึ้นเรื่อยๆ และมีการปรับเปลี่ยนวิถีชีวิต
ไปจากเดิม จากที่เคยเข้านอนแต่หัวค่ าหรือใช้เวลาช่วงนี้สนทนาแลกเปลี่ยนความเห็นหรือเล่านิทานสู่
กันฟัง ก็หันมาฟังรายการวิทยุและรับชมรายการโทรทัศน์เพ่ือรับรู้ข่าวสารและเสพสื่อบันเทิงทั้งของ
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ไทยและต่างประเทศ  หัวข้อการสนทนาจากเดิมที่เป็นเรื่องการท ามาหากินก็เปลี่ยนมาเป็นละครหรือ
เรื่องราวที่ได้เสพมาจากสื่อ การเสพสื่อมิเพียงแต่ท าให้ประชาชนรับทราบข้อมูลและได้เสพความ
บันเทิงเท่านั้น แต่ยังกระตุ้นการบริโภคอีกด้วย ประชาชนเกิดความคิดว่าการบริโภคเครื่องใช้ไฟฟ้ามี
ความหมาย 2 ประการคือเพ่ือประโยชน์ใช้สอยและเพ่ือแสดงฐานะหรือแบ่งชนชั้นกันในหมู่บ้าน  
(สุวิทย์ ธีรศาศวัต และ ดารารัตน์ เมตตาริกานนท์, 2541; วลีรัตน์ มันทุราช, 2547) ด้วยแรงกระตุ้นนี้ 
ท าให้เกิดการดิ้นรนซื้อสินค้าเงินผ่อนหรือกู้เงินเพ่ือมาซื้อสิ่งอ านวยความสะดวก เช่น โทรทัศน์ วิทยุ 
ตู้เย็น หม้อหุงข้าวไฟฟ้า จักรเย็บผ้า รถจักรยาน และรถจักรยานยนต์ ส่วนรถยนต์มีเฉพาะครอบครัว
ของผู้มีฐานะดีหรือข้าราชการ และในปัจจุบันสิ่งที่ชนกลุ่มนี้นิยมมากคือโทรศัพท์มือถือ (สุวิทย์  
ธีรศาศวัต และคณะ, 2533; รัตนา กิ่งแก้ว, 2543; ธนพร เวศย์ศิริยานันท์, 2548)  
  การเสพสื่อและการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมของผู้บริโภคยังส่งผลต่อการเกิดค่านิยม
ใหม่ในสังคมอีกด้วย เช่น ค่านิยมเรื่องความหรูหราและมั่งคั่ง (สุทัศน์ กองทรัพย์ , 2545) ค่านิยมเรื่อง
ความสะดวกสบายและการประหยัดเวลา สังเกตได้จากการหยุดกิจกรรมทอผ้า เย็บฟูกและหมอนหลัง
ฤดูท านาเพื่อเก็บไว้ใช้ในงานมงคลสมรสของบุตรหลานเปลี่ยนมาเป็นการพ่ึงพาสินค้าจากตลาด (นิรัญ 
สุขสวัสดิ์, 2541) ค่านิยมเรื่องความส าคัญของเงินตรา ท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมจากแต่
เดิมที่นิยมแลกเปลี่ยนสิ่งของกันเปลี่ยนมาเป็นการซื้อขายโดยมีเงินเป็นตัวกลาง ลดการขอแรงหรือ
พ่ึงพาช่วยเหลือกันในหมู่เพ่ือนบ้านเช่นในอดีตแล้วหันมาว่าจ้างแทนนับตั้งแต่ทศวรรษ 2520 เป็นต้น
มา เมื่อต้องใช้เงินมากขึ้น ชาวบ้านที่มีรายได้ไม่เพียงพอก็ต้องไปกู้ยืมเงินกู้นอกระบบและกู้เงินจาก  
ธ.ก.ส. เพื่อลงทุนทางการเกษตรและใช้จ่ายในครัวเรือน (พระมหาบุญเกิด มะพารัมย์, 2544) 
  ข. บริบททางเศรษฐกิจของโลกในยุคโลกาภิวัตน์ 
  ราวปี พ.ศ. 2518 ประเทศไทยพัฒนาไปสู่ระบบตลาดตามแนวทางเสรีนิยม 
นักลงทุนจากต่างประเทศ เช่น ญี่ปุ่น สิงคโปร์ และไต้หวันหันมาลงทุนในไทยมากขึ้น การเปิดเสรี
ทางด้านการค้าและการเงินส่งผลให้อุตสาหกรรมขยายตัวในอัตราเร่ง รวมเอาเศรษฐกิจไทยเข้ากับ
เศรษฐกิจโลกอย่างแนบแน่นและเป็นส่วนหนึ่งของกระแสโลกาภิวัตน์ (คริส เบเคอร์ และ ผาสุก  
พงษ์ไพจิตร, 2558)   
  นโยบายทางเศรษฐกิจที่ส่งเสริมอุตสาหกรรมการส่งออกนับตั้งแต่กลางทศวรรษ 
2520 เป็นต้นมา ท าให้เมืองเติบโตเร็วขึ้นและเกิดความต้องการแรงงานมากขึ้นตามไปด้วย คนชนบท
จึงถูกผลักดันให้เข้ามาหางานท าในเมืองมากขึ้นเรื่อยๆ ปลายทศวรรษ 2520 ประชาชนจากภาคอีสาน
เข้ามาท างานในกรุงเทพฯ เป็นจ านวนมากจนภาษาอีสานกลายเป็นภาษาพูดภาษาที่ 2 ของเมืองหลวง 
ในระยะแรกคนที่อพยพเข้ามาท างานในเมืองจะเข้ามาหางานท าแบบชั่วคราว มีการเดินทางกลับไป
กลับมาระหว่างเมืองกับชนบท แต่ช่วงหลังมีการตั้งรกรากถาวรในเมือง เพราะอุตสาหกรรมที่ใช้
เทคโนโลยีสูงซึ่งมีบทบาทมาตั้งแต่ปลายทศวรรษ 2520 ต้องการคนงานถาวร วัยหนุ่มสาว และมี
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ทักษะสูง นับแต่นี้ไปจนถึงทศวรรษ 2540 เศรษฐกิจไทยเปลี่ยนแปลงไปในระดับที่สูงขึ้น (เรื่อง
เดียวกัน)   
  ความเปลี่ยนแปลงข้างต้นได้ส่งผลกระทบอ่ืนๆ ตามมา ประการแรก เกิดการเปลี่ยน
แบบแผนของการบริโภคตามอิทธิพลของวัฒนธรรมตะวันตกและญี่ปุ่น ประการต่อมา มีการ
เปลี่ยนแปลงบทบาทของชายหญิง ผู้หญิงหันมาท างานที่ผู้ชายท าหรือเข้ามาท างานในโรงงาน
อุตสาหกรรมมากขึ้น เห็นได้จากช่วงเวลาราวปลายทศวรรษ 2530 พบสัดส่วนของผู้หญิงใน
ภาคอุตสาหกรรมส่งออกชั้นน าเพ่ิมข้ึนเป็นร้อยละ 70-80 เมื่อผู้หญิงท างานหาเงินได้ด้วยตนเองก็ส่งผล
ให้สถานะในครอบครัวของเธอสูงขึ้นตามไปด้วย ประการที่สาม คนรุ่นใหม่มีชีวิตที่ยึดโยงกับโลก
ภายนอกเป็นปรกติ เนื่องจากคนกลุ่มนี้บางส่วนต้องเดินทางไปท างานในเมืองหรือต่างประเทศ และ
บางส่วนเปิดรับเรื่องราวภายนอกผ่านสื่อโทรทัศน์ ประการที่สี่ วิถีชีวิตของคนชนบทเปลี่ยนไป  
คนหนุ่มสาวที่เพ่ิงแต่งงานและมีลูกจะมอบลูกให้พ่อแม่ดูแล ส่วนตัวเองและคู่สมรสจะเข้ามาหางานท า
ในเมือง ประการสุดท้าย ชนบทบางแห่งยังมีลักษณะเป็นเมืองมากขึ้น เนื่องจากเกิดธุรกิจขนาดเล็ก
หลายอย่างในชุมชน (เรื่องเดียวกัน)  
 ความเปลี่ยนแปลงครั้งใหญ่ในสังคมไทยเกิดขึ้นในปี พ.ศ. 2540 เมื่อประเทศไทยเกิดวิกฤต
ทางเศรษฐกิจ ส่งผลให้บริษัทจ านวนมากล้มละลายและส่งผลกระทบต่อแรงงานนอกภาคการเกษตร
ซึ่งต้องตกงานราวสองล้านคนในเวลาไม่ก่ีเดือนและต้องเดินทางกลับชนบท วิกฤตการณ์ท าให้ผู้คนรู้สึก
ผิดหวังกับโลกาภิวัตน์และรู้สึกว่าประเทศไทยยังไม่พร้อมกับการรับมือกระแสนี้ ในช่วงเวลานี้เองที่
กระแสท้องถิ่นนิยมขึ้นมาเป็นแนวคิดหลักของสังคมเพ่ือจัดการกับปัญหาที่เกิดขึ้น35 โดยเกิดโครงการ
ต่างๆ ในสังคมท่ีเน้นไปที่การสร้างความเข้มแข็งแก่ชุมชน เน้นให้ประชาชนหันมาพ่ึงพาตนเอง ยึดมั่น
ในระบบเศรษฐกจแบบพอเพียง แม้วิกฤตนี้จะเริ่มทุเลาลงในอีก 3 ปีต่อมา แต่กระแสนี้ก็ยังคงอยู่ 
หลังจากนั้นเศรษฐกิจไทยเริ่มฟ้ืนตัวขึ้นมาในปี พ.ศ. 2546 (เรื่องเดียวกัน) 
 4.1.3 บริบททางสังคม 
 กลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมิได้แยกตัวอยู่ตามล าพังในอีสานตอนใต้ แต่อาศัยอยู่ร่วมกับ
กลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนหลายกลุ่มและมีปฏิสัมพันธ์กับกลุ่มชนหลายกลุ่มทั้งในและนอกพ้ืนที่ของอีสานตอน
ใต ้กลุ่มชนส าคัญท่ีผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีปฏิสัมพันธ์ด้วย ได้แก่ ชาวกัมพูชา ชาวกูย ชาวลาวอีสาน 
ชาวไทยเชื้อสายจีน และชาวตะวันตก   

                                           

 
35

 พัฒนา กิติอาษา (2546) อธิบายว่ากระแสท้องถิ่นนิยม (localism) มีลักษณะส าคัญคือเป็นการหยิบยกเอาภาษา
และอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมมาเป็นจุดเร่ิมต้นของการวิพากษ์ ตอบโต้ หรือต่อรองกับการครอบง าทางเศรษฐกิจ การเมือง และ
วัฒนธรรมของรัฐส่วนกลาง เศรษฐกิจทุนนิยม และกระแสโลกาภิวัตน์ กระแสนี้จะเป็นที่กล่าวถึงเมื่อเกิดวิกฤตด้านใดด้านหนึ่งหรือ
หลายด้านพร้อมกันในสังคม   
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 ชาวกัมพูชา เป็นคนกลุ่มชาติพันธุ์เขมรเช่นเดียวกับผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย ชนทั้ง 2 กลุ่มนี้มี
ความใกล้ชิดกันทั้งในทางภูมิศาสตร์และวัฒนธรรม ในทางภูมิศาสตร์ ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอาศัยอยู่
บนที่ราบสูงถัดจากเทือกเขาพนมดงรักขึ้นไปทางทิศเหนือ ในขณะที่ชาวกัมพูชาอาศัยอยู่บนที่ราบต่ า
ถัดจากเทือกเขาพนมดงรักลงไปทางทิศใต้ ความแตกต่างทางภูมิศาสตร์นี้ก าหนดให้ผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยเรียกขานกลุ่มตนเองว่า “คแมรลื̣ ̣อ (เขมรสูง)” และเรียกคนกัมพูชาว่า “คแมร-กรอม (เขมร
ต่ า)” (สุทัศน์ กองทรัพย์, 2550) เมื่อจะเดินทางลงไปกัมพูชา ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยก็จะใช้ส านวนที่
สื่อถึงความแตกต่างทางภูมิศาสตร์นี้ว่า “choh tou Khmer, “to descend to Cambodia” (ลงไป
เขมร)” (Aymonier, 2000: 203) ในทางวัฒนธรรม วัฒนธรรมหลายอย่างของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย
เป็นวัฒนธรรมร่วมหรือมีลักษณะใกล้เคียงกับวัฒนธรรมของชาวกัมพูชา เช่น ภาษา วรรณกรรม 
ประเพณี พิธีกรรม ความเชื่อ การนับถือพุทธศาสนาที่ผสมผสานความเชื่อในศาสนาพราหมณ์และ
ความเชื่อเรื่องผี วิถีชีวิตความเป็นอยู่ การรักษาโรคแบบพ้ืนบ้าน การประกอบอาชีพ รูปแบบการท า
เกษตรกรรม การละเล่น และนิสัยใจคอ (ประกอบ ผลงาม, 2538; Vail, 2006)   
 ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีความสัมพันธ์กับชาวกัมพูชามาตั้งแต่ยุคที่อีสานตอนใต้ยังอยู่ภายใต้
การปกครองของอาณาจักรเขมรโบราณจนกระทั่งถึงปัจจุบันในยุคที่ดินแดนนี้อยู่ภายใต้การปกครอง
ของรัฐไทย ความสัมพันธ์ของชน 2 กลุ่มมีความเข้มข้นแตกต่างกันไปในแต่ละยุคสมัยและแปรผันไป
ตามปัจจัยหลายด้าน ในอดีตผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเดินทางไปมาหาสู่กับชาวกัมพูชาผ่านช่องเขา
ตางๆ บนเทือกเขาพนมดงรักและมีความสัมพันธ์กันในเรื่องการค้า การย้ายถิ่นฐานและการแต่งงาน
ข้ามถิ่น (ไกรศักดิ์ ศรีพนม, 2555; สุทัศน์ กองทรัพย์, 2550) ความสัมพันธ์เหล่านี้ด าเนินไปอย่าง
ราบรื่นจนกระทั่งมีปัจจัยทางการเมืองและเศรษฐกิจในสมัยต่อมาเข้ามาเกี่ยวข้องที่ท าให้มุมมองต่อ
ความสัมพันธ์ดังกล่าวเปลี่ยนไป เช่น ความขัดแย้งและการสู้รบระหว่างไทยกับกัมพูชาที่มีมาเป็น
ระยะๆ นับตั้งแต่ต้นทศวรรษ 2500 กรณีการอ้างสิทธิ์เหนือปราสาทพระวิหารจนถึงครั้งล่าสุดในปี 
พ.ศ. 2554 ซึ่งเป็นปีที่มีการสู้รบตามแนวชายแดนระหว่างไทยกับกัมพูชา การฆ่าล้างเผ่าพันธุ์และ
สงครามกลางเมืองก็ท าให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมองคนกัมพูชาว่าเป็นคนมีกรรมเหมือนกับชื่อ
ประเทศ หรือไม่ว่าจะเป็นเรื่องเล็กๆ น้อยๆ เช่น การถูกผู้ค้าชาวกัมพูชาที่ตลาดชายแดนเอาเปรียบ
เรื่องน้ าหนักและคุณภาพสินค้าก็ล้วนมีส่วนท าให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยบางส่วนเกิดทัศนคติด้านลบ
ต่อชาวกัมพูชาและปฏิบัติต่อชนกลุ่มนี้บางส่วนด้วยความไม่เป็นธรรม โดยเฉพาะในช่วงที่สถานการณ์
ทางการเมืองระหว่างประเทศตกอยู่ในภาวะตึงเครียด (Denes, 2006; Vail, 2554)  
 ชาวกูย ในปัจจุบันมีจ านวนราว 400,000 คนทั่วประเทศ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ , 
2547) ชนกลุ่มนี้อพยพมาจากเมืองอัตปือและแสนปางของลาวเข้ามาอยู่ในอีสานตอนใต้ราวกลาง
คริสต์ศตวรรษที่ 17 (ราวพุทธศตวรรษที่ 23-24) (Paitoon, 1984) ชนกลุ่มนี้มีภาษาพูดเป็นของ
ตนเองซึ่งเป็นภาษาในกลุ่มภาษามอญ-เขมร แต่ไม่มีภาษาเขียน มีวัฒนธรรมที่ต่างออกไปจากชน
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ข้างเคียงกลุ่มอ่ืนๆ แต่ก็มีการเปิดรับวัฒนธรรมอ่ืนมาไม่น้อย เช่น วัฒนธรรมเขมร เพราะบางส่วน
เลือกตั้งบ้านเรือนอยู่ร่วมกับผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมานานกว่าหนึ่งศตวรรษ สภาพแวดล้อมนี้น าไปสู่
การเรียนรู้และใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยและการแต่งงานข้ามกลุ่ม ในแง่ของการยืมภาษา ชาวกูยบางส่วน
พูดภาษาเขมรถิ่นไทยได้ (ไพฑูรย์ มีกุศล, 2540; วิลาศ โพธิสาร, 2552) ในแง่ของการแต่งงานข้าม
กลุ่ม แม้จะมีมานานแล้ว แต่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยบางส่วนไม่ยอมรับการแต่งงานนี้ เพราะมองว่า
สมาชิกของกลุ่มที่ไปแต่งงานกับคนกูยก าลังท าให้ตนเองเสื่อมเสียเกียรติ บางคนอาจถูกลงโทษถึงขั้น
ถูกตัดญาติ (Yasuyuki, 2005) สาเหตุดังกล่าวอาจเกิดจากผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมองว่าชาวกูยมี
สถานะทางสังคมต่ ากว่า เป็นคนยากจน มีความรู้น้อย และล้าหลัง (Thomas and Thomas, 1982) 
แม้แนวโน้มของการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่างชาวกูยกับผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยจะด าเนินไปใน
ทิศทางที่ว่าคนกูยมักปรับตัวและยอมรับวัฒนธรรมเขมร แต่มีบางกรณี เช่น การแต่งงานข้ามกลุ่ม 
ที่แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยยินดีปรับตัวและยอมรับวัฒนธรรมกูยจนสามารถสื่อสารภาษา
กูยในชีวิตประจ าวัน (วิลาส โพธิสาร, 2552)  
 ชาวลาวอีสาน ในปัจจุบันมีราว 14,000,000 คนทั่วประเทศ จัดเป็นประชากรส่วนใหญ่ของ
ภาคอีสาน (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2547) ชนกลุ่มนี้อพยพมาจากดินแดนทางฝั่งซ้ายของแม่น้ า
โขงเข้ามาสู่ที่ราบสูงโคราชราวคริสต์ศตวรรษที่ 16 (ราวพุทธศตวรรษที่ 22-23) ในปี พ.ศ. 2261 คน
ลาวอีสานจ านวนมากได้อพยพมาตั้งชุมชนที่จังหวัดร้อยเอ็ด ก่อนอพยพลงมาอยู่ในพ้ืนที่อีสานตอนใต้
ในสมัยรัตนโกสินทร์ตอนต้น และอยู่ร่วมกับชนกลุ่มอ่ืน เช่น ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมานานกว่าหนึ่ง
ศตวรรษ (Paitoon, 1984) นอกจากชาวลาวอีสานกลุ่มเดิม ยังมีชาวลาวอีสานกลุ่มใหม่ที่เพ่ิงอพยพ
เข้ามาในอีสานตอนใต้ในช่วงทศวรรษ 2500 ซึ่งเป็นยุคที่รัฐบาลส่งเสริมให้ประชาชนโยกย้ายถิ่นฐาน
และเพาะปลูกพืชเศรษฐกิจ (พิเศษ เจียจันทร์พงษ์ และคณะ, 2550; Smalley, 1994)  
 ชาวลาวอีสานมีภาษาและวัฒนธรรมที่โดดเด่นมาก มีภาษาพูดคือภาษาลาวอีสานซึ่งเป็น
ภาษาในตระกูลไท มีภาษาเขียนคืออักษรธรรมอีสานที่ใช้บันทึกเรื่องราวต่างๆ และมีวัฒนธรรมที่
ส าคัญคือ “ฮีตสิบสองคองสิบสี่” ซึ่งเป็นปฏิทินกิจกรรมในรอบปีและเป็นวิถีปฏิบัติที่สืบทอดต่อกัน
มาถึงปัจจุบัน (ปรีชา พิณทอง, 2542) การตั้งถิ่นฐานอยู่ร่วมกันระหว่างชาวลาวอีสานและผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยส่งผลให้เกิดการเปิดรับวัฒนธรรมลาวอีสาน เช่น การเรียนรู้และพูดภาษาลาวอีสานและ
รับศัพท์ภาษาลาวอีสานเข้ามาใช้ในภาษาเขมรถิ่นไทยจนมีส่วนท าให้ภาษาเขมรถิ่นไทยในปัจจุบันต่าง
ไปจากภาษาเขมรมาตรฐาน และการเสพมหรสพของชาวลาวอีสาน เป็นต้น (Smalley, 1994; สุนทร 
สุรวาทกุล, 2531) ในความสัมพันธ์ของชน 2 กลุ่มนี้ ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยจัดสถานะของชาวลาว
อีสานให้อยู่ใกล้เคียงกับตนหรือสูงกว่าตนเล็กน้อย (Thomas and Thomas, 1982)  
 ชาวไทยเชื้อสายจีน เป็นกลุ่มชนที่มีบรรพบุรุษเป็นคนจีนอพยพ คนกลุ่มนี้รุ่นแรกๆ อพยพมา
จากจังหวัดนครราชสีมาของไทยและกรุงพนมเปญของกัมพูชา เข้ามาตั้งถิ่นฐานในจังหวัดสุรินทร์และ
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ศรีสะเกษราวปี พ.ศ. 2450 และ 2460 ตามล าดับ ต่อมาภายหลังมีการตัดเส้นทางรถไฟผ่านอีสาน
ตอนใต้เสร็จสิ้นในปลายทศวรรษ 2460 และต้นทศวรรษ 2470 ชาวไทยเชื้อสายจีนอีกเป็นจ านวนมาก
ได้อพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานในดินแดนนี้ เมื่อมาถึง ก็มักจะประกอบอาชีพค้าขายและด าเนินกิจการ
ขนาดใหญ่ (สุทัศน์ กองทรัพย์, 2550) ชาวไทยเชื้อสายจีนมีความสัมพันธ์กับผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยใน
ฐานะผู้ค้ากับลูกค้าและเจ้าหนี้กับลูกหนี้ โดยผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยจ านวนมากเริ่มกู้หนี้ยืมสินจาก
พ่อค้าชาวไทยเชื้อสายจีนมานานแล้ว (คณะกรรมการศาสนาเพ่ือการพัฒนาสุรินทร์, 2534ค; สุนทรี 
สังวรราชทรัพย์, 2539)  
 ในการอาศัยอยู่ร่วมกันในอีสานตอนใต้ ทั้งชาวไทยเชื้อสายจีนและผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยต่าง
ปรับตัวเข้าหากัน โดยชาวไทยเชื้อสายจีนมีการหัดพูดภาษาเขมรถิ่นไทย เปลี่ยนจากการนับถือพุทธ
ศาสนานิกายมหายานมาเป็นพุทธศาสนานิกายเถรวาท และหัดกินหมาก เป็นต้น การปรับตัวนี้เป็นไป
เพ่ือมิให้ตนเองแปลกแยกจากคนในท้องถิ่น (กฤษฎา พิณศรี และ ชรินรัตน์ อิงพงษ์พันธ์, 2548) ส่วน
ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรวมถึงชนกลุ่มอ่ืนก็รับวัฒนธรรมของชาวไทยเชื้อสายจีนมาด้วย เช่น การเลี้ยง
สุกรหลายๆ ตัวรวมกันในคอก การผสมพันธุ์สุกร การเลือกเลี้ยงสุกรพันธุ์หลังแอ่นแทนการเลี้ยงสุกร
พันธุ์พ้ืนเมือง การรับประทานเนื้อหมูและเนื้อเป็ด หรือแม้แต่การค านวณด้วยการดีดลูกคิด (วิลาศ 
โพธิสาร, 2536) นอกจากการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมดังกล่าวแล้ว ยังมีการแต่งงานข้ามชาติพันธุ์
ระหว่างผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยกับคนไทยเชื้อสายจีนอีกด้วย (สุทัศน์ กองทรัพย์, 2550)      
 ชาวตะวันตก หรือ “ฝรั่ง” คือคนที่พูดภาษาในตระกูลอินโดยูโรเปียน ในช่วงเวลาหลังจากที่
กองทัพอเมริกันที่มาท าสงครามเวียดนามได้ถอนทัพกลับไปในทศวรรษ 1970 (พ.ศ. 2513-2522) 
รัฐบาลไทยมีนโยบายส่งเสริมการท่องเที่ยวเพ่ือน ารายได้เข้าสู่ประเทศ ท าให้ชาวตะวันตกเป็นจ านวน
มากเดินทางเข้ามาท่องเที่ยวในประเทศไทย (พัชรินทร์ ลาภานันท์, 2549) แม้ชาวตะวันตกที่ข้อง
เกี่ยวกับผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยจะมีปริมาณน้อย แต่คนกลุ่มนี้ได้ส่งผลกระทบและสร้างปรากฏการณ์
กระแสนิยมเรื่อง “เมียฝรั่ง” ในหมู่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในปัจจุบัน เพราะชาวตะวันตกที่มาแต่งงาน
กับผู้หญิงเขมรถิ่นไทยได้เปลี่ยนแปลงชีวิตความเป็นอยู่ของผู้หญิงกลุ่มนี้รวมถึงครอบครัวและญาติพ่ี
น้องของเธอจากคนยากจนให้กลายเป็นคนที่ร่ ารวยขึ้นมาอย่างรวดเร็ว (ดิเรก หงษ์ทอง, 2556)  
 บริบททางการเมืองทั้งการเมืองภายในประเทศและการเมืองระหว่างไทยกับกัมพูชา บริบท
ทางเศรษฐกิจ และบริบททางสังคมดังที่ได้กล่าวไปข้างต้นล้วนส่งผลต่อการผสมผสานทางวัฒนธรรม
และการน าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในเพลงกันตรึมดังจะได้วิเคราะห์ในล าดับต่อไป 
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4.2 การผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงกันตรึม 

 หัวข้อนี้แบ่งการน าเสนอออกเป็น 4 ส่วน ส่วนแรกกล่าวถึงผู้ผลิตเพลงกันตรึมในฐานะ
ผู้กระท าในกระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรม ส่วนต่อมาคือองค์ประกอบทางวัฒนธรรมที่ใช้ใน
กระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรม ส่วนที่สามคือกระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรมและ
ผลลัพธ์ ส่วนสุดท้ายคือปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสานทางวัฒนธรรม เนื้อหาแต่ละส่วนมีรายละ
อียดดังต่อไปนี้ 
 4.2.1 ผู้ผลิตเพลงกันตรึม: ผู้กระท าในกระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรม 
 ในกระบวนการผลิตเพลงกันตรึมต้องอาศัยบุคลากรที่ส าคัญที่สุด 2 ฝ่ายคือเจ้าของค่ายเพลง
และนักร้อง ล าดับต่อไปเป็นการน าเสนอข้อมูลเกี่ยวกับของเจ้าของค่ายเพลง นักร้องกันตรึมโบราณ 
และนักร้องกันตรึมประยุกต ์ 
  ก. เจ้าของค่ายเพลง 
  สุกัญญา ภัทราชัย (2526) ระบุไว้ในบทความฉบับหนึ่งว่าตาโบ บ้านดงมันออกเทป
ชุดแรกราวปี พ.ศ. 2515 กับร้านกรุงศรีวิทยุ ข้อมูลนี้ช่วยในการสันนิษฐานว่าธุรกิจเพลงกันตรึมใน
อีสานตอนใต้น่าจะเริ่มต้นประมาณกลางทศวรรษ 2510 นอกจากร้านกรุงศรีวิทยุแล้ว โฆสิต ดีสม
ยังให้สัมภาษณ์ว่าค่ายเพลงขนาดเล็กของคณะก้องสุรินทร์ได้อัดเพลงของวงออกจ าหน่ายประมาณปี 
พ.ศ. 2520 (โฆสิต ดีสม, สัมภาษณ์, 3 กรกฎาคม 2553) นอกจากค่ายเหล่านี้ในเวลาต่อมาได้เกิดค่าย
เพลงส าคัญที่เป็นจุดเปลี่ยนของวงการธุรกิจเพลงกันตรึม เนื่องจากค่ายเหล่านี้มีบทบาทอย่างสูงในการ
ส่งเสริมและพัฒนาเพลงกันตรึมจนเติบโตและเป็นที่รู้จักไปทั่วประเทศ ค่ายดังกล่าวคือค่ายของ
เสกสรร แสนภูมิและของไพโรจน์ โสนาพูน 
    เสกสรร แสนภูมิ เป็นคนลาวอีสาน เกิดในปี พ.ศ. 2491 ที่จังหวัดร้อยเอ็ด เข้ามา
เป็นนักจัดรายการวิทยุที่จังหวัดสุรินทร์ในปี พ.ศ. 2522 ในปีเดียวกันนี้ได้มีโอกาสไปชมการแสดง
กันตรึมสดใกล้บริเวณอนุสาวรีย์เจ้าเมืองสุรินทร์และได้อัดเสียงไว้ก่อนจะน าท านองมาประพันธ์เป็น
เพลงชื่อ “สาวกันตรึม” โดยใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยในตอนต้นเพลงสลับกับภาษาไทยเป็นหลักให้นักร้อง
สาวชาวลาวอีสานชื่อสดศรี พรหมเสกสรรเป็นผู้ขับร้อง จากนั้นจึงน าไปออกอากาศทางรายการวิทยุที่
ตนเองเป็นผู้ด าเนินรายการ ปรากฏว่ามีผู้ฟังจ านวนมากชื่นชอบเพลงนี้ ผลตอบรับดังกล่าวผลักดันให้
เสกสรรผลิตเพลงกันตรึมออกจ าหน่ายในปีเดียวกัน ต่อมาก็ได้สร้างห้องอัดเป็นของตัวเองชื่อเสกสรร
ซาวด์เพ่ือผลิตเพลงกันตรึมออกจ าหน่ายในรูปแบบเทปคาสเซ็ทและมีการโฆษณาเพลงผ่านรายการ
วิทยุ นอกจากนี้เสกสรรยังอ้างว่าตนเองเป็นคนแรกที่น าเครื่องดนตรีสากลเช่นกีตาร์มาบรรเลงร่วมกับ
เครื่องดนตรีพ้ืนบ้าน เป็นคนแรกที่จับคู่ศิลปินชาย-หญิง เช่น ดาร์กี้-สมหวัง และยังเป็นคนแรกที่เพ่ิม
หางเครื่องเข้ามาในวงกันตรึมเพ่ือให้เพลงกันตรึมเป็นที่นิยมจนติดตลาด แต่ทว่าผลของการริเริ่มนี้ได้
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ถูกอาจารย์จากวิทยาลัยครูสุรินทร์วิพากษ์วิจารณ์และโจมตีว่าเป็นผู้ท าลายวัฒนธรรม เนื่องจาก
อาจารย์จากสถาบันเหล่านี้มีแนวคิดชื่นชมเพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์แนวอนุรักษ์ 
หลังจากปี พ.ศ. 2529 ซึ่งเป็นปีที่เสกสรรได้รับเลือกเป็นสมาชิกสภาผู้แทนราษฎรของจังหวัดสุรินทร์ 
ก็ได้ขายลิขสิทธิ์เพลงทั้งหมดในราคา 200,000 บาทให้แก่นายไพโรจน์ โสนาพูน เจ้าของค่ายเพลง
ไพโรจน์ซาวด์ (เสกสรร แสนภูมิ, สัมภาษณ์, 19 เมษายน 2556)  
  ไพโรจน์ โสนาพูน เป็นผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย เกิดเมื่อปี พ.ศ. 2507 ที่จังหวัด
สุรินทร์ เริ่มต้นประกอบอาชีพเป็นช่างซ่อมวิทยุและเครื่องเสียง ก่อนหันมาเปิดค่ายเพลงในนาม 
“ไพโรจน์วิทยุ” ซึ่งเป็นชื่อที่ใช้ในช่วงปี พ.ศ.2530-2533 ก่อนจะเปลี่ยนมาใช้ชื่อ “ไพโรจน์ซาวด์”  
ในเวลาต่อมาจนถึงปัจจุบัน เหตุจูงใจที่น าไปสู่การประกอบธุรกิจค่ายเพลงกันตรึมเกิดขึ้นในช่วงปลาย
ทศวรรษ 2520 หลังจากได้เห็นลูกค้ามุงเลือกซื้อเทปเพลงกันตรึมของวงก้องสุรินทร์และศิลปินอิสระ
ในงานช้างประจ าปีของจังหวัดสุรินทร์ จึงตัดสินใจตระเวนไปตามบ้านของศิลปินและเวทีแสดงสดเพ่ือ
อัดเสียงเพลงพื้นบ้าน โดยมีการวางจ าหน่ายเป็นครั้งแรกในปี พ.ศ. 2530 แต่การด าเนินกิจการในช่วง 
2-3 ปีแรกยังคงขาดทุน เพราะกระบวนการผลิตยังไม่ได้คุณภาพและยังมีความไม่เข้าใจธรรมชาติของ
งานเพลงพ้ืนบ้าน จึงแก้ปัญหาโดยการตระเวนชมการแสดงเพลงพ้ืนบ้านประเภทต่างๆ โดยเฉพาะ
เพลงกันตรึมที่ให้ความสนใจเป็นพิเศษ เพ่ือศึกษาธรรมชาติของเพลง จุดแข็งและจุดอ่อนของแต่ละวง 
จนได้พบวงที่ขับร้องและเล่นดนตรีดีเป็นที่น่าสนใจที่สุด จากนั้นจึงกลับมาประกอบธุรกิจเพลงอีกครั้ง
ในปี พ.ศ. 2534 โดยเริ่มต้นจากการปรับปรุงห้องอัดและเชิญศิลปินที่โดดเด่นที่สุดในยุคนั้น เช่น  
ยอดรัก โคกนาสาม น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ ส่องแสง รุ่งเรืองชัย ร็อคคงคย และสมานชัย เสียงระทม  
มาอัดเพลงจ าหน่าย หลังผลงานเหล่านี้ประสบผลส าเร็จทั้งในอีสานตอนใต้และทั่วประเทศ ก็ได้มีการ
คัดเลือกศิลปินใหม่ๆ มาอัดเพลงเพิ่มขึ้น มีการโฆษณาเพลงผ่านรายการวิทยุหลายรายการ ในปัจจุบัน
ไพโรจน์ซาวด์ยังด าเนินธุรกิจเพลงกันตรึมมาอย่างต่อเนื่อง นอกจากผู้ผลิตจะมีแนวคิดผลิตเพลง
พ้ืนบ้านเพ่ือการอนุรักษ์แล้ว ยังมีแนวคิดผลิตเพลงที่สอดคล้องกับการเปลี่ ยนแปลงของยุคสมัยและ
ความต้องการของผู้เสพ และพยายามปรับตัวให้ทันเทคโนโลยีการผลิตที่ก้าวหน้า อาทิ การเปลี่ยน
วัสดุบันทึกเสียงจากเทปเป็นแผ่นดิสก์ซึ่งเริ่มต้นมาตั้งแต่ปี พ.ศ. 2540 การถ่ายท าวิดีทัศน์ประกอบ
เพลงซึ่งเริ่มต้นมาราวกลางทศวรรษ 2540 การขยายช่องทางโฆษณาเพลงจากเดิมคือรายการวิทยุเพ่ิม
ออกไปเป็นช่องทางใหม่คือสื่อสังคมออนไลน์ ได้แก่ เว็บไซต์ www.youtube.com เฟซบุ๊ค และไลน์ 
นอกจากจะผลิตเพลงส่วนใหญ่ด้วยตนเองแล้ว ค่ายนี้ยังซื้อลิขสิทธิ์เพลงของค่ายเพลงกันตรึมอ่ืนๆ เพ่ือ
เสริมไพโรจน์ซาวด์ให้เป็นค่ายเพลงกันตรึมที่มีความหลากหลายและครบครันมากที่สุด36 (ปิยาณี  

                                           
 36 นายไพโรจน์ โสนาพูนให้สัมภาษณ์ว่าตนซื้อลิขสิทธิ์เพลงของวงก้องสุรินทร์มาในราคาประมาณ 300,000-400,000 
บาท และซื้อลิขสิทธิ์เพลงของค่ายเสกสรรซาวด์ในราคา 500,000 บาท (ไพโรจน์ โสนาพูน, สัมภาษณ์, 28 มิถุนายน 2553) แม้
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รุ่งรัตน์ธวัชชัย และ ยงยุทธ สถานพงษ์, 2553; ไพโรจน์ โสนาพูน, สัมภาษณ์, 27 ธันวาคม 2555; 
"ไพโรจน์ซาวด์" ธุรกิจสร้างชีวิตด้วยเสียงเพลง, 2556) 
 
  จากประวัติของผู้ผลิตเพลงกันตรึมเชิงพาณิชย์ในข้างต้นจะเห็นถึงความเป็นคน
พันทางของกลุ่มนี้อย่างชัดเจน เสกสรร แสนภูมิเป็นคนไทยภาคอีสานกลุ่มชาติพันธุ์ลาวผู้มีความสนใจ
เพลงกันตรึมซึ่งเป็นเพลงต่างวัฒนธรรม ความสนใจนี้น าไปสู่การผสมผสานวัฒนธรรมโดยการน า
ท านองเพลงกันตรึมมาแต่งเนื้อร้องเป็นภาษาเขมรถิ่นไทยสลับกับภาษาไทยจนกลายเป็นวัตถุพันทางที่
ประทับใจผู้เสพ นอกจากนี้เขายังเป็นผู้เปิดรับวัฒนธรรมดนตรีของชนกลุ่มอ่ืนเข้ามาผสมผสานกับ
ความเป็นพ้ืนบ้าน เช่น การน าเครื่องดนตรีสากลมาบรรเลงร่วมกับเครื่องดนตรีพ้ืนบ้าน หรือการเติม
หางเครือ่งเข้ามาเป็นส่วนหนึ่งของการแสดงกันตรึม ส่วนไพโรจน์ โสนาพูนนั้นเป็นคนเขมรถิ่นไทยตาม
ชายแดนผู้มีหัวคิดทางธุรกิจ พยายามพัฒนาเพลงกันตรึมประยุกต์ซึ่งมีความเป็นวัตถุพันทางอยู่แล้วให้
มีความทันสมัยและเป็นคนที่ตามทันการเปลี่ยนแปลงของเทคโนโลยีการผลิตและช่องทางการสื่ อสาร
สมัยใหม่เพื่อใช้เป็นเครื่องมือในการสื่อสารกับผู้ฟังรุ่นใหม่ 
  ข. นักร้องเพลงกันตรึม 
  ข้อมูลเกี่ยวกับนักร้องเพลงกันตรึมที่น าเสนอในที่นี้ประกอบด้วยข้อมูลของนักร้อง
เพลงกันตรึมโบราณซึ่งมีตาโบ บ้านดงมันเป็นตัวแทน และข้อมูลของนักร้องเพลงกันตรึมประยุกต์ซึ่งมี
นักร้องกันตรึมประยุกต์ท่ีมีชื่อเสียงที่สุด 2 คนเป็นตัวแทนคือดาร์กี้ กันตรึมร็อคและร็อคคงคย  
  ตาโบ บ้านดงมัน หรือนายโบราณ จันทร์กลิ่นเกิดเมื่อปี พ.ศ. 2485 ที่จังหวัด
สุรินทร์ เป็นบุตรของศิลปินเจรียง-บเริน เป็นคนที่อ่านเขียนภาษาไทยไม่ได้ เพราะเรียนไม่จบชั้ น
ประถมศึกษาปีที่ 1 เนื่องจากมีปัญหาสุขภาพ ต่อมามีโอกาสได้เรียนเพลงกันตรึมกับศิลปินบรมครู 3 
คนคือครูเทียน พันธุ์พิศ ครูบุง ซ่อมทอง และครูเลือด สมานมิตร พออายุ 19 ปีก็ได้แต่งงานกับหญิง
สาวชาวอ าเภอประโคนชัย จังหวัดบุรีรัมย์ ย้ายไปสร้างครอบครัวและช่วยภรรยาท านาอยู่ที่นั่นหลายปี
ก่อนแยกทางกัน ต่อมาได้กลับมาท างานก่อสร้างที่บ้านเกิดจนได้แต่งงานกับหญิงสาวของชุมชน
ใกล้เคียง ตาโบร่วมกับศิลปินในหมู่บ้านดงมันตั้งวงกันตรึมเพ่ือรับงานแสดงทั้งในชุมชนบ้านเกิดและ
ใกล้เคียง งานที่ไปแสดงมักเป็นพิธีเข้าทรง บวชนาค และมงคลสมรส ราวปี พ.ศ. 2515 ตาโบออก
อัลบั้มชุดแรกกับร้านกรุงศรีวิทยุและนับเป็นศิลปินกันตรึมรุ่นแรกๆ ที่ได้บันทึกเสียงออกจ าหน่าย ในปี 
พ.ศ. 2518 ได้พยายามปรับเปลี่ยนการแสดงไปเป็นเพลงกันตรึมประยุกต์ แต่ไม่ประสบความส าเร็จ 

                                                                                                                         
ตัวเลขการซื้อขายลิขสิทธิ์เพลงที่เสกสรร แสนภูมิและไพโรจน์ โสนาพูนให้สัมภาษณ์ไว้จะไม่ตรงกัน แต่มูลค่าการซื้อขายที่หลักแสน
บาทย่อมบ่งชี้ถึงขนาดและโอกาสในการเติบโตของธุรกิจเพลงกันตรึมว่ามีมูลค่ามากและมีโอกาสเติบโตสูง            
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จึงคงรูปแบบการแสดงเป็นแนวกันตรึมโบราณเช่นเดิม (สุกัญญา ภัทราชัย, 2526; โฆสิต ดีสม, 2544; 
โฆสิต ดีสม, สัมภาษณ์, 3 กรกฎาคม 2553)   
  ดาร์กี้ กันตรึมร็อค หรือนายสมชาย คงสุขดีเกิดเมื่อปี พ.ศ. 2511 ที่จังหวัดสุรินทร์ 
เป็นบุตรของนายบุญจันทร์และนางประยูรญาติ คงสุขดี ศิลปินและบรมครูเพลงเจรียงเบรินและเพลง
กันตรึม ดาร์กี้เติบโตในบรรยากาศของเพลงพ้ืนบ้านและวัฒนธรรมสมัยใหม่ที่ประทะสังสรรค์กันจนมี
ส่วนหล่อหลอมให้เขามีความสามารถหลากหลาย ปี พ.ศ. 2523 เขารับหน้าที่ขับร้องคั่นรายการและ
บรรเลงเครื่องดนตรีหลายชนิด เช่น ซอ ขลุ่ย และกลองให้กับวงของบิดามารดา จากนั้นจึงออกไป
ท างานกับกลุ่มหนังขายยาประมาณ 1 ปี ท าให้มีประสบการณ์ด้านวาทศิลป์เพ่ิมขึ้น ปี พ.ศ. 2526 
หลังกลับมาจากท างานรับจ้างที่กรุงเทพฯ ได้รวมกลุ่มเพ่ือนตั้งวงดนตรีชื่อ “วงกะโปโล” ออกตระเวน
เล่นเพลงเพ่ือชีวิต เพลงลูกทุ่งยอดนิยมและเพลงสากล ดาร์กี้มีความสามารถทั้งการขับร้อง ด้นกลอน
สด บรรเลงเครื่องดนตรีหลายชนิด และแม้แต่เต้นเบรคแดนซ์ ในปีเดียวกันนี้เขาได้ออกเทปคู่กับ
สมหวัง ประดู่ทองให้กับทางห้องอัดเสกสรรซาวด์ ผลงานชุดนี้ได้รับการตอบรับที่ดีจากผู้ฟังท าให้ได้
ออกอัลบั้มชุดอ่ืนตามมาอีกหลายชุดทั้งกับค่ายเพลงในอีสานตอนใต้คือไพโรจน์ซาวด์และค่ายเพลงใน
กรุงเทพฯ เช่น บริษัท กรุงไทยออดิโอ จ ากัด บริษัท เอส. เค. โปรโมชั่น จ ากัด เขามีผลงานทั้งอัลบั้ม
เดี่ยวและคู่ที่ร้องกับนักร้องหญิงหลายคน ในจ านวนผลงานเพลงเหล่านี้ ผลงานชุด “เปิดกรุอีสานใต้” 
ซึ่งเริ่มจ าหน่ายในปี พ.ศ. 2530 นับเป็นอัลบั้มชุดแรกที่ท าให้ดาร์กี้มีชื่อเสียงไปทั่วประเทศ อัลบั้มชุดนี้
มียอดจ าหน่ายมากกว่า 500,000 ตลับทั่วประเทศ ผลงานอ่ืนๆ ที่ตามมาอีกหลายชุดก็ล้วนสร้าง
ชื่อเสียงให้กับดาร์กี้เช่นกัน ดาร์กี้และคณะเดินสายเปิดการแสดงในหลายจังหวัดและหลายภาคของ
ไทย บางปีได้รับเชิญไปแสดงในต่างประเทศทั้งในภูมิภาคอาเซียนและประเทศญี่ปุ่น ดาร์กี้เสียชีวิต
ตอนต้นปี พ.ศ. 2546 ด้วยโรคตับแข็งขณะมีอายุได้ 35 ปี (สะอาด โยธาพล, 2537; อนุสรณ์งาน
พระราชทานเพลิงศพ นายสมชาย คงสุขดี (ดาร์ก้ี กันตรึมร็อค), 2546; ‘ดาร์กี’้กันตรึมร็อคชื่อดังสิ้นใจ
แล้ว, 2546) ดาร์กี้และคณะถือว่าเป็นบุคคลที่มีคุณูปการต่อวงการกันตรึมเพราะเป็น “กลุ่มศิลปินที่
บุกเบิกกันตรึมยุคใหม่...จนโด่งดังและเป็นแบบอย่างให้กับศิลปินรุ่นหลังต่อๆ มา” และ “ถือเป็นกันตรึ
มร็อควงแรกที่ได้รับการยอมรับในกลุ่มคนพูดภาษาเขมร” (กันตรึม: จากเพลงพ้ืนบ้านอีสานใต้สู่
กันตรึมร็อค, 2545: 6-8)        

ร็อคคงคย หรือนายคง มีชัยเกิดเมื่อปี พ.ศ. 2507 ที่จังหวัดสุรินทร์ เริ่มซึมซับดนตรี
พ้ืนบ้านมาตั้งแต่เด็ก เพราะมีบิดาสีซอกันตรึมเป็น เมื่อโตขึ้นก็หัดเล่นเครื่องดนตรีสากลคือกีตาร์และ
อิเล็กโทนจนช านาญ หลังจากมีประสบการณ์เป็นคนเชียร์ร าวงอยู่ช่วงหนึ่ง ก็หันมาร้องเพลงและเล่น
ดนตรีในร้านอาหาร จากนั้นจึงสมัครเป็นสมาชิกกองอาสารักษาดินแดน (อส.) ในปี  พ.ศ. 2527 โดย
ท าหน้าที่ฝ่ายมวลชนสัมพันธ์ ในตอนกลางคืนออกรับงานร้องเพลงในร้านอาหาร และมีวงดนตรีเฉพาะ
กิจที่ร่วมตั้งกับเพ่ือนๆ ออกรับจ้างแสดงตามงานเลี้ยง หลังจากเทปเพลง “จันไรทอฺยทะ (จัญไรเสื่อม
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ถอย)” ที่อัดเล่นในวงสุราไปถึงนายไพโรจน์ โสนาพูน เจ้าของค่ายเพลงไพโรจน์ซาวด์ ร็อคคงคยก็ได้
เริ่มออกอัลบั้มชุดแรกตอนปลายปี พ.ศ. 2538 ผลงานชุดนี้ประสบความส าเร็จในระดับหนึ่ง แต่ชุดที่
ประสบความส าเร็จสูงสุดคืออัลบั้มชุดต่อมาชื่อ “เสียวโว้ย” ซึ่งวางแผงในปี พ.ศ. 2539 ในช่วงงานช้าง
ประจ าปีของจังหวัด อัลบั้มนี้ส่งจ าหน่ายทั่วประเทศและได้รับความนิยมสูงมากจนร็อคคงคยต้อง
ลาออกจากงาน อส. ในปี พ.ศ. 2540 เนื่องจากมีตารางแสดงต่อเนื่อง ความส าเร็จของร็อคคงคยและ
ไพโรจน์ซาวด์เป็นแรงบันดาลใจให้เกิดค่ายเพลงและนักร้องหน้าใหม่เป็นจ านวนมาก หลังจากออก
อัลบั้มชุดดังกล่าว ร็อคคงคยได้ออกอัลบั้มชุดใหม่อีกหลายชุดกับค่ายเพลงในอีสานตอนใต้และค่าย
เพลงในกรุงเทพฯ และออกแสดงคอนเสิร์ตตามภูมิภาคต่างๆ ของไทย แสดงในประเทศเพ่ือนบ้านคือ
กัมพูชาและลาว และแสดงที่สหรัฐอเมริกา (ชน บทจร, 2540; คง มีชัย ร็อคอีสานของจริง, 2553; 
ร็อคคงคย (นายคง มีชัย), สัมภาษณ์, 19 เมษายน 2556) 

 
จากประวัติของนักร้องเพลงกันตรึมโบราณและนักร้องเพลงกันตรึมประยุกต์จะเห็น

ถึงความแตกต่างกันค่อนข้างชัดเจน นักร้องเพลงกันตรึมโบราณเป็นคนที่อยู่แต่ในพ้ืนที่อีสานตอนใต้ 
เรียนเพลงจากครูเพลงโดยตรง และเล่นเพลงบรรเลงในพิธีกรรมซึ่งเป็นเพลงที่มีลักษณะค่อนข้าง
ตายตัวเพราะสืบทอดมาแต่โบราณ จึงไม่ค่อยพบการผสมผสานวัฒนธรรมในคนกลุ่มนี้ชัดเจนนัก  
แม้จะมีความพยายามสร้างสรรค์เพลงกันตรึมประยุกต์ก็ตาม ต่างจากนักร้องเพลงกันตรึมประยุกต์รุ่น
บุกเบิกซึ่งประสบความส าเร็จอย่างสูงในวงการเพลงกันตรึม คนกลุ่มนี้เป็นคนรุ่นใหม่ที่มีพ้ืนฐานความรู้
เรื่องเพลงพ้ืนบ้านและดนตรีพ้ืนบ้าน มีโอกาสได้เข้าไปอยู่ในเมืองหลวงซึ่งเป็นพ้ืนที่ที่มีความทันสมัย
และมีการประทะของวัฒนธรรมอันหลากหลาย เมื่อประกอบกับการเปิดรับวัฒนธรรมร่วมสมัย
หลากหลายประเภท ท าให้สามารถสร้างสรรค์เพลงกันตรึมประยุกต์ที่มีลักษณะเป็นวัฒนธรรมลูกผสม
จนประสบความส าเร็จ     
 4.2.2 องค์ประกอบทางวัฒนธรรมในกระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรม 
 องค์ประกอบทางวัฒนธรรมที่ส าคัญในกระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงกันตรึม
ที่ผลิตในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์คืออุปกรณบ์ันทึกเสียงและเพลงในวัฒนธรรมอื่น 
  ก. อุปกรณ์บันทึกเสียง    
  อุปกรณบ์ันทึกเสียงในที่นี้คือเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์ ศมกมล ลิมปิชัย (2536) ให้
ข้อมูลว่า อุปกรณ์บันทึกเสียงเป็นสิ่งประดิษฐ์ทางเทคโนโลยีที่มีการพัฒนาและปรับปรุงเรื่อยมา  
ในบริบทของวงการเพลงไทยมีการปรับเปลี่ยนอุปกรณ์ในการบันทึกเสียงเรื่อยมา ในยุคแรกช่วงก่อน 
พ.ศ. 2500 อุปกรณ์ในการบันทึกเสียงที่ได้รับความนิยมคือแผ่นเสียง ต่อมาในช่วงประมาณ พ.ศ. 
2500 เทคโนโลยีด้านเครื่องเสียงได้พัฒนาไปอีกขั้นหนึ่งหลังจากที่มีการผลิตเทปคาร์ทริดจ์ออกมา  
ท าให้มีการอัดเพลงไทยสากลลงในอุปกรณ์ประเภทนี้ แต่ด้วยเหตุที่อุปกรณ์บันทึกเสียงประเภทนี้มี
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ขนาดใหญ่และมีราคาแพง จึงไม่ค่อยมีผู้นิยมมากนัก ต่อมาเมื่อประมาณปี พ.ศ. 2515 มีการพัฒนา
จากเทปคาร์ทริดจ์มาเป็นเทปคาสเซ็ทได้ส าเร็จ เทปชนิดใหม่นี้มีขนาดกะทัดรัด ราคาไม่แพง และเก็บ
รักษาง่าย ประกอบกับเครื่องเล่นเทปมีราคาถูกกว่าเครื่องเล่นแผ่นเสียงมาก จึงส่งผลให้เกิดการฟัง
เพลงกันมากขึ้น อุตสาหกรรมเพลงไทยในช่วงนี้ยังคงเป็นการอัดเพลงสากลและเพลงไทยสากลลงเทป
คาสเซ็ทออกจ าหน่าย แต่บริษัทและห้างร้านต่างๆ ยังคงด าเนินธุรกิจในลักษณะละเมิดลิขสิทธิ์มาโดย
ตลอด จนกระทั่งรัฐบาลได้ประกาศพระราชบัญญัติลิขสิทธิ์ฉบับปี พ.ศ. 2521 บริษัทต่างๆ จึงเริ่มต้น
ด าเนินธุรกิจเทปเพลงไทยสากลอย่างจริงจัง  โดยการจัดหานักร้องเข้าในสังกัดเพ่ือผลิตเพลง
ออกจ าหน่าย ส่วนแผ่นดิสก์เพลงนั้นมีผู้ให้ข้อมูลว่าได้รับการพัฒนามาตั้งแต่ทศวรรษ 1970 (พ.ศ. 
2513-2522) และเริ่มผลิตเป็นอุตสาหกรรมในปี พ.ศ. 2525 จากนั้นก็มีการน าเข้ามาใช้ใน
อุตสาหกรรมเพลงไทยในเวลาต่อมา (ก าเนิดแผ่นซีดี, 2551: ออนไลน์) 
  ข. เพลงในวัฒนธรรมอ่ืน  
  เพลงในวัฒนธรรมอ่ืนที่เป็นองค์ประกอบหลักในกระบวนการผสมผสานทาง
วัฒนธรรมในเพลงกันตรึม คือ เพลงไทยสากลประเภทเพลงลูกทุ่ง 
  ในช่วงหลังสงครามโลกครั้งที่ 2 หรือหลัง พ.ศ. 2488 เพลงลูกทุ่งในระยะแรกได้เกิด
มาในชื่อของ “เพลงชีวิต” จากฝีมือของนักประพันธ์เพลงร าวงที่หันมาแต่งเพลงแนวเสียดสีสังคม  
โดยน าเรื่องราวในชีวิตของชาวบ้านและกรรมกรมาประกอบท านองที่ประพันธ์ขึ้นใหม่ เพ่ือเล่าถึงความ
ทุกข์ยากของประชาชนและเรียกร้องในทางการเมือง เพลงชีวิตได้รับความนิยมอย่างมากในช่วงปี 
พ.ศ. 2495-2500 (ศมกมล ลิมปิชัย, 2536)  
  ต่อมาในปี พ.ศ. 2507 ซึ่งเป็นเวลาที่เพลงแนวคันทรี่ของอเมริกาก าลังโด่งดังและ
เป็นที่นิยมไปทั่วโลก ในประเทศไทยได้มีการผลิตรายการโทรทัศน์รายการใหม่ชื่อ “เพลงลูกทุ่ง” 
ในช่วงแรกที่รายการนี้ออกอากาศได้ถูกผู้ชมต่อต้าน แต่ต่อมาผู้ชมก็เริ่มยอมรับได้และนิยมเพลงชีวิต 
เป็นเหตุให้นักร้องและวงดนตรีเพลงชีวิตน าชื่อรายการนี้ไปเรียกเพลงชีวิตว่า “เพลงลูกทุ่ง” และนิยาม
ตนเองว่าเป็น “นักร้องลูกทุ่ง” เพลงลูกทุ่งในช่วงทศวรรษ 2500 ยังได้รับความนิยมในวงจ ากัด  
แต่หลังจากปี พ.ศ. 2511 เป็นต้นไปก็แผ่ขยายความนิยมไปในวงกว้าง (ศมกมล ลิมปิชัย, 2536; ศิริพร 
กรอบทอง, 2547) 
  จากการศึกษาเพลงลูกทุ่งในด้านท านองเพลง รูปแบบค าประพันธ์ การใช้ภาษา และ
เนื้อร้องพบว่ามีนักวิชาการได้อธิบายไว้ดังนี้ 
  ในด้านท านองเพลง จินตนา ด ารงค์เลิศ (2533) อธิบายไว้ว่าในระยะแรกเริ่ม เพลง
ลูกทุ่งมีท านองและจังหวะที่ดัดแปลงมาจากเพลงไทยเดิมและเพลงพื้นบ้าน บรรเลงโดยใช้เครื่องดนตรี
พ้ืนบ้านและเครื่องดนตรีสากลประกอบกัน ถือเป็นการผสมระหว่างเครื่องดนตรีพ้ืนเมืองกับเครื่อง
ดนตรีตะวันตก ตัวอย่างของเครื่องดนตรีพ้ืนบ้าน ได้แก่ แคนและโปงลางของภาคอีสาน ซึง ซอ และ
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พิณของภาคเหนือ กลองและโหม่งของภาคใต้ กลองยาว ร ามะนา โทน ระนาด ฉิ่ง และกรับของภาค
กลาง การใช้เครื่องดนตรีพ้ืนบ้านของแต่ละภาคมาประกอบนั้นมีวัตถุประสงค์เพ่ือสร้างบรรยากาศให้
สอดคล้องกับเนื้อร้อง สภาพชีวิตและผู้คนในแต่ละภูมภิาค ส่วนเครื่องดนตรีตะวันตกที่ใช้บรรเลงในวง
เพลงลูกทุ่งนั้นมีทั้งเครื่องเป่า เครื่องสาย และเครื่องประกอบจังหวะ อาทิ กีตาร์ กีตาร์เบส และหีบ
เพลง เป็นต้น  
  นอกจากนี้จินตนา (เรื่องเดียวกัน) ยังอธิบายต่อไปว่าเพลงลูกทุ่งได้น าท านองเพลง
พ้ืนบ้านของภาคต่างๆ มาดัดแปลง เช่น ท านองเพลงพื้นบ้านของภาคกลางซึ่งมาจากท านองเพลงฉ่อย 
เพลงอีแซว เพลงล าตัด เพลงกลองยาว เพลงเรือ และเพลงเกี่ยวข้าว ฯลฯ ท านองของเพลงเหล่านี้จะ
มีค าสร้อยที่เป็นลักษณะเฉพาะ เช่น ท านองเพลงกลองยาวมีค าสร้อยคือ “โทนๆ โทนป๊ะๆ โทนๆ” 
ท านองเพลงล าตัดจะมีค าสร้อยคือ “โจ๊ะพรึมๆ โจ๊ะพรึมๆ” ท านองเพลงพ้ืนบ้านของภาคอีสานมี
หลายท านอง เช่น ท านองหมอล า ล าเซิ้ง ล าเต้ย ล าเพลิน ล าสาละวัน เป็นต้น เหตุที่มีการน าท านอง
เพลงอีสาน เช่น ท านองหมอล าและท านองล าเซิ้งมาดัดแปลง เพราะท านองเหล่านี้มีจังหวะที่เร้าใจ 
สนุกสนานและให้บรรยากาศของพ้ืนบ้านอีสานอย่างแท้จริง ท านอง เหล่านี้มีค าสร้อยที่เป็น
ลักษณะเฉพาะ เช่น ท านองล าเพลินมีค าสร้อยคือ “โอละหนอชาย” ท านองล าสาละวันมีค าสร้อยคือ 
“เอ๊ยสาละวันเอ๊ย เอ๋ยสาละวัน” ท านองเซิ้งบ้องไฟมีค าสร้อยคือ “โอ้เฮาโอก็สาวโอ้เฮาโอ” นอกจาก
การดัดแปลงท านองเพลงพ้ืนบ้านแล้ว เพลงลูกทุ่งยังดัดแปลงท านองเพลงของชาติอ่ืน เช่น ท านอง
เพลงจีน ท านองเพลงอินเดีย  
  จากที่กล่าวไปจะเห็นได้ว่าเพลงลูกทุ่งเป็นเพลงที่มีการผสมผสานทางวัฒนธรรมอย่าง
หลากหลายในด้านท านองเพลง ประเด็นนี้ได้รับการยืนยันด้วยหลักฐานจากศิริพร กรอบทอง (2547) 
ซึ่งศึกษาเรื่องท านองเพลงของชาย เมืองสิงห์ (พ.ศ. 2482-ปัจจุบัน) แล้วพบว่าเพลงที่ชาย เมืองสิงห์
ขับร้องนั้นมีท านองดังเช่น เพลงที่ประยุกต์ท านองเพลงพ้ืนบ้าน บางเพลงประยุกต์ท านองเดียว เช่น 
ท านองเพลงไทยเดิม ท านองร าวง ท านองลิเกประยุกต์ ท านองแหล่พันทาง เป็นต้น แต่บางเพลง
ประยุกต์หลายท านอง เช่น ประยุกต์ท านองเพลงไทยเดิมปนแหล่หรือปนลิเก ท านองเพลงจีนปนเพลง
ไทยเดิม ท านองลิเกปนแหล่ปนล าตัด เป็นต้น หรือแม้แต่การประยุกต์ท านองเพลงร็อคที่ก าลังเป็นที่
นิยมในสมัยนั้น  
  ในด้านรูปแบบค าประพันธ์ ศิริพร กรอบทอง (2547) กล่าวถึงเรื่องนี้ว่านักแต่งเพลง
ลูกทุ่งรุ่นเก่าให้ความส าคัญกับการแต่งเพลงแบบที่ใช้รูปแบบค าประพันธ์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้
กลอนเพลงพ้ืนบ้าน กลอนสุภาพ หรือรูปแบบค าประพันธ์ที่มีลักษณะคล้ายกลอน แม้ไม่สามารถแต่ง
ให้มีสัมผัสและจ านวนค าที่เคร่งครัดได้และไม่ตรงตามแบบแผนอย่างเคร่งครัด แต่ก็ต้องมีสัมผัสนอก
และสัมผัสในเป็นพ้ืนฐาน โดยสรุปแล้ว รูปแบบค าประพันธ์ที่เป็นพ้ืนฐานในการแต่งเพลงลูกทุ่งคือ
กลอนและกลอนเพลงพื้นบ้านต่างๆ   
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  ในด้านการใช้ภาษา จินตนา ด ารงค์เลิศ (2533) อธิบายว่าภาษาในเพลงลูกทุ่งมี
ความหลากหลายทั้งภาษาวรรณศิลป์เช่นที่พบในวรรณคดีไทยเรื่องพระลอ กากี เป็นต้น ภาษาที่ใช้ใน
วรรณคดีพุทธประวัติหรือนิทานชาดก ภาษาชาวบ้าน เช่น การใช้ค าว่า “เอ็ง, ข้า, เธอ, วะ, โวย” หรือ
ภาษาถ่ินซึ่งปรากฏในเพลงลูกทุ่งตั้งแต่ส าเนียงถิ่น เช่น ส าเนียงสุพรรณในเพลง “แม่แตงร่มใบ” หรือ
การใช้ค าถิ่นซึ่งพบทั้งภาษาไทยถิ่นอีสาน ภาษาไทยถิ่นเหนือ และภาษาไทยถิ่นใต้ ยกตัวอย่าง ค าใน
ภาษาลาวอีสาน เช่น ข้อย(ข้า) เฮ็ด(ท า) บ่(ไม่) เว้า(พูด) เป็นต้น โดยสรุปแล้ว ภาษาในเพลงลูกทุ่ง
ตามที่จินตนาศึกษานั้นมีแต่ภาษาไทยทั้งภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่น แต่ถึงกระนั้นเมื่อเพลง
ลูกทุ่งในสมัยต่อมาก็ใช้ค าภาษาต่างประเทศด้วย ดังที่ เกศราพร พรหมนิมิตกุล (2555) ศึกษาเพลงฮิต
ติดชาร์ตลูกทุ่งมหานครประจ าเดือนมีนาคม ปี พ.ศ. 2553 แล้วพบว่ามีการใช้ค าภาษาอังกฤษและ
ภาษาจีนในเพลงลูกทุ่งด้วย นอกเหนือไปจากการใช้ค าในภาษาไทยและภาษาไทยถิ่นต่างๆ  
  ในด้านเนื้อหา ศิริพร กรอบทอง (2547: 333) สรุปว่าเพลงลูกทุ่งมีแก่นเรื่องที่
ชัดเจนคือ “แง่มุมที่เกี่ยวพันกับวิถีชีวิตของคนชนบทซึ่งเป็นกลุ่มผู้ฟังเพลงที่ส าคัญ” และแจกแจง
รายละเอียดเกี่ยวกับประเด็นเนื้อหาของเพลงลูกทุ่งต่อไปดังนี้ ประการแรก ความทุกข์ยากในการท า
มาหากินของคนชนบท โดยมีสาเหตุพ้ืนฐานหรืออุปสรรคส าคัญคือความแห้งแล้ง โดยเฉพาะความแห้ง
แล้งของภาคอีสานได้รับการถ่ายทอดเป็นบทเพลงจ านวนมาก ประการต่อมา ลักษณะงานที่คนชนบท
เข้ามาท าในเมืองหรือในกรุงเทพฯ โดยงานส่วนใหญ่เป็นงานโรงงานและงานในภาคบริการ เช่น สาว
โรงงาน เด็กปั๊ม พนักงานเสิร์ฟอาหาร หรือคนขับรถแท็กซี่ เป็นต้น ประการที่สาม ความเหลื่อมล้ า
ระหว่างเมืองกับชนบท ซึ่งส่งผลให้คนชนบทมีสภาพความเป็นอยู่ที่ยากจน มีการศึกษาต่ า และไม่
สามารถรับมือกับวิทยาการสมัยใหม่จากเมืองได้อย่างทันท่วงที  ประการที่สี่ อิทธิพลของความ
ทันสมัย37และวัฒนธรรมเมืองที่มีต่อคนชนบท ซึ่งในมุมหนึ่งได้ท าให้คนชนบทที่เข้ามาในเมืองไม่ยอม
กลับบ้าน เพราะหลงวิถีชีวิตที่ทันสมัยในเมือง ในอีกมุมหนึ่งคนชนบทนิยมเครื่องอ านวยความสะดวก
และนิยมซื้อสินค้าระบบเงินผ่อน ปะการสุดท้าย เหตุการณ์ร่วมสมัยทางด้านสังคม เศรษฐกิจ และ
การเมือง เช่น การเสียปราสาทเขาพระวิหาร ภรรยาเช่าของทหารอเมริกัน การสูญเสียที่นาและ
ภรรยาเพราะไปท างานในต่างประเทศ เป็นต้น          

                                           
 37 การเปลี่ยนแปลงของสังคมไทยไปสู่สังคมที่มีความทันสมัยเกิดจากปัจจัยส าคัญปัจจัยหนึ่งคือการติดต่อกับ
สหรัฐอเมริกาซึ่งไม่เพียงแต่เป็นการติดต่อเพ่ืองานราชการและการสงครามเท่านั้น แต่ยังมีด้านวัฒนธรรมซึ่งเป็นการรับเอาแบบ
แผนการด ารงชีวิตของชาวอเมริกันเข้ามาเผยแพร่ในสังคมไทย เห็นได้จากการอุปโภคและบริโภคสินค้าและสิ่งอ านวยความสะดวก
ต่างๆ ที่น าเข้ามา เช่น รถยนต์ เคร่ืองใช้ไฟฟ้า และอาหาร เป็นต้น รวมถึงการแต่งกายหรือแต่งหน้าตามอย่างคนตะวันตกตามที่ได้
ชมภาพยนตร์ตะวันตกมา เช่น หญิงสาวนิยมนุ่งกระโปรงสั้นและแต่งหน้าด้วยเคร่ืองส าอางต่างๆ เป็นต้น  ความทันสมัยที่มีอยู่ใน
สังคมเมืองส่งอิทธิพลต่อคนชนบททุกขณะและเกิดขึ้นหลายแนวทางทั้งในแบบที่คนชนบทเข้ามาสัมผัสความทันสมัยในเมืองด้วย
ตนเองและการเผยแพร่ไปตามสื่อต่างๆ (ศิริพร กรอบทอง, 2547)   
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 4.2.3 กระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรมและผลลัพธ์ 
 ก่อนจะศึกษาเพลงกันตรึมในฐานะวัตถุพันทางอันเกิดจากกระบวนการผสมผสานทาง
วัฒนธรรม สิ่งที่พึงพิจารณาก่อนคือกระบวนการผลิตวัตถุพันทางนี้  
 ผู้จัดว่าการผลิตเทปคาสเซ็ทเพลงกันตรึมและแผ่นดิสก์เพลงกันตรึมถือเป็นการสร้างวัตถุ
พันทาง (hybrid artefacts) อย่างหนึ่งเพราะสิ่งเหล่านี้ล้วนเกิดจากการผสมผสานระหว่าง “อุปกรณ์
บันทึกเสียง” ซึ่งเป็นเทคโนโลยีสมัยใหม่คิดค้นขึ้นในโลกตะวันตกและต่อมาเป็นที่นิยมใช้กันแพร่หลาย
ไปทั่วโลก กับ“เพลงกันตรึม” ซึ่งเป็นเพลงพื้นบ้านหรือเพลงท้องถิ่นของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยซึ่งเป็น
ชนกลุ่มน้อยในประเทศไทย ตัวบทของเพลงเหล่านี้แต่เดิมมาจัดเป็นตัวบทมุขปาฐะ เผยแพร่กันเฉพาะ
ในการแสดงสดของกลุ่มผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเท่านั้น  
 วัตถุพันทางข้างต้นผลิตขึ้นมาโดยผ่านกระบวนการผสมผสานทางวัฒนธรรมที่เรียกว่า “การ
ปรับวัฒนธรรม (cultural adaptation)” ซึ่งประกอบด้วยกระบวนการย่อย 2 กระบวนการคือ
กระบวนการ de-contextualization ที่แสดงให้เห็นการตัดเอาเพลงกันตรึมออกมาจากบริบทของ
การแสดงสด ในกรณีของเพลงกันตรึมโบราณเป็นการตัดเอาเพลงกันตรึมที่บรรเลงในบริบทของ
พิธีกรรมจริงออกมาจากบริบทดั้งเดิมของการบรรเลงเพลงประเภทนี้ ในส่วนของเพลงกันตรึมประยุกต์
เป็นการตัดเอาเพลงกันตรึมที่บรรเลงในบริบทของการแสดงสดเพ่ือความบันเทิงออกมาจากบริบท
ดั้งเดิม แล้วเข้าสู่กระบวนการ re-contextualization โดยการบรรจุเพลงเหล่านั้นอยู่ในพ้ืนที่ใหม่คือ
อุปกรณ์บันทึกเสียงประเภทเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์ เนื่องจากอุปกรณ์เหล่านี้มีความยาวเรื่องเวลา
ในการน าเสนอที่จ ากัดและผลิตขึ้นเพ่ือการค้า จึงส่งผลให้วัฒนธรรมเดิมที่ผ่านเข้ามาอยู่ในพ้ืนที่ใหม่
ต้องผ่านการคัดสรรเฉพาะเพลงที่เป็นที่ต้องการเนื่องจากเป็นเพลงที่ส าคัญในพิฑีการหรือเป็นเพลงที่มี
แนวโน้มจะประทับใจผู้เสพ จากนั้นจึงมีการจัดเรียงล าดับของเพลงในอัลบั้มซึ่งถือเป็นการปรับ
สภาพแวดล้อมใหม่ให้แก่เพลงกันตรึม ก่อนจะผลิตออกมาเป็นวัฒนธรรมที่สามที่อยู่ในรูป “เทปคาส
เซ็ทเพลงกันตรึม” และ “แผ่นดิสก์เพลงกันตรึม”  
 นอกจากวัสดุประเภทเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์เพลงกันตรึมจะเป็นวัฒนธรรมที่สามแล้ว  
ยังมีวัฒนธรรมที่สามถูกบรรจุอยู่ข้างในวัสดุเหล่านี้อีกชั้นหนึ่งในรูปของเพลงกันตรึม เพลงกันตรึม
จัดเป็นวัตถุพันทางเพราะเกิดจากการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่างท านองและเนื้อร้อง และเนื้อ
ร้องก็มีลักษณะเป็นวัตถุพันทาง เพราะเกิดการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่างรูปแบบค าประพันธ์ 
เนื้อหาและการใช้ภาษา ดังจะอธิบายในล าดับต่อไป โดยรายละเอียดข้อมูลที่น ามาพิจารณาการ
ผสมผสานทางวัฒนธรรม ได้วิเคราะห์ไว้อย่างละเอียดแล้วในบทที่ 3 
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  ก.เพลงกันตรึมโบราณ: วัตถุพันทางที่ผสมผสานระหว่างวัฒนธรรมร่วมของเขมร
และวัฒนธรรมย่อยของเขมรถิ่น    
  เพลงกันตรึมโบราณเป็นเพลงที่สืบทอดท านองเพลงมาจากครูเพลงซึ่งเป็นผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ สังเกตได้จากประวัติของตาโบ บ้านดงมันซึ่งเป็นนักร้องเพลงกันตรึม
โบราณดังที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้นว่าได้ไปเรียนวิชาจากครูเขมรถิ่นไทยถึง 3 คนเพ่ือให้ได้ความรู้ตามที่
ตาโบตั้งใจไว้ นอกจากตาโบแล้ว ส าเภา ประสานดี (สัมภาษณ์, 12 มิถุนายน 2559) ซึ่งรับหน้าที่เป็น
คนตีกลองและเป็นนักร้องน าคนหนึ่งในคณะก้องสุรินทร์ได้ให้สัมภาษณ์ว่า เพลงกันตรึมโบราณทุก
ท านองที่วงกันตรึมโบราณของตนบรรเลงล้วนได้รับการสืบทอดมาจากครู แม้ชื่อท านองเพลงจะฟังดู
แปลกๆ เช่น “มอญโยนดาบ” “พีมอญ” หรือ “จีนเจี๊ยะแต (จีนกินชา)” แต่ก็ล้วนแล้วแต่เป็นท านอง
ที่สืบทอดมาจากครูทั้งสิ้น ไม่มีท านองใดเลยที่ทางวงแต่งขึ้นมาเองใหม่ จากหลักฐานนี้อาจสรุปใน
เบื้องต้นว่าเพลงกันตรึมโบราณเป็นเพลงที่สืบทอดท านองมาในสังคมเขมรถิ่นไทยและแสดงออกถึง
ความเป็นเขมรถ่ินไทย        
  ส่วนเนื้อเพลงกันตรึมโบราณส่วนใหญ่เกิดจากการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่าง
องค์ประกอบทางวัฒนธรรมต่อไปนี้   
  (1.) รูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมรคือบทกากคติและบทพากย์สี่ซึ่งเป็นรูปแบบ
ค าประพันธ์โบราณที่พบมากที่สุดและเป็นรูปแบบค าประพันธ์ที่ใช้ร่วมกันอย่างแพร่หลายในกลุ่มชาติ
พันธุ์เขมรทั้งที่อาศัยอยู่ในกัมพูชาและอีสานตอนใต้ของไทย องค์ประกอบนี้ซึ่งแสดงลักษณะของ
องค์ประกอบทางวัฒนธรรมร่วมของกลุ่มชนชาติพันธุ์เขมรถูกน ามาผสมผสานกับองค์ประกอบถัดมา
คือ  
  (2.) เนื้อหาเกี่ยวกับวิถีชีวิตของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ใน
แง่มุมที่เก่ียวข้องกับพิธีกรรมเป็นหลักซ่ึงเป็นพ้ืนที่ที่แสดงถึงความเป็นเขมรถิ่นไทยอย่างเข้มข้น 
  โดยองค์ประกอบทางวัฒนธรรม 2 องค์ประกอบข้างต้นนี้ยังผสมผสานกับ 
  (3.) ภาษาเขมรถิ่นไทยซึ่งเป็นภาษาที่ใช้มากที่สุดในเพลงกันตรึมโบราณและเป็นวิธ
ภาษาหนึ่งของภาษาเขมร 
  ด้วยการผสมผสานองค์ประกอบข้างต้นท าให้เห็นว่าเพลงกันตรึมโบราณเป็นเพลงที่
ผสมผสานระหว่างองค์ประกอบทางวัฒนธรรมร่วมของกลุ่มชนชาติพันธุ์เขมรกับองค์ประกอบทาง
วัฒนธรรมย่อยของกลุ่มชนเขมรถิ่นในประเทศไทยซึ่งมีอยู่หลายองค์ประกอบ การผสมผสานทาง
วัฒนธรรมในลักษณะนี้แสดงให้เห็นลักษณะของวัฒนธรรมในเพลงกันตรึมโบราณว่ายังมีความเป็น
เขมรที่เข้มข้น       
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  ข. เพลงกันตรึมประยุกต์: วัตถุพันทางที่มีการผสมผสานอย่างซับซ้อนระหว่าง
ความเป็นเขมรกับความเป็นไทยร่วมสมัย        
  เพลงกันตรึมประยุกต์แสดงการผสมผสานทางวัฒนธรรมทั้งในด้านท านองและเนื้อเพลง 
ท านองเพลงกันตรึมประยุกต์เกิดจากการบรรเลงเครื่องดนตรีพ้ืนบ้านในวงกันตรึมโบราณร่วมกับ
เครื่องดนตรีสากล หรือเกิดจากการบรรเลงด้วยเครื่องดนตรีสากลล้วน นอกจากนี้ท านองเพลงกันตรึม
ประยุกต์ยังมีการรับท านองเพลงในวัฒนธรรมอ่ืนมาใช้โดยตรง หรือรับอิทธิพลของท านองเพลงใน
วัฒนธรรมอ่ืนมาผสมผสาน โดยเฉพาะท านองเพลงลูกทุ่งของภาคกลางและท านองเพลงของชาวลาว
อีสาน  
  จากการศึกษาพบว่า เพลงกันตรึมประยุกต์หลายเพลงยืมท านองเพลงลูกทุ่งยอด
นิยมของภาคกลางมาใช้โดยตรง เห็นได้จากตัวอย่างท่ีแสดงในตารางด้านล่างนี้  
 

ตารางที่ 8 รายชื่อของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่ยืมท านองเพลงลกูทุ่งไทยมาใช้โดยตรง   

ท านองเพลงลูกทุ่งไทย เพลงกันตรึมประยุกต์ที่ยืมท านองเพลงลูกทุ่งมาใช้โดยตรง 
ชื่อเพลงและนักร้อง ชื่อเพลง ชุด และนักร้อง  ภาษาที่ใช้ 

เพลง “คนสวยใจด า”  
สันติ ดวงสว่าง 

เพลง “ซแร็ยเจิ̣ด็คเมา (ผู้หญิงใจด า)” 
ชุด กันตรึมอมตะสมานชัย 
(สมานชัย เสียงระทม, [ม.ป.ป.])  

ภาษาเขมรถิ่นไทย 

เพลง “เด็กดอยใจดี” 
น้องมายด์ ชลนิภา แสง
ทอง 

เพลง “หนุ่มบ้านตาอุด”  
ชุด ซีโล้ด (กินลอดช่อง)  
(มอความร็อคต าเป๊ก, 2548)  

ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็น
หลัก สลับด้วยภาษา
ลาวอีสานและ
ภาษาไทย  

เพลง “ที่รักเรารักกัน
ไม่ได้”  
พุ่มพวง ดวงจันทร์ 

เพลง “เนิว็จุมมันบาน (อยู่ด้วยไม่ได้)” 
ชุด อมตะเสน่ห์กันตรึม (ตุ๊กตา ศาลาใจ, 
2553)  

ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็น
หลักสลับด้วย
ภาษาไทย  

เพลง “น้ าค้างเดือนหก” 
สุรพล สมบัติเจริญ 

1. เพลง “กันตรึมบายฮาร์ท” ชุด -  
2. เพลง  “แถม” ชุด –  
(ร็อคคงคย (สายยศ), [ม.ป.ป.]) 

 ภาษาเขมรถิ่นไทย 

3. เพลง “กมมบอฺงปป็วนปโอน (หญิงคนรัก
(ของ)พ่ีแต่(เป็น)เมีย(ของ)น้อง)” 
ชุด กันตรึมลูกทุ่งขแมร์ (สัญญา สุริยัน, 
[ม.ป.ป.]) 

ภาษาเขมรถิ่นไทย  
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ท านองเพลงลูกทุ่งไทย เพลงกันตรึมประยุกต์ที่ยืมท านองเพลงลูกทุ่งมาใช้โดยตรง 

ชื่อเพลงและนักร้อง ชื่อเพลง ชุด และนักร้อง  ภาษาที่ใช้ 
เพลง “บุษบาเสี่ยง
เทียน” 
พุ่มพวง ดวงจันทร์ 

เพลง “แพ้ใจ” ชุด สัญญารักห้วยเสนง  
(สัญญา สุริยัน, 2545) 

ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็น
หลักปนด้วยค า
ภาษาอังกฤษ  

เพลง “ปูไข่ไก่หลง” 
ชาย เมืองสิงห์ 

เพลง “มันยัวปแด็ยปรัง (ไม่เอาผัวฝรั่ง)” ชุด 
เคาะฮมาไงอไพมันบาน (ผิดหนึ่งวันอภัยให้
ไม่ได้) (สังวร พรสวรรค์ และคณะ (แจ่มจันทร์ 
วันเพ็ญ), 2554) 

ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็น
หลัก ปนและสลับด้วย
ภาษาอังกฤษ 

เพลง “ฝนเดือนหก” 
รุ่งเพชร แหลมสิงห์ 

เพลง “แคปซ๊าก์ (เดือนวิสาข์)” 
ชุด กันตรึมอมตะสมานชัย 
(สมานชัย เสียงระทม, [ม.ป.ป.]) 

ภาษาเขมรถิ่นไทย 

เพลง “มองท าไม” 
ยอดรัก สลักใจ 

เพลง “พอมซโอ็ย (ตดเหม็น)” 
ชุด กันตรึมบ๊องบันลือโลก  
(ราเชนทร์ เทอรัว, [ม.ป.ป.]) 

ภาษาเขมรถิ่นไทย 

เพลง “มอเตอร์ไซค์ท า
หล่น” 
ยอดรัก สลักใจ 

เพลง “มอเตอร์ไซค์เทอทเลียะ (มอเตอร์ไซค์
ท าหล่น)” 
ชุด สมานชัย 2000+1 
(สมานชัย เสียงระทม, 2544) 

ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็น
หลัก ปนด้วย
ภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษ 

เพลง “ไม่รักท าไมไม่
บอก” 
พุ่มพวง ดวงจันทร์ 

“สัญชาติผู้ชาย” 
ชุด รู้มือไหม เด็ญได๋อ่ะ (ร็อคคงคย (ญ), 
2550) 

ภาษาเขมรถิ่นไทย  

เพลง “รักน้องพร”  
สดใส รุ่งโพธิ์ทอง 

1. “บายศรี” ชุด ขึ้นบ้านใหม่  
(สมานชัย และพิมพา, 2554) 

ภาษาเขมรถิ่นไทย  

เพลง “ลูกทุ่งกลองยาว”  
สุรชัย สมบัติเจริญ 

“ขันหมากศักดิ์ชัย” ชุด 1 กันตรึมงานแต่ง 
(ศักดิ์ชัย รุ่งส่องแสง, [ม.ป.ป.]) 

ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็น
หลัก ปนด้วย
ภาษาไทย  

 
  กรณีของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่ยืมท านองเพลงลูกทุ่งข้างต้นมาใช้โดยตรง แสดงให้
เห็นการผสมผสานทางวัฒนธรมในลักษณะของการเลียนแบบ (mimicry) โดยการหยิบยืม 
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(borrowing) สิ่งหนึ่งจากวัฒนธรรมอ่ืนมาใช้ในวัฒนธรรมของตน แต่เมื่อหยิบยืมมาแล้ว ก็ได้มีการ
น ามาผสมผสานกับภาษาของกลุ่มผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย  
  นอกจากการยืมท านองเพลงลูกทุ่งมาใช้โดยตรงแล้ว เพลงกันตรึมประยุกต์ยังสร้าง
ท านองเพลงพันทางที่มีลักษณะผสมผสานระหว่างท านองเพลงกันตรึมและท านองเพลงลูกทุ่งอีกด้วย
ซึ่งแสดงให้เห็นอิทธิพลด้านท านองเพลงลูกทุ่งที่มีต่อเพลงกันตรึมประยุกต์ กรณีนี้สังเกตได้ชัดเจน
ตั้งแต่ชื่ออัลบั้ม เช่น ชุด “กันตรึมลูกทุ่งขะแมร์” ของสัญญา สุริยัน (ม.ป.ป.) ซึ่งสันนิษฐานว่าผลิต
ประมาณปี พ.ศ. 2539 หรือชุด “กันตรึมลูกทุ่งท้องนา” ของสมเกียรติ พรประทาน (ม.ป.ป.) ซึ่ง
สันนิษฐานผลิตประมาณปี พ.ศ. 2545-2547 เป็นต้น    
  เพลงกันตรึมประยุกต์มิเพียงแต่ได้รับอิทธิพลด้านท านองเพลงจากเพลงลูกทุ่งของ
ภาคกลางเท่านั้น แต่ยังได้รับอิทธิพลด้านท านองเพลงจากเพลงของชาวลาวอีสานอีกด้วย เห็นได้จาก
ตัวอย่างตามตารางด้านล่างนี้ 
 
ตารางที่ 9 รายชื่อของเพลงกันตรึมประยุกต์ที่ได้รบัอิทธิพลของท านองเพลงลาวอีสาน 

ชื่อเพลงกันตรึม
ประยุกต์ 

ชื่อชุดและนักร้อง/วง ภาษาที่ใช้ 

“ซาละวัน (สาละวัน)”  ชุด รวมฮิตวันปีใหม่   
(รวมศิลปิน  (ยอดรัก  โคกนาสาม) , 
[ม.ป.ป.])  

ภาษาเขมรถิ่นไทย 

“เซิ้งเด็กแนว” ชุด จังคลย (ถากขลุ่ย)  
(สมานชัย ดาวอร และพิมพา, 2548) 

ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก 
มีค าภาษาไทยปน 

“สมานชัยล าเซิ้ง” ชุด สมานชัยซิ่ง 2000+1  
(สมานชัย เสียงระทม, 2544)  

ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก  
แทรกบทพูดภาษาไทยสั้นๆ  

“เต้ยโต้ลมหนาว” ชุด กันตรึมสมานชัยกระหึ่มโลก 6  
(สมานชัย และ พิมพา, 2546)  

ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก 
ปนภาษาลาวอีสานและไทย 

“เต้ยหัดรัก” ชุด จังคลย (ถากขลุ่ย)  
(สมานชัย ดาวอร และพิมพา, 2548) 

ภาษาเขมรถิ่นไทยสลับกับ 
ภาษาไทย 

“สาวกันตรึมร าเต้ย” ชุด ฮัลโล่โนเยส  
(เงาะ, เพลินจิต, บุญมี และดาก้า, 2553) 

ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก 
สลับกับภาษาไทยและลาว
อีสาน 
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  จากตารางข้างต้นจะพบค าว่า “ซาละวัน” “เซิ้ง” และ “เต้ย” ซึ่งเป็นชื่อของท านอง
เพลงพ้ืนบ้านของชาวลาวอีสาน ท านองเพลงต่างวัฒนธรรมเหล่านี้มีอิทธิพลต่อการผลิตท านองเพลง
กันตรึมประยุกต์ แต่เมื่อรับองค์ประกอบทางวัฒนธรรมอ่ืนมาแล้ว ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยก็ได้ปรับให้
เข้ากับวัฒนธรรมของกลุ่มตน โดยการน าท านองเหล่านี้ไปใช้แต่งเนื้อร้องที่เป็นภาษาเขมรถิ่นไทยหรือ
ที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นหลัก   
  เมื่อเปรียบเทียบสถานะของวัฒนธรรมเขมรถ่ินไทยกับวัฒนธรรมของคนไทยและลาว
อีสานซึ่งเป็นเจ้าของวัฒนธรรมเพลงลูกทุ่งและเพลงพ้ืนบ้านลาวอีสานตามล าดับ จะพบว่าวัฒนธรรม
ของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีสถานะเป็นวัฒนธรรมของชนกลุ่มน้อยในประเทศไทย ในขณะที่
วัฒนธรรมลาวอีสานมีสถานะเป็นวัฒนธรรมกระแสหลักของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ส่วนวัฒนธรรม
เพลงลูกทุ่งมีสถานะเป็นวัฒนธรรมของคนไทยต่างจังหวัดทั่วประเทศ เมื่อเปรียบเทียบสถานะ
วัฒนธรรมของชนทั้ง 3 กลุ่มดังกล่าวจะพบว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีวัฒนธรรมที่เป็นรองวัฒนธรรม
ของประชากรหลักของภาคตะวันออกเฉียงเหนือและประชากรไทยทั่วประเทศ ดังนั้นการรับอิทธิพล
ของท านองเพลงลูกทุ่งและเพลงของชาวลาวอีสานมาผสมผสานกับวัฒนธรรมของกลุ่มผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยจัดเป็นการผสมผสานทางวัฒนธรรมในแบบ “acculturation” ซึ่งหมายถึงกระบวนการที่ชน
กลุ่มหนึ่งซึ่งมีวัฒนธรรมเป็นรองวัฒนธรรมของชนกลุ่มอ่ืน ได้รับเอาวัฒนธรรมของคนกลุ่มอื่นมาใช้ 
  นอกจากท านองเพลงกันตรึมประยุกต์จะมีลักษณะพันทางแล้ว เนื้อเพลงกันตรึม
ประยุกต์ก็มีลักษณะพันทางด้วยเช่นกัน เห็นได้จากหลักฐานต่อไปนี้   
  (1.) รูปแบบค าประพันธ์ที่นิยมใช้มากที่สุดคือรูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่ของเขมร
ซึ่งมีชื่อเรียกว่า “บทพากย์” รูปแบบค าประพันธ์ชนิดนี้เป็นวัตถุพันทาง เพราะเป็นสิ่งที่พัฒนามาจาก
กลอนของไทย แต่น ามาใช้แต่งเนื้อร้องที่เป็นภาษาเขมร ด้วยอิทธิพลดังกล่าวยังเห็นถึงโครงสร้างของ
รูปแบบค าประพันธ์ประเภทกลอนของไทยที่ยังคงอยู่ เพียงแต่ไม่ยึดถือข้อบังคับเรื่องการลงเสียง
วรรณยุกต์ท้ายวรรคตามแบบกลอนของไทย เนื่องจากภาษาเขมรไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์เหมือน
ภาษาไทย นอกจากบทพากย์แล้ว รูปแบบค าประพันธ์อีกหลายชนิดที่ได้รับความนิยมรองลงมายังเป็น
รูปแบบค าประพันธ์ของไทย ปรากฏการณ์นี้แสดงให้เห็นองค์ประกอบทางวัฒนธรรมไทยที่พบอย่าง
เข้มข้นในเพลงกันตรึมประยุกต์  
  (2.) เนื้อหาในเพลงกันตรึมประยุกต์เป็นเรื่องราวเกี่ยวกับชีวิตของผู้พูดภาษาเขมรถิ่น
ไทยในยุคปัจจุบันซึ่งมีปฏิสัมพันธ์กับชนกลุ่มอ่ืนหลายกลุ่มทั้งในพ้ืนที่อีสานตอนใต้ ประเทศไทยและ
บริบทสังคมโลก องค์ประกอบทางวัฒนธรรมส่วนนี้ยังคงแสดงถึงความเป็นเขมรถิ่นไทย  
  (3.) การใช้ภาษาพบว่ามีความนิยมใช้ภาษา 2 ภาษามากท่ีสุด โดยเฉพาะการปนและ
สลับภาษาระหว่างภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษาไทย และมีการใช้ภาษาเดี่ยวถึง 3 ภาษา ได้แก่ ภาษา
เขมรถิ่นไทยซึ่งนิยมใช้มากที่สุด ภาษาไทยซึ่งนิยมใช้รองลงมา และภาษาลาวอีสานซึ่งนิยมใช้น้อยที่สุด 
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นอกจากนี้ยังพบการใช้ภาษากูยในสัดส่วนที่เพ่ิมขึ้น และพบการใช้ภาษาสากลอย่างภาษาอังกฤษอีก
ด้วย องค์ประกอบทางวัฒนธรรมในส่วนนี้แสดงให้เห็นองค์ประกอบของความเป็นเขมรถิ่นไทยที่ลด
น้อยลงและไม่เข้มข้นเช่นในอดีต เห็นการผสมผสานทางวัฒนธรรมที่มากขึ้น และที่ส าคัญคือเห็นถึง
ความเป็นไทยที่เข้มข้นข้ึนรวมถึงความเป็นสากลที่เพ่ิมเข้ามา 
     
 จากหลักฐานข้างต้นเมื่อพิจารณาในภาพรวมจะเห็นถึงการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่าง
ท านองเพลงกันตรึมที่ได้รับอิทธิพลอย่างสูงจากท านองเพลงลูกทุ่งไทยและเพลงในวัฒนธรรมไทของ
ชาวลาวอีสาน ท านองลักษณะนี้ถูกน ามาผสมผสานกับเนื้อเพลงที่มีการใช้รูปแบบค าประพันธ์แบบ
พันทางซึ่งเกิดจากผสมผสานระหว่างความเป็นไทยและความเป็นเขมร หรือใช้รูปแบบค าประพันธ์ของ
ไทยหลายชนิด มาแต่งเนื้อหาเกี่ยวกับชนกลุ่มน้อยชาติพันธุ์เขมรในบริบทประเทศไทย โดยมีความ
นิยมใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยและภาษาในตระกูลไทอย่างภาษาไทยและภาษาลาวอีสานในการแต่ง และ
นิยมใช้การปนและสลับระหว่างภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษาไทยมากที่สุดในการแต่งเพลงกันตรึม
ประยุกต์ หากกล่าวสรุปเกี่ยวกับการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงกันตรึมประยุกต์จะเห็นถึงการ
ผสมผสานระหว่างความเป็นเขมรถิ่นไทยและความเป็นไทยที่สื่อออกมาอย่างเข้มข้นและเห็นแนวโน้ม
ของความเป็นเขมรที่ลดน้อยลงและความเป็นไทยจะเพ่ิมมากข้ึนในเพลงประเภทนี้  
   
 การผสมผสานทางวัฒนธรรมที่น าเสนอไปข้างต้นทั้งในส่วนของการผลิตสินค้าทางวัฒนธรรม
แบบพันทางอย่างเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์เพลงกันตรึม รวมถึงการผลิตวัตถุพันทางในรูปของเพลง
กันตรึม เกิดข้ึนโดยมีปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังของการผสมผสานทางวัฒนธรรมดังกล่าว (รายละเอียดของ
การเกิดปัจจัยแต่ละปัจจัยได้อธิบายไว้แล้วในหัวข้อ 4.1) ดังต่อไปนี้  
 การผลิตสินค้าทางวัฒนธรรมแบบพันทางอย่างเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์เพลงกันตรึมเกิด
จากปัจจัยส าคัญคือผลประโยชน์ในเชิงธุรกิจและส านึกในชาติพันธุ์เขมร โดยมีปัจจัยแรกน าปัจจัย
ต่อมา กรณีนี้ทราบได้จากประวัติของเจ้าของค่ายเพลงอย่างเสกสรร แสนภูมิและไพโรจน์  
โสนาพูนซึ่งชี้ให้เห็นว่ามูลเหตุที่ท าให้มีการผลิตเพลงกันตรึมออกจ าหน่ายคือการเห็นช่องทางสร้าง
รายได้จากสินค้าทางวัฒนธรรมประเภทนี้ ส่วนส านึกในชาติพันธุ์เขมรเป็นปัจจัยหนึ่งที่ตอบค าถามว่า
เพราะเหตุใดเพลงกันตรึมโบราณซึ่งเป็นประเภทเพลงที่สร้างก าไรได้น้อย แต่ยังคงได้รับการผลิตโดย
ไพโรจน์ โสนาพูนซึ่งเป็นผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย ทั้งๆ ที่เจ้าของค่ายเพลงคนนี้ก็ยืนยันว่าการแสวงหา
ก าไรจากเพลงกันตรึมโบราณท าได้น้อยมากและเกิดขึ้นช้ามากเมื่อเปรียบเทียบกับการแสวงหาก าไร
จากเพลงกันตรึมประยุกต ์
 ส่วนปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสานทางวัฒนธรรมในตัวบทเพลงกันตรึมนั้นจ าเป็นต้อง
แยกการวิเคราะห์ปัจจัยดังกล่าวออกเป็น 2 กลุ่มตามประเภทของเพลงกันตรึม 
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 ปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงกันตรึมโบราณคือส านึกในชาติพันธุ์
เขมรที่ยังมีอยู่อย่างเข้มข้นโดยเฉพาะอย่างยิ่งในกลุ่มคนรุ่นเก่าและรุ่นกลาง และอิทธิพลทาง
วัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนและอิทธิพลทางการเมืองการปกครองของรัฐไทยในการสร้างส านึก
ความเป็นไทยที่ยังมีอยู่น้อย ผลลัพธ์โดยภาพรวมที่ได้จากการผสมผสานทางวัฒนธรรมในข้อมูลเพลง
กันตรึมที่สืบทอดมาแต่โบราณกลุ่มนี้จึงยังคงแสดงลักษณะของความเป็นเขมรอย่างเข้มข้นและแสดง
ความเป็นอื่นน้อย  
 ส่วนปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงกันตรึมประยุกต์คือส านึกใน
ชาติพันธุ์เขมรที่ยังคงมีอยู่ แต่ลดความเข้มข้นลงไปเรื่อยๆ  ในขณะที่อิทธิพลของปัจจัยอ่ืนๆ ต่อไปนี้มี
แนวโน้มเพ่ิมขึ้นอย่างเห็นได้ชัด ได้แก่ อิทธิพลทางการเมืองการปกครองของรัฐไทยในการสร้างส านึก
ความเป็นไทยผ่านระบบการศึกษาและสื่อต่างๆ ซึ่งเป็นอิทธิพลที่ปรากฏชัดที่สุด รองลงมาคืออิทธิพล
ทางวัฒนธรรมของชาวลาวอีสานซึ่งเป็นประชากรกลุ่มใหญ่ที่สุดของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ส่วน
อิทธิพลอื่นๆ ที่มีอยู่น้อย แต่มีสัดส่วนพบมากขึ้นคืออิทธิพลของกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนในอีสานตอนใต้อย่าง
อิทธิพลของทางวัฒนธรรมของชาวกูย รวมถึงอิทธิพลของกระแสโลกาภิวัตน์ที่เพ่ิงปรากฏตัวขึ้นมา 
ด้วยอิทธิพลเหล่านี้จึงท าให้เห็นความหลากหลายและความซับซ้อนของการผสมผสานทางวัฒนธรรม
ในเพลงกันตรึมประยุกต์  
 เนื่องจากเพลงกันตรึมประยุกต์เป็นสินค้าทางวัฒนธรรม จึงปฏิเสธไม่ได้ว่าปัจจัยด้าน
ผลประโยชน์ในเชิงธุรกิจก็นับเป็นปัจจัยส าคัญที่เปิดโอกาสให้อิทธิพลของวัฒนธรรมอ่ืนเข้ามามีพ้ืนที่
แสดงออกในตัวบทเพลงกันตรึมประยุกต์ เพราะยิ่งเพลงกันตรึมประยุกต์มีความหลากหลายและเป็น
สากลมากเพียงใด โอกาสที่จะเข้าถึงชนต่างกลุ่มและการแสวงหาก าไรเพิ่มข้ึนก็มีมากข้ึนเท่านั้น   
 
4.3 อัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในเพลงกันตรึม  

 การศึกษาประเด็นเรื่องอัตลักษณ์ในเพลงกันตรึมท าให้มองเห็นอัตลักษณ์ของกลุ่มชนผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยอยู่ 2 กลุ่มใหญ่คือคนรุ่นเก่าซึ่งเป็นผู้เสพเพลงกันตรึมโบราณและคนรุ่นใหม่ซึ่งเป็น 
ผู้เสพเพลงกันตรึมประยุกต์ 
 ผลการศึกษาอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในเพลงกันตรึมพบว่ามีอัตลักษณ์ต่างๆ 
หลายอัตลักษณ์ซึ่งอาจจ าแนกได้ 3 กลุ่ม กลุ่มแรกคืออัตลักษณ์ร่วมของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย
ทุกรุ่น กลุ่มต่อมาคืออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยต่างรุ่นที่มีลักษณะเป็นพลวัต และกลุ่ม
สุดท้ายคืออัตลักษณ์ใหมข่องผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้  
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 4.3.1 อัตลักษณ์ร่วมของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยทุกรุ่น 
 อัตลักษณ์ร่วมที่ปรากฏในกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยทั้งรุ่นเก่าและรุ่นใหม่ พบ 4  
อัตลักษณ์ ได้แก่ การเป็นพุทธศาสนิกชนผู้มีศรัทธาอันแรงกล้า ผู้ศรัทธาในความเชื่อเรื่องผีบรรพบุรุษ 
ผู้เชื่อในอ านาจของเวทมนต์คาถาและของขลัง  และคอสุราผู้รักการดื่มและการสังสรรค์  ดังมี
รายละเอียดต่อไปนี้      
  ก. พุทธศาสนิกชนผู้มีศรัทธาอันแรงกล้า อัตลักษณ์นี้พบในตัวอย่างของเพลง
กันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ดังต่อไปนี้ 
 เพลงกันตรึมโบราณ 
 ตัวอย่างที่ 1 เพลง “กั๊จปกา (เด็ดดอกไม้)” ในชุด 2 เจ้าต ารับกันตรึม (วงเกร์ตา, [ม.ป.ป.])  
  
  ... จังก็วงคโญ็มลู้ด  ไดคโญ็มซ าเปียฮ   
 กั๊จปกาทวายปเรียฮ  ซมซางกูซ็อฺล 
  ซมออยบานบ็อน  ซมออยบานด็อฺล   
 ออยบานเมียะพ็อฺล  ด็อฺลซทานเซาะคา 
  ซมออยเก๊̣ิดตีวบ็อ๊ด ออยเก๊̣ิดตีวดา    
 ด็อฺลนิพานออยบานเสาะขา  นุฮแอญสทานเซาะ ... 
 โซ-รยา-ลเงี้ยจทไง  กระโอ๊บปกากโร๊จปรึย  กระโอ๊บมึนกุซ็อฺล 
 ค าแปล 
  เข่าขยมคุก  มือขยมพนมไหว้   
 เด็ดดอกไม้ถวายพระ  ขอสร้างกุศล 
  ขอให้ได้บุญ  ขอให้ได้ถึง   
 ให้ได้มรรคผล   ถึงสถานสุขา 
  ขอให้เกิด(เป็น)เทวบุตร ให้เกิด(เป็น)เทวดา   
 ถึงนิพพานให้ได้สุขา  นั่นเอง(คือ)สถานสุข ... 
 สุริยาเย็นย่ า  หอมดอกส้มป่า  หอมไม่(เท่า)กุศล   

 
  ตัวอย่างที่ 1 เล่าเรื่องที่เกิดขึ้นในบริบทของการท าบุญ โดยมีตัวละครผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยน าดอกไมท้ี่เด็ดมาเอาไปถวายพระและอธิษฐานขอพร พฤติกรรมของตัวละครในเพลงเป็น
การแสดงออกในฐานะพุทธศาสนิกชนผู้มีความศรัทธาในพระพุทธศาสนา ความศรัทธานี้เกิดจากความ
เชื่อเรื่องอานิสงส์ของการท าบุญซึ่งมีการเปรียบเทียบให้เห็นความคิดเป็นรูปธรรมโดยน าดอกส้มป่าซึ่ง
เป็นดอกไม้ที่มีกลิ่นหอมแรงมาเปรียบเทียบกับอานิสงส์ซึ่งเป็นนามธรรม แล้วยกให้อานิสงส์ซึ่งเป็นสิ่ง
ที่สัมผัสไม่ได้มีคุณสมบัติเหนือกว่า จากความเชื่อนี้น ามาสู่การแสดงออกทางพฤติกรรมและความคิด
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กล่าวคือในขณะที่ตัวละครผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยถวายดอกไม้แด่พระพุทธรูป ก็ได้ตั้งจิตอธิษฐาน
ขอให้ได้บุญกุศล มรรคผล ขอให้ได้เกิดเป็นเทวบุตรหรือเทวดา และที่ส าคัญที่สุดคื อขอให้บรรลุ 
พระนิพพานอันเป็นจุดมุ่งหมายสูงสุดในพระพุทธศาสนา ล าดับการขอพรนี้แสดงให้เห็นความมุ่งมั่น
ของชนกลุ่มนี้ที่ทวีความแรงกล้ามากขึ้นๆ จนมองเห็นพระนิพพานเป็นเป้าหมายสูงสุดในชีวิต เพลงนี้
จึงเป็นตัวอย่างที่แสดงให้เห็นตัวตนของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นเก่าในฐานะพุทธศาสนิกชนผู้มี
ศรัทธาอันแรงกล้าในพระพุทธศาสนาได้เป็นอย่างดี       
 เพลงกันตรึมประยุกต์  
 ตัวอย่างที่ 2 เพลงประกอบพิธีบวชนาคจากชุด กันตรึมประเพณีบวชนาค-แต่งงาน (สมานชัย 
และ พิมพา, [ม.ป.ป.]) มีการสอนนาคในพิธีสู่ขวัญนาคดังนี้  
     
  ... ออยกันตามวิเน็ย กนั๊จบูฮจีซ็อฺง 
 กันออยตี̣ญตร็อฺง   กนั๊จบูฮซอฺงกุน 
  แดลมนายเยิงย้าก์  ล าบ๊าก์โมมุน 
 โกนบานบูฮซอฺงกุน  เยิงตุ๊คลูนออยตร็อฺง 
  จับเอยเจือยซบ็อฺง  เนือ็มมนายเฮฺาะฮชลอฺง 
 โกนบานบูฮเจียซ็อฺง  เฮฺาะฮชลอฺงด็อฺลตเรย ... 
 ค าแปล 
  ... ให้ถือตาม(พระ)วินัย ไหนไหนก็ได้บวชเป็น(พระ)สงฆ์ 
 ถือให้เที่ยงตรง   ไหนไหนก็ได้บวชแทนคุณ  
  ตามที่แม่เราทุกข์ยาก ล าบากมาก่อน 
 ลูกได้บวชแทนคุณ   เราวางตัวให้ถูกต้อง 
  จับเอยชายสบง  พาแม่เหาะข้าม 
 ลูกได้บวชเป็นพระสงฆ์  เหาะข้ามถึงฝั่ง ... 

 
  เพลงนี้เป็นเพลงสอนนาคในบริบทของพิธีสู่ขวัญซึ่งจัดขึ้นที่บ้านก่อนมีการแห่นาคเข้า
สู่พิธีอุปสมบทที่วัดในวันรุ่งขึ้น นอกจากจะสอนนาคให้ประพฤติตนอยู่ในกรอบของพระวินัยแล้ว ยังมี
การเน้นย้ าพันธกิจที่ส าคัญประการหนึ่งของนาคคือการ “พาแม่เหาะข้าม...เหาะข้ามถึงฝั่ง” การสรร
ค าว่า “ฝั่ง” ในที่นี้ท าให้อนุมานได้ว่าต้องมี “น้ า” จึงจะมีฝั่งได้ หากตีความค าเหล่านี้ในบริบทของ
พระพุทธศาสนา “น้ า” อาจหมายถึงสงสารวัฏ ส่วน “ฝั่ง” อาจหมายถึงพระนิพพาน ผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยที่ได้บวชเรียนถูกคาดหวังให้พามารดาไปสู่จุดหมายสูงสุดในทางพระพุทธศาส นาคือ 
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พระนิพพาน ความคาดหวังและพันธกิจนี้แสดงให้เห็นความมุ่งม่ันอย่างแรงกล้าของผู้พูดภาษาเขมรถิ่น
ไทยรุ่นใหม่ในการบรรลุอุดมคติสูงสุดดังกล่าว  
  นอกจากพิธีบวช พิธีเซ่นไหว้ผีบรรพบุรุษเนื่องในประเพณีแซนโฎนตา (บุญสารท
เดือนสิบ) ยังเป็นอีกบริบทหนึ่งที่สนับสนุนการน าเสนออัตลักษณ์ดังกล่าว         
  ตัวอย่างที่ 3 เพลง “ซรูลจุมคเนียไงโดนตา (สนุกร่วมกันวันโฎนตา)” ในชุด กันตรึ
มโฎนตาโดนใจ 2 (รวมศิลปิน, 2554)   
  ... อันจืญตาแย็ยโมโฮ้บวาโมปฺระซา   ไงแน็ฮไงโดนตาโฮ้บปซา-จแอ๊ดจอ็อฺล  
 ไงแน็ฮโกนเจาตังเจิ๊̣ด็ซางบ็อนกุซ็อฺล    ซมจูนออยด็อฺลออยด็อฺลนอวาโดนตา  
 ซมบ็อนกุซ็อฺลเมียะพ็อฺลนอวาพาลา    ออยด็อฺลแย็ยตาบานเลิ̣งซวันนิบเปียน ...    
 ค าแปล 
  ... อัญเชิญปู่ย่าตายายมาทานชะมาเสพ วันนี้วันโฎนตาทานเสพอิ่มหน า 
 วันนี้ลูกหลานตั้งใจท าบุญกุศล   ขอส่งให้ถึงให้ถึงชะหนอปู่ย่าตายาย 
 ขอบุญกุศลมรรคผลชะหนอผลา   ให้ถึงปู่ย่าตายายได้ขึ้นสวรรค์นิพพาน ...
    

  ในบริบทของการเซ่นไหว้ผีบรรพบุรุษเนื่องในประเพณีแซนโฎนตา ผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยได้แสดงความเป็นพุทธศาสนิกชนผู้มีความศรัทธาอันแรงกล้าออกมา สังเกตได้จากการสรรค า
ว่า “ตั้งใจ” ใน “ตั้งใจท าบุญกุศล” และการซ้ าค า “ให้ถึงให้ถึง” ซึ่งเป็นการเน้นย้ าความตั้งใจที่จะ
อุทิศ “บุญกุศลมรรคผล” ให้ไปถึงผีบรรพบุรุษอย่างแท้จริง เพื่อให้บุญกุศลและมรรคผลนี้หนุนน าท่าน
ไปสู่สถานที่ อันเป็นสุขสูงสุดคือ “สวรรค์” และ “นิพพาน” ตามล าดับตามความเชื่อของ
พุทธศาสนิกชน ความตั้งใจและความปรารถนานี้ช่วยเน้นย้ าอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยใน
ฐานะพุทธศาสนิกชนผู้มีศรัทธาอันแรงกล้าในพุทธศาสนาได้เป็นอย่างดี 
  อัตลักษณ์นี้อาจเกิดจากปัจจัยส าคัญคือข้อเท็จจริงในทางสังคมและวัฒนธรรมซึ่ง
สังเกตได้จากวิถีปฏิบัติของชนกลุ่มนี้ในด้านที่เกี่ยวข้องกับพุทธศาสนา ดังที่ประกอบ ผลงาม (2538) 
กล่าวไว้ว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยนั้นเป็นพุทธศาสนิกชน หากเป็นคนชนบทจะยิ่งเคร่งครัดในศาสนา
มาก ชนกลุ่มนี้มักไปท าบุญที่วัดเป็นประจ าทุกวันพระและมักท าบุญถือศีลในช่วงเข้าพรรษา ข้อมูลนี้
สอดคล้องกับข้อเท็จจริงที่ผู้วิจัยพบจากการลงภาคสนามเพ่ือศึกษาข้อมูลใบลานภาษาเขมรในช่วงปี 
พ.ศ. 2552-2553 ตามวัดต่างๆ ในชุมชนเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ ช่วงที่ผู้วิจัยลงภาคสนามเป็น
ช่วงที่มีการจัดประเพณีแซนโฎนตา ผู้วิจัยพบว่าในช่วงหัวค่ าของวันพระ ชุมชนบางแห่งมีผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยทุกเพศทุกวัย ไมเ่ว้นแม้แต่คนวัยหนุ่มสาวซึ่งมักถูกมองว่าเป็นกลุ่มคนที่เพิกเฉยต่อศาสนา 
พากันมาสวดมนต์ ฟังธรรม และถวายปัจจัยแด่พระสงฆ์ บางชุมชนมีผู้อาวุโสนุ่ง ขาวห่มขาวพา
ลูกหลานมานอนรักษาศีลอุโบสถที่วัดจนแน่นขนัด ข้อเท็จจริงในทางสังคมและวัฒนธรรมเหล่านี้จึง
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น่าจะเป็นปัจจัยส าคัญที่อยู่เบื้องหลังของการน าเสนออัตลักษณ์ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยทุกรุ่นในฐานะ
พุทธศาสนิกชนผู้มีศรัทธาอันแรงกล้าในพระพุทธศาสนา      
  ข. ผู้ศรัทธาในความเชื่อเรื่องผีบรรพบุรุษ 
  ความศรัทธาในผีบรรพบุรุษแสดงออกผ่านการจัดพิธีเซ่นผีบรรพบุรุษซึ่งมักพบใน
เพลงกันตรึมประกอบพิธี เช่น เพลงประกอบพิธีเข้าทรง บวชนาค และแต่งงาน เพลงเหล่านี้มัก
กล่าวถึงการเซ่นไหว้ผีบรรพบุรุษเป็นหลัก รองลงมาคือผีปู่ตาประจ าหมู่บ้านและผีอ่ืนๆ ดังตัวอย่าง
ต่อไปนี้      
 เพลงกันตรึมโบราณ       
 ตัวอย่างที่ 4 เพลงประกอบพิธีแต่งงานจากชุด กันตรึมประเพณีบวชนาค-แต่งงาน (สมานชัย 
และ พิมพา, [ม.ป.ป.]) มีเนื้อหาตอนหนึ่งกล่าวถึงการเซ่นไหว้ผีต่างๆ ดังนี้ 
  
  ตาจัฮซเราะ   โมรับจ าแน็ย    
 คม้อจตาคม้อจแย็ย   โมโฮ้บปิซา  
  โม-กแลมกบาลจรู๊ก์  ลื้กทวายซรา    
 โมโฮ้บปิซา    ออยปวรโกนเจา 
  ค าแปล 
  (ผี)ปู่ตา(ประจ า)หมู่บ้าน มารับกระยา 
 ผีตา(ผีปู่)ผียาย(ผีย่า)  มาทาน(มา)เสพ 
  มาแกล้มหัวหม ู  ยกถวายสุรา   
 มาทาน(มา)เสพ   อวยพรลูกหลาน     
 
  ตัวอย่างนี้แสดงความศรัทธาในผีบรรพบุรุษผ่านการจัดพิธีเซ่นไหว้ผีปู่ตาประจ า
หมู่บ้านซึ่งเป็นผีบรรพบุรุษร่วมของคนในชุมชนและผีปู่ย่าตายายซึ่งเป็นผีบรรพบุรุษของคนแต่ละ
ครอบครัว ความศรัทธาในผีบรรพบุรุษสื่อผ่านค าพูด พฤติกรรม วัตถุ และความคิดดังนี้ การสื่อผ่าน
ค าพูดสังเกตได้จากการใช้ค าสุภาพกับผีบรรพบุรุษ เห็นได้จากตอนเชิญท่านมารับเครื่องเซ่นจะพูดว่า 
“โมโฮ้บปิซา (มาทานเสพ)” ซึ่งมีการใช้ถึง 2 ครั้ง ค านี้จัดอยู่ในระดับที่สูงกว่าค าว่า “ซี (กิน)” ซึ่งเป็น
ค าสามัญท่ีชนกลุ่มนี้ใช้ในชีวิตประจ าวัน การแสดงพฤติกรรมที่บ่งชี้ถึงความเคารพขณะมอบเครื่องเซ่น
ไหว้แด่ท่าน ดังว่ามีการแสดงกริยา “ลื้กทวายซรา (ยกถวายสุรา)” การจัดอาหารพิเศษแด่ท่าน ในที่นี้
คือสุราและหัวหมูซึ่งเป็นอาหารที่หารับประทานไมไ่ด้ในชีวิตประจ าวัน เว้นแต่ในโอกาสพิเศษ และการ
แสดงความคิดว่ามีความเชื่อมั่นในอ านาจของผีบรรพบุรุษซึ่งสื่อผ่านการขอพรจากท่าน โดยขอให้ท่าน 
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“อวยพรลูกหลาน” ในที่นี้คือบ่าวสาวที่ก าลังจะแต่งงาน การแสดงออกผ่านสิ่งเหล่านี้แสดงให้เห็นถึง
ความศรัทธาที่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอดีตมีต่อผีบรรพบุรุษ         
 เพลงกันตรึมประยุกต์    
 ตัวอย่างที่ 5 เพลง “สวมด้ายมงคล” ในชุด ต้นต ารับกันตรึมประเพณีแต่งงาน (มานิตย์, 
2550) มีเนื้อหาตอนหนึ่งกล่าวถึงการเซ่นผีบรรพบุรุษดังนี้    
    
   อาเบิ๊̣กเฮ็บรูจ้เฮิ̣ย   โมเวยแซนคม้อจ   
  ยัวซราโมซร้อจ     คม้อจตาคม้อจแย็ย  
   โมเวยโมนา   โมประซาจ าแน็ย  
  คม้อจตาคม้อจแย็ย    คางซแร็ยคางปเราะฮ  
   วินยานคม้อจตา   จูยหระซาโกนเจา  
  เจ้าบ่าวเจ้าสาว    โมเฮาราเก๊าะ  
   แซนซร้อจคม้อจแย็ย  ซม-กไมออยเคาะฮ  
  โมเหวยโมเจฺาะฮ    โมออยปวรโกนเจา   
  ค าแปล  
   โอ้เปิดเชี่ยนหมากเสร็จแล้ว มาเถิด(มา)เซ่นผี  
  น าสุรามาหยาด    ผีปู่(ผี)ตาผีย่า(ผี)ยาย  
   มาเถิดมาหนา   มาเสพกระยา  
  ผีปู่(ผี)ตาผีย่า(ผี)ยาย   ฝั่งเจ้าสาวฝั่งเจ้าบ่าว  
   วิญญาณผีตา(ปู่)   ช่วยรักษาลูกหลาน  
  เจ้าบ่าวเจ้าสาว    มาเรียกเซ็งแซ่  
   เซ่นหยาดผียาย(ย่า)  ขออย่าให้ผิด(ต่อท่าน)  
  มาเถิดมาเถอะ    มาอวยพรลูกหลาน   
 

  ตัวอย่างนี้แสดงความศรัทธาในผีบรรพบุรุษผ่านการจัดพิธีเซ่นไหว้ด้วยอาหารและ
เครื่องดื่มพิเศษเพ่ือท าให้ท่านพึงพอใจ ความศรัทธานี้น าเสนอผ่านค าพูดและความคิด สังเกตได้จาก
การกล่าวอัญเชิญผีบรรพบุรุษด้วยค าที่แสดงความนิ่มนวลว่า “โมเวยโมนา (มาเถิดมาหนา)” หรือ  
“โมเหวยโมเจฺาะฮ (มาเถิดมาเถอะ)” และการใช้ค าสุภาพว่า “โมประซาจ าแน็ย (มาเสพกระยา)”  
ส่วนการแสดงความศรัทธาผ่านทางความคิดสื่อผ่านความเชื่อที่ว่าผีบรรพบุรุษมีอ านาจให้คุณและให้
โทษ อ านาจให้คุณทราบได้จากการขอร้องให้ท่าน “ช่วยรักษาลูกหลาน” และ “มาอวยพรลูกหลาน” 
ส่วนอ านาจให้โทษทราบได้จากการขอร้องว่า “ขออย่าให้ผิด(ต่อท่าน)” เพราะชนกลุ่มนี้เชื่อว่าหาก
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ลูกหลานประพฤติผิดต่อผีบรรพบุรุษ ท่านจะลงโทษให้สมาชิกในครอบครัวต้องพบกับความเดือดเนื้อ
ร้อนใจ     
  อัตลักษณ์นี้เกิดจากปัจจัยทางวัฒนธรรมคือความเชื่อเรื่องผีบรรพบุรุษที่ยังคง
แพร่หลายอยู่ในชุมชนเขมรถิ่นไทย สุเมธ คงสวัสดิ์ (2531) เพชราภรณ์ โสล าภา (2537) และสุนทรี 
สังวรราชทรัพย์ (2539) อธิบายเกี่ยวกับประเด็นนี้ในท านองเดียวกันว่า “คม้อจแย็ยตา” หรือผีบรรพ
บุรุษเป็นผีดีที่คอยปกปักรักษาบุตรหลาน เชื่อกันว่าท่านสถิตอยู่บนบ้านหรือศาลพระภูมิ คอยติดตาม
บุตรหลานไปทุกหนแห่ง ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีความเชื่อและความศรัทธาในเรื่องนี้มากที่สุดใน
บรรดาความเชื่อทั้งปวง และให้ความเคารพย าเกรงผีบรรพบุรุษเป็นอย่างสูง เมื่อจะดื่มสุราหรือ
รับประทานอาหารก็จะหยาดสุราลงพ้ืนก่อนดื่มและเรียกผีบรรพบุรุษมาดื่มและรับประทานอาหาร
ด้วยกันเสมอ ในยามที่ต้องเดินทางไกลหรือต้องจัดประเพณีและพิธีกรรมต่างๆ โดยเฉพาะประเพณี
แซนโฎนตา จะต้องมีการเซ่นไหว้และบอกกล่าวแก่ผีบรรพบุรุษเสมอ เพ่ือมิให้ท่านโกรธเคือง น้อยใจ 
และด่าทอ หากละเลยไม่เซ่นไหว้แล้ว อาจจะเกิดอันตรายแก่บุตรหลานได้ นอกจากนี้ชนกลุ่มนี้ยังมี
ส านึกด้วยว่าตนมีหน้าที่ท าบุญตักบาตรเพื่ออุทิศส่วนกุศลแด่ผีบรรพบุรุษในทุกๆ วันพระ ความศรัทธา
ในผีบรรพบุรุษของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอาจสรุปได้ด้วยค ากล่าวของมงกุฎ แก่นเดียว (2533: 33) 
ว่า “หัวใจของบุญทุกบุญในสังคมเขมร เขาจะต้องมีการเซ่นไหว้ผีบรรพบุรุษ (แซน ขมอจ) บอก [ผี]
ปู่ย่าตายายทุกครั้ง ความผูกพันกับ[ผี]ปู่ย่าตายาย ความซาบซึ้งในพระคุณของบรรพบุรุษจึงมีเป็น
ทุนเดิมอยู่แล้ว” 
  ค. ผู้เชื่อในอ านาจของเวทมนต์คาถาและของขลัง   
  ความเชื่อเรื่องเวทมนต์คาถาและของขลังน าเสนอผ่านพฤติกรรมการไปเรียน 
เวทมนต์คาถาและการท าของขลัง และน าเสนอผ่านความรู้สึกเกรงกลัวภัยหรือความเชื่อในอ านาจของ
สิ่งเหล่านี้  
 เพลงกันตรึมโบราณ 
 ตัวอย่างที่ 6 เพลงที่ 5 ในชุด กันตรึมพรอีสานมาอีกแล้วครับท่าน (พรอีสาน และ พรทิพย์, 
[ม.ป.ป.])  
  
  ล็วนเอ̣ิยเนียงล็วน  กันเลฺาะฮบอฺงเจาะฮรี̣นม็วน  บอฺงร̣ีนม็วนมฮาซล็อฺบ 
 บอฺงรีนเตีย็งตึ๊มุ   บอฺงรีนเตีย็งตึ๊อ็อฺบ   บอฺงรีนม็วนมฮาซล็อฺบ 
     บอฺงตุ๊ด๊ะซแร็ยซเดิ̣ง 
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 ค าแปล  
  ล็วนเอยนางล็วน  พี่ลงเรียนเวทมนต์   พี่เรียนมนต์มหาสลบ 
 พี่เรียนทั้งน้ านวล   พี่เรียนทั้งน้ าอบ   พี่เรียนมนต์มหาสลบ 
     พี่เอาไว้ใส่เอวบาง 
  

  ตัวอย่างนี้เล่าเรื่องของชายหนุ่มที่ไปเรียนมนต์คาถาหลายบทเพ่ือใช้ท าให้หญิงสาวที่
หมายปองหันมาหลงรักตน ความเชื่อในอ านาจของเวทมนต์คาถาแสดงออกผ่านพฤติกรรมของ 
ตัวละครในเพลงซึ่งไปลงเรียนเวทมนต์คาถากับอาจารย์ การแจกแจงชื่อมนต์คาถามากมายทั้งมนต์ 
“มหาสลบ” “น้ านวล” และ “น้ าอบ” ช่วยเน้นย้ าถึงความเชื่อมั่นเป็นอย่างสูงของชนกลุ่มนี้ที่มีต่อ
อ านาจของเวทมนต์คาถาว่ามีความศักดิ์สิทธิ์และมีประสิทธิภาพ นอกจากนี้ความเชื่อ ในอ านาจของ
เวทมนต์คาถายังสื่อผ่านความรู้สึกหวาดกลัวภัยของสิ่งเหล่านี้ด้วย ดังพบในตัวอย่างต่อไปนี้   
      ตัวอย่างที่ 7 เพลง “ก าปเร๊าะ (กระรอก)” ในชุด เพลงครู-เพลงประโคม (คณะก้อง
สุรินทร์, [ม.ป.ป.])  
 
  ซงซารบอฺงเอ̣ิย  ตระยอฺงเฮิ̣รเจาะฮ  บอฺงมินออยซแร็ยเดิ̣ร 
  เอกีด๊ะซแน  กรุ๊บพล็อวต าเนิ̣ร  บองมินออยซแร็ยเดิ̣ร  
     กแรญตร็อวรเบฺาะฮกี̣ 
  ค าแปล 
  ยอดรักพี่เอย  นกตระยองเหินลง  พี่ไม่ให้นางเดิน 
  คนอื่นวาง(ยา)เสน่ห์ ทุกทางด าเนิน  พี่ไม่ให้นางเดิน 
     เกรงโดนของคนอื่น 

 
  ตัวอย่างนี้เล่าเรื่องของตัวละครชายคนหนึ่งที่เป็นห่วงหญิงคนรัก เขาไม่ต้องการให้
เธอเดินทางไปที่ใด เพราะเกรงว่าจะต้อง “(ยา)เสน่ห์” หรือ “โดนของคนอ่ืน” ที่ชายอ่ืนวางดักไว้ตาม
ทาง ความรู้สึกเป็นห่วงเป็นใยนี้สะท้อนความคิดที่อยู่เบื้องหลังว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเชื่อว่า 
เวทมนต์คาถาหรือยาเสน่ห์นั้นมีอยู่จริงและมีอ านาจมากจนอาจเปลี่ยนใจคนที่เคยรักกันให้เป็นอ่ืนได้  
ด้วยความเชื่อนี้ ตัวละครชายในเพลงจึงพยายามหาทางป้องกันมิให้เรื่องดังกล่าวเกิดขึ้นโดยการห้าม
หญิงคนรักออกเดินทาง ความเชื่อในอ านาจของเวทมนต์คาถาปรากฏสืบเนื่องต่อมาถึงผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยรุ่นใหม่ดังนี้  
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 เพลงกันตรึมประยุกต์  
 ตัวอย่างที่ 8 เพลง “กรูซแนโท็ม (หมอใหญ่ด้านท าเสน่ห์)” ในชุด สมานชัยซิ่ง 2000+1 
(สมานชัย เสียงระทม, 2544)   
  
  อันแย็ยรื̣̣งซแนขมาดนิฮกรูทม  เสจปเรงบายโอ็มเสจปเรงลงัวซราย  
 เสจพโล็มเลอฺกบาลคม้อจ    ยัวโมกันล้อจเทอคลัญปเรือฺย  
 เสจดะคลัญกันเทือย    เสจรึฮเวือยรึฮปเร็ย   
 ดะยัวกฺระมมตู๊จด๊ะยัวกระมมทม   ด๊ะยัวกระมมเตือ็บปุมจีแร็ย  
 ดะยัวแมมายซลับปแด็ย    ดะเตีย็งซแร็ยสาวแก  ... 
  พอขมาดด๊ะซแน   กันเริ้̣กเมื้อดประทอ-รแน็ย  
 กันเริ้̣ก์ตึ๊กันเร้̣ิก์แด็ย   ดู̣ลต็องตโม๊กอาระ   
  กันเริ้กเอฺาะฮต็องปป๊วก   ปวงหละลั้วก์กเตือ็รทเลียะ  
 กระมมเด๊จลัวะออยพเงียะ    เจาะฮปี̣ปเตีย็ฮร็วดตามกรูซแน  
 ค าแปล 
  พูดเร่ืองเสน่ห์ผมนี่หมอใหญ่  เสกน้ ามัน “บายโอ็ม” เสกน้ ามัน “ลงัวซราย” 
 เสกเป่าบนกะโหลกผี   เอามาลนเป็นน้ ามันพราย 
 เสกใส่น้ ามัน “กันเทือย”   เสกราก “เวือย” ราก “ปเร็ย” 
 ใส่เอาสาวเล็กใส่เอาสาวใหญ่  ใส่เอาสาวเพิ่งแรกรุ่น 
 ใส่เอาแม่หม้ายผัวตาย   ใส่(เอา)ทั้งสาวแก่  ... 
  พอผมท าเสน่ห์   เขยื้อนปากพระธรณี 
 เขยื้อนน้ าเขยื้อนดิน   ล้มทั้งจอมปลวกผีอารักษ์ 
  เขยื้อนหมดทั้งก้อนเมฆ  ไข่นกเขากระเทือนตกพื้น 
 (ปลุก)สาว(ที่)นอนหลับให้ตื่น  ลงจากบ้านวิ่งตามครูเสน่ห์   

 
  ตัวอย่างนี้เล่าเรื่องของหมอใหญ่ผู้เชี่ยวชาญการท าเสน่ห์ การแจกแจงรายการของ
ขลังที่หมอใหญ่ท าซึ่งมีเป็นจ านวนมาก ได้แก่ น้ ามัน “บายโอ็ม” น้ ามัน “ลงัวซราย” น้ ามันพราย 
น้ ามัน “กันเทือย” ราก “เวือย” และราก “ปเร็ย” แสดงถึงความเข้มข้นของความเชื่อนี้ในสังคมเขมร
ถิ่นไทย การแสดงประสิทธิภาพของยาเสน่ห์ที่ท าให้ผู้หญิงทุกรุ่นทั้งสาวแรกรุ่น สาวน้อย สาวใหญ่  
สาวแก่ และแม่หม้ายเกิดหลงรักและยอมตามไปโดยดีแสดงถึงอ านาจอันสูงยิ่งของเครื่องรางของขลัง
ในทัศนะของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย อ านาจนี้ได้รับการเสริมให้เด่นชัดด้วยกลวิธีการกล่าวในเชิงอติ
พจน์ว่าเมื่อหมอใหญ่ท าเสน่ห์ อานุภาพของยาเสน่ห์ท าให้ธรรมชาติอันยิ่งใหญ่ทั้งแผ่นดิน ผืนน้ า และ
หมู่เมฆต้องเขยื้อนและสั่นสะเทือน กลวิธีเหล่านี้ส่งเสริมความเชื่อในอ านาจและประสิทธิภาพของของ
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ขลังให้เด่นชัดและน าไปสู่การน าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในฐานะผู้เชื่อใ นอ านาจ 
เวทมนต์คาถาและของขลังได้เป็นอย่างดี นอกจากนี้ความเชื่อในเรื่องดังกล่าวยังปรากฏชัดในตัวอย่าง
ต่อมา   
  ตัวอย่างที่ 9 เพลง “เม็ดเล่ย์กันตรึม” ในชุด 3 (ดาร์ก้ี กันตรึมร็อค, 2552)  
 
  โอกระมมบอฺงบั๊ดเอ๊ย   จอฺรลู้จเติว็บั๊ดมันติญโดร  
 ออยอาจารก̣ีโบร     ออยมาม็วดปันโจลต าเนือย  
  กีทากระมมปัฮรเบฺาะฮเอย   ปัฮกันเลฺาะฮซเราะเปือย  
 วิ้̣จคอวิ้̣จอาวตามกี̣เลย    มันซ็อฺลซเด็ยตี๊̣ดเต 
  มันเจ๊บอ๊กต๊กกะใจ   มันวุ่นวายซวนเซ  
 ไอ้คราวนี้มันย่ าแย่    มันเลวแท้โถไอ้โจร   
  ค าแปล  
  โอหญิงคนรัก(ของ)พี่หายเอ๊ย โจรลักหายไป(โดย)ไม่ซื้อหา  
 ให้อาจารย์ท่านทาย   ให้ร่างทรงเข้าทรงท านาย 
  ท่านว่าหญิงคนรักโดนของเอย โดนหนุ่มบ้านเปือยย(ท าของใส่) 
 หอบผ้าหอบผ่อนตามเขา(ไป)เลย  ไม่เหลืออะไรอีกเลย 
  มันเจ๊บอ๊กต๊กกะใจ   มันวุ่นวายซวนเซ  
 ไอ้คราวนี้มันย่ าแย่    มันเลวแท้โถไอ้โจร 
 

  ตัวอย่างนี้เป็นเรื่องของชายหนุ่มที่เข้าไปพึ่งร่างทรง เพื่อขอให้ช่วยท านายหาสาเหตุที่
หญิงคนรักหายไป ร่างทรงทายว่า “หญิงคนรักโดนของ” ของชายหนุ่มจากหมู่บ้านเปือย ค าท านายนี้
ท าให้ชายหนุ่มผู้สูญเสียหญิงคนรักรู้สึกเจ็บใจและโมโหยิ่ง อารมณ์ความรู้สึกดังกล่าวช่วยยืนยันว่าผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยเชื่อว่าค าท านายนี้เป็นจริงและเชื่อว่าการเล่นของมีอยู่จริงจนเป็นสาเหตุให้หญิงคน
รักของเขาหอบผ้าหอบผ่อนหนีไปกับชายอื่นทั้งๆ ที่รักอยู่กับตนมาก่อน  
 
  อัตลักษณ์นี้เกิดจากข้อเท็จจริงทางวัฒนธรรมเรื่องความเชื่อในอ านาจเวทมนต์คาถา
และเครื่องรางของขลังที่วนเวียนอยู่ในสังคมเขมรถิ่นไทย สุเมธ คงสวัสดิ์ (2531) อธิบายว่าผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยเชื่อในอ านาจของเวทมนต์คาถาว่าเป็นสิ่งที่ช่วยสร้างก าลังใจ ช่วยให้รอดพ้นจากโรคภัย 
และประสบความส าเร็จในชีวิต ผู้ที่ต้องการเรียนคาถาต้องไปเรียนกับครูในวันพฤหัสบดีและวันศุกร์
หลังรับประทานอาหารเย็นในช่วงตอนกลางคืน คาถาที่เรียนมี 4 ประเภท ได้แก่ คาถาบูชาครู คาถา
มหานิยม  คาถาบ าบัดโรคภัย และคาถาท าลายศัตรู มงกุฎ แก่นเดียว (2542: 4489) อธิบายเสริม
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เรื่องคาถามหานิยมว่า คาถามหานิยมในความเชื่อของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีหลายประเภท เช่น 
“ซแน-มฮาซราล็อฺบ (เสน่ห์มหาใจอ่อน)” หรือ “คาถามหาสลบ” ตามที่อ้างถึงในเพลงกันตรึมโบราณ
ข้างต้น คาถานี้ใช้เสกให้คนที่ก าลังโกรธคลายโทสะลงได้ นอกจากนี้ สุเมธ คงสวัสดิ์ (2531) ยังอธิบาย
ต่อไปอีกเกี่ยวกับความเชื่อของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในเรื่องเครื่องรางของขลัง ชนกลุ่มนี้เชื่อว่า
เครื่องรางของขลังมีอ านาจพิเศษสามารถช่วยกันภัย ท าให้อยู่ยงคงกระพัน และบันดาลให้สม
ปรารถนา เครื่องรางของขลังมีหลายชนิด เช่น พระเครื่อง ตะกรุดทองแดง ผ้ายันต์ งาช้างหัก กระดูก
หน้าผากผี กุมารทอง และน้ ามันพราย เป็นต้น แต่การครอบครองสิ่งเหล่านี้มีข้อแม้ว่าผู้ครอบครอง
ต้องมีศีลธรรมก ากับตน เครื่องรางของขลังจึงจะมีความศักดิ์สิทธิ์ 
  ง. คอสุราผู้รักการดื่มและการสังสรรค์ พบในเพลงกันตรึมเป็นจ านวนมากดังมี
ตัวอย่างที่น่าสนใจต่อไปนี้        
 เพลงกันตรึมโบราณ 
 ตัวอย่างที่ 10 เพลงที่ 5 ในชุด กันตรึมรักษ์สุรินทร์ (คณะเสลือมทอง, [ม.ป.ป.])  
 
  บอฺงซราเนฺาะฮคลูนนัฮ คลูนรี̣ญแตจัฮ  รซีลตามทไง 
  กึ๊ดพู้ก์ก๊ึดพืน  เพอฺะซีจุมเรือ็ลไง  รซีลตามทไง 
     บอฺงจัฮเติว็เฮิ̣ย 
  ค าแปล 
  พี่สงสารตัวเองนัก  ตัวยิ่งแต่แก่  บ่ายคล้อยตามตะวัน 
  คิดถึงพวกคิดถึงเพื่อน ดื่มกินด้วยกันทุกวัน บ่ายคล้อยตามตะวัน 
     พี่แก่ไปแล้ว 
    

 ตัวอย่างที่ 11 เพลงที่ 4 ในชุด กันตรึมประเพณีแต่งงาน (คณะพรอีสาน, 2551)  
 
 ตึ๊โฮรซันซี  แจวเรฺาะตันลี  จ าจั๊บกระมมเลียว 
 บอฺงจ าจั๊บกระมมคแมร  เพอฺะซีกันจรี̣ว  จ าจั๊บกระมมเลียว 
    ยัวปันรี̣นเทอซแร 
 ค าแปล  
 น้ าไหล “ซันซี”  พายริมแม่น้ า  รอจับสาวลาว 
 พี่รอจับสาวเขมร  ดื่มกินโหวกเหวก  รอจับสาวลาว 
    เอามาสอนท านา    
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  ตัวอย่างที่ 10 เป็นเรื่องของผู้ชายเขมรถิ่นไทยที่คร่ าครวญถึงอดีต เพราะว่าตนเอง
นั้นแก่ตัวลงทุกวัน ในการคร่ าครวญนี้ เขานึกย้อนไปถึงอดีตตอนที่เขากับเพ่ือนฝูงเคย “ดื่มกินด้วยกัน
ทุกวัน” การสรรค าว่า “ทุกวัน” มาขยายกิจกรรมการ “ดื่มกิน” หรือการสังสรรค์ในหมู่เพ่ือนสื่อให้
เห็นอัตลักษณ์ของชนกลุ่มนี้ว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นเก่าเป็นผู้ที่รักการดื่มสุราและการสังสรรค์เป็น
อย่างมาก อัตลักษณ์นี้มิได้พบแต่ข้อมูลที่พูดถึงผู้ชายเท่านั้น แต่ยังพบในข้อมูลที่พูดถึงผู้หญิงอีกด้วยดัง
ตัวอย่างที่ 11 ซึ่งกล่าวถึงชายหนุ่มเขมรถิ่นไทยพายเรือไปรอ “จับ” หรือเก้ียวพาราสีหญิงสาวชาวลาว
อีสาน เหตุที่ต้องไปสนใจหญิงสาวต่างกลุ่มชาติพันธุ์  เพราะหญิงสาวชาวเขมรถิ่นไทยนั้น “ดื่มกิน
โหวกเหวก” กิจกรรมนี้แสดงให้เห็นว่าผู้หญิงในกลุ่มเขมรถิ่นไทยก็เป็นผู้ที่นิยมดื่มสุราด้วยเช่นกัน  
เมื่อประกอบตัวอย่างทั้งสองเข้าด้วยกันจึงน าไปสู่การน าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยใน
อดีตว่าชนกลุ่มนี้เป็นคอสุราผู้รักการดื่มและการสังสรรค์   
 เพลงกันตรึมประยุกต์   
 ตัวอย่างที่ 12 เพลง “อาเนียะเพอฺะ (ไอ้นักดื่ม)”  ในชุด ข่าวลือ (ร็อคคงคย, [ม.ป.ป.])  
   
 ... จ าตุ๊บานแกตาแอญ   เลียะซราตุ๊แพญมันออยเด็ญทาเมียนกเร๊อะ  
 คนีคเนียรฺมูลปัวะฮคเลียนเพอฺะ   บานโกนซรามาเซอฺะเลียะเพอฺะตา-มเนียะแอญ  
  จ าตุ๊กันตรึฮซราตุ-กเร๊อะ   บานโกนซรามาเซอฺะเปิ̣น็บานรดบ๊าดมาคัน  
 จ าเมอ-ออยตารัวซตางบาน    ทาเมาซรามาเรียนทาเดจเพอฺะกันเร้̣ิก์จืง  
  บานซราออยเฮาคนีคเนีย   เผอฺะตาแอญมันเจียเผอฺะพอฺงคเนียโพงยืง  
 เพอฺะซรูลมันแดลเพอฺะรัวรืง   จ าตุ๊โพงยืงกไมกันตฺรึฮซราเลิ̣ย 
  ค าแปล 
 ... จ าไว้ได้ดื่มคนเดียว  ซ่อนเหล้าไว้รินไม่ให้(คนอื่น)รู้ว่ามีกร๊ึบ 
 เพื่อนพ้องมวนท้องอยากดื่ม   ได้แค่เหล้าขวดหนึ่งซ่อนไว้ดื่มคนเดียว 
  จ าไว้ขี้เหนียวเหล้าไว้กรึ๊บ  ได้แค่เหล้าขวดเดียวราวกับได้รถบัสหนึ่งคัน 
 คอยดูให้แต่หาเงินได้   จะเหมาเหล้าทั้งร้านมานอนดื่มกระดิกเท้า 
  ได้เหล้าให้เรียกเพื่อนพ้อง  ดื่มคนเดียวไม่ดีดื่มด้วยกันพวกเรา 
 ดื่มสบายไม่เคยดื่มหาเร่ือง   จ าไว้พวกเราอย่าขี้เหนียวเหล้าเลย 
 

  ตัวอย่างที่ 12 กล่าวถึงชายคนหนึ่งต าหนิเพ่ือนในวงสุรา ด้วยโทษฐานซ่อนสุราไว้ดื่ม
คนเดียวโดยไม่แบ่งปันเพ่ือนคนอ่ืน เพลงนี้แสดงให้เห็นถึงความชื่นชอบสุราเป็นอย่างมากของผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทย โดยน าเสนอผ่านกลวิธีต่างๆ ได้แก่ ประการแรก การเล่าเกี่ยวกับพฤติกรรมของ
เพ่ือนที่ซ่อนสุราไว้ดื่มคนเดียวซึ่งแสดงให้เห็นถึงความหวงสุราเป็นอย่างมาก ประการต่อมา การ
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เปรียบเชิงอติพจน์เพ่ือประชดเพ่ือนที่ซ่อนสุราไว้ดื่มคนเดียวว่า “ได้แค่เหล้าขวดเดียวราวกับได้รถบัส
หนึ่งคัน” ซึ่งแสดงให้เห็นว่าในสายตาของนักดื่มนั้น สุราหนึ่งขวดเป็นสิ่งที่ยิ่งใหญ่และมีค่ามาก 
ประการที่สาม การกล่าวเชิงอติพจน์ว่าหากหาเงินมาได้จะซื้อสุราทั้งร้านมานอนดื่มและกระดิกเท้าให้
สบายใจ ประการสุดท้าย การสรรค า “ดื่มสบาย” มาบรรยายอารมณ์ความรู้สึกขณะดื่มสุราซึ่งท าให้
เข้าใจความคิดของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยว่าชนกลุ่มนี้มองการดื่มสุราในแง่บวกเพราะคิดว่าดื่มแล้วท า
ให้เกิดความรู้สึกสบาย ส่วนการชื่นชอบการสังสรรค์นั้นสื่อผ่านการตักเตือนเพ่ือนที่ซ่อนสุราไว้ ดังว่า 
“ได้เหล้าให้เรียกเพ่ือนพ้อง ดื่มคนเดียวไม่ดีดื่มด้วยกันพวกเรา” ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความนิยมสังสรรค์
กันเป็นกลุ่มมากกว่า  
  ตัวอย่างที่ 13 เพลง “กรึ๊บๆ” ในชุด กันตรึมบ๊องบันลือโลก (ราเชนทร์ เทอรัว, [ม.ป.ป.]) 
 
  ลื้ก์การบูนโมง-ลเงี้ยจ  นัดคเนียตุ๊ปเตีย็ฮคม้าด  
 เลียงปัวะฮตุ๊ออยทลา เน้อ   พงยืงเนียะเพอฺะ กร๊ึบกร๊ึบ  
  ซรั๊จการบูนโมงเฮิ̣ย  กไมไลเติว็ตราเจาะฮ  
 ตเรียมตุ๊นอ-จเร̣ินเซอฺะ โม้   โมเดอเพอฺะซรา กร๊ึบกร๊ึบ  ...  
  ลื้ก์การบูนโมง-ลเงี้ยจ  ก็อฺมพลิ้̣จเนอพงยืง  
 เผอฺะซราเรือ็มกันตรึม เน้อ   ไงแน็ฮไงซรูล กร๊ึบกร๊ึบ  
  ลื้ก์การบูนโมงซแอ๊จ  ก็อฺมพลิ้̣จไลเติว็นา  
 นัดตุ๊ตามเวลา เน้อ   บนูโมงลาเงียจกรึ๊บกรึ๊บ  
 ค าแปล 
    เลิกงานสี่โมงเย็น  นัดกันไว้(ที่)บ้านผม 
 ล้างท้องไว้ให้สะอาด นะ  พวกเรานักดื่ม กร๊ึบกร๊ึบ 
  เสร็จงานสี่โมงแล้ว  อย่ามัวไปไหนเลย 
 เตรียมไว้หนอหลายขวด มา  มาเด๊อดื่มเหล้า กร๊ึบกร๊ึบ  ... 
  เลิกงานสี่โมงเย็น  อย่าลืมนะพวกเรา 
 ดื่มเหล้าร ากันตรึม นะ  วันนี้วันสบาย กร๊ึบกร๊ึบ 
  เลิกงานสี่โมงพรุ่งนี ้ อย่าลืม(อย่า)มัวไปไหน 
 นัดไว้ตามเวลา นะ   สี่โมงเย็นกร๊ึบกร๊ึบ  

 
  ตัวอย่างที่ 13 เป็นอีกตัวอย่างหนึ่งที่แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยนิยมดื่ม
สุราและชื่นชอบการสังสรรค์ สังเกตได้จากกลวิธีต่างๆ เช่น การนิยามตนเป็น “นักดื่ม” การอ้าง
จ านวนขวดสุราหลายขวดที่เตรียมไว้ดื่มดังว่า “เตรียมไว้หนอหลายขวด” ซ่ึงเน้นย้ าถึงความชื่นชอบใน
การดื่มสุราเป็นอย่างยิ่ง และหลักฐานที่ส าคัญคือการนัดเวลาเพ่ือนฝูงมานั่งดื่มสุราด้วยกันเป็นประจ า
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ทุกวันหลังเวลาเลิกงาน 16 นาฬิกา ดังว่า “เลิกงานสี่โมงเย็น อย่าลืมนะพวกเรา” และ “เลิกงานสี่โมง
พรุ่งนี้ นัดไว้ตามเวลา นะ สี่โมงเย็นกรึ๊บกรึ๊บ” ซ่ึงเป็นหลักฐานอีกชิ้นหนึ่งที่เน้นย้ าถึงความนิยมดื่มสุรา
เป็นอย่างมากของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย  
  ตัวอย่างที่ 14 เพลงที่ 7 ในชุด กันตรึมพรอีสานมาอีกแล้วครับท่าน (คณะพรอีสาน, 
[ม.ป.ป.])   
 
  ตู๊ก์ทมเนียงเอ๊̣ิยก าปาง   บอฺงแจวร้อฺบคางเนิว็จ าจั๊บกระมมเจ็น  
 จับกระมมคแมรเพอฺะซราปังเฮ็น   จับจ ากระมมเจ็นวาติญท้อก์วาลัวะทไล 
 ค าแปล 
  เรือใหญ่นางเอยแผ่กว้าง    พี่แจวด้านข้างรอจับสาวจีน 
 จับสาวเขมรดื่มเหล้าสิ้นเปลือง  รอจับสาวจีนชะซื้อ(มา)ถูกชะขาย(ไป)แพง 

  
  ตัวอย่างที่ 14 แสดงให้เห็นว่าผู้หญิงเขมรถิ่นไทยเป็นคนอีกกลุ่มหนึ่งที่ชื่นชอบการดื่ม
สุรา สังเกตได้จากการสรรค าว่า “สิ้นเปลือง” มาขยายกิจกรรมการ “ดื่มเหล้า” ของคนเพศนี้       
  ตัวอย่างที่ 15 เพลง “ม็อ้̣ดติญตี๊ด (หมดก็ซื้ออีก)” ในชุด นึกคเนียเวีย (คิดถึงพวก
มัน) (ดอกหญ้า ป็อบ @ร็อค (หนึ่ง ดอกหญ้า), 2548) 
 
     เวียเกิ๊̣ดเตือ็มเนียม  เค̣ิน็ปตี̣ฮซี̣มปีโดนปีตา 
 เมียนเก็จ๊รือเมียนกา  มันทาซร้อจตารือซร้อจแย็ย 
  ต็อฺงรี้บ̣ต าเนิ̣ร  อาจารเฮาปลึงรือจอฺงได    
 กเรียยุ̣บรือกเรียทไง  ประเพนีไทกอต็อฺงสรอจซรา 
 น็อฺงปรั๊บออยเคาไจ  กไมซงไซเลยรื̣งเพอฺะซรา  
  ม็อ้ด̣ติญม็อ้̣ดติญม็อ้̣ดติญตี๊̣ด (ซ้ า 2 รอบ) 
  เมียนบ็อนเมียนเตียน มันทาบูฮรี̣นรือโอ็ยยางนา   
 แซนเก็จ๊รือแซนการ  ต็อฺงยัวซราตังเก̣ิดจี̣-กรู  
 รัวพงีวเทอซแร   มันทาซฺตูงด๊อฺก์รือจโร๊ดซร็อว   
 ก่อซางซ่อมรดเทอพล็อว  รูจ้เฮิ̣ยอังกุยเนิว็เนือ็มคเนียเพอฺะซรา  
  ม็อ้ด̣ติญม็อ้̣ดติญม็อ้̣ดติญตี๊̣ด (ซ้ า 2 รอบ) 
  ตรุษจีนตรุษไทย  ไงปีไมรือไงซงกราน    
 รื่นเริงออยความส าราญ  เมียนการเมียนงานก็ต็อฺงเพอฺะซรา   
 เบ็นตู๊จเบ็นทม   ไงปถมรือแซนโดนตา   
 รโหดด็อฺลไงแจ็ญปฺระซา  กเท็นพาปารู้มคเนียเทอบ็อน 
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  ม็อ้ด̣ติญม็อ้̣ดติญม็อ้̣ดติญตี๊̣ด (ซ้ า 2 รอบ) 
  เนือ็มคเนียเพอฺะซรา สตางม็อ้̣ดบลามันกืยอันแย็ย   
 ซราท้อก์รือเวียทาไล  โพงยืงมันอันแย็ยท้าเวียหย่างนา  
 ติญเพอะฺเลิ̣ง็ม็อ้ด̣   ประป็วนโกนอ็อ๊̣ดมันแดลขลาจทา... 
 ค าแปล 
  มันเป็นธรรมเนียม  ของประเทศสยามแต่ปู่ย่าแต่ตายาย 
 มีกิจหรือมีงาน   ไม่ว่าหยาดสุรา(ให้)ปู่ย่าหรือหยาดสุรา(ให้)ตายาย 
  เตรียมตัวเดินทาง  อาจารย์สู่ขวัญหรือผูกข้อมือ 
 ตอนกลางคืนหรือตอนกลางวัน ประเพณีไทยก็ต้องหยาดสุรา 
 จะบอกให้เข้าใจ   อย่าสงสัยเลยเรื่องดื่มสุรา  
  หมด(ก็)ซื้อหมด(ก็)ซื้อหมด(ก็)ซื้ออีก (ซ้ า 2 รอบ) 
  มีงานบุญมี(แจก)ทาน ไม่ว่าบวชเรียนหรืออะไรก็ตาม 
 เซ่นไหว้หรือแต่งงาน  ต้องเอาสุราตั้งไว้เป็นครู 
 หาคน(มา)ท านา   ไม่ว่าปักด าถอนกล้าหรือเกี่ยวข้าว 
 ก่อสร้างซ่อมรถสร้างถนน  เสร็จแล้วนั่งลงพากันดื่มเหล้า 
  หมด(ก็)ซื้อหมด(ก็)ซื้อหมด(ก็)ซื้ออีก (ซ้ า 2 รอบ) 
  ตรุษจีนตรุษไทย  วันปีใหม่หรือวันสงกรานต์ 
 รื่นเริงให้ความส าราญ  มีการมีงานก็ต้องดื่มเหล้า 
 บิณฑ์เล็กบิณฑ์ใหญ่  วันประถมหรือ(วัน)แซนโฎนตา 
 จนถึงวันออกพรรษา  กฐินผ้าป่าร่วมกันท าบุญ  
  หมด(ก็)ซื้อหมด(ก็)ซื้อหมด(ก็)ซื้ออีก (ซ้ า 2 รอบ) 
 พากันดื่มเหล้า   สตางค์หมด(ไป)เท่าไรไม่เคยพูด 
 เหล้าถูกหรือมันแพง  พวกเราไม่พูดว่ามันเป็นอย่างไร  
 ซื้อดื่มจน(เงิน)หมด  เมียลูกอดไม่เคยกล้ว(โดน)ต าหนิ...   
 

  ตัวอย่างที่ 15 มีจุดเด่นที่การระบุโอกาสจ านวนมากในการใช้สุราของผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทย โอกาสเหล่านี้แบ่งเป็น 2 กลุ่ม กลุ่มแรกคือโอกาสในการหยาดสุราเพ่ือเซ่นไหว้ผีบรรพ
บุรุษ ได้แก่ พิธีเซ่นผีบรรพบุรุษก่อนออกเดินทาง พิธีสู่ขวัญผูกข้อมือ พิธีบวชนาค พิธีแต่งงาน และงาน
บุญต่างๆ กลุ่มต่อมาเป็นโอกาสในการดื่มสุราซึ่งประกอบด้วยงานประเพณีของกลุ่มชนเขมรถิ่นไทยคือ
ประเพณีแซนโฎนตา (บุญสารทเดือนสิบ) ซึ่งอ้างมีการดื่มสุราทั้งในวันประถมหรือวันบิณฑ์เล็กคือวัน
แรม 14 ค่ าเดือน 10 และวันแซนโฎนตาหรือวันบิณฑ์ใหญ่คือวันขึ้น 14 เดือน 10 งานประเพณีพุทธ
ศาสนาคือบุญทอดกฐินและบุญทอดผ้าป่าหลังออกพรรษา งานประเพณีของคนไทยกลุ่มอ่ืนคืองาน
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ตรุษจีนของคนไทยเชื้อสายจีน ประเพณีประจ าชาติคือวันตรุษไทยหรือวันสงกรานต์ และประเพณี
สากลคือวันปีใหม่ นอกจากนี้ยังมีโอกาสเฉพาะกิจอ่ืนๆ อีกมากมายทั้งงานเล็กและงานใหญ่ ได้แก่ งาน
ซ่อมรถ งานรื่นเริง งานก่อสร้างและซ่อมแซมสาธารณูปโภค หรืองานในภาคการเกษตร เช่น การจ้าง
คนมาถอนกล้า ด านา และเกี่ยวข้าว โอกาสในการดื่มสุราเหล่านี้ได้รับการสถาปนาให้มีความชอบ
ธรรมโดยอ้างว่าการดื่มสุราเป็นส่วนหนึ่งของขนบธรรมเนียมประเพณีไทยที่มีมาแต่บรรพบุรุษและสุรา
มีสถานะเป็น “คร”ู หรือเครื่องบูชาครูในพิธี เมื่อมีการสร้างความเข้าใจให้กับตนเองเช่นนี้ ผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยจึง “พากันดื่มเหล้า” โดยไม่สนใจว่าจะหมดเงินไปเท่าไรกับการซื้อสุรามาดื่มหรือไม่สนใจ
ว่าสุราจะขึ้นราคาหรือไม่ ด้วยการน าเสนอวิธีคิดเช่นนี้และโอกาสมากมายในการดื่มสุราดังที่กล่าวไป
จึงน าไปสู่การนิยามผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยว่าเป็นคอสุราที่รักการดื่มสุราและการสังสรรค์เป็นอย่างยิ่ง 
        
  อัตลักษณ์ข้างต้นเกิดจากข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมดังนี้ ศิริพร  
สุเมธารัตน์ (2553) อ้างบันทึกของขุนนางไทยในอดีตว่า เหตุที่ประชาชนในแถบอีสานตอนใต้นิยมดื่ม
สุรา เพราะต้องการใช้สุราแก้พิษไข้ป่า ส่วนนักวิชาการท่านอ่ืนๆ ได้ให้เหตุผลในเชิงวัฒนธรรมไว้ดังนี้ 
ประกอบ ผลงาม (2538) วันทา แก่นค าวงษ์ (2539) และกรองพร ชาญศรี (2541) กล่าวในท านอง
เดียวกันว่าสุราจัดเป็นองค์ประกอบส าคัญที่ขาดไม่ได้ในพิธีกรรม ถือเป็นน้ าบริสุทธิ์  เป็นสิ่งที่บรรพ
บุรุษชื่นชอบ และเป็นเครื่องมือสื่อสารระหว่างลูกหลานกับวิญญาณของบรรพบุรุษ วิเศษ ชาญประ
โคน (2539: 134) เน้นย้ าถึงความส าคัญของสุราว่า “หากไม่มีเหล้าขาวถือว่าผิด ผีบรรพบุรุษอาจท า
ให้มีอันเป็นไปต่างๆ นานา” เมื่อมีการจัดงานบุญต่างๆ ตามประเพณี เช่น งานแต่งงาน งานขึ้นบ้าน
ใหม่ หรืองานศพ จะมีการจัดสุราไว้ดื่มตลอดทั้งงาน นอกจากสุราจะเป็นสิ่งจ าเป็นในพิธีกรรมและงาน
บุญตามประเพณีแล้ว ยังเป็นสิ่งส าคัญในชีวิตประจ าวันอีกด้วย รัตนา กิ่งแก้ว (2543) และกรองพร 
ชาญศรี (2541) กล่าวว่าสุราเป็นส่วนหนึ่งของสิ่งของที่ใช้ต้อนรับญาติพ่ีน้องที่มาเยี่ยมเยือนถึงบ้าน 
นอกเหนือไปจากการจัดหมากพลูและยาสูบไว้ต้อนรับ ก่อนดื่มสุราทุกครั้ง ชนกลุ่มนี้จะหยาดสุราลง
ดินเพื่อบอกกล่าวแก่ผีบรรพบุรุษ ผีบ้านผีเรือน และเจ้าที่เจ้าทางให้ท่านรับทราบว่าผู้ใดมาเยี่ยมเยียน 
นอกจากนี้ประกอบ ผลงาม (2538) และกรองพร ชาญศรี (2541) ยังกล่าวเสริมต่อไปอีกว่าในวัน
ปรกติ ผู้ชายเขมรถ่ินไทยมักตั้งวงดื่มสุรากับเพ่ือนบ้านในช่วงตอนเย็นหลังเลิกงาน เพ่ือสร้างความรู้สึก
ผ่อนคลาย กลุ่มคนที่มีฐานะยากจนมักเลือกสุราขาว 40 ดีกรี สุราเหล่านี้มีแหล่งผลิตอยู่ในอีสานตอน
ใต้ ในกระทู้สนทนาหัวข้อ “ไปสุรินทร์ ท าไมต้องกินสุรา?” ของนายมะอึก (2551: ออนไลน์) มีชาว
สุรินทร์คนหนึ่งมาแสดงความคิดเห็นในประเด็นเรื่องความนิยมดื่มสุราของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยใน
จังหวัดสุรินทร์ว่า เมื่อ 30 กว่าปีที่แล้วมีโรงกลั่นสุราขาว 40 ดีกรีมาตั้งในจังหวัดสุรินทร์ เกษตรกร
และผู้ใช้แรงงานที่นั่นนิยมนั่งล้อมวงดื่มสุราหลังเลิกงานเพ่ือสร้างความรู้สึกผ่อนคลาย ความนิยมนี้มี
เรื่อยมาจนเกิดเป็นค าพูดติดปากของคนทั่วไปว่า “มาสุรินทร์ต้องกินสุรา ไม่กินสุราเป็นหมาสุรินทร์” 
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ในปัจจุบัน จากการสืบค้นข้อมูลโรงงานผลิตสุรา ผู้วิจัยพบว่ามีโรงงานผลิตสุราขนาดใหญ่ชื่อบริษัท 
อธิมาตร จ ากัด ตั้งอยู่ในจังหวัดบุรีรัมย์ การมีแหล่งผลิตที่ในพ้ืนที่เช่นนี้เมื่อประกอบกับการคมนาคม
ขนส่งที่สะดวกรวดเร็วย่อมท าให้การกระจายสินค้าประเภทสุราด าเนินไปอย่างสะดวกและน่าจะเป็น
ปัจจัยหนึ่งที่ส่งเสริมให้เกิดการบริโภคสุรามากขึ้นในพ้ืนที่อีสานตอนใต้ ธราธร ภูพันเชือก และ นภาพรรณ 
พัฒนฉัตรชัย (2553) ให้ข้อมูลเฉพาะที่ส ารวจในจังหวัดสุรินทร์ว่า จังหวัดสุรินทร์มีอัตราเฉลี่ยของการ
ดื่มสุราขาวประมาณ 100,000 ลิตรต่อเดือนซ่ึงเป็นปริมาณที่มากและแสดงให้เห็นความชื่นชอบในการ
ดื่มสุราของจังหวัดในอีสานตอนใต้ที่มีผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอาศัยอยู่มากที่สุดในประเทศได้เป็นอย่างดี 
   
 4.3.2 อัตลักษณ์ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยต่างรุ่นที่มีลักษณะเป็นพลวัต พบอยู่ 2 ชุด ได้แก่ 
ชุดแรกคือผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นเก่าเป็นคนเขมร ในขณะที่คนรุ่นใหม่เป็นคนไทยชาติพันธุ์เขมร
และคนไทย ชุดต่อมาคือคนรุ่นเก่าเป็นคนชนบท ในขณะที่คนรุ่นใหม่เป็นคนชนบทใหม่ผู้ใช้ชีวิตใน
ระบบเงินตราและมีชีวิตอยู่ระหว่างเมืองกับชนบท ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้        
  ก. คนรุ่นเก่าเป็นคนเขมร ในขณะที่คนรุ่นใหม่เป็นคนไทยชาติพันธุ์เขมรและเป็น
คนไทย  
 เพลงกันตรึมโบราณ 
 ตัวอย่างที่ 16 เพลงที่ 3 ในชุด อมตะกันตรึมพ่อลูกอ่อน (คณะพ่อลูกอ่อน, [ม.ป.ป.])   
   
  ซราเนฺาะฮเนียงเอ̣ิย ซราเนฺาะฮพนมรูง  
 ทมอฺทมจังกรูง   บอฺงเจาะฮเติว็คแมร-กรอม   
  ปเราะฮบอฺงน็อฺงเนียง อันแย็ยมันเตือ็นปรวม 
 บอฺงเจาะฮเติว็กรอม  ซบ็อ๊ดปเราะฮบอฺงวิลวิญ  
 ค าแปล 
  สงสารนางเอย  สงสารพนมรุ้ง 
 หินโตใหญ่สูง   พี่ลงไปเขมรต่ า 
  พี่ยากับนาง  พูดจากันยังไม่ทันได้ตกลง 
 พี่ลงไปข้างล่าง   สาบานพี่ยาจะกลับคืน 
 

  ตัวอย่างที่ 16 กล่าวถึงชายหนุ่มผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเดินทางลงไปยังพ้ืนที่ 
“คแมร-กรอม (เขมรต่ า)” การใช้ค านี้ท าให้เข้าใจมุมมองของผู้พูดว่ามองตนเองเป็นคนที่อยู่บนพ้ืนที่
ตรงข้ามกับพ้ืนที่ “คแมร-กรอม” นั่นคือพ้ืนที่ “คแมรลื̣อ (เขมรสูง)” ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสาน
ตอนใต้ใช้ค าว่า “คแมรลื̣อ (เขมรสูง)” เรียกพ้ืนที่ที่ตนเองอยู่อาศัยและเรียกขานกลุ่มของตนในบริบท



 
 

 

282 

ที่ต้องเปรียบเทียบกับพ้ืนที่ในกัมพูชาและชาวเขมรในกัมพูชา การใช้ค าว่า “คแมร-กรอม” ในที่นี้มิได้
มีนัยของการเหยียดหยาม เป็นเพียงการจ าแนกตามความแตกต่างทางภูมิศาสตร์เท่านั้น สังเกตได้ชัด
จากการใช้ค าว่า “เจาะฮเติว็กรอม (ลงไปข้างล่าง)” ซึ่งแสดงให้เห็นการเคลื่อนที่จากพ้ืนที่ที่สูงกว่าลง
ไปยังพ้ืนที่ที่ต่ ากว่า นอกจากนี้ การใช้ค าว่า “คแมร-กรอม” และการมองตนเองเป็นคน “คแมรลื̣อ” 
ยังท าให้เห็นค าหลักคือค าว่า “คแมร (เขมร)” ค านี้ช่วยสื่อความคิดเบื้องหลังที่ส าคัญประการหนึ่งคือผู้
พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมองตนเองเป็นคน “คแมร (เขมร)” คือเป็นคนกลุ่มเดียวกับคนเขมรในกัมพูชา 
เพราะมีจุดร่วมเดียวกันคือความเป็น “คแมร (เขมร)” นั่นเอง     
  ตัวอย่างที่ 17 เพลง “อมตู๊ก (พายเรือ)” ในชุด เจ้าต ารับกันตรึม ของวงกันตรึมเกร์
ตา (ม.ป.ป.)  
   
  บอฺงโอ็มตู๊กเติว็  พล็อวซังแกบั๊ดต าบอง   
 ออยเนียงร็วงจ าบอฺง  ประซ้าก์ชน ากรอย 
  ประซ้าก์ชน านิฮ  กแรญแมเนียงมึนออย 
 จ าเมอฺประซ้าก์ชน ากรอย  บอฺงก๊ึดการรูมซแร็ย 
 ค าแปล 
  พี่พายเรือไป  เส้นทางสังแกพระตะบอง 
 ให้นางรอคอยพี่   เดือนวิสาข์ปีหน้า 
  วิสาข์ปีนี้   เกรงแม่นางไม่(ยก)ให้ 
 รอดูวิสาข์ปีหน้า   พี่จัดงานแต่งร่วมกับนาง  
  
  ตัวอย่างที่ 18 เพลง “ออกซัด (นกออก)” ในชุด ปการี้ก-ปการูย (ดอกไม้บานดอกไม้
โรย) (คณะก้องสุรินทร์, [ม.ป.ป.])      
   
  ซราเนฺาะฮซราไน  ซนาเนฺาะฮแดลกันได ดอยด็อฺลซเปียนฮาล 
 เวียลตู๊จเวียลทม   เวียลจฺร๊อฺก์กันนาล  ดอยด็อฺลซเปียนฮาล           
     ตฺร็อฺงปเรียฮอ็องกวรเวื้อ็ด 
  อังกวรตู๊จซรางม   อังกวรโท็มซรางัด   
 ตร็องปเรียฮอังกวรเวื้อ็ด  ปรางซเดิ̣งปีปรี̣ญ 
 ค าแปล 
  สงสาร “ซราไน”  อาลัยที่เคยจับมือ  ไปถึงสะพานหัน 
 ทุ่งเล็กทุ่งใหญ่   ทุ่งระหว่างกลาง  ไปถึงสะพานหัน 
     ที่พระนครวัด 
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  นครโต๊จเงียบกริบ  นครธมเงียบสงัด 
 ที่พระนครวัด   ปรางค์(ของ)เอวบางแต่เพรงกาล   

       
  ตัวอย่างที่ 17 กล่าวถึงชายหนุ่มเขมรถิ่นไทยพูดคุยกับหญิงคนรักชาวจังหวัดพระ
ตะบองว่าตนจะมาสู่ขอและจัดงานแต่งงานกับเธอในปีถัดไป ค าสัญญาและประเพณีแต่งงานคือสัญญะ
ของการผูกพันคนเขมร 2 กลุ่มนี้ไว้ด้วยกัน ส่วนตัวอย่างที่ 18 เป็นเรื่องของชายหนุ่มเขมรถิ่นไทยหวน
นึกถึงอดีตของตนกับหญิงคนรักเมื่อครั้งพากันไปปราสาทนครวัดซึ่งเป็นปราสาทส าคัญในประเทศ
กัมพูชา ในตอนท้ายของเพลงมีการกล่าวถึงปราสาทนครวัดว่าเป็น “ปรางซเดิ̣งปีปรี̣ญ (ปรางค์(ของ)
เอวบางแต่เพรงกาล)” ซึ่งสื่อถึงความใกล้ชิดและผูกพันของหญิงคนรักกับปราสาทนครวัดจนเกิด
ความรู้สึกเป็นเจ้าของ หากมองปราสาทนครวัดเป็นตัวแทนของประเทศกัมพูชา ความผูกพันที่ผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยมีต่อปราสาทนครวัดอาจเท่ากับความผูกพันทีช่นกลุ่มนี้มีกับประเทศกัมพูชา และยิ่ง
เมื่อน าตัวอย่างที่ 16 และ 17 ซึ่งกล่าวถึงการเดินทางขึ้นลงระหว่างดินแดนเขมรสูงและเขมรต่ าของผู้
พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมาพิจารณาร่วมด้วยแล้วก็ยิ่งเห็นถึงความผูกพันที่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีกับ
ชาวกัมพูชาและประเทศกัมพูชา โดยมีค าสัญญา ประเพณีแต่งงาน ความทรงจ า และประสบการณ์ใน
ดินแดนกัมพูชาเป็นสัญญะของการผูกพันคนเขมร 2 กลุ่มนี้ไว้ด้วยกัน โดยสรุป ความเป็นคนเขมรของ
ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในที่นี้สื่อความรู้สึกผูกพันกับผู้คนชาวเขมรในกัมพูชาและดินแดนกัมพูชา  
  ตัวอย่างที่ 19 เพลงที่ 6 ในชุด 1 (ตาโบ บ้านดงมัน, [ม.ป.ป.]) 
  
  ... ปกัวเลือ็นแอตโบง ซเลอฺะโดงแบ๊จซันเลอฺะ 
 โมปีแกโกกร๊ึ   ออยเลิ̣งซลาอ าเปอ ... 
  กี̣ยัวบอฺงเติว็เวือ็ฮ    กี̣มันออยเมียนจะกวง 
 กี̣จับไดบอฺง   ซแร้จทาทีนึง 
  บอฺงตร็อวเติว็พลัดทีนึง  ... 
  บอฺนย้าก์บอฺนกรอฺ    บอฺงซูอ็อฺดตุ๊ 
 ปีรชน าเติว็มุ   บานประเตีย็ฮเนียงซแร็ย ... 
 ค าแปล 
  ... ฟ้าร้องทิศใต้  ใบมะพร้าวแตกใบ(อ่อน) 
 มาจากดื่ม(เหล้า)มากมาย  ให้ขึ้นศาลาอ าเภอ 
  เขาเอาพี่ไปวัด  เขาไม่ให้มีข้อสงสัย 
 เขาจับมือพี่   ตะโกนว่า(ผลัด)ที่หนึ่ง 
  พี่ต้องไปผลัดที่หนึ่ง ... 
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  ที่ล าบากที่ล าบน  พี่สู้อดทนไว้ 
 สองปีข้างหน้า   ได้(กลับมา)พบน้องนาง   ... 
 

  ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่าแม้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นเก่าจะมีสถานะเป็นพลเมือง
ไทย แต่ความรู้สึกถึงความเป็นคนไทยไม่เข้มข้นเท่ากับความเป็นเขมร ความเป็นคนไทยของผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยรุ่นเก่าแสดงออกผ่านการเข้าร่วมกิจกรรมตรวจรับคัดเลือกเป็นทหารกองประจ าการ 
สังเกตได้ว่าแม้คนกลุ่มนี้จะยินยอมเข้ารับการคัดเลือกตามกฎหมาย แต่ก็ไม่ได้เต็มใจนัก ทราบได้จาก
กลวิธีต่างๆ ได้แก่ การใช้รูปประโยคค าสั่ง ดังว่า “ให้ขึ้นศาลาอ าเภอ” ประโยคนี้มีเจ้าหน้าที่รัฐเป็นผู้
ออกค าสั่งและมีผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นผู้รับค าสั่ง การวางตนเองเป็นกรรมของประโยค ดังว่า 
“เขาเอาพ่ีไปวัด” และ “เขาจับมือพ่ี” ซึ่งล้วนแต่แสดงให้เห็นว่าผู้ พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเป็น
ผู้ถูกกระท าจากเจ้าหน้าที่รัฐ การใช้ค าว่า “ต้อง” เพ่ือแสดงความจ าเป็นต้องท าโดยไม่เต็มใจดังพบใน
ประโยค “พ่ีต้องไปผลัดหนึ่ง” และการใช้มูลบทในประโยค “ที่ล าบากล าบน พ่ีสู้อดทนไว้” ซึ่งเปิดเผย
ความจริงว่าการฝึกทหารที่ผ่านๆ มาในความรับรู้ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยล้วนมีแต่เรื่องยากล าบาก
และต้องอาศัยความอดทนจึงจะผ่านพ้นไปได้ด้วยดี ด้วยกลวิธีเหล่านี้ต่างส่งเสริมกันและกันในการ
น าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอดีตว่าชนกลุ่มนี้เป็นคนไทย แต่มีส านึกในความเป็น
ไทยน้อยกว่าความเป็นเขมร จึงแสดงออกถึงความรู้สึกดังกล่าวโดยการไม่เต็มใจรับใช้ชาติ   
 เพลงกันตรึมประยุกต์  
 ตัวอย่างที่ 20 เพลง “สาวไทยไร้คู่” ในชุด มรดกภูมิต าแร็ย (มรดกแผ่นดินช้าง) (เจน สายใจ, 
2550)  
 
  ทาซเราะซแรยืงนุฮเนิว็เจื๊อ็บคเนีย  ประตี̣ฮไทน็อฺงก าปูเจียแพนแด็ยเจื๊อ็บคเนียมันเมน
เนียะชงาย  
 เบอฺเรือ็บตามตาตามแย็ย     โพงยืงปเราะฮซแร็ยบอฺงปโอ๊นคเนีย  
 เนียงเนิว็ซเราะซเร็นเจือ็บก าปูเจีย   พาสาอันแย็ยกอโดจคาเนียเบอฺซดับเจียเจียกอพ้อ
เด็ญรืง  
 คแมรเลอฺคแมร-กรอมพงยืง   พอแตเด็ญรืงอันแย็ย้คเนียบาน 
 อังกวรเวือ็ดอังกวรทมนุฮก็ส าคัญ   เนียงเมียฮนอกาละยานจ็อฺงเมียนซงซารนอเนื้อ็มเดิ̣
รที̣ว  
 กันเลฺาะฮคแมรบอฺงนาเนิว็ลี̣ว   โมเนือ็มเนียงทีวนอบ๊านบอฺ  
 ท้ามันบ๊าก์ซ าเบิ̣มมันบาก์เมียนเตนอ   ซ้มแต่ก็อฺมก าซ็อฺดก าบรอปันเนาะฮเฮิ̣ยน้อตร็อวเจิ๊̣ด็
กระมมไท  
 เบ๊อช้อฺบเมนซลัญเมนจริงใจ   โมซูรยัวกระมมไทบานเล้ยบอฺงคแมร 
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 ค าแปล 
  โอ้บ้านเมืองเรานั้นอยู่ติดกัน  ประเทศไทยกับกัมพูชาแผ่นดินติดกันไม่ใช่คนไกล 
 หากนับทางปู่ตาทางย่ายาย   พวกเราชายหญิง(เป็น)พี่น้องกัน 
 น้องอยู่จังหวัดสุรินทร์ติดกัมพูชา  ภาษาพูดก็เหมือนกันหากฟังดีดีก็พอรู้เรื่อง 
 เขมรสูงเขมรต่ าพวกเรา   พอแต่รู้เร่ืองพูดคุยกันได้ 
 นครวัดนครธมนั้นก็ส าคัญ   น้องมาศหนอกัลยาอยากมีคนรักหนอพาเที่ยว 
 หนุ่มเขมร(กัมพูชา)คนไหนยังโสด  มาพาน้องเที่ยวหนอได้ไหม 
 โอ้ไม่ต้องหล่อไม่มีรวยหรอกหนา  ขอแต่อย่ายากจนขี้เหร่แค่นั้นแหละหนาถูกใจสาว
ไทย 
 ถ้าชอบจริงรักจริง(และ)จริงใจ  มาสู่ขอสาวไทยได้เลยพี่เขมร       
  

  ตัวอย่างที่ 20 บ่งชี้ว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมองตนเองเป็นคนไทยชาติพันธุ์เขมร 
ความเป็นคนไทยสื่อผ่านเครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ที่ส าคัญดังนี้ ประการแรก การใช้ค าเรียกขานตนเอง  
ตัวละครหญิงในเพลงเรียกขานตนเองว่า “สาวไทย” ถึง 2 ครั้งและเรียกหนุ่มกัมพูชาว่า “พ่ีเขมร”  
ซึ่งแสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเลือกนิยามตนด้วยสัญชาติในบริบทที่ต้องมีปฏิสัมพันธ์กับคน
กัมพูชา ประการต่อมา การระบุพ้ืนที่ทางภูมิศาสตร์ภายในอาณาเขตประเทศไทย ดังว่า “น้องอยู่
จังหวัดสุรินทร์” ซึ่งเป็นจังหวัดที่ตั้งอยู่ในประเทศไทย ประการสุดท้าย การมีส านึกเรื่องพรมแดน
ระหว่างประเทศในทางกายภาพ ดังที่ตัวละครหญิงเขมรถิ่นไทยกล่าวว่า “น้องอยู่จังหวัดสุรินทร์ติด
กัมพูชา” ซึ่งบ่งชี้ว่าพ้ืนที่ที่ผู้พูดอยู่อาศัยนั้นเป็นดินแดนคนละส่วนกับประเทศกัมพูชา และ “บ้านเมือง
เรานั้นอยู่ติดกัน ประเทศไทยกับกัมพูชาแผ่นดินติดกัน” ซึ่งชี้ให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยกับผู้ฟัง
ในเพลง (ชาวกัมพูชา) อยู่คนละประเทศ  
  ส่วนความเป็นคนชาติพันธุ์เขมรสื่อผ่านเครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ดังนี้ ประการแรก การ
รับรู้ว่าตนเองกับคนกัมพูชามีบรรพบุรุษเดียวกันและเป็นญาติกัน ดังที่ตัวละครหญิงในเพลงกล่าวว่า 
“หากนับทางปู่ตาทางย่ายาย พวกเราชายหญิง(เป็น)พ่ีน้องกัน” ประการต่อมา การรับรู้ว่าตนเองเป็น
คนเขมรเหมือนกับชาวกัมพูชาและเป็นพวกเดียวกันกับชาวกัมพูชา ดังที่ตัวละครหญิงในเพลงกล่าวว่า 
“เขมรสูงเขมรต่ าพวกเรา” ความคิดนี้เป็นสิ่งที่สืบทอดมาแต่โบราณในหมู่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยใน
อีสานตอนใต้ดังเห็นได้จากการวิเคราะห์ตัวอย่างที่ 16 ที่ผ่านมา ประการต่อมาคือ การรับรู้ว่าตนเอง
ใช้ภาษาเขมรเหมือนกับชาวกัมพูชา เพียงแต่ภาษาที่ชนทั้ง 2 กลุ่มใช้มีความแตกต่างกันบ้างและต้อง
ตั้งใจฟังจึงจะสื่อสารกันไดเ้ข้าใจ ดังทีต่ัวละครหญิงในเพลงกล่าวว่า “ภาษาพูดก็เหมือนกัน หากฟังดีดี
ก็พอรู้เรื่อง” “พอแต่รู้เรื่องพูดคุยกันได้” ตัวอย่างนี้แสดงให้เห็นว่าแม้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่มี
ส านึกในอัตลักษณ์ชาติในฐานะคนไทย แต่ก็ยังไม่ลืมส านึกชาติพันธุ์ในฐานะคนชาติพันธุ์เขมรผู้มีบรรพ



 
 

 

286 

บุรุษร่วมกับชาวกัมพูชาและเป็นผู้ที่ใช้ภาษาเขมรเหมือนกับชาวกัมพูชา ตัวตนของผู้พูดภาษาเขมรถิ่น
ไทยในตัวอย่างนี้มีความพยายามรักษาสายสัมพันธ์ระหว่างคนเขมร 2 กลุ่มเอาไว้ทั้งโดยการนิยามตน
เป็นคนชาติพันธุ์เขมรและโดยความต้องการผูกสัมพันธ์ผ่านการแต่งงานเช่นผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่น
เก่า      
  ตัวอย่างที่ 21 เพลง “น้องไม่ใช่ขะแมร์” ในชุด น้องไม่ใช่ขะแมร์ (น้องไม่ใช่เขมร) 
ของ จินดา ฟ้าใส (2547)  
 
 น้องไม่ใช่เขมรอยู่สุรินทร์บุรีรัมย์   ตัวน้องก็ไม่ด าเรียกขะแมร์ได้อย่างไร  
      แกวนอบอฺงนอเรียกขะแมร์ได้อย่างไร   
 ตัวน้องก็สวยเร่ืองจนรวยไม่อายใคร   อยู่สุรินทร์ก็คนไทยเรียกได้ไงว่าขะแมร์   
      แกวนอบอฺงนอเรียกขะแมร์ได้อย่างไร  
 ทานอบอฺงนอ-ลออฺบอฺงเอยก าแป็ด๊นอแปแล  เนียงมันเมนคแมร์ซเราะซแรเนิว็ซุริน   
      แกวนอบอฺงนอซเราะซแรเนียงเนิว็ซุริน   
 น้องเป็นคนไทยคนไทยร้อยละเปอร์เซ็นต์  ซเราะซแรเนิว็สุรินทร์มาเรียกเขมรได้อย่างไร  
      แกวนอบอฺงนอมาเรียกเขมรได้อย่างไร   
      แกวนอบอฺงนอเนียงลฺออนั้นก็เป็นคนไทย   
 ค าแปล 
 น้องไม่ใช่เขมรอยู่สุรินทร์บุรีรัมย์   ตัวน้องก็ไม่ด าเรียกเขมรได้อย่างไร  
      แก้วหนอพี่หนอเรียกเขมรได้อย่างไร   
 ตัวน้องก็สวยเร่ืองจนรวยไม่อายใคร   อยู่สุรินทร์ก็คนไทยเรียกได้ไงว่าเขมร   
      แก้วหนอพี่หนอเรียกเขมรได้อย่างไร  
 โอ้หนอพี่หนอ-คนงามพี่เอยก าแป็ด๊นอแปแล  น้องไม่ใช่เขมรภูมิล าเนาอยู่สุรินทร์ 
      แก้วหนอพี่หนอภูมิล าเนาน้องอยู่สุรินทร์  
 น้องเป็นคนไทยคนไทยร้อยละเปอร์เซ็นต์  ภูมิล าเนาอยู่สุรินทร์มาเรียกเขมรได้อย่างไร  
      แก้วหนอพี่หนอมาเรียกเขมรได้อย่างไร   
      แก้วหนอพี่หนอน้องลออนั้นก็เป็นคนไทย           
 
  ตัวอย่างที่ 21 แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยพยายามยืนยันความเป็นคน
ไทย (ที่พูดภาษาเขมร) และปฏิเสธความเป็นอ่ืนคือความเป็นเขมรอย่างแข็งขัน การยืนยันความเป็น
คนไทยน าเสนอผ่านเครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์และกลวิธีต่างๆ ดังนี้ ประการแรก การยืนยันสัญชาติไทย
อย่างตรงไปตรงมาด้วยการสรรค า ซ้ าค า และใช้ข้อมูลทางสถิติเพ่ือยืนยันอัตลักษณ์ชาติอย่างหนัก
แน่นดังว่า “น้องเป็นคนไทยคนไทยร้อยละเปอร์เซ็นต์” แต่การยืนยันอัตลักษณ์นี้กลับมีความขัดแย้ง
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อยู่ในตัวเห็นได้จากภาษาในประโยค “เนียงลฺออนั้นก็เป็นคนไทย (น้องลออนั้นก็เป็นคนไทย)” ซึ่งมี
ความเป็นอ่ืนคือความเป็นเขมร (รูปอักษรเอียง) ปนอยู่ แสดงให้เห็นถึงการพยายามปฏิเสธความเป็น
อ่ืน แต่ไม่อาจหลุดพ้นโดยสมบูรณ์ หรืออาจกล่าวในอีกมุมหนึ่งว่าเป็นการน าเสนออัตลักษณ์ที่สามที่
ผสมผสานระหว่างความเป็นไทยกับความเป็นเขมรที่ปรากฏอยู่ในตัวตนของชนกลุ่มนี้ ประการต่อมา 
การปฏิเสธความเป็นอื่นทั้งโดยการใช้ภาษาไทยดังว่า “น้องไม่ใช่เขมร” และการใช้ภาษาเขมรถิ่นไทย
ดังว่า “เนียงมันเมนคแมร์ (น้องไม่ใช่เขมร)” ซึ่งเป็นอีกหลักฐานหนึ่งที่แสดงถึงตัวตนที่ขัดแย้งกันของ
ชนกลุ่มนี้ ประการสุดท้ายคือการระบุพ้ืนที่ทางภูมิศาสตร์ภายในอาณาเขตประเทศไทย เช่น “น้อง
ไม่ใช่เขมรอยู่สุรินทร์บุรีรัมย์”  
  ส าหรับสาเหตุที่ชนกลุ่มนี้ปฏิเสธความเป็นเขมรเกิดจากเหตุผลต่างๆ ดังนี้ ประการ
แรก ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอาศัยอยู่ในพ้ืนที่อีสานตอนใต้ซึ่งห่างไกลจากความเป็นไทยที่เข้มข้นซึ่งมี
ศูนย์กลางอยู่ที่เมืองหลวง แต่กลับใกล้ชิดติดกับความเป็นอ่ืนคือประเทศกัมพูชา ด้วยลักษณะพ้ืนที่ทาง
ภูมิศาสตร์เช่นนี้จึงมีผู้เข้าใจผิดและคิดว่าชนกลุ่มนี้เป็นคนอื่นที่ไม่ใช่คนไทย สังเกตได้จากค าพูดของตัว
ละครหญิงในเพลงซึ่งกล่าวว่า “อยู่สุรินทร์ก็คนไทยเรียกได้ไงว่าขะแมร์” ประการต่อมา คนกัมพูชามี
ภาพเหมารวม (stereotype) ว่าเป็นคนผิวด าทราบได้จากค าพูดที่ว่า “ตัวน้องก็ไม่ด าเรียกเขมรได้
อย่างไร” ซึ่งให้ภาพคนกัมพูชาว่าเป็นคนผิวด า ภาพเหมารวมด้านลบนี้ถือเป็นอัตลักษณ์ที่ถูกเหยียด
หยัน (stigmatized identity) ได้ง่ายในสังคมไทยร่วมสมัยซึ่งเป็นยุคที่คนจ านวนมากชื่นชมคนผิวขาว 
ด้วยเหตุผลเหล่านี้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยบางส่วนจึงพยายามสลัดความเป็นเขมรอย่างแข็งขันและ
ยืนยันความเป็นไทยอย่างหนักแน่น       
  ตัวอย่างที่ 22 เพลง “ไทยดอกมะลิ” ในชุด หนุ่มขะแมร์อกหัก (หนุ่มเขมรอกหัก) 
(พิรุณ อุ่นศรี, [ม.ป.ป.])  
 
  มันเป็น่ยังไงกระพมผูดไท้แล้วมันจะผลาด  ผมขอประก้าศใฮเด็ดขาดไมใชขะเมน  
 ซ าหมะโนครัวไทยจบมัธยมปลายได้เป็นถะห้ารเกณฑ์  ไทยร้อยปะเซ็นต์บอกเหมนเตนผมเป็นคน
ไทย  
  สระอีสระอูฮออูฮูพ้มรูทุกอย่าง   พยัญชนะพยางค์พมไมไดอางพมรู่มากมาย 
 พมพูดไทยคลองเพราะพี่นองพ่มเป็นคนใต้   แท่วแท่วละห้านทรายเป็นคนใต้ใต้บุรีรัมย ์
  ก็บอกวาพ้มพูดไทยไมฉัด    อยากให้ชัดชัดมากขนาดไน่ 
 กะพมพูดเพราะพูดจริงจากใจ           รักใครชอบใครผมพูดตรงตรง หะเอิ๊งเอยผม
พูดตรงตรง  
  พมขออะภัยหากไม่เข้าใจ๊ไทยฟังแล้วงง  ผมพูดตรงตรงถ้าฟังแล่วงงผมจะพูดชาช้า  
 ฟังนะซาวสาวตั้วเองเขาจะพูดวา    พูดไท้ยชาชาบอกว่ารักกระจ๊ะกระจาย 
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  ค าแปลและปรับเป็นภาษาไทยส าเนียงมาตรฐาน  
  มันเป็นยังไงกระผมพูดไทยแล้วมันจะพลาด  ผมขอประกาศให้เด็ดขาดไม่ใช่เขมร  
 ส ามะโนครัวไทยจบมัธยมปลายได้เป็นทหารเกณฑ์  ไทยร้อยเปอร์เซ็นต์บอกจริงจริงผมเป็นคน
ไทย  
  สระอีสระอูฮออูฮูผมรูทุ้กอย่าง   พยัญชนะพยางค์ผมไม่ได้อ้างผมรูม้ากมาย 
 ผมพูดไทยคล่องเพราะพี่น้องผมเป็นคนใต้         แถวแถวละหานทรายเป็นคนใต้ใต้(เมือง)
บุรีรัมย์ 
  ก็บอกว่าผมพูดไทยไม่ชัด    อยากให้ชัดชัดมากขนาดไหน 
 กระพมพูดเพราะพูดจริงจากใจ           รักใครชอบใครผมพูดตรงตรง หะเอิ๊งเอยผม
พูดตรงตรง  
  ผมขออภัยหากไม่เข้าใจไทยฟังแล้วงง  ผมพูดตรงตรงถ้าฟังแล้วงงผมจะพูดช้าช้า  
 ฟังนะสาวสาวตัวเองเขาจะพูดว่า    พูดไทยช้าช้าบอกว่ารักกระจัดกระจาย 
   

  ตัวอย่างที่ 22 น าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ว่าคนกลุ่มนี้มอง
ตนเองเป็นคนไทย แต่มักถูกเข้าใจผิดว่าเป็นคนกัมพูชา จึงพยายามดิ้นรนเพ่ือพิสูจน์และยืนยัน 
อัตลักษณ์คนไทยของตน การถูกเข้าใจผิดเกิดจากสถานะคนชายขอบของคนกลุ่มนี้มาจากปัจจัย 2 
ด้าน ด้านแรกคือปัจจัยทางภูมิศาสตร์เรื่องถิ่นที่อยู่อาศัย ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอาศัยอยู่ในพ้ืนที่
ชายแดนแถบอีสานตอนใต้ซึ่งติดกับประเทศกัมพูชา พ้ืนที่นี้ห่างไกลจากศูนย์กลางของไทยคือ
กรุงเทพฯ ซึ่งเป็นสถานที่ท่ีความเป็นไทยถูกน าเสนอออกมาอย่างสมบูรณ์แบบดังที่สมอลลี่ (Smalley, 
1994) กล่าวไว้ เมื่อเป็นเช่นนี้จึงมีโอกาสที่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่จะถูกผลักให้เป็นอ่ืนได้ง่าย 
โดยเฉพาะกลุ่มที่อาศัยอยู่ติดกับพรมแดนไทย-กัมพูชามากๆ ดังที่ตัวละครในเพลงกล่าวว่าตนเองมี
ญาติพ่ีน้องอยู่ “แถวแถวละหานทราย” ซึ่งเป็นอ าเภอชายแดนของจังหวัดบุรีรัมย์ที่อยู่ห่างออกไปจาก
ศูนย์กลางของจังหวัดคืออ าเภอเมืองบุรีรัมย์ และมีพรมแดนทางใต้ติดกับประเทศกัมพูชาโดยตรง ด้าน
ต่อมาคือปัจจัยด้านชาติพันธุ์และปริมาณ ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยไม่ใช่สมาชิกของกลุ่มชาติพันธุ์ไทซึ่ง
เป็นประชากรส่วนใหญ่ของประเทศที่มีกว่าร้อยละ 90 แต่เป็นชนกลุ่มน้อยที่ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็น
ภาษาแม่และมีเพียงร้อยละ 3 (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, 2547) ด้วยปัจจัยเหล่านี้จึงท าให้ชนกลุ่ม
นี้มีสถานะเป็นคนชายขอบ ความเป็นคนชายขอบยิ่งแสดงออกมาชัดเจนเมื่อชนกลุ่มนี้พูดภาษาไทย 
เพราะภาษาไทยที่พวกเขาใช้เป็นภาษาไทยที่ได้รับอิทธิพลของภาษาแม่ในด้านการออกเสียง ดังว่า 
“มันเป็น่ยังไงกระพมผูดไท้แล้วมันจะผลาด (มันเป็นยังไงกระผมพูดไทยแล้วมันจะพลาด)” ซึ่งเป็น
อิทธิพลเรื่องการไม่มีระบบเสียงวรรณยุกต์ของภาษาเขมรถิ่นไทย และในแง่ของการปนศัพท์ภาษาแม่ 
(รูปอักษรเอียง) ในภาษาไทย ดังว่า “บอกเหมนเตนผมเป็นคนไทย (บอกจริงจริงผมเป็นคนไทย)”  
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การใช้ภาษาไทยลักษณะนี้ท าให้คนไทยกลุ่มอ่ืนมองว่าชนกลุ่มนี้พูดภาษาไทยไม่ชัดและอาจฟังแล้ว
สับสนซึ่งเป็นประเด็นที่คนกลุ่มนี้ยอมรับ ดังที่ตัวละครในเพลงกล่าวไว้ว่า “ผมขออภัยหากไม่เข้าใจ
ไทยฟังแล้วงง” ด้วยอัตลักษณ์ที่สามของชนกลุ่มนี้ซึ่งผสมผสานระหว่างความเป็นเขมรและความเป็น
ไทยดังกล่าวได้สร้างความเป็นชายขอบ ความสับสนคลุมเครือ และอาจท าให้ชนกลุ่มนี้เสียประโยชน์
บางประการไป ผู้พูดภาษาเขมรถ่ินไทยรุ่นใหม่จึงพยายามดิ้นรนเพ่ือพิสูจน์และยืนยันอัตลักษณ์คนไทย
ของตนด้วยวิธีการต่างๆ ดังนี้ ประการแรก การปฏิเสธความเป็นอ่ืนดังที่ตัวละครกล่าวว่า “ผมขอ
ประกาศให้เด็ดขาด ไม่ใช่เขมร” การใช้ค าว่า “ประกาศ” เป็นความต้องการสื่อสารอย่างเป็นทางการ 
การใช้ค าขยาย “ให้เด็ดขาด” แสดงถึงการยืนยันอย่างหนักแน่นและจริงจัง และการใช้ค าอย่าง
ตรงไปตรงมาว่า “ไม่ใช่เขมร” เพ่ือเป็นการปฏิเสธความเป็นอื่น ประการต่อมา การยืนยันความเป็นคน
ไทยดังว่า “ไทยร้อยเปอร์เซ็นต์บอกจริงจริงผมเป็นคนไทย” ซึ่งน าเสนอโดยการใช้ค าอย่าง
ตรงไปตรงมาดังว่า “ผมเป็นคนไทย” การใช้ค าเพ่ือเน้นย้ า “บอกจริงจริง” และการใช้หลักสถิติเพ่ือ
น าเสนอภาพความเป็นไทยที่สมบูรณ์แบบดังว่า “ไทยร้อยเปอร์เซ็นต์” ประการสุดท้าย การอ้าง
เอกสารทางราชการคือใบส ามะโนครัวและวุฒิการศึกษา รวมถึงการอ้างการปฏิบัติหน้าที่ในฐานะ
พลเมืองไทยคือการเป็นทหารเกณฑ์                    
  ตัวอย่างที่ 23 เพลง “ร็อคซเด็ย (ร็อคอะไร)” ในชุด ฮิตมันทั้งม้วน (ร็อคคงคย, 
[ม.ป.ป.]) 
 
  เกิดมาเป็นกันตรึมตัวด า   เป็นผู้น าเอาภาษาท้องถิ่น   
 มาให้ผู้คนได้ยิน   
 มาให้ผู้คนได้ฟัง   แล้วตั้งชื่อวงว่าร็อคคงคย … 
  บอกเล่าขับขาน   ต านานความเป็นอยู่   
 ให้คนได้รู้   คแมซเร็นก็เป็นคนไทย ... 
    (ค าแปล เขมรสุรินทร์ก็เป็นคนไทย)   
 

  ตัวอย่างที่ 23 กล่าวถึงนักร้องเพลงกันตรึมประยุกต์ชื่อดังคือร็อคคงคยก าลังสื่อสาร
กับแฟนเพลงชาวไทย ตัวอย่างนี้เป็นหลักฐานอีกชิ้นหนึ่งในหลายๆ ชิ้นที่ก าลังยืนยันกับคนไทยกลุ่มอ่ืน
ว่า “เขมรสุรินทร์ก็เป็นคนไทย” หรือยืนยันว่ากลุ่มชนชาติพันธุ์เขมรที่อาศัยอยู่ในจังหวัดสุรินทร์ก็เป็น
พลเมืองไทยเช่นเดียวกับคนไทยกลุ่มอ่ืนทั่วประเทศ การใช้เพลงกันตรึมประยุกต์เป็นพ้ืนที่สื่อสารและ
เน้นย้ าประเด็นนี้ท าให้เข้าใจว่าคนไทยกลุ่มอ่ืนยังมีความเข้าใจผิดเกี่ยวกับผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยว่า
ไม่ใช่คนไทย ร็อคคงคยจึงต้องท าหน้าที่เป็นตัวแทนของกลุ่มช่วยยืนยันอัตลักษณ์คนไทยของผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยอีกทางหนึ่ง  
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  ตัวอย่างที่ 24 เพลง “ทหารลาแฟน” ในชุด กันตรึมฮิต 2009 สมานชัยกระหึ่มโลก 
(สมานชัย และ พิมพา, 2552)       
    
  (ช) พี่มาพบซแร็ยโม็มน้องจ๋าบอฺงโมโซ็มเลีย  โอแมมิดปุมเญีย บอฺงโซ้มเลีย-นงคราญ ... 
  พี่สละชีพไปเพราะภาคใต้ไม่สงบ   พี่ขอไปแนวรบสองปีจะกลับมา  
 พี่ขอจูบมัดจ าโซ็มเทิ้̣บปด าซแร็ยงา     สองปีจะกลับมาซแร็ยงาออยเนียงเนิว็จ า
บอฺง  
  (ญ) พี่เดินป่าเดินไพรใจพี่อย่าประมาท  พี่ไปรับใช้ชาติเพื่อเอกราชชาติไทย  
 ขอให้ชนะหมู่มารพี่จงมีโชคมีชัย    ไม่ต้องห่วงทรามวัยซแร็ยนึงรอฺจ าบอฺง 
 ... 
  (ช) มุนบอฺงน็อฺงเดิ̣รพล็อวโซ็มปวรปีอ็อวแม ช่วยคุ้มครองดูแลส่งศักดิ์สิทธิ์ช่วยคุ้มภัย
 .... 
 ค าแปล  
  (ช) พี่มาพบสาวนางน้องจ๋าพี่มาขอลา  โอ้แม่มิตรนงพะงาพี่ขอลานงคราญ 
 ... 
  พี่สละชีพไปเพราะภาคใต้ไม่สงบ   พี่ขอไปแนวรบสองปีจะกลับมา  
 พี่ขอจูบมัดจ าขอจูบสั่งนงพะงา     สองปีจะกลับมานงพะงาให้นางอยู่รอพี่ 
  (ญ) พี่เดินป่าเดินไพรใจพี่อย่าประมาท  พี่ไปรับใช้ชาติเพื่อเอกราชชาติไทย  
 ขอให้ชนะหมู่มารพี่จงมีโชคมีชัย    ไม่ต้องห่วงทรามวัยนางจะรอรอพี่  ... 
  (ช) ก่อนพี่จะเดินทางขอพรจากพ่อแม่ ช่วยคุ้มครองดูแลส่งศักดิ์สิทธิ์ช่วยคุ้มภัย 
 .... 
 

  ตัวอย่างนี้ก าหนดให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยแสดงความเป็นคนไทยผ่านตัวละคร 2 
ตัว ตัวละครตัวแรกคือชายหนุ่มที่ได้รับคัดเลือกเป็นทหารเกณฑ์ ตัวละครต่อมาคือหญิงคนรักของเขา 
ตัวละครชายหนุ่มแสดงความเป็นพลเมืองไทยผ่านการยอมรับบทบาททหารเกณฑ์ที่ต้องลงไปปฏิบัติ
หน้าที่ในพื้นท่ีภาคใต้ซึ่งเกิดความไม่สงบ การไปของเขาเกิดขึ้นด้วยความเต็มใจและสมัครใจ สังเกตได้
จากกลวิธีต่างๆ ได้แก่ การจัดวางตนเองในต าแหน่งประธานของประโยคและการสรรค าที่แสดงถึงการ
เสียสละและอาสาพาตัวเองไปท าหน้าที่เพ่ือชาติ ดังว่า “พ่ี สละชีพ ไป” “พ่ี ขอไป แนวรบ” และการ
ใช้มูลบทในประโยค “ก่อนพี่จะเดินทางขอพรจากพ่อแม ่ช่วยคุ้มครองดูแลส่งศักดิ์สิทธิ์ช่วยคุ้มภัย” ซึ่ง
สื่อว่าการไปเป็นทหารในพ้ืนที่สู้รบมีความเสี่ยงสูงจนต้องหวังพ่ึงทั้งพรจากบุพการีและอ านาจสิ่ง
ศักดิ์สิทธิ์ในการปกป้องคุ้มครอง แต่ถึงแม้จะมีความเสี่ยงสูงก็ไม่เป็นอุปสรรคขัดขวางคนกลุ่มนี้ไป
ปฏิบัติหน้าที่เพ่ือชาติ ส่วนตัวละครหญิงคนรักแสดงความเป็นพลเมืองไทยผู้รักชาติโดยการยินยอมรับ
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ให้ชายคนรักไปปฏิบัติหน้าที่เพ่ือพันธกิจที่ยิ่งใหญ่กว่าความเป็นปัจเจกบุคคล ดังว่า “พ่ีไปรับใช้ชาติ
เพ่ือเอกราชชาติไทย” และช่วยขจัดความกังวลใจของชายคนรักโดยการให้ค ามั่นสัญญาว่า “ไม่ต้อง
ห่วงทรามวัยนางจะรอรอพ่ี” เพ่ือให้เขาปฏิบัติหน้าที่โดยไม่มีความวิตกกังวล ตัวอย่างนี้มีความสมบูรณ์
ในแง่ท่ีแสดงให้เห็นอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ทั้ง 2 เพศที่เป็นผู้รักชาติและเต็มใจรับ
ใช้ชาติโดยปราศจากเงื่อนไขซึ่งเน้นย้ าถึงความเป็นไทยอันเข้มข้นในจิตส านึกของผู้พูดภาษาเขมรถิ่น
ไทยรุ่นใหม่  
  ตัวอย่างที่ 25 เพลง “ทหารลาแฟน” ในชุด ขึ้นบ้านใหม่ (สมานชัย และ พิมพา, 
2554)  
  
  ... (ช) พี่สละชีพไป  ปราสาทตาควายไม่สงบ 
 พี่ขอลาไปแนวรบ   สองปีจะกลับมา   
  ... (ญ) พี่ไปรับใช้ชาติ เพราะเอกราชชาติไทย 
 ขอให้ชนะหมู่มาร   พี่จงมีโชคมีชัย 
 ไม่ต้องห่วงทรามวัย  ซแร็ยนึงรอฺจ าบอฺง (ค าแปล น้องจะรอคอยพี่) ...  

 
  ตัวอย่างที่ 25 เล่าถึงชายหนุ่มเขมรถิ่นไทยลาหญิงคนรักไปเป็นทหารเกณฑ์ในช่วงที่
เกิดการสู้รบระหว่างไทยกับกัมพูชาในปี พ.ศ. 2554 ตรงบริเวณปราสาทตาควายซึ่งตั้งอยู่ในพ้ืนที่
ชายแดนจังหวัดสุรินทร์ ในสถานการณ์เช่นนี้ ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเลือกแสดงอัตลักษณ์คนไทยผู้รัก
ชาติอย่างชัดเจนและพยายามลดความเป็นอ่ืนให้เหลือน้อยที่สุด การแสดงความเป็นคนไทยน าเสนอ
ออกมาในระดับของการสร้างตัวบทและเนื้อหา ในระดับการสร้างตัวบทมีการเลือกใช้เครื่องบ่งชี้  
อัตลักษณ์ที่ส าคัญของอัตลักษณ์ชาติไทยนั่นคือภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาหลักของเพลงนี้ ในระดับเนื้อหา
มีการก าหนดให้ตัวละครชายเขมรถ่ินไทยไปท าหน้าที่ทหารเกณฑ์ด้วยความเต็มใจซึ่งถือเป็นการปฏิบัติ
หน้าที่ในฐานะพลเมืองไทยผู้รักชาติ สังเกตได้จากการใช้รูปประโยคที่ตัวละครผู้พูดอยู่ในต าแหน่ง
ประธานของประโยคดังว่า “พ่ีสละชีพไป” “พ่ีขอลาไปแนวรบ” และ “พ่ีไปรับใช้ชาติ” อันเป็นการ
กระท าด้วยตนเอง โดยปราศจากการบังคับจากบุคคลใด ส่วนตัวละครหญิงเขมรถิ่นไทยก็ท าหน้าที่
สนับสนุนตัวละครชายอย่างเต็มที่ ด้วยการสร้างความสบายใจให้ฝ่ายชายว่าเธอจะรอเขากลับมา 
ความเป็นอื่นในบริบทนี้ซึ่งก็คือความเป็นเขมรนั้นได้รับการน าเสนอออกมาน้อยมาก สังเกตได้จากการ
ใช้ภาษาเขมรถิ่นไทยในสัดส่วนที่น้อย (รูปอักษรเอียง) เมื่อเทียบกับภาษาไทย เพ่ือเป็นการลดความ
เป็นอ่ืนและความรู้สึกไม่เป็นพวกเดียวกันกับคนไทยกลุ่มอ่ืนออกไป นอกจากนี้ในบริบทของความ
ขัดแย้งระหว่างประเทศนี้ ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมองกัมพูชาว่าเป็น “หมู่มาร” หรือฝ่ายอธรรมซึ่งท า
ให้ไทยมีภาพลักษณ์ตรงกันข้ามโดยปริยายคือเป็นฝ่ายธรรมะ การใช้ค าดังกล่าวมีนัยส าคัญคือเป็นการ
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กันคนร่วมกลุ่มชาติพันธุ์เดียวกันให้เป็นอ่ืน เพ่ือท าให้การรบกับคนกัมพูชามีความชอบธรรมยิ่งขึ้น 
และถือเป็นให้ความส าคัญกับชาติมาก่อนชาติพันธุ์ซึ่งเป็นหน่วยที่เล็กกว่ า เพราะชนกลุ่มนี้ถือเรื่อง 
“เอกราชชาติไทย” เป็นสิ่งส าคัญเหนือสิ่งอ่ืนใด          
  ตัวอย่างที่ 26 เพลง “ตาเมือนธม” ในชุด อินดี้อีสานใต้ (บ๋อม กังแอน, 2553) 
   
 ... ดินแดนอารยธรรมต านานปราสาทขอม อยู่ติดคแมร-กรอมบนแนวภูเขาบรรทัด 
      (ค าแปล อยู่ติดเขมรต่ าบนแนวภูเขาบรรทัด) 
 หนองคันนาสามัคคีมีประวัติศาสตร์   พนมดงรักเขตชายแดนเมืองสุรินทร์ 
 ปราสาทหินโบราณเล่าขานกันยิ่งใหญ่ ลัทธิศิวนิกายแห่งพราหมณ์ตามศาสนา  
 กษัตริย์ชัยวรมันทรงสร้างแต่นานมา   เป็นศิลปะเลอค่าแบบปาปวนหินทราย 
 ปราสาทตาเมือนธมตาเมือนโต๊ดงดงาม วัฒนธรรมอีสานตอนใต้ ... 
 กัมพูชาท้าทายอ้างกฎหมายกรรมสิทธิ์  ฝรั่งเศสเป็นต้นคิดถูกผิดให้ยูเอ็นตัดสิน  
 ยูเนสโก้โชว์แผนที่นี่แหละของจริง   ต่างชาติเขารู้ได้ยินตาเมือนธมสมบัติชาติไทย ... 

 
  ตัวอย่างที่ 26 เป็นเพลงที่กล่าวถึงความขัดแย้งระหว่างไทยกับกัมพูชาในปี  พ.ศ. 
2551 กรณีการอ้างสิทธิ์เหนือปราสาทตาเมือนธมซึ่งตั้งอยู่บริเวณชายแดนไทย -กัมพูชา เพลงนี้
น าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในฐานะคนไทยผู้ปกป้องสมบัติชาติและมองกัมพูชาเป็น
ศัตรูของชาติ  
  ความเป็นคนไทยน าเสนอผ่านการใช้ภาษาไทยเกือบตลอดทั้งเพลง เป็นการใช้
เครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ชาติไทยเพ่ือแสดงและยืนยันความเป็นไทยของตนเอง ความเป็นผู้ปกป้องสมบัติ
ของชาติน าเสนอผ่านการอ้างความชอบธรรมของไทยเหนือปราสาทตาเมือนธมโดยใช้วิธีต่างๆ ดังนี้ 
ประการแรก การระบุที่ตั้งของปราสาทตาเมือนธมว่าอยู่ในอาณาเขตของประเทศไทย โดยตั้งอยู่ ที่
หมู่บ้านหนองคันนาสามัคคี อ าเภอพนมดงรัก จังหวัดสุรินทร์ แม้จะตั้ง “อยู่ติด คแมร-กรอม (เขมร
ต่ า)” แต่ก็ไม่ใช่สมบัติของประเทศกัมพูชา ประการต่อมา การอ้างวาทกรรม “ขอมไม่ใช่เขมร” โดย
เรียกปราสาทหลังนี้ว่า “ปราสาทขอม” และอ้างว่า “กษัตริย์ขอมโบราณ” เป็นผู้สร้างดังว่า “กษัตริย์
ชัยวรมันทรงสร้างแต่นานมา” เพ่ือปฏิเสธความเกี่ยวข้องระหว่างอารยธรรมเขมรโบราณกับชาว
กัมพูชาในปัจจุบัน ประการสุดท้าย การอ้างค าตัดสินขององค์การระดับโลกอย่างองค์การยูเนสโกเพ่ือ
ช่วยยืนยันความชอบธรรมที่ว่าปราสาท “ตาเมือนธม(เป็น)สมบัติชาติไทย”  
  ส่วนมุมมองของชนกลุ่มนี้ที่มองกัมพูชาเป็นศัตรูสังเกตได้จากการใช้ค าบรรยาย
พฤติกรรมอ้างสิทธิ์เหนือปราสาทตาเมือนธมว่าเป็นการ “(กัมพูชา) ท้าทาย” และการมองว่า
พฤติกรรมนี้เป็นการร่วมมือกับชาติฝรั่งเศสดังว่า “ฝรั่งเศสเป็นต้นคิด” ซึ่งเป็นการลดความน่าเชื่อถือ
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ของฝ่ายตรงข้ามให้กลายเป็นฝ่ายไม่ดีเพราะเป็นผู้ชวนวิวาท ยอมให้ชาติอ่ืนชักจูง และยอมสมคบคิด
กับชาติอื่นเพ่ือวางแผนยึดเอาสมบัติของชาติไทยซึ่งเป็นประเทศเพ่ือนบ้านของตน          
  ตัวอย่างที่ 27 เพลง “ทวยราษฎร์สดุดี” ในชุด ปเรี๊ยะกุนอ็อว (พระคุณพ่อ) (น้ าผึ้ง 
เมืองสุรินทร์ และคณะ, 2550)   
 
  (ญ) คญมซม-อภิวาทกราบกรานบูเจีย  (ช) ชาวไทยเรือ็ลคเนียรวมเจิ๊̣ด็ปรัดทนา 
 (ญ)  เนื่องในวโรกาสแปดสิบพรรษา    
  (ญ) อ็อวซดั๊จภูมิพลพระมหาราชา   (ช, ญ) ทวยราษฎร์ทั่วหล้าขอถวายพระพร  
  ขอพระองค์ทรงพระเจริญ    (ช) ยิ่งยืนนานกอฺบเก๊ือ็บแพนแด็ย 
 พระทรงเป็นมิ่งขวัญของประชาชาติไทย  (ญ) พระบารมีเลื่องลือไกลทั่วทั้งโลกา … 
  (ช, ญ) ห้าธันวามาบรรจบกรุ๊บอาโยฮแป๊ดเซ้̣ิบ็ชน า  เหล่าคญมบังกมร าลึกบูเจีย  
 เตีย็งเอฺาะฮเรือ็ลคเนียซมถวายพระพร ซมปเร๊ียะอ็องทรงพระเจริญ 
  ค าแปล 
  (ญ) ขยมขออภิวาทกราบกรานบูชา  (ช) ชาวไทยทุกคนรวมจิตอธิษฐาน 
 (ญ)  เนื่องในวโรกาสแปดสิบพรรษา    
  (ญ) พ่อหลวงภูมิพลพระมหาราชา   (ช, ญ) ทวยราษฎร์ทั่วหล้าขอถวายพระพร  
  ขอพระองค์ทรงพระเจริญ    (ช) ยิ่งยืนนานเคียงคู่แผ่นดิน 
 พระทรงเป็นมิ่งขวัญของประชาชาติไทย  (ญ) พระบารมีเลื่องลือไกลทั่วทั้งโลกา … 
  (ช, ญ) ห้าธันวามาบรรจบครบอายุแปดสิบปี เหล่าขยมบังคมร าลึกบูชา  
 ทั้งหมดทุกคนขอถวายพระพร ขอพระองค์ทรงพระเจริญ 
 

  ตัวอย่างที่ 27 น าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ในฐานะพลเมือง
ไทยกลุ่มชาติพันธุ์เขมรผู้จงรักภักดีต่อสถาบันพระมหากษัตริย์ไทย ความเป็นพลเมืองไทยน าเสนอผ่าน
เครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ที่ส าคัญคือการใช้ภาษาไทยซึ่งเป็นภาษาประจ าชาติ  ความเป็นคนชาติพันธุ์เขมร
น าเสนอผ่านการใช้เครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ชาติพันธุ์คือภาษาเขมรถิ่นไทย และการสรรค าโดยใช้ภาษานี้
เพ่ือเป็นสรรพนามเรียกขานตนเองดังว่า “คญม (ขยม)” และ “เหล่าคญม (เหล่าขยม)” อันเป็นการ
แสดงตัวตนในฐานะชนกลุ่มหนึ่งที่ใช้ภาษาอ่ืนเป็นภาษาแม่ แต่ก็ยังมีส านึกเป็นคนไทย เพราะถึงแม้จะ
มีอัตลักษณ์ลูกผสมไทย-เขมร แต่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ก็น าเสนอตนเองว่ากลุ่มตนก็มีอารมณ์
ความรู้สึกต่อสถาบันพระมหากษัตริย์ไม่ต่างจากคนไทยทั่วประเทศนั่นคือการมีความจงรักภักดีต่อองค์
พระมหากษัตริย์ไทย เห็นได้จากการสรรค าและการซ้อนค าที่แสดงความเคารพเทิดทูนอย่างสูงสุด  
ดังว่า “ขยมขอ อภิวาท กราบกราน บูชา” และการแสดงความเป็นหนึ่งเดียวกับคนไทยทั่วประเทศใน
การแสดงความจงรักภักดีดังว่า “ทวยราษฎร์ทั่วหล้าขอถวายพระพร” ความจงรักภักดีต่อสถาบัน
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พระมหากษัตริย์ไม่ได้แสดงออกผ่านการถวายพระพรเท่านั้น แต่ยังแสดงออกผ่านการน าหลักค าสอน
ขององค์พระมหากษัตริย์ไปประยุกต์ใช้อีกด้วย       
 ตัวอย่างที่ 28 เพลง “รักพอเพียง” ในชุด อมตะเสน่ห์กันตรึม (ตุ๊กตา ศาลาใจ และ เล็ก 
ศาลาใจ, 2553)      
  
  ซมออยบอฺงเทอคลูนออยพอเพียง ออยเมียนตาเนียงกไมเติว็นอเมียนตรา  
 ออยเทอซแร-ออยบอฺงเทอจังกา   กไมเติว็เมียนตรากอ-ออยงาเนียงปรูยเจิ๊ด̣็ … 
 โมกาบแด็ยด๊ะจีรนะออย-ลออ ฺ  เมอแด็ยมันบรอกอด าตน าด าดอฮ 
 (พูด- เชอะเชอ โมเดอบอฺงเศรษฐกิจพอเพียง)  
 เทอออยตร็อวกไมบอฺงเทอเคาะฮ   ปเราะฮเฮิ̣ยบอฺงปเราะฮกี̣เมียนปีรเมียนแบ็ย  
 โมคเวียลกูโมเวยคเวียลกระแบ็ย   จี๊กซรัฮอันเจ็มตแร็ยบอฺงเอยเมียนเตีย็งชองรอง  
 เมอคางคางเมียนเดิม̣-ลฮ็อง   น็องเมื้อ็ดชองรองมีรันเดญซเลอฺะกร ี
 ค าแปล 
  ขอให้พี่ท าตัวให้พอเพียง  ให้มีแต่น้องอย่าไปหนอมีที่ไหน(อีก) 
 ให้ท านาให้พี่ท าไร่    อย่าไปมี(หญิงอื่น)ที่ไหนท าให้นงพะงาน้องกลุ้มใจ... 
 มาฟันดินใส่ปุ๋ยนะให้งาม   ดูดินไม่ขี้เหร่ก็ปลูกพืชปลูกขึ้น 
 (พูด-ชะช้า มาหนาพี่เศรษฐกิจพอเพียง) 
 ท าให้ถูกพี่อย่าท าผิด   พี่เอยพี่ยาเขามีสองมีสาม 
 มาเลี้ยงวัวมาเหวยเลี้ยงควาย  ขุดสระเลี้ยงปลาพี่เอยมีทั้งร่องน้ า 
 ดูข้างข้างมีต้นมะละกอ   ตรงปากท้องร่องมีข่าตะไคร้   

 
  ตัวอย่างที่ 28 แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ได้น้อมน าหลักปรัชญา
เศรษฐกิจพอเพียงในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมาใช้ เห็นได้จากการน าเสนอผ่านกลวิธีต่างๆ ดังนี้ 
ประการแรก การสรรค าโดยตรงเพ่ือสื่อถึงหลักปรัชญานี้ ดังว่า “มาหนาพ่ีเศรษฐกิจพอเพียง” 
ประการต่อมา การให้ตัวละครภรรยาในเพลงนี้ออกปากเชิญชวนสามีมาใช้ชีวิตแบบพอเพียง โดยการ
ท าการเกษตร ปลูกพืช เลี้ยงปลา และเลี้ยงสัตว์ ประการสุดท้าย การให้ตัวละครหญิงน าหลักปรัชญานี้
มาประยุกต์ใช้กับชีวิตครอบครัวโดยการขอร้องให้สามีมี “รักพอเพียง” คือซื่อตรงต่อเธอเพียงคนเดียว
โดยไม่มีหญิงอ่ืน 
  ตัวอย่างที่ 29 เพลง “ชีวิตมีค่า” ในชุด เด็กขะแมร์ขี้คุย (เด็กเขมรขี้คุย) (ภู่ มฆวี 
และ พิม พิมวลี, 2549) 
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  ...แม้ว่ามีปัญหา  อย่าไปพึ่งพายาเสพติด 
 จะพลาดพลั้งทั้งชีวิต  ด้วยมันมีฤทธิ์ที่เหมือนมารผลาญพร่า  
  แม้ว่าเพียงอยากลอง ก็อย่าไปมองมันเสยีเลยดีกว่า  
 ตัวอย่างเห็นต าตา   น่าเวทนาเปรียบเหมือนตายทั้งเป็น  
  สิ่งเสพติดทั้งผอง   อย่าคิดลองมันเสียเลยดีกว่า  
 เป็นหนึ่งโดยไม่พึ่งพา  ชีวิตมีค่าชาติพัฒนาครองสุข 

 
  ตัวอย่างที่ 29 แส ดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย โดยเฉพาะเยาวชนเห็นชอบ
ตามโครงการของพระราชวงศ์ไทยซึ่งในที่นี้คือโครงการ To Be Number One (โครงการรณรงค์
ป้องกันและแก้ไขปัญหายาเสพติด) ของทูลกระหม่อมหญิงอุบลรัตน์ราชกัญญาสิริวัฒนาพรรณวดี  
จึงได้มีการสื่อสารเป็นเพลงนี้ออกมาเพ่ือเตือนสติกลุ่มเยาวชนด้วยกันเองโดยมีการใช้ค า “เป็นหนึ่งโดย
ไม่พ่ึงพา” และการพูดถึงประเด็นยาเสพติดเป็นร่องรอยที่แสดงให้เห็นว่าเรื่องที่ชนกลุ่มนี้ก าลังสื่อสาร
ในเพลงนี้เป็นเรื่องเดียวกับโครงการ To Be Number One              
 
 พลวัตของอัตลักษณ์ข้างต้นเกิดจากปัจจัยทางการเมืองระหว่างประเทศและอิทธิพลทางการ
เมืองการปกครองของรัฐไทยในการสร้างส านึกความเป็นไทย    
 ในช่วงก่อนปี พ.ศ. 2500 เป็นยุคที่ยังไม่มีการประกาศปิดพรมแดนไทย -กัมพูชา  
ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยสามารถเดินทางขึ้นลงระหว่างอีสานตอนใต้กับกัมพูชาได้อย่างเสรีผ่านช่องเขา
ต่างๆ ที่มีอยู่อย่างมากมายบนเทือกเขาพนมดงรัก ชนกลุ่มนี้ไม่รับรู้เรื่องพรมแดนระหว่างประเทศที่ใช้
สร้างความแตกต่างและแบ่งแยกความเป็นเขาและความเป็นเราหรือความเป็นเขมรและความเป็นไทย
แยกจากกัน จึงมีความรู้สึกถึงความเป็นคนกลุ่มเดียวกันกับชาวเขมรในกัมพูชามากกว่าและแทบไม่
รู้สึกถึงความเป็นไทยในตัวเอง เพราะอิทธิพลของรัฐไทยในการสร้างส านึกความเป็นไทยยังไม่เข้มข้น 
สังเกตได้จากการไม่พบหลักฐานชัดเจนที่มายืนยันว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นเก่าได้นิยามตนเป็นคน
ไทยอย่างตรงไปตรงมาหรือต้องการท าเพ่ือชาติ นอกจากนี้กลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยยังเกิด
ความรู้สึกผูกพันกับดินแดนของกัมพูชา ดังสังเกตได้จากการไปเยือนนครวัดซึ่งเป็นศาสนสถานที่ชาว
กัมพูชาให้ความเคารพ สุภัทรดิศ ดิศกุล (2539) กล่าวถึงนครวัดไว้ว่านครวัดได้เปลี่ยนจากศาสนสถาน
ในศาสนาพราหมณ์-ฮินดู ลัทธิไวษณพนิกาย มาเป็นวัดในพระพุทธศาสนาตั้งแต่ช่วงปี พ.ศ. 2106-
2281 ตามจารึกซึ่งระบุไว้ สถานที่แห่งนี้ยังเป็นที่ซึ่งชาวเขมรเดินทางไปแสวงบุญอยู่เสมออีกด้วย การ
เดินทางไปนครวัดของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอดีตเท่ากับเป็นการน าเสนอวิถีชีวิตของตนเองใน
ฐานะคนเขมรได้ประการหนึ่ง      
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 ต่อมาได้เกิดการปิดพรมแดนไทย-กัมพูชาขึ้น ปีเตอร์ เวล (Vail, 2002, 2007) กล่าวถึง
เหตุการณ์ในช่วงนี้ว่าในระหว่างปี พ.ศ. 2500-2506 สมัยที่จอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ยังด ารงต าแหน่ง
เป็นนายกรัฐมนตรี ได้เกิดเหตุการณ์ส าคัญคือปัญหาความขัดแย้งระหว่างไทยกับกัมพูชาเรื่องการอ้าง
สิทธิ์เหนือปราสาทพระวิหาร ความขัดแย้งนี้น าไปสู่การปิดชายแดนไทย -กัมพูชา ต่อมาในปี พ.ศ. 
2505 เมื่อศาลโลกตัดสินให้ปราสาทพระวิหารเป็นของกัมพูชา ผลการตัดสินสร้างความโกรธแค้นแก่
ฝ่ายไทยเป็นอย่างมาก รัฐบาลในขณะนั้นได้สั่งการให้ข้าราชการในอีสานตอนใต้เช่นที่จังหวัดสุรินทร์
รวบรวมและเผาท าลายเอกสารที่เขียนเป็นภาษาเขมรและยอมให้มีการเดินขบวนประท้วงของนักเรียน
ในจังหวัดสุรินทร์และศรีสะเกษ การปิดชายแดนและการสูญเสียปราสาทพระวิหารกระตุ้นให้ผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยตระหนักถึงความส าคัญของพรมแดนและรัฐ -ชาติมากขึ้น แต่ด้วยความที่กลุ่มชน
เขมรถิ่นไทยกับคนกัมพูชายังอยู่ในพื้นท่ีเดิม เพียงแต่มีเส้นพรมแดนมาขีดกั้น ความรู้สึกและความทรง
จ าเรื่องความเป็นเขมรสูงและเขมรต่ าก็ยังไม่เลือนหายไปหมดสิ้น ยังคงได้รับการสืบทอดจากคนรุ่นเก่า
มาสู่คนรุ่นใหม่ แตก่ระนั้นก็มีความรู้สึกใหม่คือความเป็นไทยที่ก่อตัวขึ้นมาในความรู้สึกของคนรุ่นใหม่ 
ความรู้สึกนี้เกิดจากอิทธิพลทางการเมืองการปกครองของรัฐไทยในการสร้างส านึกความเป็นไทย  
รัฐไทยสร้างส านึกนี้ในหมู่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยด้วยวิธีการต่างๆ  
 วิธีการแรกคือการจัดการผ่านระบบการศึกษา โดยมีการผลิตซ้ าในหนังสือแบบเรียน38 ยิ่งผู้
พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีโอกาสได้รับการศึกษาสูงขึ้นเท่าใด ก็ยิ่งมีโอกาสได้รับการปลูกฝังอุดมการณ์นี้
เข้มข้นขึ้น สุชาดา วัฒนะ (2549) กล่าวว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นเก่าส าเร็จการศึกษาภาคบังคับ
เพียงชั้น ป. 4 หรือ ป. 6 เมื่อเป็นเช่นนี้จึงเป็นไปได้ที่อุดมการณ์ชาตินิยมอาจไม่มีผลต่อคนรุ่นนี้นัก  
คนรุ่นนี้จึงไม่เกิดความรู้สึกชาตินิยม ต้องการที่จะรับใช้ชาติ ต่างจากผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ที่
ได้รับการศึกษาสูงขึ้นและมีโอกาสได้เสพสื่อไทยมากขึ้น จึงมีโอกาสได้รับการปลูกฝังอุดมการณ์
ชาตินิยมมากขึ้น จึงแสดงออกถึงความรู้สึกชาตินิยมผ่านการเสียสละตนเพ่ือรับใช้ชาติ  นอกจากนี้
ประกอบ ผลงาม (2538: 13) ยังอธิบายเสริมในประเด็นนี้ไว้ว่า ในยุคที่รัฐไทยด าเนินนโยบายต่อต้าน
ลัทธิคอมมิวนิสต์ รัฐได้ใช้การศึกษาเป็นเครื่องมือปลูกฝังและหล่อหลอมความเป็นไทยให้แก่ผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทย จนเป็นเหตุให้ “ในปัจจุบันนี้ คน[เขมรถิ่นไทย]รุ่นใหม่ที่มีอายุประมาณไม่เกิน 50-60 ปี
จะเชื่อและรู้สึกโดยจิตส านึกว่าตนเองเป็นคนไทย เชื้อชาติไทย ที่พูดภาษาเขมร [ถิ่นไทย]เป็นภาษาแม่ 
ด้วยเหตุที่อาศัยอยู่ในเขตที่ติดพรมแดนประเทศเขมร” วิธีการนี้เป็นการลดระดับความใกล้ชิดทาง
วัฒนธรรมระหว่างผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยกับคนกัมพูชาให้เหลือเพียงความใกล้ชิดทางภูมิศาสตร์  
 วิธีการต่อมาคือการพัฒนาสาธารณูปโภคข้ันพื้นฐาน เวล (Vail, 2006) ให้ความเห็นต่อเรื่องนี้
ว่า การพัฒนาโครงสร้างพื้นฐานในทศวรรษ 1970 และ 1980 ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงวิถีชีวิตของผู้

                                           
 38 ประเด็นเร่ืองการปลูกฝังอุดมการณ์ชาตินิยมในสงัคมไทยดูเพ่ิมเติมได้ใน Murashima (1988)  Smalley (1994)   
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พูดภาษาเขมรถิ่นไทย ระบบการขนส่งที่สะดวกและมีราคาถูกเปิดโอกาสให้คนชนบทเดินทางเข้าเมือง
ได้สะดวกขึ้น การมีไฟฟ้าใช้และการขยายตัวของระบบสื่อสารมวลชนได้น าพาวิถีชีวิตแบบเมืองเข้าสู่
ชนบท ท าให้คนชนบทมีวิถีชีวิตบางอย่างแบบคนเมืองและมีส านึกในความเป็นไทยที่ลึกซึ้งมากขึ้นกว่า
ในอดีต ด้วยปัจจัยข้างต้นท าให้คนรุ่นใหม่น าเสนอตนเองเป็นคน 2 อัตลักษณ์ แต่ในบางบริบทคนรุ่น
ใหม่ก็พยายามปฏิเสธความเป็นคนกลุ่มเดียวกับชาวกัมพูชาหรือถึงขั้นมองประเทศกัมพูชาเป็นศัตรู   
 การปฏิเสธความเป็นคนกลุ่มเดียวกับชาวกัมพูชาเกิดจากปัจจัยส าคัญคือการมีภาพจ าด้านลบ
เกี่ยวกับชาวกัมพูชาในค่ายอพยพและการปลูกฝังอุดมการณ์ชาตินิยมในแบบเรียนของไทย บุญเรือง 
คัชมาย์ (2543) ให้ข้อมูลว่าประเทศกัมพูชาเกิดสงครามในประเทศต่อเนื่องเป็นเวลานานนับตั้งแต่
กรณีการฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ในยุคเขมรแดงในช่วงปี พ.ศ. 2518-2522 และสงครามกลางเมืองในสมัย
ต่อมา เหตุการณ์เหล่านี้บีบบังคับให้ชาวกัมพูชานับแสนคนอพยพข้ามพรมแดนเข้ามาอยู่ในพ้ืนที่ศูนย์
อพยพบริเวณชายแดนอีสานตอนใต้และภาคตะวันออกของไทยเป็นเวลาประมาณ 15 ปีก่อนจะมีการ
ผลักดันกลับประเทศเสร็จสิ้นในปี พ.ศ. 2542 ปีเตอร์ เวล (Vail, 2002) และอเล็กซานดรา เดเนส 
(Denes, 2006, 2012) อธิบายเพิ่มเติมในท านองเดียวกันว่า ภาพของผู้อพยพชาวกัมพูชาที่ยากจนข้น
แค้น น่าสงสาร บริโภคอาหารไม่ถูกสุขลักษณะซึ่งพบได้ทั่วไปในค่ายอพยพ ประกอบกับระบบ
การศึกษาของไทยที่สอนว่าประเทศกัมพูชาเป็นชาติที่อ่อนแอเพราะตกเป็นเมืองขึ้นของฝรั่งเศส ซึ่ง
ต่างจากไทยที่ไม่เคยตกเป็นเมืองขึ้นของใคร ท าให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเกิดความรู้สึกอายเมื่อต้อง
นิยามตนเองเป็นคนเขมร ด้วยเหตุนี้จึงส่งผลให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยจ านวนไม่น้อยที่ไปท างานใน
ต่างถิ่นพยายามปกปิดอัตลักษณ์ชาติพันธุ์ของตนเพราะเกรงว่าจะถูกคนอ่ืนดูถูก ผลที่ตามมาอีกด้าน
หนึ่งคือคนกลุ่มนี้มักเลือกนิยามตนเป็นคนไทยหรือนิยามตนเป็นคนไทยที่พูดภาษาถิ่นแทนที่จะนิยาม
ตนว่าเป็นคนเขมรโดยตรง 
 วิธีการที่สามคือ การฟ้ืนฟูสถาบันพระมหากษัตริย์ในสมัยจอมพลพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์และการ
เผยแพร่พระราชกรณียกิจผ่านสื่อต่างๆ ของไทย อเล็กซานดรา เดเนส (Denes, 2006) อธิบายเรื่อง
การฟ้ืนฟูสถาบันพระมหากษัตริย์ไว้ว่า นับตั้งแต่พระบาทสมเด็จพระปกเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงสละราช
สมบัติและเกิดการเปลี่ยนแปลงการปกครองในปี พ.ศ. 2475 ประเทศไทยประสบภาวะสุญญากาศ
เรื่องสถาบันพระมหากษัตริย์อยู่ราว 2 ทศวรรษ จอมพลสฤษดิ์ ธนะรัชต์ได้เป็นผู้ก ากับการรื้อฟ้ืนการ
สืบสันตติวงศ์และสนับสนุนการเสด็จพระราชด าเนินเยี่ยมเยียนราษฎรในแต่ละภูมิภาค เพ่ือเป็นการ
ส่งเสริมระบอบกษัตริย์ให้เป็นที่รับรู้และมีความชอบธรรมในฐานะสัญลักษณ์ของชาติไทย อีกทั้งเป็น
การฟ้ืนฟูอุดมการณ์ชาตินิยมภายใต้สัญลักษณ์นี้ไปพร้อมๆ กัน พระราชกรณียกิจของสถาบัน
พระมหากษัตริย์ได้รับการเผยแพร่ผ่านสื่อต่างๆ มากมายและเกิดขึ้นเป็นประจ าทุกวัน มีตัวอย่างที่
ชัดเจนคือข่าวในพระราชส านักและกิจกรรมในวันส าคัญ เช่น วันพ่อแห่งชาติหรือวันแม่แห่งชาติ สื่อ
โทรทัศน์และระบบการศึกษานับว่ามีส่วนส าคัญในการหล่อหลอมโลกทัศน์ของคนไทยทั่วประเทศให้
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รับรู้ไปในท านองเดียวกันเก่ียวกับพระราชกรณียกิจจนเกิดเป็นความจงรักภักดีต่อองค์พระบาทสมเด็จ
สมเด็จพระเจ้าอยู่หัวและพระราชวงศ์อ่ืนๆ ดังที่สงบ บุญคล้อย (2522: 88) กล่าวถึงประเด็นนี้ไว้ว่า  
 
  ผู้เขียนมีภูมิล าเนาอยู่จังหวัดสุรินทร์ [หมายถึงตัวของสงบ บุญคล้อย]...ได้พยายามศึกษา
และสังเกตสภาพจิตใจของชาวอีสานใต้ [หมายถึงผู้พูดภาษาเขมรถ่ินไทย] มาโดยใกล้ชิด เกิดความประทับใจ
ที่เห็นเด่นชัดที่มีอยู่ในลักษณะนิสัยใจคอของชาวไทยที่พูดภาษาเขมรสูง [หมายถึงผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย] 
อยู่สองประการคือประการที่ 1 ความจงรักภักดีในองค์พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวและสมเด็จพระนางเจ้า
พระบรมราชินีนาถ...  
 
  ข. คนรุ่นเก่าเป็นคนชนบท ในขณะที่คนรุ่นใหม่เป็นคนชนบทยุคใหม่    
 เพลงกันตรึมโบราณ 
 ตัวอย่างที่ 30 เพลงที่ 2 ในชุด 6 (ยอดรัก โคกนาสาม, 2551)  
 
  ... ซเนาะฮคลูนเปียล  บอฺงคเวียล-กโรแบ็ย   
 เนือ็มเนียงซ้าจตแร็ย  ตเล๊าะมูยพอฺงคเนีย 
  กบาลกั๊ดซลอ ฺ  ก็วลกอบ๊กจร๊ว็ก 
 กตุยเวียเทอปราฮ็อก  ตุ๊ซีชน าพเน้จ  ... 
 ค าแปล 
 ... สงสารตัวเอง(ที่เป็น)โสด พี่เลี้ยงควายตามทุ่ง  
 พานางวิดน้ าหาปลา  แอ่งเดียวด้วยกัน 
  หัวปลาตัด(ไป)ต้ม  ช่วงคอ(เอาไป)ต าน้ าพริก 
 (ส่วน)หางไว้ท าปลาร้า  เอาไว้กินปีหน้า  ...   
 

 ตัวอย่างที่ 31 เพลงที่ 4  ชุด 1 (ตาโบ บ้านดงมัน, [ม.ป.ป.])  
 
 ... ทไงตร็อฺงคเลียนเลี้ยจ ทไงลเงี้ยจคเลียนบาย 
 เคิญตุมเดฺาะฮเปียย  อาเลียยเลิงแบ็ฮ 
  คลัฮเปื๊อ็ดปังออง  อาคลัฮชองปแล็ฮ 
 ลเงี้ยจหนอเลิ̣งแบ็ฮ  ซีซังคเลียนบาย    ... 
 ค าแปล  
 ... ตอนเที่ยงหิวข้าวตอก ตอนเย็นหิวข้าว  
 เห็นผล “เดฺาะฮเปียย”  มัวแต่ขึ้นปลิด 
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  บ้างดัด(ท า)บันได  บ้างเอ้ือม(ไป)ปลิด 
 ตอนเย็นหนอข้ึน(ไป)ปลิด  กินก่อน(เพราะ)หิวข้าว  ...      
 

  ตัวอย่างข้างต้นบรรยายเกี่ยวกับวิถีชีวิตของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอดีตซึ่งพ่ึงพา
ธรรมชาติเป็นแหล่งอาหาร ตัวอย่างที่ 30 บรรยายให้เห็นว่าอาหารหลักส าหรับรับประทานใน
ชีวิตประจ าวันและส าหรับถนอมอาหารเก็บไว้รับประทานในอนาคตล้วนมาจากธรรมชาติ ตัวอย่างที่ 
31 บรรยายให้เห็นว่าเมื่อคนกลุ่มนี้หิวข้าวหรือของว่างอย่างขนมข้าวตอกก็มีวิธีคลายหิวโดยการเก็บ
ผลไม้ป่ามารับประทานรองท้อง การมีธรรมชาติเป็นแหล่งอาหารหลักและอาหารว่างเช่นนี้น าไปสู่การ
ก าหนดอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอดีตว่าเป็นคนชนบทผู้พ่ึงพาธรรมชาติในการด ารงชีวิต      
 เพลงกันตรึมประยุกต์ 
 ตัวอย่างที่ 32 เพลง “เนียะบ็อฺง (นักหว่านแห)” ในชุด ซิ่งสุดสุด (พรพจน์, ยุพิน และวันเพ็ญ, 
[ม.ป.ป.]) 
    
  แค-กเดาตี๊̣ดเฮิ̣ยเติว็เว้ยเติว็บ็อฺง   วิ้̣จบายด๊ะท็อฺงซ าเปียยท็อฺงซ าเปียยซนัญ  
 แล็จ้เก๊̣ิดเจิงตโบงกอรูมโพ้งแอญอัญ    อาคฺลัฮมาฮัญมาฮัญจ็อฺงเติว็ซวากรม   
  กน็องตึ๊เมียนตแร็ยปร็วงแด็ยเมียน-กดาม  โรซีรฮามฮามย้าก์เว้ยซตืรยุม   
 ปราเฮาะตแร็ยทูเจ็นกอเซ็นกี̣ซีเลิ̣ง็ราบุม    อัญจ็อฺงซแร้จยุมเวียทไลเจีย็งซราซอฺ  
  เติว็บ็อฺงจุมกีก̣ี̣บานเรฺาะฮบานแนญ   แหม็จโอ็ยคลูนแอญเวียบานแต-ตแร็ยซอฺ  
 บานแต-ตแร็ยตเมาเวียเซ่าเจิ๊̣ด็บแล็ฮนอ   อัญจ็อฺงซร้าดคอซแร้จฮอเดิ̣รปจาล  
 ... 
  รัวบ็อฺงซ็อฺบไงย้าก์เว้ยซตืรซบ็อ๊̣ด   คล้าจปป็วนโกนอ็อฺดกอซู-รเงีย-กเดาซโต็ม  
 รัวบ็อฺงมันบานปฺบ๊าก์โร้-ซวา-กรม    อัญจ็อ๊งซแร้จยุมเวียปัฮแต-กรมซโอ็ย    
 ค าแปล 
  หน้าร้อนอีกแล้วไปเหวยไปหว่านแห  ห่อข้าวใส่ถุง สะพายถุง สะพายแห  
 ตะวันตกตะวันออกเหนือใต้ก็(มา)รวมพวกพ้องเอ็งข้า บางคนฮึดฮัดฮึดฮัดอยากไปงมหอยกาบ 
  ในน้ ามีปลา รูดินมีปูนา   หากิน(เหงื่อ)ลามไหลล าบากเว้ยเกือบ
ร้องไห ้
 ปลาร้าปลาทู(ของ)เจ๊กก็เชื่อเขากินจนอีรุงตุงนัง  ข้าอยากแหกปากร้องไห้มันแพงยิ่งกว่า
เหล้าขาว 
  ไปหว่านแหกับคนอื่นเขาได้ปลาช่อนตัวโตได้ปลาดุก ท าไมตัวข้ามัน(ถึง)ได้แต่ปลาขาว 
 ได้แต่ปลาเป็นแผล มันเศร้าใจแท้หนอ    ข้าอยากถอดกางเกง(แล้ว)ร้องไห้โฮเดินประจาน
(ตัวเอง)  ... 
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  (ไป)หาหว่านแห่ทุกวันนี้ล าบากนัก(จน)เกือบสบถ กลัวเมียลูกอดก็สู้(ทน)หนาวร้อน
(เมฆ)ครึ้ม 
  หว่านแหไม่ได้ ล าบากต้อง(ไป)หางมหอยกาบ       ข้าอยากแหกปากร้องไห้(เพราะ)โดนแต่หอย
กาบเน่า 
  

  นอกจากตัวอย่างข้างต้นจะแสดงการคร่ าครวญเกี่ยวกับความทุกข์ยากในการหา
เลี้ยงครอบครัวของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในปัจจุบันแล้ว ตัวอย่างนี้ยังแสดงให้เห็นถึงแนวทางในการ
หาเลี้ยงชีวิตอยู่ 2 แนวทาง แนวทางแรกเป็นการพ่ึงพาแหล่งอาหารจากธรรมชาติ น าเสนอผ่านการ
บรรยายกิจกรรมที่เก่ียวข้องดังว่า “ไปหว่านแห” “(ไป)หางมหอยกาบ” และผลลัพธ์ที่ได้จากกิจกรรม
ดังกล่าว เช่น “ได้แต่ปลาขาว” และ “โดนแต่หอยกาบเน่า” เป็นต้น แนวทางต่อมาเป็นการพ่ึงพา
ระบบตลาด สื่อผ่านการหาอาหารโดยการเชื่อ “ปลาร้าปลาทู” จากร้านขายของช าในชุมชน ผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยในปัจจุบันน่าจะปฏิบัติแนวทางนี้จนเคยชิน สังเกตได้จากการพรรณนาสภาพหนี้สิน
ดังว่า “เชื่อเขากินจนอีรุงตุงนัง” ซึ่งเกิดการพ่ึงพาระบบตลาดอยู่ซ้ าๆ แต่ใช้วิธีการเชื่อสินค้าจนเกิด
หนี้สินพอกพูน และน่าจะเลือกแนวทางนี้มากกว่าแนวทางแรก เพราะแหล่งอาหารตามธรรมชาติใน
ปัจจุบันไม่ได้อุดมสมบูรณ์นักเมื่อเปรียบเทียบกับในอดีตที่เพียงแค่ไปวิดน้ าหาปลาระหว่างการออก
เลี้ยงควายตามทุ่งก็ได้ปลาช่อนตัวโตมาประกอบอาหารถึง 2 อย่างและสามารถใช้ส่วนที่เหลือถนอม
อาหารไว้รับประทานในอนาคต โดยไม่จ าเป็นต้องใช้อุปกรณ์จับปลาที่มีประสิทธิภาพสูงกว่าเช่นแห 
ด้วยแนวทางทั้ง 2 ดังได้วิเคราะห์จึงน าไปสู่การน าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยใน
ปัจจุบันว่าเป็นคนชนบทใหม่ผู้พ่ึงพาทั้งธรรมชาติและระบบตลาด แต่มีแนวโน้มจะพ่ึงพาระบบตลาด
มากกว่า อัตลักษณ์นี้ยังแสดงให้เห็นแนวโน้มของการกลายเป็นคนเมืองมากขึ้นอีกด้วย เพราะคนเมือง
เป็นคนที่พ่ึงพาระบบตลาดเป็นส าคัญ 
  ตัวอย่างที่ 33 เพลง “กึ๊ดด็อฺลแม (คิดถึงแม่)” ในชุด โทรศัพท์รุ่นตอด (วงบิ๊กกะดาม 
(เนียงคเมา), 2552)  
 
  คลูนเนียงย้าก์กรอฺบานจอลซเราะจอลซแร  ชงายอ็อวชงายแมเนือ็มคเนียเติว็รัวเทอกา  
 เนียงกึ๊ดด็อฺลแย็ยละเนียงกึ๊ดด็อฺลตา    บานโมเทอกาเนิว็อี̣มืงก๊อฺก์ชงาย ... 
  เนียงค็อฺมเทอกามันทาซราลทาทง็วน  มันกืยลี̣ญคลูนเนียงเทอบ๊านต็อฺงเอฺาะฮ  
 ออยแตกาเจียละเทอมันเมียนความเคาะฮ   เทอบานต็อฺงเอฺาะฮออยแตเนียงบานซตาง  
  เทอกากอฺซางต็อฺงเนียงต็อฺงบอฺง   เมียนโอตี๊ดพอฺงเนียงเทอต็อฺงยุบต็อฺงทไง  
 เนือ็มคเนียเทอกาละเก็บซตางเรือ็ลไง   กึดด็อฺลตาแย็ยเนียงจ็อฺงล็อฺบเติว็ซเราะ  
  เนียงกรุนเนียงรเงียกาเงียมันแดลชบ  ...   
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 ค าแปล 
  ตัวนางยากจนได้ทิ้งบ้านทิ้งนา  ไกลพ่อไกลแม่พากันไปหาท างาน 
 นางคิดถึงยายย่าล่ะนางคิดถึงตาปู่   ได้มาท างานอยู่ที่กรุงเทพฯไกล ... 
  นางสู้ท างานไม่ว่า(งาน)เบา(ไม่)ว่า(งาน)หนัก ไม่เคยเล่นตัวนางท าได้ทั้งหมด 
 ให้แต่(เป็น)งานดีและท าไม่มีความผิด   ท าได้ทั้งหมดให้แต่นางได้สตางค์ 
  ท างานก่อสร้างทั้งน้องทั้งพี่   มีโอทีอีกด้วยนางท าทั้ งกลางคืน(และ)
กลางวัน 
 พากันท างานละเก็บสตางค์ทุกวัน   คิดถึงปู่ย่าตายายนางอยากกลับไปบ้าน 
  นางเป็นไข้นางหนาว(สั่น)การงานไม่เคยหยุด ...    

 
  ตัวอย่างที่ 33 แสดงให้เห็นตัวตนของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในฐานะคนชนบทใหม่ 
ผู้มีสถานะเป็นแรงงานพลัดถิ่นฐานะยากจน ต้องสู้ชีวิตโดยการออกจากบ้านเกิดไปท างานในต่างถิ่น 
ความเป็นแรงงานสื่อผ่านการระบุอาชีพของตัวละครหญิงในเพลงคือ “ท างานก่อสร้าง” ซึ่งเป็นอาชีพ
ใช้แรงงานและจัดเป็นชนชั้นล่างของสังคม ความเป็นคนพลัดถิ่นสื่อผ่านการบรรยายจากปากตัวละคร
โดยตรงดังว่า “ตัวนางยากจนได้ทิ้งบ้านทิ้งนา...ได้มาท างานอยู่ที่กรุงเทพฯ” ซึ่งแสดงให้เห็นการ
เดินทางของตัวละครจากชนบทมาสู่เมืองหลวง โดยมีปัญหาความยากจนเป็นปัจจัยผลักดัน ส่วนการ
เป็นผู้สู้ชีวิตได้รับการเน้นย้ าหลายครั้ง โดยน าเสนอผ่านการใช้ค าบรรยายลักษณะนิสัยของตัวละคร  
ดังว่า “สู้ท างานไม่ว่า(งาน)เบา(ไม่)ว่า(งาน)หนัก” “ไม่เคยเล่นตัวนางท าได้ทั้งหมด” หรือ “ท าได้
ทั้งหมดให้แต่นางได้สตางค์” สื่อผ่านการท างานทั้งในเวลางานปรกติและการท างานล่วงเวลา ดังว่า 
“มีโอทีอีกด้วยนางท าทั้งกลางคืน(และ)กลางวัน” และสื่อผ่านการท างานแม้ในสภาพร่างกายไม่พร้อม
ดังว่า “นางเป็นไข้นางหนาว(สั่น)การงานไม่เคยหยุด” ซึ่งแสดงให้ความเป็นแรงงานสู้ชีวิตของผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยได้อย่างชัดเจน 
 ตัวอย่างที่ 34 เพลง “ลาแล้วเมืองกรุง” ในชุด ตาลัย (วงโกปรี (ก้องกังวาล), [ม.ป.ป.]) 
  ซดับซันเลญปีมนึฮมุคเมา   พลี̣ญเวียมันตร็อวมันบานเลยซร็อวอังกอฺ  
 มันบานซตูงซแรขมาดรีญ̣แตย้าก์กรอฺ  มันบานเลยซร็อวอังกอฺซเราะซแรย้าก์กรอฺร็ว้ด
เตวิ็มืงก๊อฺก์   
  บอฺงซูเติว็เทอการรับจาง   รัวซตางคลา้จบ๊านซง-ออยแมอ็อว  
 จ าเมอซตางโกนบานติญอังกอฺติญซร็อว  โกนกึด๊ด็อฺลแมด็อฺลอ็อวเนิวจ็ าเมอพล็อวจ าเมอซตาง
โกน    
 
  ขมาดซูเทอมันทาการซราลการทง็วน  จืงไดเลิ̣งต็็วนทง็วนซราลขมาดกอมันทา  
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ออยแตบานซฺตางแมขมาดเอฺาะฮนืยคลังบลา   ทง็วนซราลขมาดกอมันทาเอฺาะฮนืยคลังบลาอ๊อย
บานซฺตางโม  
  เนิว็เทอการบานปีรแบ็ยแค   ซมเบิ๊̣ก์ซตางเทาแกซง-ออยแมคล้าจเก๊ือ็ดเนิวอ็็อฺด  
กีทามันเมียนเบิ๊̣ก์บานออยแตคารด    คเลียนบายขมาดกอซูอ็อ๊ดซูตุ๊คารดล็อฺบโมซเราะวิญ 
… 
 ค าแปล 
  ฟังเสียงจากคนหน้าด า  ฝนไม่ตกตามฤดูกาล ไม่ได้เลยข้าวเปลือกข้าวสาร 
 ไม่ได้ด านาผมยิ่งแต่ยากจน   ไม่ได้เลยข้าวเปลือกข้าวสาร บ้านนายากไร้ หนีไป
กรุงเทพฯ  
  พี่สู้ไปท างานรับจ้าง  หาเงินเผื่อได้ส่งให้แม่พ่อ 
 รอดูเงินลูกได้(เอาไป)ซื้อข้าวสารซื้อข้าวเปลือก   ลูกคิดถึงแม่(คิด)ถึงพ่ออยู่รอท่ารอดูเงิน(จาก)ลูก  
  ผมสู้ท า(งาน)ไม่ว่างานเบางานหนัก ขาแขนถึงกับอ่อน(แรง)หนักเบาผมก็ไม่ว่า 
 ให้แต่ได้เงินแม้ผมหมด(แรง)เหนื่อยมากเท่าใด หนักเบาผมก็ไม่ว่าหมด(แรง)เหนื่อยมากเท่าใดให้แต่
ได้เงินมา 
  อยู่ท างานได้สองสามเดือน  ขอเบิกเงินเถ้าแก่ส่งให้แม่กลัวว่าท่านอยู่(อย่าง)อด
อยาก 
 เขาบอกว่าไม่มี เบิกให้ได้แต่ค่ารถ  หิวข้าวผมก็สู้อดทน สู้เก็บ(เงิน)ไว้เป็นค่ารถกลับมา
บ้านคืน ... 

 
  ตัวอย่างที่ 34 น าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในฐานะคนชนบทใหม่ 
ผู้กลายเป็นแรงงานพลัดถิ่นสู้ชีวิต แต่มีโชคชะตาไม่ดีเพราะถูกนายจ้างคดโกง ความเป็นแรงงานสื่อ
ผ่านอาชีพคือ “ท างานรับจ้าง” ความเป็นคนพลัดถิ่นสื่อผ่านการเล่าถึงความทุกข์ยากในชนบทเพราะ
ปัญหาฝนไม่ตกต้องตามฤดูกาลซึ่งเป็นสาเหตุที่ยิ่งท าซ้ าเติมปัญหาความยากจนที่มีมาก่อนจนเป็นเหตุ
ให้ต้องตัดสินใจเข้ามาท างานในกรุงเทพฯ ความเป็นคนสู้ชีวิตน าเสนอผ่านการบรรยายนิสัยของ  
ตัวละคร เช่น “สู้ท า(งาน)ไม่ว่างานเบางานหนัก” และการพรรณนาความเหน็ดเหนื่อยจากการท างาน  
ดังว่า “ขาแขนถึงกับอ่อน(แรง)” แต่สุดท้ายตัวละครผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยนี้กลับถูกนางจ้างโกง
ค่าแรงโดยไม่ยอมจ่ายให้ครบ       
      ตัวอย่างที่ 35 เพลง “จ็อฺงล็อฺบซเราะ (อยากกลับบ้าน)” ในชุด 3 ฮัลโหลซิ (อา
เจายัย, 2548) 
  
 
  งืยเมอมี้̣จเคิญแตประกาย   กึดด็อฺลซเราะเนิว็ชงายด็อ๊ลนาน็อฺงบานล็อฺบวิญ  
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 โมเนิว็มืงกี̣มันเมียนโดนตาแคเบ็น   แด็จเนิว็ซเร็นเวเลียด็อฺลเบ็นกึ๊ดแย็ยกึ๊ดตา  
  ซมเจาเนียยน็อฺงเลียล็อฺบซเราะ  ปัฮต็อฺงจี̣กันฮ้อก์ออยบ็อฺงต็อฺงเดิ̣มปกา  
 บ็อฺงประมันกรุ๊บเบอลฺ็อฺบปัฮจี̣ปัฮทา   น็อฺงเทอยังนาโอเวียฮซนาเก๊ิดโกนชนูลกี   … 
 ค าแปล 
  เงยมองท้องฟ้าเห็นแต่ดาว  คิดถึงบ้านอยู่ไกลเมื่อไรจะได้กลับคืน 
 มาอยู่เมืองเขาไม่มีโฎนตาเดือนบิณฑ์  เหมือนอยู่สุรินทร์เวลาถึง(เดือน)บิณฑ์เซ่นยายย่า
เซ่นตาปู่ 
  ขอเจ้านาย(ว่า)จะลากลับบ้าน ถูกทั้งด่าตะคอกให้จ่ายทั้งต้น(ทั้ง)ดอก 
 จ่ายเงินไม่ครบถ้ากลับโดนด่าโดนว่า  จะท าอย่างไรโอ้วาสนาเกิดเป็นลูกจ้างคนอื่น ... 

 
  ตัวอย่างที่ 35 น าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในฐานะคนชนบทใหม่ 
ผู้จ าใจไปเป็นแรงงานพลัดถิ่นและถูกท าร้ายจิตใจจากนายจ้าง ความเป็นแรงงานน าเสนอผ่านสถานะ 
“ลูกจ้าง” ซึ่งมีคู่ตรงข้ามคือ “เจ้านาย” หรือนายจ้าง ความเป็นคนพลัดถิ่นน าเสนอผ่านการระบุ
ต าแหน่งแห่งที่ในปัจจุบันคือ “มาอยู่เมืองเขา” ซึ่งเป็นสถานที่ที่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรู้สึกถึงความ
แปลกแยกและการระบุถึงบ้านเกิดคือ “สุรินทร์” การอยู่ในสถานะของลูกจ้างท าให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่น
ไทยไม่มีสิทธิ์ร้องขอแม้แต่สิทธิ์ขอลากลับบ้าน เพราะเมื่อใช้สิทธิ์นั้นก็จะถูกนายจ้างท าร้ายจิตใจด้วย
ค าพูดดังว่า “ถูกทั้งด่าตะคอก” แม้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยจะมาอยู่ในพ้ืนที่เมือง แต่ความเป็นคน
ชนบทของชนกลุ่มนี้ก็ยังคงอยู่ซึ่งสื่อผ่านความรู้สึกผูกพันกับประเพณีของกลุ่มเพราะเคยปฏิบัติมา
ตั้งแต่ตอนที่อยู่ที่บ้านเกดิ      
  พลวัตของอัตลักษณ์ข้างต้นเกิดจากปัจจัยส าคัญคือความอุดมสมบูรณ์ของ
สภาพแวดล้อมกับความส าคัญของระบบเงินตรา ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นเก่าเป็นกลุ่มคนที่ประกอบ
อาชีพเกษตรกรรม ใช้เครื่องมือทางการเกษตรที่ผลิตเองในท้องถิ่น ใช้แรงงานโค กระบือควบคู่ไปกับ
แรงงานคน ผลผลิตที่ได้ไว้ส าหรับเลี้ยงชีพเป็นหลักและจัดแบ่งบางส่วนไว้จุนเจือญาติมิตร ท าบุญ เซ่น
สรวงในพิธีกรรม และแลกเปลี่ยนกับสินค้าอุปโภคและบริโภคที่ผลิตเองไม่ได้ เมื่อต้องการอาหารและ
ยารักษาโรคจะเสาะหาตามทุ่งนา ป่า และแหล่งน้ าตามธรรมชาติ หรือปลูกไว้รับประทานเอง การค้า
ขายสมัยนี้เป็นการซื้อขายเล็กๆ น้อยๆ หรือแลกเปลี่ยนเป็นสิ่งของมากกว่าจะท าเป็นธุรกิจขนาดใหญ่ 
ระบบเงินตราในยุคนี้จึงยังมีความส าคัญไม่มากนัก (สุวิทย์ ธีรศาศวัต และคณะ, 2533; คณะกรรมการ
ศาสนาเพ่ือการพัฒนาสุรินทร์, 2534ก; วิลาศ โพธิสาร, 2536; Aymonier, 2000) ต่างจากในยุค
ต่อมา ภายหลังจากรัฐไทยได้พัฒนาประเทศตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ รัฐบาลได้
ส่งเสริมให้ประชาชนปลูกพืชเศรษฐกิจ เช่น ข้าว ปอ มันส าปะหลัง และอ้อย การส่งเสริมนี้กระตุ้นให้
ประชาชนเข้าถากถางป่าเพ่ือเพาะปลูก จนเป็นเหตุให้ป่ามีขนาดลดลงมากและธรรมชาติลดลงความ
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อุดมสมบูรณ์ลง ส่งผลกระทบโดยตรงต่อการหาเลี้ยงชีพ (สมคิด พรมจุ้ย และคณะ, 2546) นอกจากนี้
การพัฒนาประเทศตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติยังส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงวิถี
ชีวิตประจ าวันและค่านิยมของชนกลุ่มนี้อีกด้วย กล่าวคือหลังเริ่มมีไฟฟ้าใช้ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2514 เป็นต้น
มา ประชาชนในอีสานตอนใต้เริ่มเข้าถึงสื่อวิทยุและโทรทัศน์มากขึ้นเรื่อยๆ การเสพสื่อมิเพียงแต่ท าให้
ประชาชนรับทราบข้อมูลและได้เสพความบันเทิงเท่านั้น แต่ยังกระตุ้นการบริโภคอีกด้วย (สุวิทย์ 
ธีรศาศวัต และ ดารารัตน์ เมตตาริกานนท์, 2541) พระมหาบุญเกิด มะพารัมย์ (2544) อธิบายถึง
ความเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึ้นนี้ว่าค่านิยมเรื่องความส าคัญของเงินตราท าให้เกิดการเปลี่ยนแปลง
พฤติกรรมของกลุ่มชนเขมรถิ่นไทย จากแต่เดิมที่นิยมแลกเปลี่ยนสิ่งของกัน ก็เปลี่ยนมาเป็นการซื้อ
ขายโดยมีเงินเป็นตัวกลาง สมคิด พรมจุ้ย และคณะ (2546) กล่าวเสริมในเรื่องนี้ว่าประชาชนมักเลือก
ซื้ออาหารจากร้านค้าในชุมชนหรือตลาดสดมากกว่าการเสาะหาจากแหล่งอาหารตามธรรมชาติหรือ
เพาะปลูกไว้บริโภคเองในครัวเรือน ด้วยปัจจัยเหล่านี้จึงส่งผลต่อเกิดพลวัตของอัตลักษณ์ของผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยดังที่ได้วิเคราะห์ไปข้างต้น 
  นอกจากนี้แล้วยังเกิดจากข้อเท็จจริงด้านภูมิศาสตร์ เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม
ประกอบกัน สมคิด พรมจุ้ย และคณะ (2546) อธิบายว่าประชาชนส่วนใหญ่ในอีสานตอนใต้ประกอบ
อาชีพเกษตรกรรม โดยเฉพาะอย่างยิ่งการท านา พ้ืนที่แห่งนี้ประสบปัญหาหลายด้านทั้งปัญหาฝนทิ้ง
ช่วง ดินเค็ม และดินขาดความอุดมสมบูรณ์ เกษตรกรก็ประสบปัญหาต่างๆ ทั้งการขาดเงินทุนและ
ขาดความรู้ในการพัฒนาอาชีพ ปัญหาเหล่านี้ท าให้เกษตรกรท านาได้ผลผลิตในแต่ละปีไม่แน่นอนและ
ส่งผลกระทบต่อรายได้ที่ตามมา เห็นได้จากข้อมูลของส านักงานสถิติแห่งชาติ พ.ศ. 2544 ที่บ่งชี้ว่า
ประชาชนในอีสานตอนใต้มีรายได้เฉลี่ยต่อคนอยู่ในระดับที่ต่ าที่สุดของประเทศ เมื่อเป็นเช่นนี้จึงมีการ
จัดสรรแรงงานส่วนหนึ่งในครอบครัว ส่วนใหญ่มักเป็นคนในวัยหนุ่มสาว ให้ออกไปรับจ้างนอกภาค
การเกษตรในพ้ืนที่แหล่งเศรษฐกิจและอุตสาหกรรม เช่น กรุงเทพฯ และจังหวัดในภาคตะวันออกเป็น
ต้น ด้วยสถานะแรงงานหรือลูกจ้างท าให้คนกลุ่มนี้ไม่มีอ านาจต่อรองใดๆ จึงมักเป็นฝ่ายที่ถูกกระท า
หรือเอารัดเอาเปรียบ                 
 4.3.3 อัตลักษณ์ใหม่ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ พบอยู่ 4 อัตลักษณ์ ได้แก่ ผู้สืบ
ทอดวัฒนธรรมและอารยธรรมเขมรโบราณ คนอีสานที่ภูมิในใจภูมิภาคของตน ตัวแทนทางวัฒนธรรม
ของอีสานตอนใต้ คนทีท่ันสมัยและมีความเป็นสากล ดังมีรายละเอียดต่อไปนี้      
  ก. ผู้สืบทอดวัฒนธรรมและอารยธรรมเขมรโบราณ                     
  ตัวอย่างที่ 36 เพลง “โฎนตาอีสานใต้” ในชุด โฎนตาตลับทอง (รวมศิลปิน (ไมเคิล 
นวย), 2549) 
 
 เฮ...พอด็อลเดือนมกราเนียงเอยบานโมโจลชน าทแม็ย  มันทาปเราะฮซแร็ยซรูลม็อ้̣ดมืงซเร็น  
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 เมอ-กเด็ยตรุษจีนประเพณีเคิ̣น็เจ็นเอย   บุรีรัมย์มืงซเร็นกีเมียนเบ็นโดนตา... 
   ค าแปล 
 เฮ...พอถึงเดือนมกรานางเอยได้มาเข้า(สู่)ปีใหม่  ไม่ว่าชายหญิงสนุกทั่วเมืองสุรินทร์ 
 ดูสิตรุษจีนประเพณีของจีนเอย   บุรีรัมย์เมืองสุรินทร์เขามีบิณฑ์โฎนตา 
  

 ตัวอย่างที่ 37 เพลง “บังสุกุลตายาย” ในชุด โฎนตาตลับทอง (รวมศิลปิน (ร่มเย็น), 2549) 
   
  พลี̣ญลลึมบอฺงเอยปจุมเบ็น  เบ็นแขกเบ็นเจนเบ็นประเพนีคแมร   
 กเมงโกนเจาโก๊กเฮาเนิว็แดลแดล   ประเพนีคแมรแดลเมียนแตปี̣เดิ̣ม  
  ยมพบาลกีบานปฺลดปฺล้อย  แดลลวงลับเติวเฮอฺยออยโมรับยัวซวนบ็อน   
 แดลล าบ๊ากล าบ๊ากวาทุกทน   โมรับซวนบ็อนโกนเจาบังโซฺกลออย   
 ค าแปล 
  ฝนพร าพี่เอยประชุมบิณฑ์   บิณฑ์แขกบิณฑ์จีนบิณฑ์ประเพณีเขมร  
 เด็กเล็กลูกหลานกู่เรียกอยู่ซ้ าซ้ า   ประเพณีเขมรที่มีแต่โบราณ  
  ยมบาลเขาได้ปลดปล่อย   ที่ล่วงลับไปแล้วให้มารับส่วนบุญ 
 ที่ล าบากล าบากชะทุกทน   มารับส่วนบุญลูกหลานบังสุกุลให้... 

 
  ตัวอย่างข้างต้นเผยว่า ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมองวัฒนธรรมของกลุ่มเป็นวัฒนธรรม
เขมรที่มีความเก่าแก่และสืบทอดกันมาแต่บรรพบุรุษ ดังมีการบรรยายว่า “บิณฑ์ประเพณีเขมร” 
“ประเพณีเขมรที่มีแต่โบราณ” จากความคิดดังกล่าวน าไปสู่การมองตนเองซึ่งเป็นผู้สืบทอดประเพณีนี้
ว่ามีสถานะเป็นทายาทผู้สืบทอดวัฒนธรรมเขมรในประเทศไทย อัตลักษณ์นี้น าเสนอผ่านกลวิธีต่างๆ 
ได้แก่ การใช้ค าศัพท์บ่งบอกสถานภาพควบคู่ไปกับการใช้ค ากริยาอนุนามนัยใน “เด็กเล็กลูกหลานกู่
เรียกอยู่ซ้ าซ้ า” ค าว่า “ลูกหลาน” บ่งบอกสถานภาพของทายาทผู้สืบเชื้อสายและผู้สืบทอดวัฒนธรรม
เขมร ค ากริยาอนุนามนัย “กู่เรียกอยู่ซ้ าซ้ า” คือพฤติกรรมที่สื่อความหมายแทนการจัดพิธีเซ่นไหว้ซึ่ง
ครอบคลุมมาตั้งแต่การจัดเตรียมเครื่องเซ่นไหว้ด้วย ส่วนการบรรยายขอบเขตพ้ืนที่ที่จัดประเพณีแซน
โฎนตาดังว่า “บุรีรัมย์เมืองสุรินทร์เขามีบิณฑ์โฎนตา” เป็นการน าเสนอบริบทของการสืบทอด
วัฒนธรรมเขมรอันเก่าแก่ในประเทศไทยเพราะจังหวัดที่เอ่ยชื่อมานี้ล้วนอยู่ ในอาณาเขตประเทศไทย
ทั้งสิ้น       
  ตัวอย่างที่ 38 เพลง “ต านานซเร็น (ต านานสุรินทร์)” ในชุด ปีลึงโดนตา (ดวง
วิญญาณบรรพบุรุษ) (น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์, 2549)     
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 ... ออหลักทานตี๊ดมู̣ยนุฮกือปราซ้าดเทอ-ออยร าลึ   
 ด็อฺลกุนอ็อวมฺจัฮทไลอ็อวไชวอ-รฺมันน้อซดั้จคแมร 
 อ็อวเก๊ือ็ดกืยเมียนน้ออ าน้าดบา-รแม็ยทมบานซ าแดง    
 อ็อวซางปราซ้าดเก๊̣ิดนอกันแลงกรุ๊บจร๊อฺก์อ๊อยยืงเคิ̣ญ  
  ออทาเตีย็งปราซ้าดมื̣งพิมายมื̣งต าพนมรุง   
 ออยแค้ดอีซานคแมรยื̣งนุฮเรืองรุงกรุ๊บจร๊อฺก์โม้ด็อฺลซเร็นเอย  
 ออเมียนปราซ้าดนอพูมโปนตาเมือนพลวง-รแงง   
 ปราสาดยายเงาจีหลักทานซแดงออยโกนเจาบานเซ้ิบซูน ...  
 ค าแปล 
 ... โอหลักฐานอีกอย่างหนึ่งนั้นคือปราสาทหินชวนให้ร าลึก   
 ถึงคุณพ่อเจ้าเหนือหัวพ่อชัยวรมันหนอกษัตริย์เขมร 
         พ่อท่านหนอเคยมีอ านาจหนอบารมียิ่งใหญ่ได้ส าแดง    
 พ่อสร้างหนอปราสาทหนอเป็นสถานที่ทุกแห่งให้เราเห็น 
  โอ้ว่าทั้งปราสาทเมืองพิมาย เมืองต่ า พนมรุ้ง   
 ให้เขตอีสานเขมรเราเรืองรุ่งทุกแห่งมาถึงสุรินทร์เอย 
   โอ้มีปราสาทหนอภูมิโปน ตาเมือน พลวง ระแงง      
 ปราสาทยายเหงา เป็นหลักฐานแสดงให้ลูกหลานได้สืบสาวราวเร่ือง 
 

  ตัวอย่างนี้มีการกล่าวถึงพระมหากษัตริย์เขมรพระองค์หนึ่งคือ “ชัยวรมัน” ซึ่ง
หมายถึงพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 ซึ่งเป็นกษัตริย์เขมรที่ยิ่งใหญ่ที่สุดในความรับรู้ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่น
ไทย ชนกลุ่มนี้เชื่อว่าพระเจ้าชัยวรมันที่ 7 เป็นผู้ทรงอารยธรรมอันยิ่งใหญ่และรุ่งเรืองใน “เขตอีสาน
เขมรเรา” หรือเขตอีสานตอนใต้ โดยอ้างหลักฐานเป็นรายชื่อของปราสาทส าคัญที่ตั้งอยู่ในจังหวัด
นครราชสีมาคือปราสาทพิมาย ในจังหวัดบุรีรัมย์คือปราสาทเมืองต่ าและปราสาทพนมรุ้ง และใน
จังหวัดสุรินทร์ซึ่งได้รับการอ้างถึงมากที่สุด ได้แก่ ปราสาทภูมิโปน ปราสาทตาเมือน ปราสาทบ้าน
พลวง ปราสาทระแงงหรือปราสาทศีขรภูมิ และปราสาทยายเหงา ในการกล่าวถึงกษัตริย์เขมร
พระองค์นี้ มีการใช้สรรพนามเรียกพระองค์ด้วยความเคารพนับถือว่า “พ่อ” ซึ่งแสดงให้เห็นว่าชนกลุ่ม
นี้จัดวางตนเองเป็น “ลูกหลาน” ชาวเขมรผู้อาศัยอยู่ในจังหวัดสุรินทร์ ด้วยกลวิธีเหล่านี้จึงน าไปสู่การ
น าอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ในฐานะ “ลูกหลาน” ขององค์มหากษัตริย์เขมรผู้ทรง
สร้างอารยธรรมเขมรโบราณบนแผ่นดินไทยและมีบทบาทเป็นผู้สืบทอดอารยธรรมเขมรโบราณใน
ประเทศไทย  
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  อัตลักษณ์ข้างต้นเกิดจากส านึกในชาติพันธุ์ เขมร  ส านึกนี้ เกิดจากข้อมูลทาง
ประวัติศาสตร์ อเล็กซานดรา เดเนส (Denes, 2012) อธิบายที่มาของการเกิดส านึกนี้ว่า ในตอนต้น
ทศวรรษ 1990 (พ.ศ. 2533-2542) ได้เกิดกระแสภูมิปัญญาท้องถิ่นขึ้นในประเทศไทย ส่งผลให้มีการ
ฟ้ืนฟูและเฉลิมฉลองภูมิปัญญาท้องถิ่นและความหลากหลายทางวัฒนธรรมของชาติ ได้มีการทบทวน
ประวัติศาสตร์ท้องถิ่นขึ้นในวงวิชาการ ธิดา สาระยาซึ่งเป็นนักประวัติศาสตร์ที่มีชื่อเสียงของไทยได้
ศึกษาหลักฐานทางโบราณคดีในภาคอีสานและสรุปว่าดินแดนแห่งนี้เป็นถิ่นก าเนิดของราชวงศ์เขมรซึ่ง
ต่อมาได้ลงไปสร้างอารยธรรมสมัยพระนครในพ้ืนที่ปัจจุบันของกัมพูชา39 นักประวัติศาสตร์ท้องถิ่น
กลุ่มชาติพันธุ์เขมรในวิทยาลัยครูสุรินทร์ในขณะนั้นได้ใช้ประโยชน์จากข้อค้นพบดังกล่าวมาแต่งต ารา
มรดกทางวัฒนธรรมเขมรในจังหวัดสุรินทร์ โดยสร้างให้กลุ่มชาติพันธุ์เขมรเป็นลูกหลานของชาวเขมร
โบราณที่ครั้งหนึ่งเคยปกครองดินแดนนี้ และสร้างให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นผู้รักษาวัฒนธรรม
เขมรโบราณ ภาพแทนนี้ปรากฏซ้ าในเอกสารประวัติศาสตร์ของจังหวัดและถูกผลิตซ้ าในงานประจ าปี
ที่รัฐเข้ามาส่งเสริม ศิลปินผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยก็เป็นส่วนหนึ่งในการผลิตซ้ าภาพแทนดั งกล่าวผ่าน
เนื้อเพลงและวิดีทัศน์ประกอบเพลงซึ่งมีส่วนสร้างส านึกในหมู่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยว่า พวกเขาคือ  
ผู้สืบทอดวัฒนธรรมและอารยธรรมเขมรโบราณบนแผ่นดินไทย   
  ข. คนอีสานที่ภูมิในใจภูมิภาคของตน  
  ตัวอย่างที่ 39 เพลง “โดนตาโดนแย็ย (โฎนตาโฎนยาย)” ในชุด กันตรึมโฎนตาโดน
ใจ 2 (รวมศิลปิน (จิตรา ก้องศิลป์), 2554) 
     
 ... ด็อฺลรด็อวเบ็นทมกันเลฺาะฮกระมมจัฮกเมง   มันทากีทาแอญกะกรึ๊กากรีญรี้̣บแซนโดนตา  
 แสดงความกตัญญูบรรพบุรุษเฮิยรา   แดลอันเจ็มเรียะซาออยแย็ยตาโกนนึเคิญกุน ... 

                                           
 39 ธิดา สาระยา (2535: 99) ออกหนังสือชื่อ อาณาจักรเจนละ: ประวัติศาสตร์อีสานโบราณซึ่งตีพิมพ์คร้ังแรกในปี พ.ศ.
2535 ได้กล่าวถึงอาณาจักรเจนละในบทสรุปว่า  
  
  เจนละในภาพรวมคืออาณาจักรของชาวกัมพู [ประชาชนของประเทศกัมพูชา] ซึ่งมีบ้านเกิดอยู่ที่ลุ่มแม่น้ า
มูล-ชีตอนล่าง แล้วรวมกับชุมชนในเขตลุ่มน้ าโขงตอนกลางแถบวัดภู-จัมปาศักดิ์ อาณาจักรนี้เกิดขึ้นเมื่อประมาณคริสต์ศตวรรษที่ 
6 ... 
  จุดเร่ิมต้นของอ านาจทางการเมืองที่แท้จริงของเจนละคือวีรกรรมของจิตรเสนหรือมเหนทรวรรมันจากลุ่มน้ า
มูล-ชีตอนล่างในเขตอีสานประเทศ 
  เพราฉะนั้นประวัติศาสตร์ส่วนหนึ่งของเจนละคือประวัติศาสตร์ส่วนหนึ่งของอีสานประเทศเช่นกัน 
  สันนิษฐานกันว่าชื่อ เจนละ เป็นค าที่จีนใช้เรียกชาวกัมพุชหรือกัมพู เร่ืองของเจนละจึงเป็นเร่ืองการ
เคลื่อนไหวรวมตัวของชาวกัมพูทั้งทางด้านเศรษฐกิจ สังคม วัฒนธรรม จนสุดท้ายสามารถตั้งอาณาจักรอันเป็นหน่วยทางการเมือง 
  วิวัฒนาการทางประวัติศาสตร์ของเจนละน าไปสู่การตั้งอาณาจักรของชาวกัมพู-กัมพุชเทศอย่างหลีกเลี่ยง
ไม่ได้ ...  
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 วิ้̣จอันซอฺมนมเน้จเนียะคลัฮเร้จเนียะคลัฮตตูล  บ็อนฺกุซ็อฺลจูยนุนจูนด็อลพอฺงกันจือโดนตา 
 แม-กเม๊จอ็อวกเม๊จบานรับกันจื̣อโกนประซา  เติว็เตีย็งเวื้อ็ดเตีย็งวาจูนโดนตาบรรพบุรุษเคิน็ยืง ... 
 ประเพณีต านานที่สืบสานบ้านเมือง   ชาวอีสานเป็นเมืองที่รุ่งเรืองทางวัฒนธรรม  
 ที่ลูกหลานควรรู้คุณหนูๆควรจ า  บุญกุศลพึงท ากตัญญูรู้คุณเทิดทูน ...  
 ค าแปล 
 ...ถึงฤดูบิณฑ์ใหญ่หนุ่มสาวเฒ่าเด็ก   ไม่ว่าเขาไม่ว่าเราครึกครื้นเตรียมเซ่นยายตา  
 แสดงความกตัญญูบรรพบุรุษเฮยรา   ที่เลี้ยงดูรักษาให้ตายายลูกนึกถึงคุณ ...  
 ห่อข้าวต้มมัด[และ]ขนมบางคนหาบบางคนทูน บุญกุศลช่วยหนุนส่งถึงด้วยกระเชอโฎนตา  
 แม่สามีพ่อสามี(/แม่ยายพ่อตา)ได้รับกระเชอลูกสะใภ้(/ลูกเขย)  ไปทั้งวัดทั้งวาส่งยายตาบรรพ
บุรุษของเรา  
 ประเพณีต านานที่สืบสานบ้านเมือง   ชาวอีสานเป็นเมืองที่รุ่งเรืองทางวัฒนธรรม  
 ที่ลูกหลานควรรู้คุณหนูหนูควรจ า   บุญกุศลพึงท ากตัญญูรู้คุณเทิดทูน  

       
  ตัวอย่างที่ 39 แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยน าเสนอตนเองในฐานะคน
อีสานผู้ภูมิใจในภูมิภาคของตนเพราะภาคอีสานเป็นดินแดนที่มีวัฒนธรรมอันรุ่งเรือง ความเป็นคน
อีสานในที่นี้น าเสนอผ่านการนิยามตนเป็นส่วนหนึ่งของ “ชาวอีสาน” คือเป็นชาวอีสานที่รู้ภาษาไทย
มาตรฐาน แต่ไม่ได้พูดภาษาลาวอีสานเป็นภาษาแม่เช่นเดียวกับชาวอีสานส่วนใหญ่ เพราะมีภาษา
เขมรถิ่นไทยเป็นภาษาแม่ ส่วนความรู้สึกภูมิใจในวัฒนธรรมอันรุ่งเรืองของภาคน าเสนอผ่านการชื่นชม
ว่าภาคอีสานมี “ประเพณีต านานที่สืบสานบ้านเมือง” และ “อีสานเป็นเมืองที่รุ่งเรืองทางวัฒนธรรม” 
ความรุ่งเรืองนี้เกิดจากคนอีสานสืบทอดประเพณีและวัฒนธรรมต่างๆ มาจนถึงปัจจุบัน หนึ่งในนั้นคือ
ประเพณีแซนโฎนตาของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยซึ่งมีส่วนส่งเสริมความรุ่งเรืองทางด้านวัฒนธรรมให้แก่
ภาคอีสาน เพราะประเพณีนี้ได้เชิดชูการแสดงความกตัญญูต่อผู้มีพระคุณซึ่งเป็นคุณธรรมที่ปลูกฝังโดย
สถาบันพุทธศาสนาและเป็นที่ยอมรับในหมู่พุทธศาสนิกชน การแสดงความกตัญญูในประเพณีแซน
โฎนตาสื่อผ่านพฤติกรรมต่างๆ ได้แก่ การเตรียมเครื่องเซ่น การจัดพิธีเซ่นไหว้ การท าบุญให้บรรพ
บุรุษ และการมอบกระเชอโฎนตาซึ่งบรรจุข้าวของและเงินทองแด่บุพการีของคู่สมรส  
  ตัวอย่างที่ 40 เพลง “นักสู้อีสาน” ในชุด 3 (ดาร์ก้ี กันตรึมร็อค, 2552) 
  
  เขาเป็นนักสู้เมืองอีสาน เป็นทหารราชนาวีไทย เป็นทหารกองทัพอากาศไทย  
 ปวงชนแซ่ซ้องปรีเปรม   เจ้าโอลิมปิกเกมส์สมรักษ์วิชัย 
 เหรียญแรกในหนึ่งร้อยปี   นี่คือศักดิ์ศรีคนเมืองขามแก่น เขายืนบนแท่นรับเหรียญทอง
ชัย 
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  คุณพ่อลูกติดเนื้อหอม   ที่ยอมอุทิศทั้งกายใจ   ยอดนักกีฬาไทยวิชัยราชานนท์   ขวัญใจ
ประชาชนสมรักษ์ค าสิงห์ 
  ส้มต าปลาร้าประวัติศาสตร์   พลังหมัดข้าวเหนียวที่ใหญ่ยิ่ง   ฝันที่เป็นจริงของชนชาติไทย   
ทั้งสองเหรียญชัยมอบถวายพระพร  
  ข้าวเหนียวสะท้านโลกา   
 บักเสี่ยวไม่ใช่ธรรมดา  
 ลูกอีสานอย่างข้า   
 ก าปั้นปลาร้าเหรียญทอง 
 

  ตัวอย่างที่ 40 นี้แสดงให้เห็นว่าผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยร่วมเป็นส่วนหนึ่งของคน
อีสานที่ภูมิใจในภูมิภาคของตน เพราะภาคอีสานมีคนเก่งที่สร้างชื่อเสียงให้แก่ประเทศชาติในเวที
ระดับโลก ความภูมิใจนี้สื่อผ่านการชื่นชมคนอีสานคือสมรักษ์ ค าสิงห์และวิชัย ราชานนท์ สมรักษ์เป็น
นักกีฬาทีมชาติไทยคนแรกทีไ่ดเ้หรียญทองจากการแข่งขันมวยสากลสมัครเล่นในกีฬาโอลิมปิกปี พ.ศ. 
2539 ส่วนวิชัยได้เหรียญทองแดงจากการแข่งขันกีฬาชนิดเดียวกันในกีฬาโอลิมปิกครั้ งนี้ 
ความสามารถของ “นักสู้เมืองอีสาน” ทั้ง 2 คนที่ “ไม่ใช่ธรรมดา” เพราะเป็นคนที่ “ยอมอุทิศทั้งกาย
ใจ” เพ่ือให้ได้รับชัยชนะ โดยเฉพาะสมรักษ์ ค าสิงห์ ได้สร้างความภูมิใจแก่ประชาชนในชาติเป็นอย่าง
มาก เพราะรางวัลที่สมรักษ์ได้ถือเป็น “เหรียญแรกในหนึ่งร้อยปี” ของไทย ช่วยให้คนไทยทั้งประเทศ
มี “ฝันที่เป็นจริง” ความส าเร็จของสมรักษ์และวิชัยน ามาสู่การเกิดความรู้สึกภูมิใจในภาคอีสานดังที่ผู้
พูดภาษาเขมรถิ่นไทยได้กล่าวยกย่องคนอีสานว่า “ส้มต าปลาร้าประวัติศาสตร์” หรือ “ข้าวเหนียว
สะท้านโลกา” ซึ่งเป็นการใช้อนุนามนัยคือ “ส้มต าปลาร้า” และ “ข้าวเหนียว” อันเป็นเครื่องบ่ง 
อัตลักษณ์ของคนอีสานมาแทนคนอีสาน เพ่ือสื่อว่าคนภาคนี้เป็นคนเก่งที่สามารถสร้างวีรกรรมใหม่ใน
ประวัติศาสตร์ชาติไทยและสามารถสร้างชื่อเสียงในระดับโลก 
 
  อัตลักษณ์ข้างต้นเกิดจากปัจจัยส าคัญคือกระแสท้องถิ่นอีสานนิยม ชาร์ลส์ เอฟ 
คายส์ (2556: 90) ซึ่งท าวิจัยในภาคอีสานในช่วง พ.ศ. 2505-2507 ได้สรุปพฤติกรรมของรัฐไทยและ
คนไทยภาคกลางที่ปฏิบัติต่อคนอีสานว่า “รัฐบาลกลางและคนไทยภาคกลางโดยรวมๆ ปฏิบัติต่อคน
จากภาคอีสานในฐานะที่เป็นผู้ที่ด้อยกว่าในทางวัฒนธรรมและชนชั้น” และต่อมาในยุคหลังสงคราม
เย็นคือราวต้นทศวรรษ 2520 เป็นต้นมา ชาวอีสานได้น าเสนออัตลักษณ์ใหม่ของตน พัฒนา กิติอาษา 
(2557: 137) สรุปประเด็นนี้เอาไว้ว่า “อัตลักษณ์ใหม่ของคนอีสานยุคหลังสงครามเย็นเปลี่ยนแปลง
จากการถูกกล่าวหาว่าล้าหลัง ด้อยพัฒนา หรือได้รับการดูถูกเหยียดหยาม [มา]เป็นคนหรือชุมชนที่
เต็มไปด้วยความมั่นใจ ยืนหยัดเพ่ือที่จะยืนยันความเป็นตัวของตัวเองทั้งในทางเศรษฐกิจ การเมือง 
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และสังคมวัฒนธรรม” กระแสนี้ได้รับการเกื้อหนุนจากปัจจัยต่างๆ หลายปัจจัย เช่น ปัจจัยทางสังคม
และวัฒนธรรมซึ่งเกิดจากการค้นคว้าทางประวัติศาสตร์เกี่ยวกับภาคอีสานซึ่งแสดงให้เห็นถึงความ
รุ่งเรืองของดินแดนนี้ที่มีมาตั้งแต่โบราณและมีการพิมพ์ข้อค้นพบดังกล่าวออกเผยแพร่ เช่น งาน
วิชาการชุด แอ่งอารยธรรมอีสาน ของรองศาสตราจารย์ศรีศักร วัลลิโภดม ซึ่งเผยแพร่ไปทั่วประเทศ
ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2533 หรือเรื่อง อาณาจักรเจนละ: ประวัติศาสตร์อีสานโบราณ ของรองศาสตราจารย์
ธิดา สาระยาซึ่งพิมพ์เผยแพร่นับตั้งแต่ปี พ.ศ. 2535 เป็นต้นมา เอกสาร 2 รายการนี้มีการพิมพ์ต่อมา
เป็นระยะๆ อย่างต่ า 4 ครั้ง ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในฐานะที่เป็นสมาชิกส่วนหนึ่งของภาคอีสานก็เข้า
ร่วมกระแสท้องถิ่นอีสานนิยมนี้และได้นิยามตนเองในฐานะคนอีสานผู้ภูมิใจในวัฒนธรรมอันรุ่งเรือง
ของภาคและภูมิใจในสมาชิกของภาคที่สร้างชื่อเสียงในระดับโลก เพ่ือเป็นการร่วมตอบโต้มุมมองของ
บุคคลภายนอกโดยเฉพาะคนไทยภาคกลางที่มักมองชนกลุ่มนี้ว่าเป็นคนที่ด้อยกว่า    
  ค. ตัวแทนทางวัฒนธรรมของอีสานตอนใต้      
  ตัวอย่างที่ 41 เพลง “ต านานอีสานใต้” ในชุด โฎนตาตลับทอง (รวมศิลปิน, 2549) 
  
  มาช่วยกันฟื้นต านานอีสานใต้แดนถิ่น   บุรีรัมย์สุรินทร์ศรีสะเกษบ้านเรา  
 เชื้อชาติและเผ่าพันธุ์ไม่ว่าเขมรส่วยลาว   กินข้าวเหนียวข้าวเจ้าเราก็คนไทยด้วยกัน
 ... 
  ศิลปะศิลปินเสียงกลองก้องระรัว   สลับเสียงซ าเลงตรัวลือลั่นสนั่นแดน   
 สิ้นบุญบองดาร์ก้ีเราก็มีตัวแทน    ทั้งคงคยส่องแสงทั้งหมอความและสังวร 
  มียอดรักอาเจายัยสมานชัยก็เสียงดี   ให้เรารักสามัคคีเราศิลปินซเราะกราว  
 อีสานใต้ไร้กันตรึมก็เหมือนฟ้าไร้ดาว    ก็เหมือนนาไม่มีข้าวโดจตึ๊มันเมียนตแร็ย 
 อันแย็ยพาซาคแมรโพงยืงโฮ้บบายกระซาย   เอกลักษณ์อีสานใต้เกรแย็ยเกรตา  
 ไกฺมพเล็จปฺระเพณีอีสานใต้สืบมา    เบ็นตู๊จทมโดนตาโจลประซาออยเทอบ็อน 
 ค าแปล 
  มาช่วยกันฟื้นต านานอีสานใต้แดนถิ่น  บุรีรัมย์สุรินทร์ศรีสะเกษบ้านเรา  
 เชื้อชาติและเผ่าพันธุ์ไม่ว่าเขมรส่วยลาว   กินข้าวเหนียวข้าวเจ้าเราก็คนไทยด้วยกัน  
  ศิลปะศิลปินเสียงกลองก้องระรัว   สลับเสียงส าเนียงซอลือลั่นสนั่นแดน  
 สิ้นบุญพี่ดาร์ก้ีเราก็มีตัวแทน    ทั้งคงคยส่องแสงทั้งหมอความและสังวร  
  มียอดรักอาเจายัยสมานชัยก็เสียงดี   ให้เรารักสามัคคีเราศิลปินบ้านนอก  
 อีสานใต้ไร้กันตรึม ก็เหมือนฟ้าไร้ดาว   ก็เหมือนนาไม่มีข้าว ดุจน้ าไม่มีปลา 
   พูดจาภาษาเขมร พวกเราทานข้าวเจ้า  เอกลักษณ์อีสานใต้มรดกยายมรดกตา  
 อย่าลืมประเพณีอีสานใต้สืบมา    บิณฑ์เล็กใหญ่โฎนตา เข้าพรรษาให้ท าบุญ  
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  จากตัวอย่างข้างต้น ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยนิยามตนเป็นคน “อีสานใต้” โดยมีพ้ืนที่ 
3 จังหวัดในอีสานตอนใต้คือ บุรีรัมย์ สุรินทร์ และศรีสะเกษเป็น “บ้านเรา” หรือบ้านเกิดเมืองนอน 
พ้ืนที่นี้มีวัฒนธรรมเขมรถ่ินไทยเป็น “เอกลักษณ์อีสานใต้” ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยแสดงความภูมิใจใน
เรื่องนี้ด้วยการแจกแจง แสดงภาพลักษณ์ด้านบวก และยกย่องเครื่องบ่งชี้อัตลักษณ์ของกลุ่มซึ่ง
ประกอบด้วยภาษาที่พูด ชนิดของข้าวที่รับประทานกันเป็นปรกติ ประเภทของเพลงที่มีชื่อเสียง และ
ประเพณีต่างๆ โดยมีคู่เปรียบที่ไม่ได้อ้างถึงโดยตรงคือวัฒนธรรมของอีสานตอนเหนือหรือวัฒนธรรม
ของชาวลาวอีสาน40 ในบรรดาเครื่องชี้อัตลักษณ์ที่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอ้างถึงมีสิ่งที่โดดเด่นที่สุดคือ
เพลงกันตรึม ซึ่งท าให้ความเป็นเขมรถิ่นไทย “ลือลั่นสนั่นแดน” เป็นที่รู้จักไปทั่วประเทศ จนได้กลาย
มาเป็นสัญลักษณ์ของอีสานตอนใต้ และเป็นสิ่งที่พ้ืนที่แห่งนี้ขาดไม่ได้ เพราะชนกลุ่มนี้เชื่อว่าเมื่อใดที่
อีสานตอนใต้ไร้กันตรึม พ้ืนที่แห่งนี้ก็ไม่เหลือความงดงาม ความมีชีวิตชีวา หรือมีความหมายอีกต่อไป 
ดังเปรียบได้กับ “ฟ้าไร้ดาว เหมือนนาไม่มีข้าว ดุจน้ าไม่มีปลา” ด้วยมุมมองนี้ จึงท าให้ผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยรู้สึกภูมิใจในวัฒนธรรมของตนและได้ยกให้เป็นตัวแทนของวัฒนธรรมอีสานตอนใต้ และ
พยายามสืบทอดเอาไว้โดยการสร้างตัวตายตัวแทนเพ่ือธ ารงทั้งวัฒนธรรมของกลุ่ม จุดเด่นของอีสาน
ตอนใต้ และการมีตัวตนในสายตาของคนไทยทั่วประเทศ 
 
  อัตลักษณ์ข้างต้นเกิดจาก “คติถือชาติพันธุ์ตนเป็นใหญ่ (Ethnocentrism)” กลุ่ม 
ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยถือชาติพันธุ์ตนเป็นใหญ่กว่าชนกลุ่มอ่ืนในอีสานตอนใต้เพราะ ประการแรก 
พ้ืนที่แห่งนี้มีประชากรที่พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอาศัยอยู่หนาแน่นและยังเป็นประชากรส่วนใหญ่ของ
บางจังหวัดคือจังหวัดสุรินทร์ (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ , 2547) ประการต่อมา อีสานตอนใต้มี
ปราสาทหินตั้งอยู่เป็นจ านวนมาก ที่โดดเด่นที่สุดคือปราสาทพนมรุ้ง ซึ่งนับเป็นหลักฐานเชิงประจักษ์ที่
แสดงถึงความยิ่งใหญ่ในอดีตของอาณาจักรเขมรโบราณ การเชื่อมโยงตนเองเข้ากับความรุ่งเรืองใน
อดีตท าให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเกิดความรู้สึกภูมิใจในบรรพบุรุษและในสถานะผู้สืบทอดวัฒนธรรม
เขมรโบราณ ดังได้แสดงถึงความภูมิใจนี้โดยการน าภาพปราสาทหินมาเป็นฉากหลังบนปกเพลงกันตรึม
และถ่ายเป็นฉากหลังของวิดีทัศน์ประกอบเพลง ประการสุดท้าย มีศิลปินเขมรถิ่นไทยจ านวนหนึ่งที่
สร้างชื่อเสียงในระดับประเทศ โดยเฉพาะดาร์กี้ กันตรึมร็อค ดิเรก หงษ์ทอง (2556) ให้ข้อมูลเกี่ยวกับ
ดาร์กี้ (นายสมชาย คงสุขดี) ไว้ว่า ราว พ.ศ. 2530 ดาร์กี้ประสบความส าเร็จอย่างสูงกับเพลงชุด “เปิด
กรุอีสานใต้” ซึ่งจ าหน่ายได้หลายแสนตลับ เพลงที่โด่งดังที่สุดในชุดนี้และโด่งดังมาถึงปัจจุบันคือเพลง 

                                           
 40 ชาวลาวอีสานมีเคร่ืองบ่งชี้อัตลักษณ์ที่โดดเด่นหลายอย่าง โดยมีสิ่งที่ต่างไปจากเคร่ืองบ่งชี้อัตลักษณ์ของผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทย เช่น ภาษาลาวอีสาน ข้าวเหนียว เพลงหมอล า และงานบุญต่างๆ ในฮีตสิบสอง เช่น บุญบั้งไฟ บุญข้าวประดับดิน 
และบุญข้าวสาก เป็นต้น      
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“เปิดกรุอีสานใต้” เพลงนี้แต่งเป็นภาษาไทยโดยมีเนื้อหาตอนต้นว่า “อีสานตอนเหนือแม่เอ้ยเขามี
หมอล า อีสานใต้แม่งามข ามีศิลปะกันตรึม” ซึ่งกลายเป็นสิ่งที่ช่วยหล่อหลอมภาพลักษณ์ของอีสาน
ตอนใต้ให้เป็นดินแดนแห่งวัฒนธรรมเขมร นอกจากนี้ในเวลาไล่เลี่ยกันภาพลักษณ์นี้ได้รับการรับรอง
ด้วยงานเขียนทางวิชาการ เจริญชัย ชนไพโรจน์ (2530) ได้แบ่งกลุ่มวัฒนธรรมที่โดดเด่นในภาคอีสาน
เป็น 3 กลุ่ม ได้แก่ กลุ่มวัฒนธรรมโคราช กลุ่มวัฒนธรรมหมอล า และกลุ่มวัฒนธรรมกันตรึมซึ่งกลุ่ม
วัฒนธรรมนี้ครอบคลุมพ้ืนที่อีสานตอนใต้ อีกสองทศวรรษต่อมา วิโรจน์ เอ่ียมสุขและสงบ บุญคล้อย 
(2551) ได้ตีพิมพ์เรื่อง “ดนตรีและนาฏศิลป์พื้นเมืองอีสานใต้” เป็นบทหนึ่งในหนังสือ ศิลปะการแสดง 
โดยได้น าเสนอเนื้อหาทั้งหมดเป็นเรื่องดนตรีและนาฏศิลป์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยเพียงกลุ่มเดียว 
และได้น าเสนอเรื่องกลองกันตรึมและเพลงกันตรึมเป็นเนื้อหาตอนต้นของบท หลักฐานเหล่านี้ยิ่งช่วย
ยืนยันถึงความโดดเด่นของกันตรึมและบทบาทของวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยในฐานะตัวแทนของ
วัฒนธรรมอีสานตอนใต้และเป็นการบดบังวัฒนธรรมของชนกลุ่มอ่ืนที่อยู่ในพ้ืนที่เดียวกัน 
  ง. คนทีท่ันสมัยและมีความเป็นสากล   
       ตัวอย่างที่ 42 เพลง “เด็กขะแมร์ขี้คุย (เด็กเขมรขี้คุย)” ในชุด เด็กขะแมร์ขี้คุย (เด็ก
เขมรขี้คุย) (ภู่ มฆวี และ พิม พิมวลี, 2549)   
 
  ...พูดถึงท่องเที่ยวหนูชัวร์  หนูเที่ยวทั่วทุกที่    
 อเมริกาอิตาลี    ขึ้นเขาแอลป์หิมาลัย  
  ไปเที่ยวก าแพงเมืองจีน  ชมถ้ าบินลาดินได้ดังใจ    
 ขั้วโลกเหนือข้ัวโลกใต้   หนูไปได้ไม่ต้องเสียสตางค์  
  ที่กล่าวมาเป็นเร่ืองจริง  ไม่ได้ขี้คุยกล่าวอ้าง(ซ้ า)  
 ที่กล่าวมาทุกอย่าง    เพราะหนูดูทีวี  
  เด็กขะแมร์อย่างหนูนี้  ...  

  
  ตัวอย่างที่ 42 น าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยว่าแม้ชนกลุ่มนี้จะเป็น
คนชาติพันธุ์เขมร แต่ก็เป็นคนที่ทันสมัยและรู้จักโลกกว้าง ความเป็นคนชาติพันธุ์เขมรสื่อผ่านการใช้ค า
เรียกตนเองคือ “เด็กขะแมร์ (เด็กเขมร)” ความเป็นคนทันสมัยน าเสนอผ่านการอยู่กับกิจกรรมของคน
ยุคใหม่คือการรับชมรายการทางโทรทัศน์ซึ่งเป็นสื่อสมัยใหม่ ส่วนความเป็นผู้รู้จักโลกกว้างน าเสนอ
ผ่านการระบุรายชื่อประเทศต่างๆ ในโลกคือ “อเมริกาอิตาลี” และการระบุสถานที่ท่องเที่ยวที่มี
ชื่อเสียงของโลก เช่น “(เทือก) เขาแอลป์” “(เทือกเขา) หิมาลัย” “ก าแพงเมืองจีน” และ “ขั้วโลก
เหนือ(และ)ขั้วโลกใต้” ความเป็นผู้รู้จักโลกกว้างนี้เกิดจากการครอบครองสื่อส าคัญอย่างโทรทัศน์ซึ่ง
เป็นช่องทางที่ช่วยให้ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยซึ่งอาศัยอยู่ในพื้นท่ีชนบทของไทยได้รู้จักโลกภายนอกโดย
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ไม่ต้องเดินทางไปถึงสถานที่เหล่านั้นด้วยตนเอง เพียงแค่เปิดรับจากรายการที่ออกอากาศทางช่อง
โทรทัศน์ต่างๆ ซึ่งมีให้เลือกรับชมอยู่มากมาย    
  ตัวอย่างที่ 43 เพลง “หนูไม่มีตังค”์ ชุด หนูไม่มีตังค ์(น้องเก้า, 2551)  
 
  … วันนี้วันเกิดของหนู  ป้าลุงคงรู้หนูไม่มีตังค์  
 จ่ายเค้กเลี้ยงเพื่อนมากมาย    ป้าลุงต้องจ่ายก็เพราะหนูไม่มีตังค์ … 
       
 ตัวอย่างที่ 44 เพลง “วันเศร้าที่เราเกิด” ในชุด โกกันจัฮ (วัวแก่) (วงโกปรี (บุญถึง สอนแก้ว), 
[ม.ป.ป.]) 
  แฮ็ปปี้เบิ๊ดเดทูมีทูมี    อังกุยเพอฺะซีออยตี๊̣ดมพีแบ็ย  
  
 ฉลองไฮเก๊̣ิดชน านิฮบองมินบานปเตีย็ฮเนียงซแร็ย  ออยบอฺงอันแย็ยน็อฺงรนา 
  บอฺงจับแกวซราซร้อจทเลียะด็อฺลแด็ย  โก๊ก์เฮาคม้อจแย็ยโมโฮ้บปรือซา   
 ฉลองไฮเก๊̣ิดชน านิฮบอฺงมินบานปเตีย็ฮซแร็ยงา  อังกุยเพอฺะซรา-มเนียะแอญ  
 ค าแปล 
   แฮปปี้เบิร์ธเดย์ทูมีทูมี   นั่งลงดื่มกินให้อีก(กับอายุ)ยี่สิบสาม 
 ฉลองผมเกิดปีนี้พี่ไม่ได้พบน้องนาง   ให้พี่พูดคุยกับใคร 
  พี่จับแก้วเหล้าหยาดรดลงดิน  กู่เรียกผียายย่ามาทาน(มา)เสพ 
 ฉลองผมเกิดปีนี้พี่ไม่ได้พบนงพะงา   นั่งลงดื่มเหล้าคนเดียว  

  ตัวอย่างทั้ง 2 ตัวอย่างข้างต้นน าเสนอตัวตนของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในฐานะคนที่
ทันสมัยและมีความเป็นสากล อัตลักษณ์นี้สื่อผ่านการจัดกิจกรรมเดียวกันคืองานวันเกิดซึ่งเป็น
วัฒนธรรมใหม่ที่ชนกลุ่มนี้รับมาจากสังคมไทยร่วมสมัยซึ่งได้รับอิทธิพลมาจากตะวันตกอีกต่อหนึ่ง การ
รับวัฒนธรรมใหม่เข้ามาในกลุ่มมีลักษณะที่น่าสนใจคือตัวอย่างที่ 43 น าเสนอให้เห็นองค์ประกอบของ
ความเป็นวัฒนธรรมตะวันตกที่ชัดเจนนั่นคือการใช้ขนมเค้กเป็นของส าคัญในงานวันเกิด แต่ตัวอย่างที่ 
44 กลับท าให้เห็นถึงการผสมผสานทางวัฒนธรรมคือการจัดงานวันเกิด แต่มีวิธีเฉลิมฉลองแบบ
ท้องถิ่นโดยการดื่มสุราเพ่ือเฉลิมฉลองวันเกิด แต่ก่อนดื่มก็มีการหยาดสุราเพ่ืออัญเชิญผีบรรพบุรุษมา
เสพอันเป็นการปฏิบัติตามวิถีดั้งเดิมของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย ตัวอย่างเหล่านี้ท าให้เห็นว่าผู้พูดภาษา
เขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่เป็นคนไทยถิ่นที่ทันสมัย เพราะได้เปิดรับวัฒนธรรมตะวันตก นอกจากนี้ตัวอย่าง
เหล่านี้ยังแสดงให้เห็นว่า คนกลุ่มนี้บางส่วนเปิดรับวัฒนธรรมตะวันตกเข้ามาอย่างเข้มข้น ในขณะที่
บางส่วนมีการเปิดรับเข้ามาผสมผสานกับวิถีชีวิตแบบดั้งเดิมของกลุ่ม กรณีนี้แสดงให้เห็นถึงอัตลักษณ์
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ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ที่มีลักษณะของคนพันทางซึ่งมีสัดส่วนของการผสมผสานทาง
วัฒนธรรมที่ไม่เท่ากัน แสดงให้เห็นความซับซ้อนของตัวตนคนพันทางของชนกลุ่มนี้ในยุคปัจจุบัน  
   
  ปัจจัยส าคัญที่อยู่เบื้องหลังการน าเสนออัตลักษณ์ข้างต้นคือการพัฒนาประเทศของ
รัฐไทยตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ โดยเฉพาะการพัฒนาสาธารณูปโภคขั้นพ้ืนฐานคือ
ไฟฟ้า สุวิทย์ ธีรศาศวัต และ ดารารัตน์ เมตตาริกานนท์  (2541) ให้ข้อมูลเกี่ยวกับเรื่องนี้ไว้ว่า
ประชาชนในบางพ้ืนที่อีสานตอนใต้เริ่มมีไฟฟ้าใช้ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2514 ส่งผลให้สามารถเข้าถึงสื่อ
ประเภทวิทยุและโทรทัศน์ได้มากขึ้น ต่อมาเมื่อมีการส ารวจการเข้าถึงสื่อเหล่านี้ ผลการส ารวจในปี 
พ.ศ. 2527 ระบุว่า จ านวนครัวเรือนในเขตเทศบาลของภาคตะวันออกเฉียงเหนือมีวิทยุร้อยละ 74.2 
และมีโทรทัศน์ร้อยละ 62.6 ส่วนประชาชนที่อยู่นอกเขตเทศบาลมีวิทยุร้อยละ 73.5 และมีโทรทัศน์
ร้อยละ 15.1 สื่อเหล่านี้มีผลต่อการเปลี่ยนแปลงความคิดและทัศนคติของชาวบ้าน การมีวิทยุและ
โทรทัศน์ในมุมหนึ่งก็ท าให้รัฐสามารถควบคุมประชาชนได้ยิ่งขึ้น ในขณะเดียวกันประชาชนก็มีโอกาส
ได้รับข้อมูลข่าวสารจากรัฐและเสพสื่อใหม่ๆ จากนอกท้องถิ่น เช่น สื่อบันเทิงไทยและสื่อบันเทิง
ต่างประเทศ นับตั้งแต่ปีที่มีการส ารวจเรื่องการเข้าถึงสื่อประเภทวิทยุและโทรทัศน์มาจนถึงปัจจุบัน
อาจคาดการณ์ได้ไม่ยากว่าการเข้าถึงสื่อประเภทนี้ของประชาชนในภาคอีสานมีแนวโน้มเพ่ิมขึ้น 
แนวโน้มดังกล่าวย่อมท าให้คนในภาคอีสานซึ่งรวมถึงผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรับรู้ ติดตาม และตามทัน
เรื่องราวและเหตุการณ์ต่างๆ ทั้งภายในประเทศและทั่วโลกมากขึ้น รวมถึงได้รับการปลูกฝังอุดมการณ์
ชาตินิยมจากรัฐไทยมากขึ้นด้วย จึงเป็นเหตุให้เกิดการเปิดรับวัฒนธรรมอ่ืนเข้ามาผสมผสานกับ
วัฒนธรรมของกลุ่มและน าไปสู่การแสดงออกอัตลักษณ์ดังที่ได้น าเสนอไปข้างต้น  แต่นอกจากปัจจัย
ดังกล่าวแล้ว กระแสโลกภิวัตน์ยังเป็นอีกปัจจัยส าคัญท่ีท าให้เกิดการถ่ายเทวัฒนธรรมจากภายนอกเข้า
มาสู่สังคมไทยและชนบทของไทย เมื่อคนท้องถิ่นเช่นผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรับวัฒนธรรมภายนอก
มาแล้ว คนกลุ่มนี้ก็มีวิธีจัดการกับวัฒนธรรมดังกล่าวทั้งโดยการรับมาใช้โดยตรงหรือรับมาผสมผสาน
กับวัฒนธรรมของกลุ่มจนเกิดเป็นวัฒนธรรมที่มีลักษณะผสมผสานระหว่ างวัฒนธรรมสากลกับ
วัฒนธรรมท้องถิ่นในบริบทเดียวกัน     
 
 จากการวิเคราะห์อัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ในเพลงกันตรึมท าให้
พบอัตลักษณ์อยู่ 3 กลุ่มคือ กลุ่มแรกเป็นอัตลักษณ์ร่วมของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยทุกรุ่นทั้ง
รุ่นเก่าและรุ่นใหม่ซึ่งพบอยู ่4 อัตลักษณ์ ได้แก่ การเป็นพุทธศาสนิกชนผู้มีศรัทธาอันแรงกล้า ผู้ศรัทธา
ในความเชื่อเรื่องผีบรรพบุรุษ ผู้เชื่อในอ านาจของเวทมนต์คาถาและของขลัง และคอสุราผู้รักการดื่ม
และการสังสรรค์ โดยปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการน าเสนออัตลักษณ์เหล่านี้ประกอบด้วยข้อเท็จจริงในทาง
ประวัติศาสตร์ สังคมและวัฒนธรรม  กลุ่มต่อมาเป็นอัตลักษณ์ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยต่างรุ่นที่มี
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ลักษณะเป็นพลวัตซึ่งพบอยู่ 2 ชุด ได้แก่ ชุดแรกคือผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นเก่าเป็นคนเขมร 
ในขณะที่คนรุ่นใหม่เป็นคนไทยชาติพันธุ์เขมรและคนไทย ชุดต่อมาคือคนรุ่นเก่าเป็นคนชนบท ในขณะ
ที่คนรุ่นใหม่เป็นคนชนบทใหมผู่้ใช้ชีวิตในระบบเงินตราและมีชีวิตอยู่ระหว่างเมืองกับชนบท โดยปัจจัย
ที่อยู่เบื้องหลังการน าเสนออัตลักษณ์เหล่านี้ประกอบด้วยปัจจัยทางการเมืองระหว่างประเทศและ
อิทธิพลทางการเมืองการปกครองของรัฐไทยในการสร้างส านึกความเป็นไทย ความอุดมสมบูรณ์ของ
สภาพแวดล้อม ความส าคัญของระบบเงินตรา รวมถึงข้อเท็จจริงด้านภูมิศาสตร์ เศรษฐกิจ และ
วัฒนธรรม กลุ่มสุดท้ายคืออัตลักษณ์ใหม่ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ซึ่งพบอยู่ 4 อัตลักษณ์ 
ได้แก่ ผู้สืบทอดวัฒนธรรมและอารยธรรมเขมรโบราณ คนอีสานที่ภูมิในใจภูมิภาคของตน ตัวแทนทาง
วัฒนธรรมของอีสานตอนใต้ และคนที่ทันสมัยและมีความเป็นสากล โดยปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการ
น าเสนออัตลักษณ์เหล่านี้ประกอบด้วยส านึกในชาติพันธุ์เขมร กระแสท้องถิ่นอีสานนิยม คติถือชาติ
พันธุ์ตนเป็นใหญ่ (Ethnocentrism) การพัฒนาประเทศของรัฐไทยตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจและ
สังคมแห่งชาติและกระแสโลกาภิวัตน์ 
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บทที่ 5 
สรุปและข้อเสนอแนะ 

 
 งานวิจัยเรื่องอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย
ในอีสานตอนใต้ฉบับนี้เลือกศึกษาเพลงกันตรึมของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ในฐานะ
ตัวแทนเพลงของชนกลุ่มนี้และในฐานะข้อมูลวรรณกรรมท้องถิ่นของไทย โดยใช้กลุ่มข้อมูลเพลง
กันตรึมท่ีผลิตเพ่ือจ าหน่ายในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์นับตั้งแต่ต้นทศวรรษที่ 2520 จนถึงปี พ.ศ. 
2554 จ านวน 250 ชุด จ าแนกเป็นอัลบั้มเพลงกันตรึมโบราณ 28 ชุด อัลบั้มเพลงกันตรึมประยุกต์ 
213 ชุด และอัลบั้มที่บรรจุทั้งเพลงกันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ 9 ชุด โดยใช้กรอบ
แนวคิดเรื่องการผสมผสานทางวัฒนธรรมและอัตลักษณ์เป็นแนวทางในการศึกษา    
 การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์ของการวิจัย 3 ข้อคือ 1.) เพ่ือศึกษาเพลงของผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ทั้งในด้านรูปแบบ เนื้อหาและการใช้ภาษา 2.) เพ่ือวิเคราะห์อัตลักษณ์ของผู้พูด
ภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้ที่ปรากฏในเพลงของชนกลุ่มนี้ 3.) เพ่ือศึกษาการผสมผสานทาง
วัฒนธรรมในเพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้โดยพิจารณาปัจจัยทางสังคมและ
วัฒนธรรม โดยมีสมมุติฐานของการวิจัยคือ เพลงของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้มี
พัฒนาการทั้งด้านรูปแบบ เนื้อหาและการใช้ภาษาซึ่งสอดคล้องกับการเปลี่ยนแปลงของบริบททาง
สังคม การเมืองและวัฒนธรรม พัฒนาการของเพลงดังกล่าวแสดงให้เห็นอัตลักษณ์ของชนกลุ่มนี้ซึ่งมี
ลักษณะเป็นพลวัตและเป็นการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่างวัฒนธรรมเขมรกับวัฒนธรรมไทยและ
วัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนที่ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยมีปฏิสัมพันธ์ด้วย โดยปัจจัยที่อยู่เบื้องหลั ง
การผสมผสานทางวัฒนธรรมของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยได้แก่ ส านึกในชาติพันธุ์เขมร อิทธิพลทาง
การเมืองการปกครองของรัฐไทยในการสร้างส านึกความเป็นไทย อิทธิพลทางวัฒนธรรมของชาติพันธุ์
อ่ืนและกระแสโลกาภิวัตน์   
 
5.1 สรุปผลการวิจัย 

 ผลการศึกษาพบว่าเพลงกันตรึมของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในอีสานตอนใต้มีพัฒนาการ
ทางด้านรูปแบบ เนื้อหา และการใช้ภาษาดังนี้ 
 ด้านรูปแบบ เพลงกันตรึมมีพัฒนาการจากเพลงกันตรึมโบราณซึ่งเป็นข้อมูลที่นิยมแต่งโดยใช้
รูปแบบค าประพันธ์โบราณของเขมรมากท่ีสุดคือบทกากคติและบทพากย์สี่ นิยมใช้รูปแบบค าประพันธ์
ชนิดประสมระหว่างบทกากคติกับบทพากย์สี่มากกว่ารูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยว และนิยมใช้ค า
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สร้อยในการแต่งเพลงกันตรึมโบราณทุกเพลง ความนิยมนี้ได้เปลี่ยนไปในข้อมูลเพลงกันตรึมประยุกต์
ซึ่งหันมานิยมรูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่หลายชนิดที่รับมาจากไทย โดยเฉพาะบทพากย์ซึ่งเป็น
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดใหม่ของเขมรที่พัฒนามาจากกลอนของไทย รูปแบบค าประพันธ์ชนิดนี้แทบ
ไม่ได้รับความนิยมเลยในการใช้แต่งเพลงกันตรึมโบราณ แต่กลับมาได้รับความนิยมสูงสุดในการใช้แต่ง
เพลงกันตรึมประยุกต์ นอกจากนี้ยังมีการเปลี่ยนความนิยมจากรูปแบบค าประพันธ์ชนิดประสมมาเป็น
รูปแบบค าประพันธ์ชนิดเดี่ยวดังพบว่ามีการใช้บทพากย์มากที่สุดในการแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ 
และท่ีส าคัญคือพบการใช้ค าสร้อยน้อยมากในเพลงกันตรึมประยุกต์  
 ด้านเนื้อหา เพลงกันตรึมโบราณแบ่งออกเป็น 2 กลุ่มย่อยคือเพลงที่ใช้บรรเลงประกอบ
พิธีกรรมและเพลงเบ็ดเตล็ด เนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณกลุ่มแรกน าเสนอชีวิตของชาวเขมรถิ่นไทย
ในแง่มุมเฉพาะที่เกี่ยวข้องกับประเพณีพิธีกรรมเป็นหลัก โดยเฉพาะอย่างยิ่งพิธีส าคัญๆ ของชีวิตชาว
ชนบทคือพิธีแต่งงาน พิธีบวชนาค และพิธีเข้าทรงเพ่ือการรักษาโรค ในส่วนของเพลงกันตรึมโบราณ
กลุ่มหลัง เนื่องจากส่วนใหญ่ไม่ใช่เนื้อร้องที่แต่งขึ้นใหม่ แต่เป็นเนื้อร้องที่สืบทอดมาแต่อดีต วิถีชีวิตที่
เสนอผ่านเนื้อเพลงเบ็ดเตล็ดจึงเป็นชีวิตของชาวเขมรถิ่นไทยในอดีตที่ยังไม่ได้มีปฏิสัมพันธ์กับโลกนอก
ชุมชนของตนมากนัก เป็นชีวิตที่มีการพ่ึงพาและใกล้ชิดกับธรรมชาติสูง ความเชื่อและค่านิยมแบบ
เขมรได้รับการปลูกฝังและยึดถือปฏิบัติอย่างเคร่งครัด เช่น เรื่องการเคารพผู้อาวุโสและบุพการีอัน
น าไปสู่คตินิยมเรื่องการแต่งงานแบบคลุมถุงชน ความเชื่อในโหราศาสตร์และดวงชะตา เป็นต้น ดังนั้น 
เนื้อหาของเพลงกันตรึมโบราณจึงมีลักษณะของความเป็นเขมรที่ค่อนข้างจะเข้มข้น ลักษณะนี้ก็
สอดคล้องกับรูปแบบค าประพันธ์และภาษาที่ใช้ด้วย  
 ส่วนเพลงกันตรึมประยุกต์นั้นเป็นเพลงที่แต่งขึ้นใหม่ เนื้อหาของเพลงแม้จะกล่าวถึงประเด็น
หลักไม่ต่างจากเพลงกันตรึมโบราณ แต่เมื่อพิจารณาในรายละเอียด จะเห็นว่าครอบคลุมชีวิตของชาว
เขมรถิ่นไทยในทุกช่วงวัยและทุกสถานะ ตั้งแต่วัยเด็ก วัยรุ่น วัยท างาน วัยที่มีชีวิตครอบครัว ไปจนถึง
วัยชรา ยิ่งไปกว่านั้น แง่มุมต่างๆ ที่น าเสนอยังเป็นชีวิตของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในโลกยุคปัจจุบัน ที่
มีการติดต่อกับชนกลุ่มอ่ืนๆ มากมายไม่เพียงเฉพาะในภูมิภาค แต่ยังขยายไปถึงภูมิภาคอ่ืนในประเทศ
และต่างประเทศด้วย ปัญหาความทุกข์ยากที่เกิดขึ้นในชีวิต รวมทั้งวิถีการด าเนินชีวิตก็ขยายวงจาก
แบบสังคมเกษตรกรรมไปสู่สังคมแบบการค้าและอุตสาหกรรมด้วย ปัญหาและวิถีชีวิตเช่นนี้เป็นปัญหา
ที่ประชาชนในภูมิภาคอีสานด้วยกันหรือแม้กระทั่งใน ภูมิภาคอ่ืนก็มีร่วมกัน สิ่งนี้เองที่ท าให้กันตรึม
ประยุกต์ได้รับความนิยมมากจนถือว่าเป็นตัวแทนของวัฒนธรรมอีสานตอนใต้ รวมถึงการได้รับความ
นิยมในระดับประเทศด้วย 
 ด้านการใช้ภาษา เพลงกันตรึมมีพัฒนาการในประเด็นดังกล่าวดังนี้ ประการแรก มีการเพ่ิม
จ านวนของภาษาที่ใช้จากที่พบ 4 ภาษาในเพลงกันตรึมโบราณเพ่ิมมาเป็น 6 ภาษาในเพลงกันตรึม
ประยุกต์ โดยภาษาที่เพ่ิมเข้ามาคือภาษาจีนและภาษาอังกฤษซึ่งเป็นภาษาของกลุ่มชาติพันธุ์ในอีสาน
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ตอนใต้และภาษาสากล ประการต่อมา มีความนิยมใช้ภาษาเดี่ยวเพ่ิมขึ้น จากเดิมที่มีภาษาเดี่ยวเพียง 
1 ภาษาในเพลงกันตรึมโบราณคือภาษาเขมรถิ่นไทย มีการเพ่ิมภาษาเดี่ยวอีก 2 ภาษาเข้ามาในเพลง
กันตรึมประยุกต์คือภาษาไทยและภาษาลาวอีสาน ประการที่สาม มีความนิยมใช้ภาษาหลักเพ่ิมขึ้น 
จากแต่เดิมที่ใช้แต่ภาษาเขมรถิ่นไทยเป็นภาษาหลักเพียงภาษาเดียวในเพลงกันตรึมโบราณ มีการเพ่ิม
ความนิยมมาใช้ภาษาไทยเป็นภาษาหลักอีกภาษาหนึ่งในเพลงกันตรึมประยุกต์ ประการสุดท้าย มีการ
ใช้ภาษาในลักษณะที่หลากหลายและซับซ้อนมากขึ้น สังเกตได้จากการที่เพลงกันตรึมประยุกต์มี
สัดส่วนของการใช้ภาษาต่างๆ เช่น ภาษากูย ภาษาลาวอีสาน และภาษาไทยในสัดส่วนที่เพ่ิมขึ้นและใช้
ภาษา 2 ภาษาขึ้นไปในลักษณะที่หลากหลายมากขึ้นเมื่อเปรียบเทียบการใช้ภาษาต่างๆ และการใช้
ภาษาตั้งแต่ 2 ภาษาข้ึนไปในเพลงกันตรึมโบราณ 
 พัฒนาการของเพลงกันตรึมดังที่กล่าวไปข้างต้นแสดงให้เห็นถึงลักษณะของการผสมผสาน
ทางวัฒนธรรมในเพลงกันตรึมแต่ละประเภทดังนี้ 
 เพลงกันตรึมโบราณเป็นเพลงที่ประกอบด้วยท านองและเนื้อร้องซึ่งเป็นการผสมผสาน
ระหว่างองค์ประกอบทางวัฒนธรรมร่วมของกลุ่มชนชาติพันธุ์เขมรกับองค์ประกอบทางวัฒนธรรมย่อย
ของกลุ่มชนเขมรถิ่นในประเทศไทยซึ่งมีอยู่หลายองค์ประกอบ การผสมผสานทางวัฒนธรรมใน
ลักษณะนี้แสดงให้เห็นลักษณะของวัฒนธรรมในเพลงกันตรึมโบราณว่ายังมีความเป็นเขมรที่เข้มข้น 
 ส่วนเพลงกันตรึมประยุกตจ์ะเห็นถึงการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่างท านองเพลงกันตรึม
ที่ได้รับอิทธิพลอย่างสูงจากท านองเพลงลูกทุ่งไทยและเพลงในวัฒนธรรมไทของชาวลาวอีสาน ท านอง
ลักษณะนี้ถูกน ามาผสมผสานกับเนื้อเพลงที่มีการใช้รูปแบบค าประพันธ์แบบพันทางซึ่งเกิดจาก
ผสมผสานระหว่างความเป็นไทยและความเป็นเขมร หรือใช้รูปแบบค าประพันธ์ของไทยหลายชนิด มา
แต่งเนื้อหาเกี่ยวกับชนกลุ่มน้อยชาติพันธุ์เขมรในบริบทประเทศไทย โดยมีความนิยมใช้ภาษาเขมรถิ่น
ไทยและภาษาในตระกูลไทอย่างภาษาไทยและภาษาลาวอีสานในการแต่ง และนิยมใช้การปนและ
สลับระหว่างภาษาเขมรถิ่นไทยกับภาษาไทยมากที่สุดในการแต่งเพลงกันตรึมประยุกต์ หากกล่าวสรุป
เกี่ยวกับการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงกันตรึมประยุกต์จะเห็นถึงการผสมผสานระหว่างความ
เป็นเขมรถิ่นไทยและความเป็นไทยที่สื่อออกมาอย่างเข้มข้นและเห็นแนวโน้มของความเป็นเขมรที่ลด
น้อยลงและความเป็นไทยจะเพ่ิมมากขึ้นในเพลงประเภทนี้ 
 การผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงกันตรึมดังที่กล่าวไปข้างต้นเกิดจากปัจจัยต่างๆ ซึ่งจะ
แยกอธิบายเป็น 2 กลุ่มตามประเภทของเพลงกันตรึม 
 ปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงกันตรึมโบราณคือส านึกในชาติพันธุ์
เขมรที่ยังมีอยู่อย่างเข้มข้นโดยเฉพาะอย่างยิ่งในกลุ่มคนรุ่นเก่าและรุ่นกลาง และอิทธิพลทาง
วัฒนธรรมของกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนและอิทธิพลทางการเมืองการปกครองของรัฐไทยในการสร้างส านึก
ความเป็นไทยที่ยังมีอยู่น้อย ผลลัพธ์โดยภาพรวมที่ได้จากการผสมผสานทางวัฒนธรรมในข้อมูลเพลง
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กันตรึมที่สืบทอดมาแต่โบราณกลุ่มนี้จึงยังคงแสดงลักษณะของความเป็นเขมรอย่างเข้มข้นและแสดง
ความเป็นอื่นน้อย  
 ส่วนปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงกันตรึมประยุกต์ คือส านึกใน
ชาติพันธุ์เขมรที่ยังคงมีอยู่ แต่ลดความเข้มข้นลงไปเรื่อยๆ  ในขณะที่อิทธิพลของปัจจัยอ่ืนๆ ต่อไปนี้มี
แนวโน้มเพ่ิมขึ้นอย่างเห็นได้ชัด ได้แก่ อิทธิพลทางการเมืองการปกครองของรัฐไทยในการสร้างส านึก
ความเป็นไทยผ่านระบบการศึกษาและสื่อต่างๆ ซึ่งเป็นอิทธิพลที่ปรากฏชัดที่สุด รองลงมาคืออิทธิพล
ทางวัฒนธรรมของชาวลาวอีสานซึ่งเป็นประชากรกลุ่มใหญ่ที่สุดของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ส่วน
อิทธิพลอื่นๆ ที่มีอยู่น้อย แต่มีสัดส่วนพบมากขึ้นคืออิทธิพลของกลุ่มชาติพันธุ์อ่ืนในอีสานตอนใต้อย่าง
อิทธิพลทางวัฒนธรรมของชาวกูย รวมถึงอิทธิพลของกระแสโลกาภิวัตน์ที่เพ่ิงปรากฏตัวขึ้นมา ด้วย
อิทธิพลเหล่านี้จึงท าให้เห็นความหลากหลายและความซับซ้อนของการผสมผสานทางวัฒนธรรมใน
เพลงกันตรึมประยุกต์  
 เนื่องจากเพลงกันตรึมประยุกต์เป็นสินค้าทางวัฒนธรรม จึงปฏิเสธไม่ได้ว่าปัจจัยด้าน
ผลประโยชน์ในเชิงธุรกิจก็นับเป็นปัจจัยส าคัญที่เปิดโอกาสให้อิทธิพลของวัฒนธรรมอ่ืนเข้ามามีพ้ืนที่
แสดงออกในตัวบทเพลงกันตรึมประยุกต์ เพราะยิ่งเพลงกันตรึมประยุกต์มีความหลากหลายและเป็น
สากลมากเพียงใด โอกาสที่จะเข้าถึงชนต่างกลุ่มและการแสวงหาก าไรเพ่ิมขึ้นก็มีมากขึ้นเท่านั้น ปัจจัย
ข้อนี้เป็นสิ่งที่ค้นพบเพิ่มจากสมมุติฐานที่วางไว้ 
 นอกจากพัฒนาการของเพลงกันตรึมจะมีผลต่อการผสมผสานทางวัฒนธรรมในข้อมูลกลุ่มนี้
แล้ว ยังมีผลต่อการน าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยอีกด้วย จากการศึกษาพบว่าเพลง
กันตรึมซึ่งแบ่งเป็น 2 ประเภทได้น าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย 2 กลุ่ม โดยมีเพลง
กันตรึมโบราณน าเสนออัตลักษณ์ของผู้ พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นเก่าและเพลงกันตรึมประยุกต์
น าเสนออัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ อัตลักษณ์ที่พบแบ่งเป็น 3 กลุ่มดังนี้  
 กลุ่มแรกเป็นอัตลักษณ์ร่วมของกลุ่มชนผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยทุกรุ่นทั้งรุ่นเก่าและรุ่นใหม่ซึ่ง
พบอยู่ 4 อัตลักษณ์ ได้แก่ การเป็นพุทธศาสนิกชนผู้มีศรัทธาอันแรงกล้า ผู้ศรัทธาในความเชื่อเรื่องผี
บรรพบุรุษ ผู้เชื่อในอ านาจของเวทมนต์คาถาและของขลัง และคอสุราผู้รักการดื่มและการสังสรรค์ 
โดยปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการน าเสนออัตลักษณ์เหล่านี้ประกอบด้วยข้อเท็จจริงในทางประวัติศาสตร์ 
สังคมและวัฒนธรรม   
 กลุ่มต่อมาเป็นอัตลักษณ์ผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยต่างรุ่นที่มีลักษณะเป็นพลวัตซึ่งพบอยู่ 2 ชุด 
ได้แก่ ชุดแรกคือผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นเก่าเป็นคนเขมร ในขณะที่คนรุ่นใหม่เป็นคนไทยชาติพันธุ์
เขมรและคนไทย ชุดต่อมาคือคนรุ่นเก่าเป็นคนชนบท ในขณะที่คนรุ่นใหม่เป็นคนชนบทใหม่ผู้ใช้ชีวิต
ในระบบเงินตราและมีชีวิตอยู่ระหว่างเมืองกับชนบท โดยปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการน าเสนออัตลักษณ์
เหล่านี้ประกอบด้วยปัจจัยทางการเมืองระหว่างประเทศและอิทธิพลทางการเมืองการปกครองของรัฐ
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ไทยในการสร้างส านึกความเป็นไทย ความอุดมสมบูรณ์ของสภาพแวดล้อม ความส าคัญของระบบ
เงินตรา รวมถึงข้อเท็จจริงด้านภูมิศาสตร์ เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม  
 กลุ่มสุดท้ายคืออัตลักษณ์ใหม่ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยรุ่นใหม่ซึ่งพบอยู่ 4 อัตลักษณ์ ได้แก่ 
ผู้สืบทอดวัฒนธรรมและอารยธรรมเขมรโบราณ คนอีสานที่ภูมิใจในภูมิภาคของตน ตัวแทนทาง
วัฒนธรรมของอีสานตอนใต้ และคนที่ทันสมัยและมีความเป็นสากล โดยปัจจัยที่อยู่เบื้องหลังการ
น าเสนออัตลักษณ์เหล่านี้ประกอบด้วยส านึกในชาติพันธุ์เขมร กระแสท้องถิ่นอีสานนิยม คติถือชาติ
พันธุ์ตนเป็นใหญ่ (Ethnocentrism) การพัฒนาประเทศของรัฐไทยตามแผนพัฒนาเศรษฐกิจและ
สังคมแห่งชาติและกระแสโลกาภิวัตน์ 
 อัตลักษณ์ที่ค้นพบนี้มิเพียงสอดคล้องกับสมมุติฐานในส่วนที่กล่าวว่า พัฒนาการของเพลง
กันตรึมแสดงให้เห็นอัตลักษณ์ของชนกลุ่มนี้ซึ่งมีลักษณะเป็นพลวัต แต่ยังมีส่วนที่เพ่ิมมาจากสมมุติฐาน
ดังกล่าวคือการค้นพบอัตลักษณ์ที่สืบทอดมาแต่อดีตและการค้นพบอัตลักษณ์ใหม่ของผู้พูดภาษาเขมร
ถิ่นไทยรุ่นใหม่  
 จากผลของการศึกษาท่ีน าเสนอไปข้างต้นท าให้เห็นว่ากลุ่มข้อมูลวรรณกรรมของชนกลุ่มน้อย
ในประเทศไทยที่ไม่ได้ใช้ภาษาในตระกูลไทเป็นภาษาแม่จัดเป็นข้อมูลหนึ่งที่มีความน่าสนใจใน
การศึกษา เพราะผลลัพธ์ที่ได้จากการศึกษานอกจากจะเป็นประโยชน์ในเชิงวิชาการแล้ว ยังเป็น
ประโยชน์ต่อการท าความเข้าใจกลุ่มชนต่างวัฒนธรรมและอาจเป็นประโยชน์ในแง่ของการวางแผน 
จัดการ และพัฒนาทรัพยากรมนุษย์ได้อีกด้วย   
 
5.2 ข้อเสนอแนะ  

 นอกจากประเด็นที่ผู้วิจัยศึกษาไปข้างต้นแล้ว ข้อมูลเพลงกันตรึมยังมีประเด็นอื่นที่น่าสนใจใน
การศึกษา เช่น ประเด็นเรื่องเสียงของผู้หญิงในเพลงกันตรึมกับประเด็นการเมืองเรื่องอัตลักษณ์ การ
รับอิทธิพลด้านดนตรีจากเพลงลูกทุ่งไทย การสื่อสารระหว่างผู้เสพกับผู้ผลิตเพลงกันตรึมในช่องทาง
สื่อสารสมัยใหม่ นอกจากนี้ยังอาจใช้กรอบแนวคิดเรื่องอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรม
เพ่ือศึกษาข้อมูลเพลงหรือวรรณกรรมของพลเมืองไทยกลุ่มอ่ืนที่มีสถานะเป็นชนกลุ่มน้อยซ่ึงไม่ได้ใช้
ภาษาในตระกูลไทเป็นภาษาแม่ได้อีกด้วย    
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 ในการเรียงล าดับปีที่ผลิตอัลบั้มเพลงกันตรึมซึ่งใช้ในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยค้นหาข้อมูลปีที่ผลิต
ที่ระบุไว้ชัดเจนบนปกเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์ แต่เนื่องจากมีอัลบั้มเพลงกันตรึมเป็นจ านวนมากที่
ไม่ได้ระบุปีที่ผลิตไว้ ผู้วิจัยจึงใช้วิธีสืบค้นหรือวิธีสันนิษฐานต่อไปนี้ตามล าดับ       
 (1.) สอบถามโดยตรงจากเจ้าของค่ายเพลง ผู้วิจัยสันนิษฐานค่ายเพลงจะเป็นแหล่งที่เก็บ
ข้อมูลเรื่องปีที่ผลิตเพลงแต่ละอัลบั้มเอาไว้อย่างเป็นระบบ แต่ผลการสอบถามปรากฏว่าเจ้าของค่าย
เพลงไม่ได้บันทึกข้อมูลเหล่านี้เอาไว้ทั้งหมด โดยเฉพาะอัลบั้มเพลงกันตรึมที่ผลิตในยุคแรกๆ ใน
ทศวรรษ 2520 และ 2530     
 (2.) สอบถามโดยตรงจากนักร้อง โดยเริ่มจากการติดต่อขอหมายเลขโทรศัพท์ของนักร้องจาก
เจ้าของค่ายเพลงหรือบุคคลในวงการเพลงกันตรึมที่รู้จักนักร้อง จากนั้นจึงเข้าไปสัมภาษณ์โดยตรง
หรือโทรศัพท์เพ่ือขอสัมภาษณ์ ผลจากการสอบถามมีดังนี้ (ก.) นักร้องจ าปีที่ผลิตได้แม่นย า (ข.) 
นักร้องจ าปีที่ผลิตที่แน่นอนไม่ได้ แต่ประมาณช่วงปีที่ผลิตได้ (ค.) นักร้องออกอัลบั้มหลายชุด จึงไม่
อาจจ าปีที่ผลิตและประมาณช่วงปีที่ผลิตได้ (ง.) นักร้องเสียชีวิต กรณีนี้มักเกิดกับนักร้องอาวุโส และ 
(จ.) ไม่สามารถติดต่อนักร้องได้ เนื่องจากนักร้องเปลี่ยนหมายเลขโทรศัพท์ กรณีมักเกิดกับนักร้องที่
ออกอัลบั้มเพียง 1 ชุดหรือออกอัลบั้มล่าสุดเมื่อหลายปีมาแล้ว อย่างไรก็ดี ข้อมูลที่ได้จากการสอบถาม
นักร้องต้องน าไปตรวจสอบกับหลักฐานอ่ืน เนื่องจากข้อมูลเหล่านี้มักมาจากความทรงจ าซึ่งอาจ
คลาดเคลื่อนได้              
 (3.) ในการสันนิษฐานปีที่ผลิต ผู้วิจัยใช้หลักฐานและวิธีการต่อไปนี้อย่างใดอย่างหนึ่งหรือ
หลายอย่างประกอบกัน  
  (ก.) ประวัติในวงการเพลงของนักร้อง ข้อมูลนี้เป็นประโยชน์ต่อการสันนิษฐานปีที่
ผลิตอัลบั้มของนักร้องกันตรึมที่มีชื่อเสียง เพราะมีบทความ งานวิจัยหรือเว็บไซต์เผยแพร่ประวัติของ
นักร้องกลุ่มนี้   
  (ข.) ประวัติของค่ายเพลงในส่วนที่เกี่ยวกับการเริ่มต้นธุรกิจค่ายเพลง ช่วงเวลาที่
ประกอบกิจการ ช่วงเวลาที่ผลิตผลงานเพลงที่ระบุปีที่ผลิต ปีที่เปลี่ยนชื่อค่าย ปีที่ย้ายที่ตั้ง หรือเรื่อง
การขายลิขสิทธ์เพลงให้แก่ค่ายเพลงอ่ืน ข้อมูลเหล่านี้ล้วนช่วยในการสันนิษฐานปีที่ผลิตได้ทั้งสิ้น  
  (ค.) เลขรหัสของเทปคาสเซ็ทหรือแผ่นดิสก์ โดยปรกติค่ายเพลงที่ผลิตอัลบั้มเพลง
กันตรึมและเพลงประเภทอ่ืนเป็นจ านวนมากมักมีเลขรหัสก ากับอัลบั้มแต่ละชุด แต่มีอัลบั้มบางส่วน
เท่านั้นที่มีปีที่ผลิตก ากับไว้ด้วย ส่วนอัลบั้มที่ไม่มีปีที่ผลิตก ากับอาจสันนิษฐานโดยการน าเลขรหัสของ
อัลบั้มเหล่านี้ไปจัดเรียงล าดับ เมื่อพบเลขรหัสใดซึ่งอยู่ก่อนหน้าและตามหลังมาในระยะที่ใกล้เคียง
ที่สุดและมีปีท่ีผลิตก ากับ ให้ถือเอาช่วงปีที่แคบที่สุดนั้นเป็นช่วงปีที่ผลิตอัลบั้มที่ไม่ระบุปีที่ผลิต ข้อมูลที่
ได้นี้อาจใช้ตรวจสอบและยืนยันข้อมูลเรื่องปีที่ผลิตที่ได้จากการสอบถามจากนักร้อง   
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  (ง.) ราคาของเทปคาสเซ็ท อัลบั้มที่ระบุราคาและมีปีที่ผลิตก ากับอาจใช้ก าหนดช่วงปี
ที่ผลิตและจัดกลุ่มอัลบั้มที่มีราคาเดียวกัน แต่ไม่ทราบปีที่ผลิต เอามาไว้ในช่วงเวลาเดียวกันได้ เช่น 
เทปเพลงราคา 70-75 บาทจ าหน่ายในทศวรรษ 2530 เทปเพลงราคา 80 บาทเริ่มจ าหน่ายตั้งแต่ 
พ.ศ. 2540 เทปเพลงราคา 85 บาทจ าหน่ายในทศวรรษ 2540 แต่ในกรณีที่อัลบั้มมีราคาจ าหน่ายสูง
กว่าปรกติ เช่น ราคา 95 บาท และไม่อาจจัดกลุ่มได้ ผู้วิจัยใช้วิธีสอบเทียบกับราคาจ าหน่ายเทปคาส
เซ็ทของภาคกลางก่อนสันนิษฐานปีที่ผลิต การใช้ราคาเทปก าหนดช่วงปีมีข้อควรระวังคือราคาเทปอาจ
ปรับเพ่ิมตามราคาจ าหน่ายเทปเปล่าในท้องตลาดหรือราคาจ าหน่ายเทปเพลงของภาคกลาง ดังนั้น
อาจจ าเป็นต้องใช้หลักฐานอ่ืน เช่น รหัสเพลง เข้ามาประกอบ ในกรณีที่รหัสเทประบุปีที่ผลิตเป็น
ช่วงหนึ่ง แต่ราคาเทปก าหนดเป็นอีกช่วงหนึ่ง ผู้วิจัยยึดช่วงปีที่ก าหนดโดยรหัสเทป เพราะมีสมมุติฐาน
ว่าราคาเทปเป็นสิ่งที่ปรับเพิ่มได้ แต่รหัสเทปเป็นสิ่งที่มีโอกาสเปลี่ยนแปลงได้ยากกว่า   
  (จ.) อายุหรือช่วงเวลาที่เริ่มต้นใช้เทคโนโลยีบันทึกเสียงแต่ละชนิด เกณฑ์นี้เหมาะกับ
อัลบั้มที่ผลิตเป็นแผ่นดิสก์ เพราะเทปเพลงกันตรึมมีการผลิตมาตั้งแต่กลางทศวรรษ 2510 หรือต้น
ทศวรรษ 2520 เป็นต้นมา แต่แผ่นดิสก์เพลงกันตรึมประเภทแผ่นซีดีเริ่มมีการผลิตออกจ าหน่ายใน 
พ.ศ. 2540 ส่วนแผ่นดิสก์เพลงกันตรึมประเภทวีซีดีซึ่งมีวิดีทัศน์ประกอบเพลงด้วยนั้นเริ่มผลิตจ าหน่าย
ราวกลางทศวรรษ 2540 เป็นต้นมา ข้อมูลเหล่านี้ช่วยสันนิษฐานปีที่เริ่มมีการผลิตเพลงที่ไม่ระบุปีที่
ผลิตและไม่มีรหัสก ากับได้ แต่เกณฑ์นี้มีข้อควรระวังโดยเฉพาะการสันนิษฐานปีที่ผลิ ตของข้อมูล
แผ่นดิสก์เพลงกันตรึมประเภทวีซีดี เพราะก่อนมีการผลิตเป็นวีซีดีมักมีการผลิตเป็นแผ่นดิสก์ประเภท
ซีดีมาก่อน แผ่นดิสก์เพลงกันตรึมประเภทวีซีดีมักผลิตตามหลังในกรณีที่ค่ายเพลงประเมินแล้วว่า
อัลบั้มดังกล่าวมียอดจ าหน่ายซีดีอยู่ในระดับที่น่าพึงพอใจหรือมีแนวโน้มจะจ าหน่ายได้มากขึ้นหาก
ผลิตเป็นวีซีดี   
  (ง.) รายละเอียดบนปกเทปหรือแผ่นดิสก์ เช่น ปีที่นักร้องได้รับรางวัลต่างๆ ทั้งใน
ระดับจังหวัด ระดับภูมิภาค หรือระดับประเทศ ข้อมูลเหล่านี้ช่วยในการสันนิษฐานปีที่ผลิตอัลบั้มได้ว่า
น่าจะผลิตอย่างเร็วที่สุดในปีที่นักร้องคนดังกล่าวหรือวงดังกล่าวได้รับรางวัลนั้นๆ   
  (จ.) อิทธิพลของนักร้องภาคกลางหรือท านองเพลงที่มีชื่อเสียงของภาคกลางที่นักร้อง
กันตรึมยืมหรือซื้ลิขสิทธิ์มาใช้ในอัลบั้ม ข้อมูลนี้อาจช่วยสันนิษฐานปีที่ผลิตอัลบั้มดังกล่าวว่าอย่างเร็ว
ที่สุดอาจผลิตในปีที่ท านองเพลงที่มีชื่อเพลงของภาคกลางถูกผลิตออกมา  
  (ฉ.) เนื้อหาเพลงที่อ้างถึงเหตุการณ์ส าคัญในท้องถิ่น ในประเทศหรือในโลกที่มีการ
บันทึกเวลาที่แน่ชัดซึ่งช่วยในการสันนิษฐานปีที่ผลิตอัลบั้มดังกล่าวว่ามีการผลิตอย่างเร็วที่สุดในปีที่
เกิดเหตุการณ์ส าคัญดังกล่าว          
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  (ช.) ข้อมลูในวิดีทัศน์ประกอบเพลง เช่น ฉากที่มีการระบุวันที่ เดือน และปีซึ่งช่วยใน
การสันนิษฐานปีที่ผลิตอัลบั้มดังกล่าวว่ามีการผลิตอย่างเร็วที่สุดในปีที่ปรากฏบนฉากในวิดีทัศน์
ประกอบเพลง 
 จาการใช้หลักฐานและวิธีการข้างต้น ท าให้ทราบหรือประมาณปีหรือช่วงปีที่ผลิตเพลงกันตรึ
มแต่ละชุดดังต่อไปนี้ ล าดับต่อไปก าหนดให้ “(ส)” ซึ่งย่อมาจากค าว่า “สันนิษฐาน” เป็นสัญลักษณ์ที่
ก ากับปีหรือช่วงปีที่ผลิตเพลงกันตรึมที่ได้มาจากการสันนิษฐานด้วยหลักฐานและวิธีการข้างต้น 
เครื่องหมาย แทนชนิดของวัสดุที่ใช้บันทึกเพลงกันตรึมในกรณีที่อัลบั้มนั้นไม่มีหรือไม่พบเลขรหัส
ก ากับ เครื่องหมาย * ก ากับอัลบั้มที่เป็นเพลงกันตรึมโบราณทั้งชุดและ ** ก ากับอัลบั้มที่บรรจุทั้งเพลง
กันตรึมโบราณและเพลงกันตรึมประยุกต์ไว้ด้วยกันในอัลบั้มเดียวกัน  

ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

อัลบั้มที่ผลิตในทศวรรษ 2520 

2522-
9 (ส) 

บุญเฮือ เสียง
สวรรค์ 

*1 กันตรึมเสียง
สวรรค์ 

เสกสรรซาวด์, 
ไพโรจน์ซาวด์ 
(ผลิตซ้ าใน 
2530s) 

PR-
071 

- - 

2526 

ดาร์กี้41 และ 
สมหวัง 

1 
เสกสรรซาวด์, 
ไพโรจน์ซาวด์ 
(ผลิตซ้ าใน 
2530s)และ

ในช่วงปี 2545-
7) 

- 
PRCD-
121 

- 

ดาร์กี้ สีนิล 2 
PR-
079 

PRCD-
122 

- 

2526-
9 (ส) 

สมหวัง และ  
ประดู่ทอง 

2 

เสกสรรซาวด์, 
ไพโรจน์ซาวด์ 
(ผลิตซ้ าใน 
2530s) 

PR-
080 

- - 

                                           
 

41
 “ดาร์กี้” มีชื่อในวงการเพลงกันตรึมอีก 2 ชื่อคือ “ดาร์กี้ สีนิล” ซึ่งใช้ในยุคแรกและชื่อ “ดาร์กี้ กันตรึมร็อค” ซึ่งใช้

ต่อเนื่องมาในระยะหลังจนกระทั่งเสียชีวิตเมื่อต้นปี พ.ศ. 2546      
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

อัลบั้มที่ผลิตในทศวรรษ 2530 

2530-
1 

(ส) 
ดาร์กี้ กันตรึมร็อค เปิดกรุอีสานใต้ 

บริษัท เอส.เค.
โปรโมชั่น, 

ไพโรจน์ซาวด์ 
(ผลิตซ้ าปี 2551) 

- - 
PRV
CD-
218 

2530-
3 (ส) 

คณะพ่อลูกอ่อน 
(ส่องแสง และ รุ่ง

ชัย) 
- (ไม่มีชื่อชุด) ไพโรจน์วิทยุ  - - 

2532 
(ส) 

สมานชัย และ  
ดาวอร 

กันตรึมเสียงใส 

ศรีทองแอดเวอร์
ไทม,์ ไพโรจน์

ซาวด์ (ผลิตซ้ าปี 
2539) 

PR-
090 

- - 

2532-
3 (ส) 

คณะพ่อลูกอ่อน 
(ส่องแสง และ รุ่ง

ชัย) 

กันตรึมพ่อลูกอ่อน
วัยซิ่ง 

ไพโรจน์ซาวด์  - - 

2532-
8 (ส) 

คณะพ่อลูกอ่อน 
*อมตะกันตรึมพ่อ

ลูกอ่อน 
ไพโรจน์ซาวด์ 

PR-
042 

- - 

2536 น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ น้ าผึ้งวอนแฟน ไพโรจน์ซาวด์  - - 

2538 ร็อคคงคย 
จัญไรทอฺยทะ  

(จัญไรเสื่อมถอย) 
ไพโรจน์ซาวด์  

PR-
052 

- - 

 
2538-
9 (ส) 

คณะพรชัย **มนต์รักกันตรึม ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
055 

- - 

พรพจน์ และ ยุพิน ซิ่งสุดสุด ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
057 

- - 

2539 
คณะสามดาว กันตรึมสามดาว โปรมิวสิค 

3900
4 

- - 

โชคชัย และ พิมใจ จ๊าบ โปรมิวสิค 3900 - - 
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

5 

ร็อคคงคย เสียวโว้ย ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
093 

- - 

2539 
(ส) 

คณะดอกคูณ กันตรึมร็อค 3 ช่า ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
058 

- - 

เสมียนชัย และ  
แก้วเพชร 

*แซนจอฺงได ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
060 

- - 

ส่องแสง, สายทอง, 
และ วิภา 

กันตรึมพ่อลูกอ่อน
วัยซิ่ง 3 

ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
063 

- - 

บุญเฮือ เสียง
สวรรค์ 

*3 บุญเฮืออมตะ 
ศรีทองแอดเวอร์
ไทม์, ไพโรจน์

ซาวด์ 

PR-
073 

- - 

บุญเฮือ เสียง
สวรรค์ 

4 ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
074 

- - 

สัญญา สุริยัน 
กันตรึมลูกทุ่ง

ขะแมร์ 
ไพโรจน์ซาวด์ 

PR-
094 

- - 

เทพ ก าจัดภัย42 กันตรึมเพ่ือชีวิต ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
102 

- - 

ร็อคเสียวโว้ย 
มือ 1 ไดคฺลัง  

(มือ 1 มือแรง) 
ไพโรจน์ซาวด์ 

PR-
106 

- - 

สมานชัย, ดาวอร, 
ปรางศรี, และ  

แก้วทิพย์ 

สมานชัยกันตรึม
ROCK 

ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
107 

- - 

รวมศิลปิน 
กันตรึมรวมฮิตเงิน

ล้าน 
ไพโรจน์ซาวด์ 

PR-
109 

- - 

                                           
 

42
 “เทพ ก าจัดภัย” มีชื่อในวงการเพลงกันตรึมอีกชื่อหนึ่งคือ “เทพบุตร ก าจัดภัย”    
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

ร็อคเสียวโว้ย 
กันตรึมร็อคอีสาน

ใต ้
ไพโรจน์ซาวด์ 

PR-
114 

- - 

2539 
(ส)  

พรอีสาน และ  
พรทิพย์ 

*กันตรึมพรอีสาน
มาอีกแล้วครับ

ท่าน  
ไพโรจน์ซาวด์ 

PR-
116 

- - 

ร็อคแซะแยะ 2 หนิงหน่อง ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
122 

- - 

สมเกียรติ พร
ประทาน43 

ทหารทแม็ยอาลัย
กมม  

(ทหารใหม่อาลัย
หญิงคนรัก) 

ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
126 

- - 

ร็อคเสียวโว้ย ร้องไห้ที่ไทยแลนด์ ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
141 

- - 

ลุงนวล หนองกง *ขลุ่ย-ซอ  ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
144 

- - 

คณะพรอีสาน 2 พรอีสานมาแล้ว ไพโรจน์ซาวด์  - - 

ยอดรัก โคกนาสาม 
4 กันตรึมมาตร

ฐาน 
ไพโรจน์ซาวด์  - - 

ราเชนทร์ เทอรัว 
และ สาว เดือน

เพ็ญ 

กันตรึมบ๊องบันลือ
โลก 

ไพโรจน์ซาวด์  - - 

ส่องแสง, เพชรรุ่ง, 
และ สลักจิต 

2 ดีเสมอ ไพโรจน์ซาวด์  - - 

อัลบั้มที่ผลิตในทศวรรษ 2540 

2540  ยอดรัก โคกนาสาม 5 กันตรึมบันลือ ไพโรจน์ซาวด์ - PRCD- - 

                                           
 

43
 “สมเกียรติ พรประทาน” มีชื่อในวงการเพลงกันตรึมอีกชื่อหนึ่งคือ “กู้เกียรติ ก้องเกรียงไกร”   
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

โลก 003 

ยอดรัก โคกนาสาม *6 อมตะกันตรึม 
ไพโรจน์ซาวด์ 

(ผลิตซ้ าปี 2551) 
- 

PRCD-
010 

- 

น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ แซมฮิต ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
014 

- 

ร็อคแก๊ดแก๊ด - (ไม่มีชื่อชุด) 
เทพณรงค์
โปรโมชั่น 

- 
TNP-
002 

- 

ศักดิ์ชัย รุ่งส่อง
แสง44 

อมตะงานบุญ 

บริษัท เค.ซี.เอส. 
แอ็ดเวอร์ไทซิ่ง, 
ไพโรจน์ซาวด์ 

(ผลิตซ้ าปี 2549) 

- - 
PRV
CD-
184 

2540-
4 (ส) 

รวมศิลปิน 
กันตรึมขะแมร์

เขย่าโลก (กันตรึม
เขมรเขย่าโลก) 

ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
203 

- - 

ร็อคแซะแยะ 
กันตรึมร็อคคนรุ่น

ใหม่ 
ไพโรจน์ซาวด์ - 

PRCD-
008 

- 

คณะเสลือมทอง 
*กันตรึมรักษ์

สุรินทร์ 
ไพโรจน์ซาวด์ - 

PRCD-
011 

- 

ร็อคคงคย ข่าวลือ ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
015 

- 

สมานชัย และ 
พิมพา 

**กันตรึมประเพณี
แต่งงาน-บวชนาค  

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
016 

- 

สมานชัย, จิตรา, 
และ พิมพา 

กันตรึมอมตะ
สมานชัย 

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
021 

- 

ยอดรัก โคกนาสาม *7 อมตะกันตรึม ไพโรจน์ซาวด์ - PRCD- - 

                                           
 

44
 “ศักดิ์ชัย รุ่งส่องแสง” มีชื่อในวงการอีกชื่อหนึ่งคือ “มงคล ประสบชัย”   
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

030 

ยอดรัก โคกนาสาม 8 บันลือโลก ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
031 

- 

2542
+ (ส) 

วงโกปรี ตาลัย เทคนิคซาวด์  - - 

2543 

น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ 
**น้ าผึ้งย้อนยุค 

Y2K 
เอ็น.จ.ีน้ าผึ้งกรุ๊ป 

NG 
2000 

- - 

วงขอมกันตรึม โจ๊ะกันตรึม 
เพชรเกษมเอน

เตอร์เมนท์  - - 

ตาโบ บ้านดงมัน 
*กันตรึมแซนการ 
(กันตรึมแต่งงาน) 
กล่อมหอแต่งงาน 

เอ็น.จ.ีน้ าผึ้งกรุ๊ป -  - 

2544 
 

สมานชัย 
สมานชัยซิ่ง
2000+1 

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
032 

- 

ร็อคคงคย 
4 เมาขะแมร์  
(4 เมาเขมร) 

พีจีเอ็มเร็คคอร์ด -  - 

2544-
5 (ส) 

คณะร่มเย็น **3 บวชนาค ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
033 

- 

คณะร่มเย็น 
4 จดหมายฉบับ

สุดท้าย 
ไพโรจน์ซาวด์ - 

PRCD-
034 

- 

สังวร พรสวรรค์ บินเดี่ยว ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
035 

- 

รวมศิลปิน 
กันตรึมรวมฮิตเงิน

ล้าน 4 
ไพโรจน์ซาวด์ - 

PRCD-
036 

- 

ส่องแสง และ 
จิตรา 

แค-รเงียเฮ̣ิยแม  
(ฤดูหนาวแล้วแม่) 

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
045 

- 

2545 รวมศิลปิน รวมฮิตกันตรึมเงิน ไพโรจน์ซาวด์ - PRCD- - 
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

ล้าน 5 046 

น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ 
และคณะ 

ปเรี๊ยะกุนแม 
(พระคุณแม่) 

เอ็น. จ.ี น้ าผึ้ง
กรุ๊ป 

- - 
NGV
CD-
001 

วงโกปรี โกปรีพันธุ์แท้ เทคนิคซาวด์  - - 

ร็อคคงคย 

มาซเราะต็อฺง
เมียนมูย (หนึ่ง

หมู่บ้านต้องมีสัก
คน) 

รถไฟดนตรี -  - 

สัญญา สุริยัน 
สัญญารักห้วย

เสนง 
พีพีโปรโมชั่น -  - 

2545
+ 

(ส) 
คณะก้องสุรินทร์ 

*จืงมูย-มลุบโดง 
(ขาเดียว-ร่ม
มะพร้าว) 

 
ก้องสุรินทร์, 
ไพโรจน์ซาวด์ 

-  - 

*ปการี้กปการยู 
(ดอกไม้บาน
ดอกไม้โรย) 

-  - 

เพลงเบ็ดเตล็ด -  - 

*เพลงครู-เพลง
ประโคม 

-  - 

2545
+ 

(ส) 

คณะก้องสุรินทร์ 
*เรือ็มมาม็วด  
(ร าร่างทรง) 

ก้องสุรินทร์, 
ไพโรจน์ซาวด์ 

-  - 

บุญเฮือ เสียง
สวรรค์ 

กันตรึมยอดฮิต ไพโรจน์ซาวด์ - -  

รวมศิลปิน 
ร าวงกันตรึมย้อน
ยุคทั้งมันทั้งม่วน 

ศ.อุไรโปรโมชั่น - -  

รวมศิลปิน รวมพลคนรัก โซน่าเร็คคอร์ด - -  
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

กันตรึม ชุดพิเศษ 

วรชัย ปากไฟ 
มันซ็อวซรลู  

(ไม่ค่อยสบาย) 
พีดีซาวด์ - - 

PDV
CD-
005 

อ้อยใจ และ เฉลิม
ชัย 

มาเดิง็̣  
(สักขวานหนึ่ง) 

พีดีซาวด์ - - 
PDV
CD-
006 

2546 
 

วงโกปรี รวมฮิต 1+2 ไฮเอนด์เร็คคอร์ด - - 
HIVC
D-

002 

รวมศิลปิน 
กันตรึมคาราโอ

เกะ4 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
018 

ส่องแสง รุ่งเรืองชัย 
กนีวทม (เคียว

ใหญ่) 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
019 

สมานชัย และ 
พิมพา 

สมานชัยกระหึ่ม
โลก 6 

ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
020 

โซโรแมน แดนซ์สะเดิด รถไฟดนตรี  - - 

2546 
(ส) 

เกรียงศักดิ์ และ  
ส.สไบทอง 

*เปิดต านานอีสาน มุมทองซาวด์ - -  

2545-
6 (ส)  

ร็อคดงด๋ย 
กันตรึมโดรซรา 

(กันตรึมแลกเหล้า) 
มุมทองซาวด์ - - 

MTV
CD-
009 

วงโกปรี กูกันจัฮ (โคแก่) มุมทองซาวด์ - - 
MTV
CD-
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

012 

เงาะ งอกงาม โด๊ะดงด๋ย มุมทองซาวด์ - - 
MTV
CD-
016 

2545-
7 (ส) 

ยอดรัก โคกนาสาม 
4 กันตรึมบันลือ

โลก 
ไพโรจน์ซาวด์ - 

PRCD-
075 

- 

สมเกียรติ  
พรประทาน 

2 กันตรึมลูกทุ่ง
ท้องนา 

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
076 

- 

คณะพรอีสาน 
*กันตรึมประเพณี

แต่งงาน 
ไพโรจน์ซาวด์ 

(ผลิตซ้ าปี 2551) 
- 

PRCD-
076 

- 

คณะพรอีสาน *กันตรึมบวชนาค 
ไพโรจน์ซาวด์ 

(ผลิตซ้ าปี 2551) 
- 

PRCD-
077 

- 

พรพจน์ พลภักดี 
และ สมหมาย ดวง

ดี 
กันตรึมพาซิ่ง ไพโรจน์ซาวด์ - 

PRCD-
079 

- 

รวมศิลปิน 
กันตรึมอาไยโฎน

ตา 
ไพโรจน์ซาวด์ - 

PRCD-
100 

- 

สังวร พรสวรรค์ 
และ จิตรา ก้อง

ศิลป์ 

หนุ่มขี้เมารักสาว
นักเรียน 

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
104 

- 

ยอดรัก โคกนาสาม **1 โอละนอ ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
111 

- 

ยอดรัก โคกนาสาม 
*3 กันตรึมมงคล

สมรส 
ไพโรจน์ซาวด์ - 

PRCD-
113 

- 

อาเจายัย 
I อ็อฺดยูเฮ็ว  

(ฉันอดนาน(จน)
หิว) 

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
116 

- 
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

บุญเฮือ, บรรจง, 
และ โสรยา 

**เสน่ห์กันตรึม
เมืองช้าง 

บรรจงซาวด์,
ไพโรจน์ซาวด์ 

(ผลิตซ้ า) 
- 

PRCD-
117 

- 

คณะพรอีสาน *ร าแม่มด ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
118 

- 

วงเกร์ตา 
*2 เจ้าต ารับ

กันตรึม 
ไพโรจน์ซาวด์ - 

PRCD-
120 

- 

ตาโบ บ้านดงมัน *1 ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
123 

- 

เจน สายใจ กลอฺทม (ไหใหญ่) ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
127 

- 

2545-
7 (ส) 

รวมศิลปิน รวมฮิตวันปีใหม่ ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
128 

- 

2545-
8 (ส)  

เทพบุตร ก าจัดภัย 
อาจี̣ญลยๆ  

(ไอ้ทิดหลยๆ) 
โซน่าเร็คคอร์ด - - 

VCD-
014 

ลอยทอง และ  
เสลือมทอง 

*จอร-ลู้จปป็วน  
(โจรลักเมีย) 

มุมทองซาวด์,  
โซน่าเร็คคอร์ด 
(ผลิตซ้ าในช่วงปี 

2549-50)  

- - 
VCD-
022 

คณะลอยทอง 

*โจลปเร็ย (เข้า
ป่า) 

มุมทองซาวด์ 
- -  

*ตามเนียง(ตาม
นาง) 

- -  

 
2546-
7 (ส)  

ยอดรัก โคกนาสาม 2 กันตรึมย้อนยุค ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
085 

รวมศิลปิน รวมฮิตพิเศษ ไพโรจน์ซาวด์ - - PRV
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

CD-
105 

ส่องแสง รุ่งเรืองชัย 
ตาตมตย  

(ตาเต่าตุ่ย)45 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
118 

เทพบุตร ก าจัดภัย 
กันตรึมขะแมร์เพ่ือ

ชีวิต 
ไพโรจน์ซาวด์ 

PR-
223 

- 
PRV
CD-
119 

ร็อคคนละแบน รักแท้แพ้ดอลลาร์ ไพโรจน์ซาวด์ 
PR-
233 

- 
PRV
CD-
139 

อาเจายัย 2 กันตรึมอินเตอร์ ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
140 

2547 
สัญญา สุริยัน 

ปรังก าซ็อ้̣ด  
(ฝรั่งยากจน) 

ไฮเอนด์เร็คคอร์ด - HI-03 - 

สมานชัย และ 
พิมพา 

สมานชัยกระหึ่ม
โลก 2004 

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
132 

- 

2547 

วงโกปรี เพชร
มรกต 

เฉพาะกิจ โปรมิวสิค - 
PRO-
06 

- 

ส่องแสง รุ่งเรือชัย 
และ วิไลวรรณ 

เปิดกรุอีสานใต้ ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
140 

ร็อคคงคย 
ออยกีเ̣ติว็ (ให้เขา

ไป) 
รถไฟดนตรี -  - 

                                           
 

45
 ชื่ออัลบั้มนี้ออกเสียงตามตัวละครที่พูดไม่ชัดมาจากประโยคปรกติคือ “ตาพโล็มคโล็ย (ตาเป่าขลุ่ย)”   
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

เจน สายใจ อ้วนสะอ้ืน สุรินทร์ออดิโอ - -  

2547 
(ส) 

อ้อยใจ และ เฉลิม
ชัย 

**อมตะกันตรึม
ประเพณีแต่งงาน 

พีดีซาวด์ - - 
PDV
CD-
003 

คณะพรชัย *แต่งงาน พีดีซาวด์ - -  

2547-
8 (ส) 

รวมศิลปิน 
โมโว้ยโดนตา (มา
เถิดปู่ย่าตายาย) 

มุมทองซาวด์ - 
MTCD
-018 

- 

รวมศิลปิน กันตรึมโฎนตา 2 ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
136 

- 

ยอดรัก โคกนาสาม 
12 กันตรึม
ประยุกต์ 

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
142 

- 

2548 

รวมศิลปิน 
กันตรึมโฎนตาชุด

พิเศษ 4 
ไพโรจน์ซาวด์ - 

PRCD-
147 

- 

มอความร็อคต า
เป๊กและ แจ่ม

จันทร์  

ซีโลด (กิน
ลอดช่อง) 

ส. โปรโมชั่น - 
SP. 
021 

- 

ส่องแสง รุ่งเรืองชัย 
รวมฮิตส่องแสง

กันตรึมร็อค 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
168 

สมานชัย, ดาวอร, 
และ พิมพา 

จังคลย (ถากขลุ่ย) ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
172 

หงา ลายเถาว์ 
1 ฮ็อฺลกมูย  

(คลั่งหลาน(สาว)) 
โซน่าเร็คคอร์ด - - 

VCD-
015 

2548 

ดอกหญ้า  
ป๊อบ@ร็อค 

นึกคเนียเวีย  
(คิดถึงพวกมัน) 

โซน่าเร็คคอร์ด - - 
VCD-
017 

กู้เกียรติ  ซเราะนาเมีย ส. โปรโมชั่น - - VCD
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

ก้องเกรียงไกร นคลัฮ (หมู่บ้าน
ไหนมีบ้าง) 

SP. 
010 

รวมศิลปิน ส.ค.ส.1 ส. โปรโมชั่น - - 
VCD
SP.0
28 

รวมศิลปิน ต านานอีสานใต้ ส. โปรโมชั่น -  - 

อาเจายัย 3 ฮัลโหลซิ เอ็มโอโปรโมชั่น -  - 

วงสไบโซด 
โบ๊ะ เจื๊อะ เจื๊อะ 

(ต าจึกจึก) 
เมืองช้างสตูดิโอ - -  

วรมัน คนสุรินทร์เหลา 
บองปะโอนเร็ค

คอร์ด 
- -  

2548 
(ส) 

ร็อคเลเลอ 
เลเลอ 1009 

สุรินทร์ 
มุมทองซาวด์ - 

MTCD
-021 

- 

ร็อคเลเลอ 
เลเลอ 108 
Reload 

มุมทองซาวด์ - 
MTCD
-022 

- 

รวมศิลปิน 
แม-กเม๊จเมื้อ็ดปไร 
(แม่ยายปากจัด) 

ส.โปรโมชั่น -  - 

2548-
50 
(ส)  

ศักดิ์ชัย รุ่งส่องแสง 1 กันตรึมงานแต่ง ส.โปรโมชั่น 
SP.00

8 
- - 

สังเวย มัจจุราช 
ลิเกกันจัฮ (ลิเก

แก่) 
ส.โปรโมชั่น 

SP.00
8 

- - 

น้องกวาง  
อีนางแดนซ์ 

เด็กขะแมร์ใจดี  
(เด็กเขมรใจดี) 

ส.โปรโมชั่น 
SP.00

9 
- - 

ไมค์ เมืองตลุง  
ก าซ็อฺดจองฮอง 

(ยากจนจองหอง) 
ส.โปรโมชั่น 

SP.00
9 

- - 

บุญเฮือ เสียง
สวรรค์ 

**อมตะบุญเฮือ ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
153 

- 
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

ยอดรัก โคกนาสาม 
*11 กันตรึม

โบราณ 
ไพโรจน์ซาวด์ - 

PRCD-
154 

- 

มอความ ร็อคต า
เป๊ก 

กันเลฺาะฮต าเป๊ก 
(หนุ่มหัวล้าน) 

ส.โปรโมชั่น - 
SP.00

2 
- 

 
2548-

50 
(ส) 

หงา ลายเถาว์ 
กันตรึมเมกะ

แดนซ์ 
ไพโรจน์ซาวด์ -  - 

รวมศิลปิน 
รวมฮิตกันตรึมดัง

ในอดีต 
ไพโรจน์ซาวด์ - -  

สาธิต บ้านนา สาธิตติดทหาร โซน่าเร็คคอร์ด - -  

2549 

น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ โจ๊ะโป๊งชึ่ง 
เอ็น. จ.ี น้ าผึ้ง

กรุ๊ป 
- 

NG-
2006 

- 

น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ 
และคณะ  

*เฮาปลึงจอฺงได (สู่
ขวัญผูกข้อมือ) 

เอ็น.จ.ี น้ าผึ้ง
กรุ๊ป 

- - 
NGV
CD-
011 

ขวัญชัย รุ่งเรือง 
*ปฺระกมการ์แซน 
(ประโคมงานแต่ง)
กล่อมหอแต่งงาน 

เอ็น.จ.ี น้ าผึ้ง
กรุ๊ป 

- - 
NGV
CD-
012 

น้ าผึ้ง และ  
รุ่งอรุณ ตะวันฉาย 

แฮปปี้ยา 
เอ็น.จ.ี น้ าผึ้ง

กรุ๊ป 
- - 

NGV
CD-
014 

จินดา ฟ้าใส 
น้องไม่ใช่ขะแมร์ 
(น้องไม่ใช่เขมร) 

เอ็น. จ.ี น้ าผึ้ง
กรุ๊ป 

- - 
NGV
CD-
020 

น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ 
และคณะ 

ซเลอฺะกดู๊จซเว็ด้  
(ใบกลอยเหี่ยว) 

เอ็น.จ.ี น้ าผึ้ง
กรุ๊ป 

- - 
NGV
CD-
021 

น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ ปีลึงโดนตา (ดวง เอ็น.จ.ี น้ าผึ้ง - - NGV
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

วิญญาณปู่ย่าตา
ยาย) 

กรุ๊ป CD-
023 

ภู่ มฆวี และ  
พิม พิมวลี 

เด็กขะแมร์ขี้คุย  
(เด็กเขมรขี้คุย) 

เอ็น.จ.ี น้ าผึ้ง
กรุ๊ป 

- - 
NGV
CD-
024 

จันทรา เสียงเสน่ห์ ร็อคกะเดื๊อกๆ ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
148 

เซอร์ สันติ RAP DANCE 
ไฮเอ็นด์เร็คคอร์ด
,ไพโรจน์ซาวด์ 

- 
HICD-
001 

PRV
CD-
157 

สมานชัย และ 
พิมพา 

กันตรึมมงคลจอฺง
ได 

ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
160 

ส่องแสง รุ่งเรืองชัย 
จัฮเทอโอ็ย  
(แก่ท าไม) 

ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
174 

รวมศิลปิน 
รวมฮิตกันตรึมดัง 

2549 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
179 

สมานชัย และ 
พิมพา 

สมานชัยลาบวช ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
183 

รวมศิลปิน  
เกิ๊ด̣อยอาเอ  
(เป็นไรไอ้เอ) 

ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
187 

2549 รวมศิลปิน โฎนตาตลับทอง ส. โปรโมชั่น - - VCD
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

SP. 
037 

คณะร่มเย็น ร่มเย็นตลับเพชร ส. โปรโมชั่น - - 
VCD
SP. 
038 

สังวร พรสวรรค์  
และคณะ 

ซอ็อ๊̣บมนายซ
ดายปแด็ย (เกลียด

แม่เสียดายผัว) 
ส. โปรโมชั่น - - 

VCD
SP.0
39 

เทพบุตร, หนึ่ง, 
หงา, และ สาธิต 

รวมฮิตกันตรึม
พันธุ์ร็อค 

โซน่าเร็คคอร์ด - - 
VCD-
018 

เทพบุตร ก าจัดภัย
และ หงา ลายเถาว์ 

อาลย+ต_ตย  
(ไอ้โล็ย+ต_ตย) 

โซน่าเร็คคอร์ด - - 
VCD-
019 

เงาะ, ลอยทอง,  
และ สาธิต 

สามขุนพลกันตรึม โซน่าเร็คคอร์ด - - 
VCD 
020 

วงประโคนชัย ฅนเลี้ยงควาย โอห์ม ออดิโอ - -  

ร็อคตระงอล  
ชีวิตคยองฺฮีน  

(ชีวิตหอยทาก) 
ชาญออดิโอ - -  

ร็อคอาเจียง สาวเวอร์จิ้น 
ธนวัฒน์มาลี
โปรโมชั่น 

- -  

วรมัน หนุ่มสุรินทร์ตั๊วะ 
บองปะโอนเร็ค

คอร์ด 
- -  

2549-
50 
(ส) 

รวมศิลปิน รวมฮิตกันตรึมมัน ไพโรจน์ซาวด์ - -  

ร็อคเลเลอ 
3 กนีวมูย  

(3 เคียวหนึ่ง) 
พีเคเร็คคอร์ด -  - 

อัลบั้ม
ที่ผลิต

ใน 

สาธิต บ้านนา น้ าตาชุ่มหมอน 
สตาร์แพลนแอด

เวอร์ไทซิ่ง 
K.001 - - 

พิรุณ อุ่นศรี หนุ่มขะแมร์อกหัก โปรมิวสิค - CD - 
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

ทศวร
รษ

2540 

(หนุ่มเขมรอกหัก) 001 

เพชรรัตน์ ดารา 
ต๊ึพเน้จจู๊บคเนิ̣ย 
(น้ าตาชุ่มหมอน) 

สตาร์แพลน
สตูดิโอ 

- 
CD00

3 
- 

อัลบั้ม
ที่ผลิต

ใน 
ทศวร
รษ

2540 

ชัย กะไบ ข้าวยากหมากแพง แตงโมมิวสิค  - - 

คณะพรอีสาน  แหบมหาเสน่ห์ ไพโรจน์ซาวด์ -  - 

ตุ๊แอนด์จอย 
ปแด็ยกันจัฮ (ผัว

แก่) 
ลุงยังสตูดิโอ -  - 

มอความ ร็อคต า
เป๊ก 

ลืม บอกแล้ว ไพโรจน์ซาวด์ -  - 

ยอดรัก โคกนาสาม 1 มันทั้งม้วน ไพโรจน์ซาวด์ -  - 

ร็อคปอนปอน 
จูงก๊ะลู้กแค (วอน
ไหว้พระจันทร์) 

พีแอนด์พีซาวด์ -  - 

ร็อคนพนย 
กันเลฺาะฮกร ู 
(ครูหนุ่ม) 

ศรีสง่าครีเอทีฟ -  - 

อาร์เก - (ไม่มีชื่อ) โปรมิวสิค -  - 

ชวนชัย 
กันตรึมร็อค 

โซ็มมฺนอฺง  
(ขอสักครั้ง) 

ชวนมิวสิค - -  

อัลบั้มที่ผลิตในทศวรรษ 2550 

2550 

น้ าผึ้ง เมืองสุรินทร์ 
และคณะ  

ปเรี๊ยะกุนอ็อว 
(พระคุณพ่อ) 

เอ็น. จ.ี น้ าผึ้ง
กรุ๊ป 

- - 
NGV
CD-
029 

อาจารย์มานิตย์ 
ต้นต ารับกันตรึม
ประเพณีแต่งงาน 

ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
162 

จันทรา เสียงเสน่ห์ 
ไฮโซซเราะกราว 
(ไฮโซบ้านนอก) 

ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
196 
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

2550 

ร็อคคงคย ฮิตมันทั้งม้วน ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
200 

วงท้ายซอย โลโซบ้านนอก ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD2
02 

คณะพรชัย พรชัยมาแล้ว ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
203 

เนตรนาง อรุณรุ่ง 
1 ตาเทอแย็ย (1 
ตาท ายาย/ปู่ท า

ย่า) 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
209 

ร็อคคงคย 
ม้าดดับนา  

(ผมระดับไหน) 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
211 

ดาร์ก้า 
กันตรึมร็อค 

(ดาร์ก้า และ มน
ตรา) 

ไอ้หนุ่มกันตรึม ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
213 

คณะร่มเย็น และ
ประยูรญาติน้อย 

เฮาปลึงจอฺงได  
(สู่ขวัญผูกข้อมือ) 

ส. โปรโมชั่น - - 
VCD
SP.0
45 

คณะ ส. คอมโบ้  
กันตรึมร าวง
ชาวบ้าน 1 

ส. โปรโมชั่น - - 
VCD
SP.0
47 

ร็อคคงคย 
3 รู้มือไหม เด็ญ

ไดอ่ะ (3 รู้มือไหม 
พีจีเอ็ม เร็คคอร์ด -  - 
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

รู้มือไหม) 

เจน สายใจ 
มรดกภูมิต าแร็ย 
(มรดกแผ่นดิน

ช้าง) 
สุรินทร์ออดิโอ - -  

สาธิต บ้านนา และ 
สายตา เสียงสะ

ออน 
เมือ็นจ็วล (ไก่ชน) โซน่าเร็คคอร์ด - -  

2550-
51 
(ส) 

ลุงนวล หนองกง ปี่เง็น ขลุ่ย แคน ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
171 

- 

ดาร์กี้ กันตรึมร็อค อีสานใต้สามัคคี ไพโรจน์ซาวด์  - 
PRCD-
178 

- 

สมานชัย และ 
ดาวอร 

มนึฮลัวะเชียม 
(คนขายเลือด) 

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
179 

- 

รวมศิลปิน 
กันตรึมร าวง

งานวัด 
ไพโรจน์ซาวด์ - -  

2551 

ยอดรัก โคกนาสาม 
3 กันตรึมรวมฮิต

มันทั้งม้วน 
ไพโรจน์ซาวด์ - 

PRCD-
190 

- 

รวมศิลปิน 
กันตรึมรวมฮิตดี
ที่สุดแห่งปี 2551 

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
196 

- 

พรเทพ, อารยา  
และบุญมี 

1 จ าโกนไงโดนตา 
(รอลูกวันโฎนตา) 

เอ็มเคเร็คคอร์ด - - 
MKV
CD0
01 

จิตรา ก้องศิลป์ มนต์เมืองสุรินทร์ ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
223 

เจน สายใจ สวรรค์บ้านนา ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

225 

2551 

รวมศิลปิน 
รวมฮิตกันตรึมมัน 

2 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
228 

รวมศิลปิน 
รวมฮิตกันตรึมห

วานมัน 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
230 

น้องเก้า หนูไม่มีตังค์ ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
232 

สามหนุ่มดีเจชุมชน 3 หนุ่มดีเจชุมชน ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
237 

ร็อคคงคย รวมฮิตร็อคคงคย รถไฟดนตรี -  - 

รุ่งนริน เมืองต า
แร็ย 

ซลัญกระมมกรู  
(รักครูสาว) 

ไพโรจน์ซาวด์ - -  

2551-
2 (ส) 

ร็อคคงคย 

1 จัญไรทอฺยทะ  
(1 จัญไรเสื่อม

ถอย)  
(ฉบับปรับใหม่)    

ไพโรจน์ซาวด์ 
(ผลิตซ้ าปี 2554) 

- 
PRCD-
200 

- 

2551-
4 (ส) 

ร็อคคงคย 
แมะซมตาง  
(แม่ขอเงิน) 

ไพโรจน์ซาวด์ - -  

2552 

วงบิ๊กกะดาม  
(เนียงคเมา) 

โทรศัพท์รุ่นตอด ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
201 

- 

กันตรึมรวมดาว
อีสานใต้ 

โกนมูยต็อฺงต็อฺง 
(ลูกโทนเดี่ยว

เดี่ยว) 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
241 
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

เนตรนาง อรุณรุ่ง 
2 มาม็วดเกร-ตา 
(2 ร่างทรงมรดก

ตา/ปู่) 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
243 

รวมศิลปิน  
เวียเทออัญ  
(มันท าข้า) 

ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
255 

ดาร์กี้ กันตรึมร็อค 
 

1 
กรุงไทยออดิโอ 

(ผลิตซ้ า) 

- -  
2 - -  
3 - -  

รวมศิลปิน 
รวมฮิตกันตรึมมัน 

2009 
ไพโรจน์ซาวด์ - -  

2552 
สมานชัย, พิมพา, 

และ ดาวอร 
สมานชัยกระหึ่ม

โลก 2009 
ไพโรจน์ซาวด์ - -  

 
2553 

คณะพรอีสาน **ปรี̣ญ (วาสนา) ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
218 

- 

เงาะ, เพลินจิต, 
บุญมี และ ดาร์ก้า 

ฮัลโล่โนเยส ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
242 

รวมศิลปิน 
กันตรึมรวมฮิตคน

ชอบมัน 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
259 

ตุ๊กตา ศาลาใจ 
และเล็ก ศาลาใจ 

อมตะเสน่ห์
กันตรึม 

ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
264 

ยอดรัก โคกนาสาม 4 มันทั้งม้วน ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
266 
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

ร็อคคงคย 
อานาทา (ไอ้คน
ไหนว่า/ อนาถา) 

ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
267 

ยิ่งยง ยอดบัวงาม กันตรึมสกา ท็อปไลน์มิวสิค - - 
VCD
TL-
635 

บ๋อม กังแอน อินดี้อีสานใต้ ผลิตจ าหน่ายเอง -  - 

รวมศิลปิน 
กันตรึมรวมฮิต

2010 
ไพโรจน์ซาวด์ -  - 

รวมศิลปิน 
สัมพันธ์รักท่ีช่อง

จอม 
จีอาร์เอส -  - 

ส่องแสง และ  
ดาวรุ่ง บุรีรัมย์46 

โจ๊ะพรึมพรึม
กันตรึมมาแล้ว 

ไพโรจน์ซาวด์ -  - 

 2554 
พรพจน์47 

2 เลียเนียงเติว็บูฮ  
(2 ลานางไปบวช) 

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
234 

- 

สมานชัย และ 
พิมพา 

ขึ้นบ้านใหม่ ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
235 

- 

 2554 

หงา ลายเถาว์ 
เวียต็องฺด๊อฺก์  
(มันต้องถอน) 

ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
240 

- 

ร็อคอาเจายัย ผัวเศรษฐี ไพโรจน์ซาวด์ - 
PRCD-
248 

- 

สาธิต บ้านนา และ 
หนึ่งฤทัย เสียง

สวรรค์ 
แม่หม้ายป้ายหลุด ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
269 

                                           
 

46
 นักร้องกันตรึมหญิงที่ชื่อ “ดาวรุ่ง” มี 2 คนคือ “ดาวรุ่ง บุรีรัมย์” และ “ดาวรุ่ง เมืองสุรินทร์”  

 
47

 “พรพจน์” มีชื่อในวงการเพลงกันตรึมคือ “พรพจน์ พลภักดี” และ “พรพจน์ ลูกแม่สา”    
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ปีที่
ผลิต 

ชื่อนักร้อง ชื่อชุด ค่ายเพลง 
เทป 

(รหัส) 

แผ่นดิสก์ 
(รหัส) 

ซีด ี วีซีดี 

รวมศิลปิน 
กันตรึมโฎนตาโดน

ใจ2 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
275 

สังวร และคณะ 
แด็ญโกนเติว็ยัว

ปรัง (ไล่ลูกไปเอา
ฝรั่ง) 

ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
276 

จันทรา เสียงเสน่ห์ 
3 มันปรั๊บ  
(3 ไม่บอก) 

ไพโรจน์ซาวด์ -- - 
PRV
CD-
277 

ส่องแสง รุ่งเรืองชัย 
กันตรึมรวมฮิตดี

ที่สุด 
ไพโรจน์ซาวด์ - - 

PRV
CD-
280 

เนตรนาง อรุณรุ่ง 

3 มาม็วดเกร-ตา
เกร-แย็ย (3 ร่าง
ทรงมรดกปู่ย่าตา

ยาย)  

ไพโรจน์ซาวด์ - - 
PRV
CD-
283 

เขียวหวาน อีสาน
ใต ้

ไพเราะหรือยัง 
ซ่อมทอง

อุตสาหกรรมฯ 
-  - 

ไมเคิล ตี๋ 
กันตรึมร็อคหลุด

โลก 
ดีเจวิชั่น - -  

รวมศิลปิน 
กันตรึมรวมฮิต

2011 
ไพโรจน์ซาวด์ - -  

สังวร และคณะ   
เคาะฮมาไงอไพมัน
บาน (ผิดวันหนึ่ง

อภัยไม่ให้ได้) 
บีเอ็มสตูดิโอ - -  
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ประวัติผู้เขียนวิทยา นิพนธ์ 
 

ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ์ 

 

นายดิเรก หงษ์ทอง เกิดวันที่ 6 ตุลาคม พ.ศ. 2527 ที่จังหวัดสุรินทร์ ส าเร็จการศึกษา
ระดับปริญญาอักษรศาสตรบัณฑิต (เกียรตินิยมอันดับ 1) จากภาควิชาภาษาไทย คณะอักษร
ศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยเมื่อปีการศึกษา 2549 ต่อมาเข้าศึกษาในระดับปริญญาดุษฎี
บัณฑิตที่ภาควิชาภาษาไทย คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัยในปีการศึกษา 2551 
ด้วยทุนอุดหนุนการศึกษาระดับบัณฑิตศึกษา จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย เพ่ือเฉลิมฉลองวโรกาสที่
พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวทรงเจริญพระชนมายุครบ 72 พรรษา ประจ าปีการศึกษา 2551 

 


	บทคัดย่อภาษาไทย
	บทคัดย่อภาษาอังกฤษ
	กิตติกรรมประกาศ
	สารบัญ
	สารบัญตาราง
	สารบัญภาพ
	บทที่ 1 บทนำ
	1.1 ความสำคัญของปัญหาวิจัย
	1.2 วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	1.3 สมมุติฐานของการวิจัย
	1.4 ขอบเขตของการวิจัย
	1.5 วิธีดำเนินการวิจัย
	1.6 ข้อตกลงเบื้องต้น
	1.6.1 คำนิยามศัพท์เฉพาะ
	1.6.2 ข้อตกลงในการถ่ายเสียงภาษาเขมรถิ่นไทยด้วยรูปอักษรไทย
	1.6.3 ข้อตกลงในการแปลภาษา

	1.7 ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

	บทที่ 2 กรอบแนวคิดและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	2.1 กรอบแนวคิดที่ใช้ในการวิจัย
	2.1.1 อัตลักษณ์
	2.1.1.1 ลักษณะสำคัญของอัตลักษณ์
	2.1.1.2 อัตลักษณ์สังคม
	2.1.1.3 อัตลักษณ์ชาติพันธุ์
	2.1.1.4 อัตลักษณ์ชนชั้น
	2.1.1.5 อัตลักษณ์ชาติ

	2.1.2 การผสมผสานทางวัฒนธรรม
	2.1.3 ความสัมพันธ์ระหว่างการผสมผสานทางวัฒนธรรมและอัตลักษณ์

	2.2 งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
	2.2.1.1 งานวิจัยเกี่ยวกับอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทย
	2.2.1.2 งานวิจัยเกี่ยวกับการผสมผสานทางวัฒนธรรมระหว่างวัฒนธรรมเขมรถิ่นไทยกับวัฒนธรรมอื่น
	2.2.3 งานวิจัยที่ศึกษาอัตลักษณ์และการผสมผสานทางวัฒนธรรมจากข้อมูลเพลงไทย
	2.2.4 งานวิจัยเกี่ยวกับเพลงกันตรึม


	บทที่ 3  พัฒนาการทางด้านรูปแบบ เนื้อหา และการใช้ภาษาในเพลงกันตรึม
	3.1 ความเป็นมาและลักษณะทั่วไปของเพลงกันตรึมในบริบทของการแสดงสด
	3.1.1 เพลงกันตรึมโบราณ
	3.1.2 เพลงกันตรึมประยุกต์

	3.2 เพลงกันตรึมที่ผลิตในรูปเทปคาสเซ็ทและแผ่นดิสก์
	3.3 เนื้อเพลงกันตรึมจากข้อมูลที่ใช้ในการวิจัย
	3.3.1 รูปแบบคำประพันธ์
	3.3.2 เนื้อหาของเพลงกันตรึม
	3.3.3 การใช้ภาษาในเพลงกันตรึม


	บทที่ 4 การผสมผสานทางวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในเพลงกันตรึม
	4.1 บริบทของการผลิตเพลงกันตรึม
	4.2 การผสมผสานทางวัฒนธรรมในเพลงกันตรึม
	4.3 อัตลักษณ์ของผู้พูดภาษาเขมรถิ่นไทยในเพลงกันตรึม

	บทที่ 5 สรุปและข้อเสนอแนะ
	5.1 สรุปผลการวิจัย
	5.2 ข้อเสนอแนะ

	รายการอ้างอิง
	ภาคผนวก รายชื่ออัลบั้มทั้งหมดที่ใช้ในการวิจัย
	ประวัติผู้เขียนวิทยานิพนธ์

